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RENAUS  DE  MONTAUBAN. 

ISeignor,  oies  chanson  de  grant  nobilit^, 

Toute  est  .de  voire  estoire  sens  point  de  faaset^, 

Jamals  n'orres  si  bonne  en  trestoat  vostre  a^. 

fr  Ge  fa  ä  Pentecoste,  k  .1.  jor  honor6 
Ke  Charles  tint  sa  cort  k  Paris  sa  cit4, 
Tait  i  fürent  vena  si  prince  et  si  chass^ 
Maint  Chevalier  i  ot  qae  li  rois  ot  mand^, 
.XX.  archeveske  farent  et  bien  .cc.  ab^. 

10  Girars  de  Rossillon,  dl  fa  ä  cort  al^s 
Et  Aymes  de  Dordon,  li  vasaas  alos^s, 
Ki  .iiii.  fiax  avoit  de  grant  nobilit^. 
Li  das  si  ylnt  k  cort  ovec  Taatre  bamö, 
Mais  Doons  de  Nantaeil  qai  ot  le  poil  mesl^, 

1»  Cil  n'i  daigna  venir  par  sa  grant  cmeit^, 
Car  Charles  Tempereres  Tavoit  caeilli  en  h^ 
Ne  li  das  d^Aigremont  qai  tant  avoit  bonte. 
Li  bamages  fa  grand  ki  lä  fa  afln^, 
Onqaes  mais  itel  coast  Temperere  mcmbr^ 

so  Nc  mist  k  cort,  n'ä  feste,  com  le  jor  a  menc. 
Li  baron  se  dedaient  el  palais  principel 
£t  jeaent  äs  esches  li  vasal  adar^; 
Grant  joie  et  grant  deduit  out  el  palais  menö, 
Mais  aprcis  le  deduit  furent  11  tot  lr6, 

ts  Car  Charles  Tempereres  ki  tant  avoit  boutc 
Monta  el  faodestaell  k'll  n'l  ot  demore, 
Et  tenolt  .1.  verge;  en  haut  avoit  parl6; 
La  nolse  fait  lalsier  ens  el  palais  list6. 
»Baron,  dlst  Kariesniaiues,  or  olcs  nion  pens^. 

Amuuis  de  MonUaban.  i 


^.    • 


»Tante  vile  ai  coi^vn^  et  tante  fennetA 

»Et  tant  chtsteli  brisiö  et  tant  bon  bore  gast^ 

»Le  pals/ai  csnqois  enviroD  et  en  16 

»Et  teibt*clieTalier  mort  k  mon  braot  acer6 

b  »Da.  si  as  pon  d'Espaigne  ai  joo  tot  aquitA ; 

.  ^Tvd€  me  senrent  li  prince,  li  doc  et  li  casaA; 
l^Esreske  et  archeveske  sunt  k  moi  aclin^ 
»De  par  toote  la  terre  d^environ  et  de  16 
»Et  Tienent  en  bataille,  qnant  il  i  sunt  mand^, 

10  »A  trestot  lor  esfora,  sens  point  de  faoset^, 
»Ne  mais  Boes  d*Aigreniont,  o  le  grenon  meslö, 
»Qoi  por  Tamor  Doon  m'a  si  caeilli  en  b6. 
»Ne  me  daigne  scrvir,  900  est  la  v^rite, 
»Por  ^n  qae  le  cba^  en  Puille  le  reign6; 

i&  »La  Talai  Jon  reqoerre,  n*i  pot  estro  trov6 ; 
»Mais  par.iccl  apostre  c*on  kicrt  en  Noiron  pr6, 
»Je  nmnderai  mon  ost,  semonrai  mon  bam^, 
»Aigremont  aserrai,  ja  n'estra  trestom^; 
»Le  cbastel  abatrai,  destriürai  la  dt^ 

so  »Et  se  Je  le  pnis  prendre  il  sera  vergondi. 
»Ja  n^aora  k  garant  bome  de  m^  n^, 
»Tant  li  soit  en  ale  qn'il  ne  seit  afoU.« 
»Sire,  ce  a  dist  Aymes,  or  aves  vos  Jar6; 
»Oardes,  to  seirement  ne  soient  trespassö. 

S5  »Bien  11  pnet  Dex  aider,  li  rois  de  nuJeiBtd, 
»Ke  de  vos  mains  le  gart  par  la  sine  bont6.« 

»Baron,  dist  Earlesmaines,  par  mon  grenon  ferrant, 
»Je  TOS  dirai  k  toos  ce  qne  J*ai  en  talant: 
»Je  manderai  mes  bomes  orendroit  maintenant; 

so  »m  iairai  k  semonre  Poitevinf  ne  Normant; 
»Flamens  et  Braiben^on  venront  esperonant, 
»Engevin  et  Breton,  Bermier  ensemant, 
»Et  Francis  et  Lombart  de  la  terre  yaUlant 
»Je  oomant  k  mes  bomes  ki  ci  sunt  en  presant, 

06  »Qae  lor  pooir  m*amainent  asses  procbainement, 
»Ceus  qoi  porront  solrir  et  paines  et  baan. 
»Aigremont  asserrai,  la  fort  cit6  vaillant, 
i  le  cbastel  et  la  tor  relnisant, 


»Pins  qne  le  das  ne  weat  ftire  tot  mon  oonmiaiit 
»Et  par  ioel  apostre  qoe  qvierent  pen^ant, 
»Se  Je  le  pois  tenir  k  mon  oommandement, 
»En  haat  sera  pendos,  sens  nal  atargemeat; 

5  »Mar  m'i  aara  laisi^  issi  Tilainemant 
»Par  Tamor  de  Doon,  o  le  grenon  ferrant, 
»Qoe  chaitif  fis  fair  en  Poille  la  vaillant« 
»Sire,  ce  a  dit  Aymes,  or  li  soit  Dex  aidant 
»Mais  sachies,  empereres,  et  si  vos  en  di  taot, 

10  »Ains  k'aies  Aigremont  ne  la  tor  qai  resplant, 
»Ne  qae  fiacies  del  doc  aaqoes  vostre  talant, 
»I  aorez  vos  perda  tant  de  la  vostre  gent 
»Qae  nel  saaroit  k  dire  nos  hons  qai  soit  TiTant, 
«Et  vos  melsmeSf  rois,  en  esteres  dolant 

1!»  »Li  das  n^est  mie  lievres  k  fair  maintenant; 
»Ains  est  bons  Chevaliers,  hardis  et  combatant 
»Et  a  de  bons  amis,  ce  sevent  li  aaqaant, 
»Ki  bien  11  aideront  k  son  besoing  plas  grant» 
Et  qaant  li  rois  Toi,  si  en  a  mal  talant, 

10  Si  maa  et  rogi  com  charbons  flamboiant 
Et  a  parl6  en  haat  qae  Tolrent  .vii.  cent 
»Par  icel  saint  apostre  qae  kierent  peniant, 
»D  n*i  a  nal  de  vos  de  si  grant  tenement, 
»Se  il  aidoit  an  dac  la  monte  d'an  besent, 

ts  »Qae  il  ne  fast  pendos  sens  nal  delaiement 
»Aymes,  ales  vos  ent,  sens  nal  atargement 
»Je  saisirai  vo  terre  et  vostre  chassement 
Et  li  das  li  respont:  »Dont  ira  malement« 
Lors  se  parti  de  cort  sens  nal  detriement; 

80  Awec  lai  s'en  alerent  aüi.m.  et  .viL  cent 
Qaant  le  vit  Tempereres,  s'en  ot  le  caer  dolant, 
Naimlon  en  apela  qai  tant  par  fü  sachant. 
»Sire,  conseillies  moi  por  Den  le  roiamant« 
Et  Naymes  li  a  dit:  »Tot  k  vostre  talant, 

as        Sires,  dist  li  das  Naymes,  i.  petit  entendes. 
»Bon  conseil  vos  donrai,  se  croire  le  voles. 
»Ne  v6es  vos,  bons  rois,  qae  Aymes  Tadar^s, 
»Oirars  de  Bossillon  et  li  aatres  bamte 


•Rcpairent  en  lors  terres,  tot  si  com  vus  v^es, 
»Por  l'amor  de  lor  freres  qac  si  forment  haes. 
»Sachies  qae  il  en  sant  dolent  et  alr^s 
»Et  k'il  Tus  grevcront,  se  la  guerre  tenes. 

ft  »II  manderont  lor  homes,  car  il  en  ont  ases. 
»Le  paXs  et  le  reigne  tot  destrnire  verres, 
»Car  il  sunt  bone  gent  et  de  grant  parent^s. 
»Por  Tamor  Den  de  glore,  laisies  tes  maus  pens^s. 
»Se  VHS  me  voles  croire,  autrement  le  fferes; 

10  »Par  itele  maniere  ja  n'en  seres  blasmes. 
»Or  prenes  .i.  mesage  de  grans  nobilites, 
»Si  Tenyoies  an  duc  et  si  li  trametres, 
»Vos  chartres  et  tos  bries  si  li  envoieres, 
»Et  si  li  inanderes  par  bries  ensael^s 

16  »Qae  il  servir  vos  yiengne  ü  la  Nateoites, 
»0  lai  .c.  Chevaliers  armes  et  conre^s, 
»Aasi  com  fist  ses  peres  ki  tant  fa  ador^s. 
»Et  se  90a  ne  weut  faire,  qne  vos  conter  m^oes, 
»Envoies  por  vos  bomes  et  si  r  tramctes ; 

so  »An  plus  que  vos  poes,  dans  rois,  i  amenes 
»As  baobers  et  as  biaomes,  as  destriers  s^om^s. 
»Et  se  vos  le  prenes,  adonc  soit  vergond^. 
»An  los  de  vo  bamage  le  doc  i  dcmencs 
»Et  li  moves  tel  plait  dont  il  soit  avill^s. 

55  »Le  reigne  destmies  environ  et  en  16s, 

»Jü  mar  i  prendres  bome  ki  ne  soit  desmembr^s 
»U  pcudus  a  destruis  a  k  armes  livr^s. 
»La  cit6  destmisies,  le  chastel  abates 
»Et  des  mors  de  la  vile  ja  mar  .L  i  laires. 
80  »Tot  ensi  sera  üut,  dans  rois,  sc  me  crees.« 
Comme  Karies  Tentent;  si  ert  resvigor^s. 
»Naymes,  dist  Tempereres,  bon  conseil  me  dones; 
»Tot  ensi  sera  fait  com  vos  le  devises. 
»U  iert  pris  li  mesages  qae  lä  envoieres?« 

56  »Ne  sai,  ce  a  dit  Naymes,  Engaerran  trametes ; 
»Cil  dira  bien  aa  dac  90a  qae  li  manderes.« 
»Volentiers,  dist  li  rois,  »ja  desdis  n'en  seres.« 

Par  le  conseil  Naymon  ki  fa  de  bone  foi 


Apela  Enguerran  que  yenist  dcvant  soi: 
»Vasaus,  ce  dist  li  rois,  car  cntcndcs  ti  moi. 
»Je  vos  weil  euvoier,  par  la  foi  que  vos  doi 
»Au  duc  Bu^  d'Aigremont,  cui  pcn  je  aimc  et  croi. 
s  »Awec  vos  en  irout  Drcves  et  Hcrmenfroi. 
».X.  scres  de  compaingne,  je  le  weil  et  oti*oi, 
»Et  me  dircs  au  duc  belement,  sens  esfroi: 
»Que  nie  wiengne  servir,  ne  le  tiengne  ü  belioi, 
»Aus!  commes  ses  peres  refist  ja  en  droit  soi. 

10  »S'amaint  .c.  Chevaliers  preudomes  et  de  foi 
»A  haubers  et  k  hiaumes,  n'i  ait  mauves  conroi. 
»II  me  het  por  son  fröre  que  je  bien  sal  et  voi, 
»Cui  je  toli  Nantueil,  s^abati  le  bofoi. 
»Girars  de  Rossillon  en  guerroia  vers  moi, 

i&  »Chaitif  Ten  fis  fuir  parmi  le  sablonoiz, 

»Tot  par  son  grant  orgueil  et  par  son  estreloi. 
»Ausi  ferai  je  )ui,  si  m^alst  sainte  Foi, 
»Se  servir  ne  me  vient,  qu'il  le  mete  en  deloi.« 
Trestot  li  conte  dient:  »or  soies  en  reeoi.« 

flo  »Sire,  dist  Enguerrans,  et  je  le  vus  otroi, 
«Ja  por  paor  de  mort  ni  lairai  ^ou  ne  coi 
»Que  tot  90U  iic  li  die  que  manderes  par  moi.« 

Charles  nostre  empereres,  au  los  de  son  bame, 
A  esieü  mesages  de  grant  nobilite, 

35  Enguerran  d'Espolice,  .i.  vasal  adure, 
Drevon  et  Hennenfroi  ki  tant  ont  de  bont^ 
Et  .vii.  autres  barons  de  grant  sens  renome. 
Chascuns  vesti  Taubere,  si  a  Telme  ferm^ 
Et  monta  el  cheval  ferrant  et  pomel6. 

30  L'empereres  de  France  lor  a  congic  don^. 
Tot  en  plorant  les  a  ä  Jhesus  commandö. 
De  Paris  departireut  Fadmirable  cite, 
Jamais  jor  de  lor  vics  n'i  scront  tot  rentre. 
Or  chevauchent  li  mes  de  France  le  reign6 

35  Et  trespasseut  la  teri^,  le  pals  honor6. 
Et  si  ont  tant  ensamble  ale  et  chemin6 
Qu'il  virent  Aigrcmont,  et  chastei  et  cite. 
Et  les  murs  d'environ  la  noble  fennet^. 


Li  chastiaiis  (ä  molt  fon,  ü  fti  haut  encroA 
Et  Tere  d*enviroii  li  cort  par  le  chani. 
Les  nes  et  les  galies  sunt  par  illaeo  pass^, 
Les  praeries  jantes  et  li  rergier  plante 

ft  Et  la  gaaiiignerie  dont  i  aroit  plante. 
Et  li  mar  simt  bien  fiut  et  de  masbre  UM. 
n  De  doatent  karrel  ne  mangonel  leT6« 
Ne  pierriere  torcoise  qai  tant  alt  lonc  ra& 
La  tor  iert  en  la  röche  de  vielle  antekit^, 

10  8i  Inist  et  reflamboie  comme  flors  en  est^; 
BelnisiBt  li  palais  ki  tot  sunt  paintnr^. 
Je  ne  tob  anroie  boi  ne  dit  ne  devisA 
La  blaute  de  la  vile  qni  tant  ot  de  bont6 
Ne  Torgneil  des  borgois  qae  il  ont  dement. 

15  »Baron,  dist  Engoerrans,  ci  a  grant  riebet^. 
»A  ne  le  prendra  Charles  en  trestot  son  ad 
»Par  nnl  engien  qni  soit,  8*11  ne  sunt  a&mi.« 
Atant  Yont  cheminant  toot  le  chemin  ferrd. 
Desi  &  Aigremont  ne  se  sont  arcstd; 

so  Et  Tienent  k  la  porte  de  le  bone  dt6 ; 
Choisissent  le  portier,  si  Tont  araisonö. 
»H6  portierSy  biaas  amis,  de  vos  nos  seit  gra6 
»Qae  nos  paissions  entrer  laiens  en  la  citd, 
»Nos  somes  mesager  aa  fort  roi  corond, 

tft  »Aa  dac  venons  parier  d*Aigremont  TalosA.« 
Qaant  li  portiers  Toi,  si  a  en  haut  parU 
Et  lor  a  responda:  »&  vostre  volenti.« 
La  porte  lor  oyri«  le  pont  a  aralö, 
Et  li  baron  i  entrent  de  bone  volenti 

so  Et  trespassent  la  rae  et  le  bore  qa*est  pavi, 
Desi  qae  el  palais  ne  se  sant  arest6; 
Traeyent  le  dac  Baeron,  siant  o  son  bam& 
Engnerrans  parla  primes,  li  aatre  ont  escoate. 
»Sire,  dist  Engnerrans,  or  entent  mon  pensi. 

90  »Se  je  ne  te  sala,  ne  m*en  sacbes  mal  gr& 
»Charles,  li  empereres  de  France  li  reign6| 
»Si  te  mande  par  moi,  Ja  ne  sera  cel6, 
»Qae  le  yoises  serrir  k  la  Nateviti. 


»En  ta  oompaigne  soient  .c  cheyalier  ariiiA. 

»Si  li  rent  le  trefl  de  irestot  ton  reigiiA ; 

»Tot  uns  pi68  et  en  langes,  issi  est  devisse, 

»Le  te  covient  porter  &  Paris  la  dt4. 
6  »Ne  li  envoieras  par  home  qoi  soit  n6, 

»Se  n*est  par  toi  melsmes,  li  rois  en  a  jar6. 

»Et  se  Charles  te  tient,  ce  t'a  il  bien  mand^, 

»Por  tant  qae  ta  aidas  k  Doon  Tadori, 

»Qoant  li  rois  fii  &  siege  &  Nantoeil  la  cit6, 
10  »Et  il  conqoist  la  vile  et  trestot  Tiret^. 

»Tu  t*en  venls  arri^re,  ce  sai  de  T&iti, 

»Et  de  tant  t*ont  Francis  de  trabon  pro?^ 

»Qae  contre  ton  seignor  alas  le  joar  ann6 

»Et  si  li  ocels  grant  part  de  son  bami. 
IS  » J&  ne  seras  k  Ini  pai6  ne  acord^, 

»S'en  la  sine  merci  m  te  mes  k  son  gr& 

»Et  se  ta  ce  ne  fsis  qoe  je  ai  deyis^ 

»As^ir  te  venra  A  cest  premier  esti, 

»Et  sMl  te  poet  tenir  ta  seras  encro^, 
10  »Tot  si  com  on  doit  faire  tel  traltor  proY&« 

Ck)nime  li  das  Toi,  k  poi  n'est  forsen6 

Et  Jare  Dame  Deo,  le  roi  de  majest6, 

Qae  il  le  compera,  ja  n*estra  trestomA. 

Mar  li  a  tel  mesage  ne  dit  ne  aport^. 
S5  Por  Tamor  Earlemaine  sera  il  afol6; 

Mar  li  a  en  sa  cort  dite  si  grant  vilt^. 

Li  das  Baes  d^Aigremont  s*estoit  le?^  en  inis 

Et  escrie  ses  homes :  »Baron,  ne  tos  targies. 

»Prenes  moi  les  mesages,  chascons  soit  destraochi^s.« 
so  Atant  saillent  si  home,  si  ont  les  brans  sachite 

Et  acneillent  roiaas,  si  les  ont  damaglAs. 

Et  li  [dos]  d'Aigremont  si  s'estoit  desbachiis 

Et  escrie  ses  gens:  »gardes,  n*es  espargnies. 

II  ot  Taaberc  resta,  ses  hiaames  fa  laci^s, 
s&  Vait  ferir  Engaerran  vers  cai  s'est  adreciis, 

Entreci  qa*en  äs  dens  n*est  li  brans  atargiös. 

Mor  Tavoit  abatiii  et  eil  est  trebachiis. 

»Sainte  Marie  dame,  dist  Dreyes,  car  aidies. 
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»Mais  ne  yerrai  le  roi  de  cui  fai  enyoi^s.« 
»Vasaas,  ce  dist  li  das,  point  ne  vos  esmaies. 
»Tost  et  isnellemeDt  arri^re  repairies. 
»Le  mesage  eiii>ortes,  ki  ci  gist  depeci6s. 

&  »Si  dite3  k  Cliarlon :  lex  li  est  envoies ; 
»En  liu  de  mon  treu  li  soit  par  vas  baillies, 
»<}ue  u  joar  que  je  vive  d^aatre  n*estra  paies. 
»Et  se  je  Ic  puis  faire,  il  estera  iri^s. 
»Ne  li  sera  gai*ans  haabers,  tant  soit  mailli^, 

10  »Qae  j*eiicor  ne  Tocie,  se  j'en  sai  aaisi^s.« 
»Sire,  ce  a  dist  Dreves,  vos  iestes  marvoi^s. 
»Encor  cn  iert  tes  regnes  gast^s  et  essilli^s. 
»A  mainte  weve  darae  en  iert  li  caers  iri^s.« 
Quant  li  das  d'Aigrcmout  ot  Engaerran  ocis, 

15  Dreves  et  Hermenfrois  en  ont  les  cuers  maris ; 
Durement  le  regretent  et  plorent  k  bans  cris. 
»Sainte  Marie  dame,  dist  Dreves  li  jantis, 
»Et  que  porrons  nos  dirc  Karllemaine  au  fier  vis!« 
D'Aigremout  departirent:  aioc  n*i  fu  congi6s  pris. 

10  Si  eiiportent  le  cors  par  desns  .ii.  roncins, 
Dolant  et  coiTecie  se  sunt  d'ilaec  partis ; 
Au  plus  tost  que  il  porent  se  sunt  el  chemin  mis 
Et  s'en  revout  arri^re;  cbaseun  fu  niolt  pensis 
Et  niaudicnt  duc  Buef  qui  si  les  a  maumis, 

ssDc  lor  jornees  faire  n*i  aura.conte  pris, 
Mais  si  vont  ebeminant  les  plains  et  les  larris 
K'k  A.  ajornement  snnt  venn  k  Paris. 
Entreci  k^al  palais  ne  se  sunt  alentis. 
Atant  sunt  desecndu  li  bon  vasal  de  pris; 

30  Karllcsmaines  les  vit,  si  li  niua  li  vis 
Et  eil  le  saluercnt  k'il  n'i  ont  terme  mis. 
-Baron,  ce  dist  H  rois,  est  Engucrrans  ocisV* 
Et  Dreves  li  a  dit:  »Enperere  al  fier  vis, 
»Molt  en  efis  grant  tort,  par  Deu  de  paradiit, 

86  »K'al  traltor  niortel  ensi  nos  tramesis, 
»Qui  bet  de  noire  mort  toi  et  tos  tes  amis. 
»Quant  Enguen-ans  li  dut  raconter  tos  ses  dis, 
»Ains  qne  li  tiens  mesages  li  fust  tous  relcbis, 


»Escria  il  ses  homes  qae  tantost  fassiens  pris. 
»ITeo  rcvenons  qoe  .iiii.  qni  dcvant  fasmes  .x. 
»Eogaerran  vos  envoie  detranchie  et  ocis.« 
»Or  est  pis,  dist  li  rois,  si  m'alst  saint  Denis. 

5  »Je  nel  vossise  [mie]  por  tot  Tor  de  Paris. 
»Ahi !  Baes  d'Aigremont,  li  tieiis  cors  soit  honis.» 
Ell  terre  le  fist  mctre,  molt  i  fu  grans  li  cris, 
En  jante  sepoutore  et  devant  ses  arnis. 
Sachies  qae  nmlt  en  furent  dolant  eil  de  pals, 

10  Mais  apres  le  servissc  sunt  arri^re  vertis. 
Desi  qu'ens  el  palais  est  li  bons  rois  gancbis, 
U  asses  avoit  noise  des  graus  et  des  petis, 
Melsmes  Karllemaines  fu  l^jor  malt  maris. 
Naimes  Ic  conforta,  li  riches  das  floris. 

16  »Sire,  ee  dist  li  das,  mar  seres  esbahis. 
»Nc  vos  dementes  mie  por  le  cors  saint  Denis;  * 
»Mais  preues  bon  conseil,  ne  soies  alcntis 
»De  correcier  le  dac  ki  est  vostre  anemis. 
»Ne  saves  commeut  fa,  s'il  parl^rcnt  fos  dis; 

so  »Mais  itant  vos  di  ^oa,  si  m'alst  saint  F61is, 
»S'amender  nel  vos  weut,  qae  ne  soies  pensis. 
»Ne  li  laisies  d^onor  vaillant  .ii.  parisis. 
»Et  se  vos  me  crees,  toas  en  seres  gamis. 
»Repreues  .i.  mcsage,  que  n'i  soit  termes  qais, 

S5  »Si  Tcnvoies  aa  duc  qai  si  vos  a  maumis 
»Et  si  maint  owec  lui  bien.  .v.o.  fervcstis. 

»Sire,  drois  empereres,  ce  dist  li  das  Namon, 
»Car  preiies  .i.  mcsage  maintenant  de  randon 
»Et  si  le  trametes  au  duc  Bue  d'Aigremont; 

30  »Die  que  viengne  üt  vos  sens  nis  uue  okoison, 
»Tot  \h  ü  vos  vodres,  a  vo  comandison; 
»Et  si  vos  face  droit  de  la  grant  mesprison 
»Que  il  fist  envei-s  vos,  nc  fist  mie  raison. 
»Si  soicnt  owec  lui  .cccc.  compaignon 

35  »Que  il  laist  en  ostagc  por  avoir  garisoii ; 
»Et  sc  il  Ic  refusse  et  il  die  que  non, 
»Mandes  tot  vostre  esfors  entor  et  cnviron 
»Et  s'en  ales  sor  lui  par  grant  alroison. 
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».Gjn.  bomea  menes  o  le  roial  dng<m, 

»bsi  com  jogeront  de  vostre  cort  banm.« 

Et  Karies  respondi:  »A  Dea  benel^on. 

»Ibis  ne  sai  ie  mesage,  si  iii*abt  saint  Simon.« 
6  Li  bons  rois  KarUesmaines  s*escria  k  hast  ton. 

»Baron,  dist  Tempereres,  entendes  ma  raison. 

»Vos  en  ires  an  dnc  qne  Jon  tieng  k  felon. 

».L  mes  tramis  k  Ini,  apreis  la  Rofoison, 

»K'il  me  venist  serrir  k  Paris  ma  maison. 
10  »n  ocist  Engnerran  par  mnlt  male  oooison; 

»Tot  mort  le  m*en?oia,  issi  com  nos  savon. 

»Je  ne  sai  ke  il  dist,  si  m'alst  saint  Simon. 

»Or  TOS  i  trametrai,  par  le  cors  saint  Sanson, 

»Et  si  esproTerai  se  ce  est  yoir  on  non.« 
u  Et  dl  ont  respondn:  »Ne  feres,  se  bien  non. 

»Mais  i.  tex  hom  i  ant  qni  ne  soit  pas  bricon ; 

»Hardis  soit  et  engr^s  et  fier  comme  lion 

»Et  soient  oveo  Ini  .ceoc.  oompaignon, 

»Qni  tot  li  aideront,  se  ^on  yient  an  beson.» 
so  »Hi  Dex!  dist  Karllesmaine,  oü  le  troyera  Ton? 

»Se  nns  de  tos  i  ya,  je  li  donrai  bei  don.« 

Onqnes  nM  ot  celoi  ki  leyast  le  menton 

Ne  ki  se  presentast  de  Im  £aire  son  bon ; 

n  dont^rent  le  dnc  et  la  sine  fiet^on. 
S5  Comme  Karies  le  yit,  s*en  ot  an  cner  firi^on. 

»K*e8t  ^n,  dist  KarUesmaines,  si  n*est  ^aiens  nns  bon 

»Ki  s*en  ossast  leyer  ne  prendre  le  baston, 

»Ne  aler  an  dnc  Bn6  qne  dnrement  baonl« 

Dolans  fn  l'empereres;  qnant  nns  d*ans  ne  respont : 
so  »Sire,  dist  li  dns  Naymes,  bien  yos  conseiüeron ; 

»Enyoies  i  Loiber,  yostre  cber  enfan^n. 

»Li  dns  si  Tamera  qne  de  yoir  le  sayon ; 

»Si  le  yos  amenra  k  ceste  Boyoison, 

»Et  Toisent  owec  Ini  .cccc.  compaignon, 
80  »Arm^s  d*anberc  et  d'ianmes  et  d'escns  k  lion. 

»Bien  porra  dire  an  dnc  son  yoloir  et  son  bou.« 

Qnant  Tentent  Temperere,  si  en  ot  marison; 

Bien  oonnoissoit  le  dnc  et  sa  fiere  b^on. 
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»Sainte  Marie  dame,  ce  dist  li  rois  Gharlon« 
»S'ä  Aigremont  Loiher  no  chier  fil  trametran 
»Et  li  das  li  ocist,  jamais  Joie  n'aaroiDf 
»Ne  jamais  en  no  vie  terre  ne  tendrion.« 

»DoDt  86  sunt  escriö  Fraogois  et  Borgoignon: 
»Sire,  drois  emperere,  il  ont  dit  k  Gharlon, 
»Ja  desdis  n*en  sera,  car  nos  tot  le  loon. 
»Or  li  dones  errant  le  gant  et  le  baston.« 
Loiher  sailli  avant  qoe  V  virent  maint  baron; 

10  Devant  le  roi  s'en  vint,  si  cria  k  haat  ton: 
»Emperere,  dist  il,  mar  aures  marison. 
»Je  ferai  le  mesage,  el  non  saiut  Simion; 
»J&  riens  ii*i  celerai,  si  ait  m'ame  pardon.« 
»Je  redoat  malt,  dist  Karlies,  le  dac  qai  est  felon, 

16  »Qae  ä  vos  ne  86  praingne  \k  sas,  en  son  doiyon. 
»Or  parles  sagement,  ne  soies  pas  bricon, 
»Et  me  dites  aa  dac  qae,  sens  arestison, 
»Me  wieugne  tost  servir  k  Paris  ma  maison, 
»Et  soient  ovec  lai  .cccc.  compaignon. 

80  »Et  se  90a  nc  weat  faire  dire,  qae  nos  tos  derison. 
»De  par  moi  li  dires,  mar  i  ait  celison, 
»Qae  la  mort  d^Engnerran  en  fin  li  demandon, 
»QuMl  odst  com  tralstres  et  si  li  moustreron.« 
Et  Loihers  li  respont:  »Volentiers  li  diron. 

85  »Par  la  foi  qae  yas  doi,  riens  ne  li  celeron.« 
»Ales,  dist  Karllesmaine,  k  Den  benelgon; 
»Yos  amaint  et  ramaint  k  yo  saavacion.« 
Loibers  se  departi,  n'i  fist  arestison. 

II  a  yesta  Taaberc,  lac6  Telme  r6ont; 
80  .CCC.  cbeyaliers  maine,  ki  sant  de  grant  renon. 
De  Paris  sont  parti  par  le  congi6  Gharlon. 
Dame  Dex  les  condaie  par  son  sainstime  non, 
Qoe  jamais  en  lor  yie  tot  sain  ne  reyendrontl 
H^  Dex!  com  grant  damage  et  grant  destradon 

86  Ayint  le  jor  en  France  et  grant  confasion, 
Qae  pais  en  forent  mort  .cm.,  ce  sayom, 
Et  tante  jantil  dame  perdi  son  compaignon; 
Tante  yüe  en  fd  pois  en  fd  et  en  charbon 
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Or  chevaachent  li  mes  cai  Jhesas  paist  salver, 
Pardesus  lor  chevaas  qni  malt  sant  k  loer; 
Chascuns  vestu  Tanberc  et  laci^  Tiaume  der. 
.CCC.  Chevalier  sunt,  qai  malt  fönt  k  loer. 

5  Le  chemin  droitarier  ont  pris  k  chemincr; 
Trestot  lor  droit  voiage  s*en  prennent  k  errer. 
Toat  droit  k  Aigremont  eii  vont  lor  desirrer; 
Soo^s  et  chan^netes  coromencent  k  chanter. 
Or  vas  lairons  de  ceos  cui  Jhesas  paist  saover. 

10  Si  dirons  de  Baevon   ki  malt  fist  k  douter. 
Bieo  set  qae  Karllesmaiues  ne  le  pooit  amer. 
Ses  homes  a  semons,  si  les  a  fait  mandcr, 
Et  il  i  sant  vena,  sens  point  de  demorcr. 
Bien  farent  .iiii.m.,  si  com  j'ol  nonhrer, 

15  A  haabers  et  k  hianmes,  hardi  comme  sangler. 
Li  das  Baes  d*Aigremont  lor  a  pris  k  conter 
Com  li  rois  Karllesmaines  le  voloit  malmener. 
»Sire,  dient  si  home,  ne  vas  chaat  k  doter, 
»Kar  bien  vos  aideron,  se  Dex  nos  weat  saaver.« 

to  Qae  qae  il  devisoient  li  gentil  bacheler, 
Es  vos  vena  j.  mes,  sens  point  de  demorer. 
Les  noveles  ala  an  dac  Baevon  conter: 
Ke  .CCC  Chevalier  qai  malt  fönt  k  doater, 
Viencnt  parier  k  lai  de  par  Karion  le  her; 

»  Et  quant  li  das  Tentent,  Den  prent  k  mercier. 
Atant  CS  vos  Loiher  et  tot  si  bachcler; 
Desos  .i.  olivier  prendent  k  arester. 

Ce  fu  el  mois  de  mai,  ens  el  commencement 
Que  Terbe  verde  est  nee  et  la  flors  ensement, 

30  Que  li  rosigneas  chante  ens  cl  bos  haatement, 
Et  mena  oiseillon  par  esbaadissement, 
Qae  mainticnent  amor  bacheler  de  jovent, 
Que  Loihers,  li  fius  Karle,  o  le  grant  hardement, 
Desccndi  del  destricr  sos  Tolivier  qui  pent, 

85  0  lui  .c.  damoisiaus  qui  mult  sunt  bone  gent. 
Li  gentil  escuier  n'i  fuut  delaiemeut; 
II  prendent  les  chevaus,  sens  nul  atargemcnt, 
Et  li  baron  s'en  vont  Ik  sos,  cl  mandement, 


13 

JJl  oü  li  dns  s6oit  entre  lai  et  sa  geut. 

II  eo  i  ot  .ii.m.,  par  le  mien  escient, 

Quo  mand^s  les  avoit  et  coities  darement, 

Por  olr  de  Charlon  le  fier  commandement 
5  A  hiaames,  h  haubers  de  grant  atornement, 

Devant  Itii,  aa  disner,  eu  servi  le  jor  ccnt, 

Fiux  de  comtes  i)roisies  et  de  grant  tenement ; 

Vesta  sant  de  bons  dras  trestot  h  lor  talent. 

Li  ans  parole  u  Tautre  bei  et  cortoisement ; 
10  Li  das  Bues  d'Aigremont  qui  tant  ot  hardement, 

Se  sist  el  faudestaeil  qui  a  flu  or  resplent 

£t  sa  moillcrs  Ics  lui,  ki  ot  le  cors  molt  gent. 

Sage  fu  et  cortoise,  mult  bonore  sa  gent 

Ei  si  parole  au  duc  bei  et  cortoisement. 
15        »Sires,  dus  debounaires,  dist  la  franche  moiller, 

»Ja  saves  vos  mult  bien  que  Karies  aa  vis  fier 

»Est  vostres  sires  liges,  ne  le  poes  noier, 

»£n  apres  Dame  Deu  qui  tot  a  ä  baillier. 

»Mult  vos  farit  grant  honor,  ne  le  vos  quier  nuier, 
to  »Quant  il  ei  vos  cnvoie  son  ainsne  fil  Loiher. 

»Entendes  qu'il  dira,  soies  en  baut  et  fier; 

»Sc  il  vos  dit  folie,  ne  vos  deves  irier 

»Envcrs  vo  droit  seignor;  ne  faites  com  lanier. 

»Si  par  non  sens  voles  folie  commencier, 
SS  »Ce  n'iert  niie  savoir,  si  m^alst  saint  Richier. 

»Ton  pals  en  verras  gaster  et  essiller 

»Et  tes  homes  ocirre  par  mult  grant  encombrier. 

»Membre  vus  de  Doon,  vo  frere  le  guerrier. 

»Entre  lui  et  Girart  ki  mult  s'avoient  cbier, 
90  »Asses  le  guerroierent  au  fer  et  Tacier ; 

»Mais  ä  la  pardeiiu  ne  porent  avancier. 

»Fnir  les  en  coviut  et  le  pals  vuidier. 

»Par  Tesfors  des  amis  les  fist  il  repairier. 

»Par  la  proiere  d*aas  n'en  quist  aatre  loier. 
35  »Or  re voles  le  roi  de  novel  gnerroier?« 

Quant  Tentendi  11  das,  prent  soi  h  correcier. 

»Dame,  ce  li  dist  Bues,  ales  vos  ombroier 

»Et  par  dedans  vos  chambres  qui  sunt  paintes  d*onmier, 


14 

»Laiens  o  tos  pooeles  penses  de  chastoier; 

»PenseB  de  soie  taindre,  ce  est  yostre  meetier. 

»Li  miens  mestien  si  est  de  i'esp^  d'ader 

»Et  ferir  et  joster  eocoDtre  J.  Chevalier. 
ft  »Mal  dah6  ait  la  barbe  k  nobile  princier 

»Ki  en  chambre  de  dame  vait  por  Ini  conseiller!« 

Atant  s'en  vait  la  dame  ü  il  n'ot  qu'alrier. 

Atant  s'en  part  la  dame  sens  niile  demorte 

Et  entra  en  la  chambre  qni  bien  fii  paintnrte. 
10  Par  desor  .i.  kente  s'est  la  dame  acont^e. 

Ei  Dex,  le  jonr  i  a  mainte  lärme  plor^! 

Baron,  oiea  chan^n  de  bien  enlnmin^e; 

Onqnes  par  jogl^eor  ne  fii  meiDor  chant6e. 

Ce  fii  par  .1.  matin  qoe  Tanbe  fa  crev^, 
16  Qoe  li  fiox  Charlemaine  k  la  barbe  mesl^e 

8*en  entra  en  la  sale  mennement  pav^. 

La  Vit  il  mainte  gent  qni  i  fa  asembl^e. 

De  bone  baronie  fii  la  maison  pnepl^; 

Chascons  k  son  cost^  avoit  ^ainte  Tesp^e, 
10  Tant  k'orront  del  mesage  la  yMÜ  provie 

Et  comment  la  parole  sera  bien  achievte. 

Loihers  passa  avant,  k  la  chiere  membrte, 

Et  8a  gent  aprte  Ini  sans  nole  demoröe. 

Oies  qQ*il  dist  an  dac  d'Aigremont  la  contr^e, 
»  Devant  sa  baronie  qni  U  fii  aflnee. 

»Cii  Dame  Dex  d^  gloire  qoi  [fist]  plnie  et  gel6e 

»Et  le  chant  et  le  firoit,  del,  terre,  mer  salee 

»Et  si  fist  home  et  fame  par  sa  bone  pens^ 

»n  saot  et  gart  Karion  de  la  terre  honor^e 
ao  »Et  tonte  sa  maisnie  qni  preas  est  et  sen^e, 

»Et  oonfimde  dac  Bocf  -ü  de  bien  n*a  denr^e 

»Et  sa  chevalerie  qae  ci  voi  assembl^. 

»Chascans  a  ^aint  le  branc  por  commencier  meslte, 

»Mais  ases  en  anront,  ains  qoe  seit  la  vespr^e. 
86  »Ses  qoe  te  mande  Karies  de  France  Tonorte? 

»Qoe  le  voises  servir,  sens  nole  demwie, 

»A  la  NatevitA,  n'i  a  plos  d'arestte, 

»0  toi  .cccc.  homes  de  maisnie  privte. 
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»Et  86  to  ce  ne  iais,  sa  barbe  en  a  jnrte 
»K*il  mandera  Francis  et  sa  gent  orden6e. 
»n  ne  remanra  bome  dnsk'ä  la  mer  Balte, 
»Qne  il  n'amaint  sor  toi,  s'il  puet  porter  espie. 

6  »Ta  cit6  abatra  et  ceste  tor  quarrte 
»Et  8*il  te  puet  tenir,  ta  xnort  sera  jurte. 
»En  haut  seras  pendus  k  une  arbre  ramte 
»Gomme  leres  fossiers  qne  Ton  prent  en  emblte; 
»Et  ta  moiller  sera  honie  et  rergondte. 

10  »Per^ivre  te  fera  com  as  male  penste 
»Et  la  grant  tralson  qu*as  enrers  lui  mente, 
»Quant,  por  Tamor  Doon  de  Nantueil  la  contrte, 
»Wcus  movoir  gnerre  ä  roi  de  la  terre  honor6e. 
»Ja  le  cba(;a  il  fors  de  la  sine  contrte; 

ift  »En  la  tcrrc  de  Puille  ful  a  recelte ; 
»Or  en  weus  tu  avoir  autretele  sodte? 
»Foi  quo  doi  Ic  mien  pdre,  &  la  chiere  membr^e, 
»Poi  s'en  faut  ne  t*oci  h  m'espte  ac^rte.« 
Tost  et  isncllement  mist  la  main  &  Tespte; 

flo  Savaris  de  Tolouse  li  a  ens  reboutte. 
G(»nmc  li  dus  le  vit,  s'a  la  chidre  crol^e; 
II  a  jur6  sa  £ame  que  il  a  tant  amte 
Que  mar  se  le  pensa,  folie  fist  prov^e, 
Ne  mar  avoit  tendue  sa  main  envors  s^espte. 

»        Grant  ire  ot  li  dus  Bues,  quant  il  ot  et  entent 
Que  Karies  li  manda  .i.  si  fier  mandement 
Et  que  Loihers  le  vost  odrrc  si  bri^ment; 
A  grant  honte  le  tint  et  h  despitcroent 
n  a  dit  &  Loihcr:  »Vos  partes  sotcment; 

so  »Que  par  Tame  de  moi,  se  je  &  Deu  la  rent, 
»Hult  s*en  £aut  petitet  k'orendroit  ne  vos  pent 
»Ne  feroie  por  Karle  la  monte  d'un  besant 
»Quant  prist  guerre  &  Doon  par  son  entiscement, 
»n  le  Yint  asteir  sens  nul  detriement; 

96  »A  lui  se  combati  sous  Nantueil  voirement 
»La  le  vainqui  li  rois,  jel  sai  &  essient; 
»Mais  ce  fu  par  Tesfors  d'une  paiene  gent 
»Qui  tomörent  en  foie  com  traltor  pullent. 
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»Dex!  tant  home  i  ot  mort  et  ocis  et  sanglaot, 
»L'emperere  de  Rome  en  fa  lies  et  joiant; 
»Se  il  Ten  fist  fnir  par  son  esforcement, 
»II  est  or  revenns;  ä  Den  merd  en  rent 

5  >Tot  malgrö  Karllemaine  cui  la  corone  apent« 
»Avons  fait  entre  nos  .i.  tel  afoitement; 
»Ne  ferieos  por  loi^  si  m*al8t  saint  Vincent, 
»La  monte  d'nn  festn,  car  nel  prissons  noiant 
»Or  est  la  dnc^es  del  tot  ä  nson  talent 

10  »Ne  feroie  por  Karle  la  montance  d^nn  gant 
»Yos  qni  m'ayes  cont^     i.  si  fait  mandement, 
»Yos  en  repentires,  ains  le  departement. 
»Mar  m'i  aves  mesdit  issi,  devant  ma  gent« 

»Vasaas,  ce  dist  li  das,  entendes  roa  raison. 

15  »Karies  maudc  par  yos  qae  nos  serrir  Taillon 
»A  la  Nativete ;  qae  terme  n'i  praignon ; 
»Si  soient  owec  nos  .cccc.  compaignon. 
»Mais  par  la  foi  qae  doi  aa  cors  saint  Lazaron, 
»Ne  feroie  por  loi  la  moute  d'an  boaton. 

^Q  »En^ois  li  moyerai,  se  je  pais,  tel  ten^on 
»K'ä  Paris  m*en  irai,  h  coitc  d'csperon, 
»A  .lx.m.  homcs  de  diverse  fagon. 
»Adonc  li  moostrerons  qae  mie  ne  Tamon, 
»Por  amor  de  mon  frdre  le  riclie  dac  Doon.« 

ti  »Par.  foi,  cc  dist  Loihers,  or  oi  sens  de  bricon. 
»Dahc  ait  hai  la  barbe  qai  li  pcut  aa  grenou, 
»Qui  son  seignor  menace,  si  n'i  set  ocoison. 
>Ta  ne  pues  renoier  quo  ne  soies  scs  hom; 
»Homage  li  fcis,  ce  virent  maint  baron. 

so  »Ta  terre  te  rcndi  et  Tonor  environ 
»Et  te  fist  Chevalier  k  ane  Acension; 
»Et  or  Ten  rens  ici  si  malvais  guerredon! 
»Engaerran  t*envoia,  si  com  nos  bien  savom, 
»Por  deuiander  son  droit;  n'i  dist  mot  sens  raison ; 

S5  »Et  qaant  il  ot  conte  le  mesage  Gharlon, 
>Ta  Tocels  ä  tort  com  traltre  felou. 
»Encor  seras  pendas  com  an  aatrc  larron 
»Et  si  aaras  ferme  el  col  le  chaieiguon. 
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»Ja  ii*aiiras  k  garant  ferroet^  ne  dongon. 

»Je  te  manrai  en  France  comme  viautre  n  gaiiignoii. 

»naec  seras  jogi^s  en  la  sale  k  Loon, 

»Si  com  esgarderoot  Chevalier  et  baron, 
&  »Se  ta  ne  viens  &  Charle  k  ceste  Acension. 

»Fins  k  patain,  traltres,  ja  t'ame  n'ait  pardon.» 

Comme  li  das  Tentent,  si  froncha  le  grenon, 

Si  rogi  et  maa  com  se  fust  .i.  charbon. 

11  ne  desist  .i.  mot  por  tot  Tor  d*Avalon 
10  Et  qoant  il  a  parl^,  si  dist  ceste  raison: 

»Loihers,  mar  le  pensastes,  si  m'alst  saint  Simon.« 

En  haat  s'est  escri^s:  »Prenes  le  moi,  baron. 

»Sa  mort  a  aport6e,  ja  n'aura  raen^on. 

»Par  la  foi  qoe  doi  Den,  il  a  sens  de  bricon.« 
15  Comme  sa  gent  Toi«  nU  fönt  arestison; 

II  asaillent  roians  entor  et  environ ; 

Mais  il  se  desfendirent  k  gnise  de  baron. 

Loihers  sacha  le  branc,  n*i  fist  arestison« 

Et  vost  ferir  le  dac  parmi  le  chief  enson, 
so  Qoant  .i.  Chevaliers  sant  qni  fist  grand  folisson ; 

Et  Loihers  le  feri  sor  le  chief  k  banden, 

Qoe  tot  le  porfendi  desi  qo'ens  el  menton. 

Hort  Tavoit  abato  par  desos  le  perron. 

»Oltre,  dist-il,  coivers,  k  Deo  malelcon. 
s5  »Ta  mort  as  avandö  por  le  croel  f^lon.« 

Mors  est  li  Chevaliers,  qni  nel  deservi  pas, 

Por  Tamor  son  seignor  qoi  le  col  avoit  cras, 

Et  Loihers  escria:  »Feres,  baron,  k  tas. 

»Asaillir  nos  a  üait  li  croieos  Sathanas. 
80  »Ja  nH  porra  garir  par  le  cors  saint  Thomas, 

»Se  je  Tataing  k  cop,  jet^  a  ambesas.« 

La  gent  ao  doc  Loiher  i  fierent  k  mains  tas, 

Tranchent  et  poins  et  pies  et  espaoles  et  bras; 

De  sanc  et  de  cervcle  i  fo  grant  li  esclas 
86  Chi^ent  i  par  la  sale  mort  et  vainco  et  nias ; 

Par  le  mien  essient  n'en  leveront  hoi  mais. 

La  gent  le  doc  Boevon  nel  tienent  mie  k  gas ; 

Ains  s'arm^rent  erant  et  ne  demorent  pas. 

B««Mi  de  MoBtMbtti. 
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Atant  sunt  revena  ao  grant  chaple  vias, 
Jh  i  feront  morir  maint  homo  as  talevas. 

Forte  fii  la  bataille  et  grevease  k  sofrir; 
La  gent  le  dac  Boevon  s'en  prenuent  ä  issir 

6  Des  chambres,  des  soliers  oü  s*alerent  tapir. 
IjCS  blans  haabers  vestas  los  vit  on  revertir. 
Qaant  les  yirent  roiaas,  s^ont  p6or  de  morir. 
Bicn  forent  Jiii.m.,  sens  .i.  mot  de  mentir, 
Ki  asaillent  roians  qni  nc  paeent  ganchir. 

10  Parmi  les  al6ors  en  firent  .c.  pcrir; 
Durement  les  demaincDt,  ne  le  porent  sofrin 
Commc  Loihers  le  vit,  si  geta  .i.  souspir; 
A  soi  nielsmc  lors  se  prist  &  descoarir: 
»Saintc  Marie  Dame,  qne  porrai  dcTenir! 

15  » Jamais  nc  vcrrai  Karle  cd  je  doi  obelr, 
»Mais  cn^^is  qae  jemoirc,  lorcuitjcchermerir.^ 
n  a  sachi6  le  branc  qui  li  fä  ä  plaisir; 
Amont,  parmi  son  hiaome,  en  ala  .i.  ferir; 
La  coife  ne  li  cercles  ne  le  pnet  garantir, 

10  Desi  qne  el  menton  li  fait  le  branc  sentir. 
Forte  fa  la  bataille  Ul  amont  el  paküs. 
La  gent  le  roi  de  France  qni  molt  farcnt  irais 
Fierent  des  brans  d'acier  sor  les  escns  ä  ais 
Et  &Q8ent  les  banbers  ki  fnrent  de  Gambrais; 

t5  Cbi^ent  i  k  main  tas  cd  seit  bei  ne  cd  lais. 
De  sanc  et  de  cervele  i  est  crefls  11  rais ; 
Josk'ä  Fesperonal  i  fierent  k  eslais; 
Mds  la  gent  le  dnc  Bnef,  le  traltor  pnnds 
Damag^rent  la  gent  k  Temper^r  d'Ais. 

so         Loibers  et  si  baron  vont  mdt  amennisant; 
Ne  snnt  mds  qne  .Ix.,  ains  fiircnt  .cccc. 
Yasament  se  desfent  cel  joar  le  rcmenant ; 
De  lor  brans  acerins  en  vont  .c.  ociant. 
Tant  bome  i  ot  le  Jonr  qni  n*ot  de  mort  garant 

85  Par  le  mien  esciant,  ja  perdisent  atant 
Qnant  la  commane  vint  com  esfoodre  corant, 
0  hacbes  o  esp^es  comme  gent  mdreillant 
En  la  sde  se  fierent  tot  piain  de  maatalant ; 
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La  troy^rent  roiaas,  nes  vont  pas  mena^ant, 

Ains  fierent  et  ocient  qiian  qoe  ?ODt  ataignant; 

Malt  en  i  out  ods  doot  damage  fönt  grant 

A  icele  parole  es  tos  Baeyon  errant; 
5  Et  issi  de  la  chambre  sans  nal  delaiement 

Et  a  yesto  raoberc,  lacii  Telme  laisant 

Et  ot  ^ainte  Tespöe  &  son  senestre  flanc 

Et  escria  ses  homes:  »ITales  mie  ataijant« 

Ki  lors  velst  le  dac  com  il  fiert  dorementl 
10  De  saue  et  de  cervele  vait  la  terre  covrant 

Et  IHin  mort  de  sor  raotre  k  terre  trebachant. 

Mais  malt  bien  s'i  vendirent  no  baronoombatant; 

Et  eil  de  la  cit6  les  yont  si  empirant, 

0  haces,  o  ma^aes  les  yont  escerrelant. 

15  Comme  Loihers  le  yit,  si  en  ot  maltalant; 
Enycrs  le  dac  ala  tantost  de  randonant 

Et  fiert  parmi  son  hiaame  qai  aloit  relaisant, 
Mais  ainc  ne  Tempira  la  monte  d*an  besant; 
Agenoiller  le  fist  por  le  cop  qai  fa  grant 

so  De  lai  eflst  il  pais  k  trestot  son  yiyant, 
Mais  sa  gent  i  cornrent  par  ire  randonant; 
Sos  le  fönt  releyer  tantost  de  nuüntenant 
Qnant  li  dos  fii  sor  pite,  ne  s'ala  ataijant: 
n  ya  ferir  Loiher  de  Tespte  tranchant, 

ts  Qae  li  hiaomes  da  chief  ne  li  fist  tensement 
Entred  qa*  el  menton  Tala  tot  porfandant, 
Qae  mort  Ta  abata  desor  le  payement 
Li  das  Baes  s'escria:  »Baron,  feres  ayant 
»Mar  en  escbaperont  li  petit  ne  li  grant.« 

80         Mors  est  li  fiax  le  roi,  ki  ayoit  nom  Loiher, 
Qae  tramist  Karllesmaines,  Temperere  an  yis  fier, 
Aa  dac  Baef  d*Aigremont  k  loi  de  mesagier. 
H6  Dex,  com  grant  damage  et  com  grant  encombrier! 
Pais  en  ayint  el  reigne  o.  si  grant  destorbier, 

16  Qae  il  en  farent  ars  tant  chastel,  tant  mostier, 
Tant  orfenin  damA,  tante  weye  moiller 

Et  tant  cheyalier  mort  aa  fer  et  k  Tader. 
Haimais  orres  chan^n  qai  malt  fiedt  k  prisier, 
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Hi  com  s*en  retoradreDt  li  nobile  priucier. 

Or  est  li  vasans  mors  qai  Uuit  fist  k  prisicr. 

8a?ari  apela  dos  Boeves  li  gacrricr. 

»Vasaas,  ce  dist  li  dus,  garde  ne  te  targier. 
I  »Voidies  mc  tost  ma  vile,  sans  point  de  delaier. 

»A  Charlon  porteres  son  vaillant  fil  Loiher; 

»Je  n'ai  autre  trefl  qae  li  doie  envoier. 

»Asses  11  ferai  mal,  se  il  weat  guerroier.« 

»Sire,  dist  Savaris,  qni  le  corage  o¥  fier, 
0  »Ne  yos  esmaies  mie,  il  vos  fera  irier ; 

»Car  en^ois  qae  li  roois  soit  passes  de  ferner, 

»Yeuront  k  yostre  porte  tel  .Ix.  millier, 

»Ja  ne  le  garires  qoe  n'aies  encombrier. 

»Penses  de  yos  garnir,  vos  en  aves  mestier; 

15  »Gar  vos  seres  ocis,  ce  ne  puet  detrier. 

»IT  n'est  nas  bom  el  mont,  qai  vos  puist  respitier, 
»Ne  mais  qae  Damel  Dex,  li  verai  jastissier.« 
A  itant  s*en  parti  del  dac  scus  atargier. 
Malt  s*en  failli  petit,  si  com  j*oI  noncier, 

»  Qae  li  das  nel  pendi  com  .i.  larron  fossier. 
Cil  enportent  le  biere  del  gentil  cbevalier. 
Quant  sant  fors  de  la  vile,  si  prendent  .i.  somier; 
Desas  metent  le  cors,  ne  volrent  atargier. 
Atant  s'en  sant  parti,  sens  poini  de  detrier. 

6  He  Dex,  com  le  regretent  li  gentil  sodoier! 
»Sainte  Marie  dame,  dient  li  mesager, 
»Tant  nos  a  fait  li  das  dolereus  enconbrier, 
»Qai  a  le  fil  Karion  ocis  au  branc  d'acier ! 
»Dex,  qae  porrons  nos  ftdre,  ü  porroiis  repairier 

10  »£t  qae  porrons  nos  dire  Karllemaine  an  vis  fier? 
»Par  le  mien  cssiant,  il  nos  fera  irier.« 
Qai  \k  velst  as  contes  lor  grant  dolor  mairier 
Et  lor  panmes  debatre  et  lor  cbeveas  sacbier. 
Onqaes  Dex  ne  fist  home,  ce  vos  os  aficbier, 

16  Qai  n'en  eflst  piti^,  tant  eflst  le  euer  fier. 

Orant  dael  et  grant  dolor  demainent  li  mesage 
Por  le  fil  Kariemaine,  qae  on  tenoit  k  sage, 
Qae  li  dos  Boes  odst  \k  sos  en  son  manage. 
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H^  Dex,  comme  le  Jonr  li  avint  grant  damage ! 
Pais  en  pcrdi  il  terre  et  il  et  ses  linage. 
Si  en  perdi  la  teste  par  del^s  .i.  boschage. 
Charles  le  fist  toer  h  l'ador^  corage 

5  Et  pois  en  fu  il  gaerre,  par  piain  et  par  herbage, 
Dont  bien  .c.  mile  honies  en  momrent  k  rage, 
Qae  nes  pot  garantir  escos  ne  bone  targe, 
Ne  hanbers  Jaserans  ne  hiaomes  de  Cartage. 
Seignor,  j*ai  commenci^  cbangon  de  vaselage, 

10  De  grant  chevalerie  et  de  fort  ahannage. 
Ce  fo  el  mois  de  mal  qoe  li  caos  asoage, 
Qoe  Terbe  vert  est  n^  et  la  flors  el  parage, 
Plorant  et  cheminant  repairent  11  mesage 
Le  chemin  droiturief  onvers  France  le  large; 

15  Si  enportent  Loiher  qoi  fn  de  haut  parage. 
L'empereres  de  Roma  en  aora  an  cner  rage. 

Or  chevaochent  li  mes  de  France  la  gamie. 
Dame  Dex  les  conduie,  11  fios  sainte  Marie! 
Malt  demainent  grant  dael,  n^i  a  celui  ne  die: 

so  »H6 !  das  Baes  d'Aigremont,  li  cors  Den  tc  roaodie, 
»Ains  mais  ne  fist  nns  das  si  grande  felonie, 
»Qai  Loiher  nos  as  mort  par  ta  grant  trecherie.  . 
»Dex,  qae  dira  11  rois  k  la  barbe  florie? 
»Jamals  joie  n*aara  en  trestote  sa  Yie.« 

15  Atant  vont  chevaachant,  ne  se  targdrent  mie; 
Ne  jarent  k  cit6  ne  k  vile  gamie 
U  Ton  ne  feist  dael,  qaant  la  chosse  est  ole, 
Por  l'amor  de  Loiher  qai  avoit  cortoisie. 
Pensant  et  cheminant  s'en  Tont  par  la  chaade, 

80  Qae  par  nait,  qae  )[>ar  joar  ont  lor  voie  acoillic, 
Tant  qae  il  sant  vena  en  France  la  gamie. 
Charles  fa  k  Paris,  en  la  sale  jonchie, 
El  tint  cort  haatement  de  sa  gent  seignorie. 
Grant  joie  demena  oele  bachclerie; 

86  Mais  en  ases  poi  d'ore  aront  chi^re  marie, 
Qae  li  mes  s'en  repairent,  qoi  vienent  k  haschie, 
Ki  aportent  Lojher  ^ai  la  face  a  ndrcie. 
Uns  d'aos  se  desparti,  qai  ne  s'atarga  mie; 


22 

Ded  qßt  k  Paris  a  m  Toie  aqodüe 

Et  Bonta  In  degrts  de  la  tale  ToCie; 

La  oä  Tit  Karilemame,  haatement  M  esorie: 

»Par  ma  foi,  empererea,  ne  lairai  ne  te  die, 
ft  »Id  Tient  TOttre  fiux  qni  perdoe  a  la  Tie ; 

»Et  tonte  Tostre  gent  est  morte  et  detranchie. 

»Li  das  Blies  d'Aigremont,  coi  Jhesas  maleie, 

»8i  li  oopa  la  teste  k  s'espte  forlne. 

»Tot  mort  le  tos  enToie  sor  a.  mar  de  Sarie. 
u  »Venes  encontre  lid,  car  je  ne  tos  ment  mie.« 

Gomme  Charies  l'e&tent,  si  ne  set  qne  ü  die. 

n  est  dieas  pasmte  deTant  sa  baronie, 

Si  qo'tt  ne  pot  parier  dHme  line  et  demie. 

Kaymes  Yean  relera  et  li  rois  d'Ermenie, 

15  BneTes,  H  dns  sens  barbe  et  li  qnens  de  Bossie 
»ÄTOi !  sire,  fönt  il,  id  a  Tüonie. 

»Por  amor  Dame  Den,  ne  tos  esmaies  mie ; 
»Mais  penses  qne  li  dns  att  perdne  la  Tie, 
»Et  qni  tos  en  Canra,  Aesns  le  malele.» 
so  Qnant  li  rois  l'entaidi,  si  ne  set  qne  U  die. 

»Baron,  dist  Earlesmaines,  por  Den  le  roiamant, 
»Et  car  me  oonseillies,  car  je  sni  mnlt  dolant 
»Del  dnc  Bn6  d'Aigremont  qni  n  me  Ta  menant, 
»Ki  m'a  ocis  mon  fii  et  le  pren  Engnerrant 

16  »Or  le  m'enToie  mort  sor  A.  destrier  ferrant« 
Et  Naimes  respondi:  »Ne  te  Ta  atargent; 
»Hais  alons  k  Tencontre  tost  et  isnellement 

»A  Saint  Oermain  des  pr^s  le  metons  maintenant« 

»Barons,  dist  Tempereres,  tot  k  TOstre  commant« 
30  Charles  part  de  Paris,  qni  le  cner  ot  dolant, 

Et  0  Ini  en  al^rent  de  cheTaliers  .tu.  cent. 

Onqnes  n'i  ot  celni  qni  n'alast  dolosant. 

Gharlesmaines  li  rois  ne  s'ala  atargent, 

Yint  encontre  son  fil  qni  le  cors  ot  sanc^ant 
85  Et  fendn  Jnsqu*  el  pis  k  Tespöe  tranchant. 

L*emperere8  Tencontre,  car  il  Taloit  qnerant; 

De  si  loing  com  le  rit,  n'i  ala  demorant; 

Par  son  estrier  k  or  descendi  de  ferrant; 
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Yint  encontre  la  biere,  plorant  et  dolosant. 
»Sainte  Marie  [dame],  dist  Karies  li  sachant, 
»Que  porrai  devenir?  soies  moi  hui  aidant» 
Atant  cn  Tiot  au  cors,  si  Tala  esgardant 

5  Et  Vit  sanglant  le*  front  et  la  cbidre  devant; 
La  cervele  li  fa  desor  les  ioh  devant 
L'empereres  en  plore  et  fait  .i.  dnel  malt  grant. 
Onqaes  Dex  ne  fist  home  en  cest  si^cle  vivant, 
Ki  velst  Karlemaine,  ne  Ten  pesast  forment. 

10  En  la  cor  n'ot  le  jor  Bavier  ne  Alement 
Qoi  des  iols  de  son  chief  n'alast  malt  lermoiant 
Et  por  l'amor  le  röi  malt  tenrement  plorant 
Li  aaqoant  dient:  »Rois,  ne  te  ya  atargant; 
»Fai  ton  fil  enfoir  k  saint  Oermain  avant; 

15  »Puis  semon  ton  empire  desi  k  Mont  Aiglant, 
»Desi  as  pors  d'Espaigne  va  tes  os  semonant 
»Mar  lairas  ä  semonre  le  petit  ne  le  grant; 
»Qoi  armes  paet  porter,  si  viengne  maintenant, 
»Qoi  n'i  yenra,  si  soit  apel6s  recr^ant; 

so  »Maldis  soit  tt  de  Den,  le  p^  roiament, 
»Ki  n'ira  sor  dac  Baef  tost  et  isnellement ; 
»Ja  mar  li  laiseres  J.  denier  yaillisant, 
»Et  se  vos  le  prendes,  pendas  soit  maintenant« 
Qaant  Karies  l'entendi,  si  se  ya  confortant 

ts  »Baron,  dist  Tempereres,  dont  le  lairai  Je  atant 
»A  Dame  Den  de  glore  me  yois  de  lai  plaignaot« 
De  si  ä  Saint  Oermain  ne  se  yont  ataijant; 
El  mostier  en  entrdrent  li  Chevalier  yaiUant; 
L'aaberc  li  desvestirent  et  le  hiaame  loisant 

80        L'aaberc  li  deslac^nt  k  saint  Oermain  el  pr& 
Ens  el  mostier  Ten  ont  tot  maintmiant  port6. 
L'arceveske  Hermans,  c'on  tint  a  bien  letr6, 
A  chant6e  la  messe,  nM  a  plas  demor^. 
L'ofrande  fo  malt  grande,  qaant  Giarle  i  fa  M. 

36  Apr^  la  messe  Tont  en  .i.  sarcai  bot6. 
Ki  donc  olst  le  cri  qae  Ton  i  a  lev6! 
Com  Cbarles  se  demente,  l'empereres  membril 
Com  tire  ses  cheveas  li  bons  rois  coron6! 
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»H6  Dex,  dist  Earlemaines,  com  par  sni  avilli! 

»Tanl  m*a  li  das  Baeyes  malement  dement 

»Ki  mon  mesage  a  mort  et  mon  fil  m'a  Uni ! 

»Dame  Dex,  sires  p^res,  qoi  me  fesistes  n6, 
5  »Vos  m'en  dones  yenjance  par  la  vostre  bontö, 

»Qoe  encor  se  repente  de  ce  k^a  mal  ovr6. 

»Si  ne  fil  onqueB  jors,  ce  sachieB  de  vert^, 

»Qne  loi  et  sod  linage  ne  tenisse  en  chiert6; 

»Mais  Be  vif  longaement,  il  iert  guerredonö. 
10  »Je  nel  lairoie  pas  por  Paris  ma  cit6, 

»Qoe  ne  yoise  sor  loi  k  cest  prcmier  est6, 

»Et  Dex  me  laiBt  yengi^,  selonc  ma  yolent^.« 

Dont  regarde  son  fil  qoi  le  yis  ot  mn6; 

Doncement  le  baissast,  se  ne  fiist  trestornö, 
lA  Mais  Naimes  de  Baiyi^re  et  li  quens  Otho6 

Aimery  de  Nerbone  et  Bemart  radori : 

»Sire,  fönt  11  an  roi,  merd  por  amor  D6. 

»Gar  yos  reconfortes,  si  feres  grant  bont^. 

»Ja  iestes  yos,  bona  rois,  de  grande  poesti; 
so  »Bien  yos  poes  yengier  de  Bneyon  Fadnr^; 

»La  mort  de  yostre  fil  sera  chier  coinpar6. 

)»Abates  Aigremont  le  cbastel  honori, 

»Dns  Bneyes  soit  pendns  com  traltres  proy6. 

»Se  je  yos  ai  bien  dit,  or  soies  apensi, 
25  »Ne  soies  mie  dame  qni  ait  grant  duel  men6.« 

Ck)mme  Karies  Fentent,  si  lor  en  sot  bon  gr^. 

»Or  gardes  qoe  li  oors,  fiut-il,  soit  enterr6.« 

Et  il  si  fil  tantost  et  en  terre  booti. 

Donc  s*en  parti  li  rois  de  saint  Oermain  el  pr6 
80  Et  rentra  en  Paris  en  son  palais  pay6. 

Adonc  fo  en  la  sale  tantost  li  deos  ley^; 

De  tootes  pars  i  ont  le  cri  adonc  ley6; 

Tant  cbeyel  i  ot  trait  et  tant  drap  depon6. 

yn.  jors  trestoos  entiers  ayoit  li  deos  dor6, 
t5  Qoe  n'i  ot  son  ne  joie  ne  dedoit  dement ; 

Qoant  yint  an  noeme  joor,  s*est  Karies  porpensi 

De  la  mort  de  son  fil,  dont  il  est  adol6. 

J&  por  doel  demener  ne  Tara  recoyr^. 
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En  la  sale  est  venas,  lä  ü  sot  son  bani6; 
Malt  i  farent  demaine,  prince,  conte,  chass^. 
Charles,  nostre  eropereres,  les  a  araison^. 
^Baron,  tUst  Karlemaines,  or  oies  mon  pensi. 

5  »«Tai  portte  corone,  .Iz.  ans  sont  pass6. 
»Onques  mais  ne  trovai,  moi  feist  tel  vilt6 
»Com  dus  Boes  d*Aigremont  ki  m^a  Loiher  ta6 
»Et  Engnerran  ansi,  le  vasal  adar6. 
»Ja  iestes  vos  roi  home  et  plevi  et  jnre ; 

10  »Ne  me  deves  faillir,  baron,  c'est  y6rit6. 
»Je  m'en  irai  sor  lai  k  cest  premier  est6 
»Et  menrai  mon  empire,  quant  Tanrai  aflni. 
»Par  ceste  moie  barbe  de  blanc  entremeslö, 
»Aigremont  abatrai,  se  je  vif  par  a^. 

16  »M'aideres  vos,  baron,  por  amor  Dame  De, 
»Tant  qae  soie  Tengi^s  del  traltor  proY^?< 
Flamenc  et  Berruier  se  sunt  entre  cscri6, 
EngcTin  et  Normant,  dont  il  i  ot  plant6, 
Et  tot  li  autre  prince  ki  fnrent  asembI6 ; 

so  Si  respondent  au  roi:  »A  vostre  volenti. 
»Jk  jor  ne  vos  fandrons  en  trestot  nostre  a6, 
»En^ois  vos  aiderons,  tant  qu^il  sera  mate, 
»Et  qae  vos  Taores  mis  en  vostre  fenuet6.« 
Mais  en^ois  en  seront  .c.  mil  home  vers6 

s5  Et  chefl  .c.  destrier,  mort  et  esboael^, 
Tant  chastel  abata  et  tant  bore  embras^. 
Et  tant  pie  et  tant  poing  et  tant  ba  desevr^, 
Tant  vaillant  Chevalier  parmi  le  cors  navr6, 
Qae  U  alt  pris  Baevon,  car  malt  avoit  bont6. 

80         »Baron,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes, 
»Aideres  me  vos  donc  en  foi,  en  loiaatös?« 
»OÜf  dirent  11  prince,  mar  vos  en  doateres. 
»Mais  semones  vos  homes,  vos  princes,  vos  chasös, 
»Qae  U  wiengnent  k  vos,  qae  mestier  en  aves. 

96  »Et  dl  qoi  n'i  venra,  de  vos  soit  desfi6s.» 
»Baron,  dist  Karlesmaine,  bien  sai  qae  vos  m'ames. 
»Issi  sera  U  &it  com  vos  le  devises.« 
Ses  mesages  apde,  s*a  ses  bries  aprestös 
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K^il  envoie  as  barons,  de  ptr  tot  les  regnte. 

Li  aaqaant  sunt  Vena  et  li  aoqiuuit  remte. 

Li  baron  qai  ramerent,  dl  ne  sunt  demorös; 

Ains  TicDent  et  aOnent  o  grande  poestte. 
ö  Richars  de  Normendie,  cni  Dex  croise  bontte, 

I  ameua  .zx.  mile  de  vasans  esproy^s. 

Desi  que  k  Paris  ne  sunt  aseür^s. 

Es  pr6s,  par  desns  Saine,  es  les  tos  arotte. 

Cbaries  fii  as  fenestres,  si  les  a  regard^s; 
10  De  Den  les  a  saigni^s,  le  roi  de  migestös. 

Pais  i  vint  Salemons,  11  fors  rois  Coronas, 

A  tot  .zxx.  mil  homes,  garnis  et  aprest^: 

Galerans  de  Bonillon  et  des  autres  asses, 

Flament  et  Braibengon  ne  se  sunt  arestte; 
15  A  Paris  sunt  veno,  ki  est  bone  citte. 

Onques  Dex  ne  fist  bome  ki  de  m^re  fast  n6s, 

Ki  les  peflst  esmer,  qnant  se  snnt  assembl^s. 

Par  trestoQte  la  terre,  c*est  fine  y6rit6s, 

Ne  remcst  bome  k  pi6s,  qoi  ne  venist  annte. 
so  L*empereres  de  Rome  les  a  araison^s: 

»Baron,  dist  Karlesmaines,  ä  moi  en  entendes. 

»Grant  damage  m'a  fait  dtis  Bnes  li  aloste; 

»Loiher  mon  fil  m'a  mort,  c'est  grans  desloiaotis. 

»Or  en  irons  sor  loi,  se  tos  le  me  loes.« 
S5  Atant  sunt  escri6  Flamenc,  li  desr^ös, 

Baivier  et  Aleman  dont  i  avoit  ases ; 

De  commencier  batailles  forent  entalent^s. 

»Sire,  car  chevaocbies,  ne  vos  aseüres. 

»A  le  matin  movrons,  quant  solaas  iert  lev^s, 
80  »Et  nos  TOS  aiderons  de  bones  volent^s. 

»Le  duc  Baef  asaurons,  tot  si  com  tos  volres.» 

Et  Karies  respondi:  »Dex  vos  en  sacbe  grte. 

»Or  et  argent  et  pailes  vos  donrai  Je  asses.« 

»Naimes,  dist  Karlemaincs,  k  moi  en  entendes, 
55  »Et  vos  et  Galerans  qni  tant  aves  bont^s 

»Et  Riebars  li  Normans,  li  bons  das  bonor^s, 

»Vos  condnires  Tengarde  k  .xxx.  mil  arm6s 

»Et  porprendes  la  terre  environ  et  en  Us 
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»Et  destroies  la  terre:  telz  est  ma  volentis.« 
Et  eil  ont  respoodu:  »Si  com  vos  commandes.» 

A  itant  Tont  laisi6  li  prince  et  11  baron, 
Des!  qae  el  demain  que  soleos  pert  par  foDt, 

5  Que  Karies  se  leva,  li  rois  de  Montloon, 
Cbao9a  soi  et  vesti,  que  V  Yirent  maint  baron. 
Jni.  cors  bagheres  fist  soner  de  raodon 
Et  11  US  se  commuet  d'entor  et  d^environ. 
De  Paris  sunt  tom^,  ensi  com  nos  disom, 

10  Et  trespassent  la  terre  et  Tample  regiom. 
Ne  sai  qne  vos  contasse  des  jom^es  le  nom; 
Tant  a  cbeyalchi^  Karies,  li  rois  de  Montloom, 
K'entr^s  est  en  la  terre  le  dnc  Ba6  d^Algremon. 
Le  fea  i  a  fait  mettre  entor  et  environ. 

16  .1.  mesages  s'e&  tome  ä  coite  d^esperon, 
Desi  k  la  cit6  ne  qaist  arestison. 
El  palais  est  venas  sor  .1.  ceval  gascon; 
U  que  il  yit  le  doc,  si  Ta  mis  k  raison. 
»Sire,  Jbesns  tos  gart,  qoi  estora  le  mont 

so  »Par  la  foi  qae  vos  doi,  noveles  vos  diron. 
»irest  mie  de  merveille,  se  nos  esmerveillon, 
»Qae  Karies  vient  sor  vos,  li  rois  de  Monloon, 
»Et  0  lai  .cm.  bome  qai  vienent  de  randon, 
»Arm^s  d^aabers  et  dHaame  et  d^esca  älion. 

s5  »Onqaes  Dex  ne  flst  bome,  par  vert6  le  disson, 
»Se  il  le  bet  de  mort,  n'en  doive  avoir  frigon. 
»Je  li  Ol  jarer  le  cors  saint  Lazaron, 
»Qne  se  il  vos  tenoit,  n'aaries  raen^on, 
»Qae  pendas  ne  fossies  en  baut,  com  .i.  larron. 

80  »Yo  &me  et  vo  enfant  j&  n'aaront  garison, 
»Qae  il  ne  soient  ars  en  fea  et  en  cbarbon.« 
Comme  li  dos  l'oX,  si  maa  sa  fagon. 
»H6  Dex!  ce  a  dist  Baeves,  par  vo  saintisme  nom 
»Garissies  moi  mon  cors  de  mort  et  de  prison, 

36  »Qae  ne  [me]  prende  Karies,  li  rois  de  Monloon ; 
»Car  se  il  me  tenoit,  n*aaroie  garison, 
»Ne  perdlsse  la  teste  par  desos  le  menton.« 
Qoant  li  das  d*Aigremon  le  mesage  entendi, 
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Qae  Karies  vient  sor  Ini  qoi  tant  par  est  hardi. 
Et  amaine  sod  ost  arme  et  fer  vesti, 
Tant  vaillant  Chevalier,  prco  et  amenevi, 
Isnellement  sant  sas,  ne  8*i  est  allenti. 

5  »Baron,  ce  dist  li  das,  por  amor  Den  merci, 
»Karies  en  vieot  sor  moi,  qoe  tieng  k  anemi, 
»Malt  dolans  et  maris  de  son  fil  k'ai  peri; 
»Et  si  mc  paet  tenir,  tost  m'aura  malbailli.« 
»Sire,  ce  a  dist  Foaqaes,  je  vos  tieng  k  ami. 

10  »Or  ne  vos  dementes,  biaa  sire,  je  vos  pri ; 
»Mais  mandes  vostre  frere,  dant  Girart  le  hardi, 
»Qae  il  vos  viengne  aidier  et  Doons  aatresi 
»Et  Aimes  de  Dordon,  li  vasal  seignori. 
»Cil  amenront  tel  gent  dont  Karies  iert  honi.« 

15  Et  das  Baeves  respont:  »Par  ma  foi,  je  Totri.« 
II  a  pris  .i.  mesage  qaMl  set  de  sens  gami: 
»Va,  monte  en  .i.  chcval  corant  et  arrabi. 
»Si  me  diras  Girart,  mon  fr^re  le  hardi, 
»Qae  Karies  vient  sor  moi,  kl  ne  m*aime  .L  espi.« 

90  Et  eil  monte  el  cheval,  qae  plos  n^i  atendi ; 
Tost  et  isnellement  d^Aigremont  se  parti 
Et  trespasse  les  tertres,  les  val^es  aasi 
Et  la  terre  environ,  onqaes  ne  s'alenti, 
Tant  qa^il  vit  Rossillon  le  chastel  bien  basti. 

15         Cil  vint  k  Rossillon  qai  fa  le  dac  Girart, 
Et  le  trova  jeaant  k  .i.  vasal  Lombart 
Li  .mes  est  descendus  et  venas  cele  part 
Et  salae  le  dac,  ne  se  fist  point  coart 
»Dame  Dex  vos  saat,  sire,  dist  li  mes  k  Girart, 

so  »De  par  Bnef  d'Aigremont,  vo  fr^re  le  gaillart.« 
Aprds  si  11  bailla  le  brief  k  one  part 

Li  dos  re^oit  le  brief  qae  ses  fr^re  envoia; 
Son  chapelain  apele,  onqaes  ne  se  taija; 
Cil  brisa  le  sael  et  la  letre  avisa, 

85  Pais  si  a  dit  aa  dac  qaant  qae  il  i  trova: 
Com  Karies  Tempereres  son  grant  ost  aflna 
Et  com  Baes  d^Aigremont  k  besoig  le  manda; 
Qae  il  11  viengne  aidier  por  Dea  qoi  le  forma; 
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Que  se  li  rois  le  tient,  mainteoaDt  le  pendra. 

Comme  Girars  To!,  errament  se  leva 

Et  jare  Dame  Dea  qni  le  mont  estora, 

Qa'U  mandera  son  ost,  son  fr^re  secorra; 
6  S'il  traeve  Karlemaine,  k  lai  se  combatra. 

Dont  mande  son  empire  et  molt  tost  Taflna; 

Et  forent  bien  .cm.,  ce  dist  eis  qo'es  esma; 

Et  DooDs  de  Nantaeil  le  sien  ost  rasembla. 

Endai  sunt  %jost^,  dcmor^e  n'i  a. 
10  De  Rossillon  partircot,  cum  l'aloc  chauta, 

Et  trespassent  la  terrc  oü  li  os  assembla. 

De  lor  jorntes  faire  ne  tos  conterai  ja; 

Vindrent  ä  Aigremont  qai  sor  la  röche  esta. 

Par  deles  la  cit6  Girars  se  herberga 
15  Et  11  das  enviroD  cd  le  prte  loga. 

Onqoes  ne  fa  tele  os  com  li  das  amena. 

Li  das  Baes  d^Aigremont  onques  oe  demora; 

A  Girart  est  vcnas  et  si  Ten  mercia. 

Trestot  de  chief  en  chief  Taüaire  li  coota« 
so  Que  il  ocist  Loiher  qae  Karies  envoia. 

»Cr  est  venas  sor  moi,  sa  barbe  jar6e  a 
»Qae  s*il  me  paet  tenir,  ä  forcbes  me  pendra.« 
»Par  Deo,  ce  dist  Girars,  ja  nel  se  pensera. 
»Par  le  mien  essient  ä  dolor  s'en  r'ira.« 
s»         »Frere,  ce  dist  Girars,  ne  vos  esmaies  inie. 
»Se  Karies  vient  sor  vos  de  France  la  gamie, 
»II  i  aara  bataille,  ce  ne  remenra  mie. 
»Jk  jor  ne  vas  falrai,  tant  com  je  soie  en  vic.« 
»Sire,  ce  dist  das  Baes,  mes  cacrs  k  yos  stalle.« 
90  A  itant  Ta  laisi^  la  riebe  baronie, 
Desi  k  lendemain  qae  Taube  est  esciarcie, 
Qae  li  das  d' Aigremont  k  la  chiere  baitie 
Fait  sa  gent  conr6er  et  si  Ta  bien  rengie. 
II  vestent  les  hanbers  de  celc  oevre  deagie 
S5  Et  ^aingnent  les  esp6es  ü  cbascans  malt  se  fie 
Et  montent  ^s  chevaas  d'Espaigne  ou  de  Roasie. 
Adonc  s'eu  sont  parti,  nc  s'atargörent  mie 
Et  sant  achemin6  trds  paimi  Lombardie. 
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Droiteinent  enTers  Troies  ont  lor  drre  aqoelUe. 
La  yile  ont  ascgie  parmi  la  praerie. 
Li  diiain  8*e8iDaieDt  de  la  cit^  garnie; 
Vasaument  se  desfendent  contre  la  baronie; 

6  Jcitent  pieres  et  bauB  et  pois  chaude  et  bolie 
Et  rnereot  les  fos  dont  la  vile  iert  garnie. 
Tant  en  vont  ociant,  n*e8t  qoi  le  nombre  en  die. 
lii  das  se  traist  arriere  enmi  la  praerie, 
Fist  soner  la  retraite,  sa  gent  est  resortie, 

10  Et  Jure  Damle  Den,  le  fil  sainte  Marie, 
Jamais  n^en  partira  en  trestote  sa  vie, 
Si  anra  ceos  dedans  et  la  cite  bmie. 
Mais,  je  coit,  sa  parole  i  sera  desmentie, 
Qoe  Karies  Tempereres  et  sa  gent  la  garnie 

15  Si  vienent  et  cbevancbent  li  force,  ä  ost  banie. 
Anvergnas,  Bermier  et  eil  de  Normendie, 
Flamenc  et  Engerin  ne  se  targ^rent  mie. 
.L  mesages  lor  conte  com  Tueyre  fii  bastie 
Et  com  vint  li  das  Baes  k  la  terre  essilie 

so  Et  com  li  das  Girars  li  refii  en  ale, 
Et  lor  das  de  Nantael  lor  i  fist  compaignie. 
Et  qaant  le  rois  l'ol,  ä  baate  vois  s'escrie: 
»Baron,  car  cbevaacbies,  ne  tos  atargies  mie.« 
Adonc  sonent  les  cors  et  la  grant  taborie, 

IS  Qae  on  olst  la  noise  d*ane  liae  et  demie. 
Dans  Riebars  li  Normens  ä  la  cbdre  bardie 
Et  Ogiers  le  Danois  qai  mains  ne  valoit  mie, 
Condaient  Tavangarde,  car  li  rois  malt  s*i  fie. 
Ventelcnt  eil  peignon,  mainte  ensaigne  i  baue, 

so  Cbevancbent  par  la  plaigne  qa*est  gaste  et  enbermie. 
Girars  de  Bossillon  en  ol  la  bondie; 
II  a  dit  as  barons :  »Ne  vos  esmaies  mie, 
»Elncni  aarons  estor  et  batiuUe  enforde.« 
Qnant  li  bons  das  Girars  a  oX  la  com6e 

86  De  Tost  Karlen  qai  vient  de  France  la  lo^, 
Ses  cors  a  üait  comer,  sa  gent  est  esfra^e, 
Vestent  hanbers  et  bianmes,  tante  broine  safrte ; 
Et  si  ot  (aint  le  joar  tante  nobile  espte 
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£t  tant  cbeyal  eorant  k  la  cnipe  tiul^e. 
Girars  va  chevauchant  Tembleare  et  restrte; 

0  Ini  Jz.m.  de  bone  geot  arm^e. 
Bondissent  eil  tabor,  grans  fii  la  resonte. 

6  Jk  i  anra  don6  tante  pesant  col6e 
£t  tant  baron  ocis,  nayr^  en  le  cor6e, 
DoDt  Tarne  8*en  parti;  nU  pot  avoir  dnröe. 
Sainte  Marie  Damel  com  dare  destinte 
ÄYint  en  celni  jor  sor  gent  crestian^ ! 

10  Les  08  s'entrencontrdrent  emmi  i.  val^e ; 
hk  fii  grant  la  tengon  et  laide  la  meslöe. 
Li  bona  dos  Galerans  a  s^ensaigne  escriöe: 
Monjoie !  la  Karlemaine,  qoi  tant  fd  renom^. 
Et  Girars,  RosiUon;  k  malt  grant  alente. 

ifi  Endoi  8*entrencontrörent  tot  nne  randon^e. 
Galerans  de  Bnillon  a  la  lance  lev^e 
Et  fiert  le  duc  Girart  en  la  targe  dor6e, 
Si  que  11  li  avoit  percie  et  estroie 
Et  la  broine  del  dos  derompne  et  faas^e ; 

90  L6s  le  coste  li  passe  la  grant  lance  acerte. 
Dame  Dex  le  gari  et  la  yertn  nomte. 
Del  sanc  qui  de  loi  ist,  fn  tonte  ensanglantte. 
Li  dns  de  Bossillon  li  redone  col6e, 
Qoe  la  bocle  del  col  li  a  panni  copte 

fö  Et  la  broine  del  dos  li  copa  k  Yolte 
Et  gambais  et  cnrie  et  la  pelice  \6e. 
Li  brans  descent  ayal,  par  nne  randonte, 
Le  cheval  aconsnit  et  la  sele  dor6c; 
La  teste  li  copa,  li  das  chiet  en  la  pr^e. 

90  Galerans  saiUi  sas,  cai  eist  gias  point  n*agr6c 
Et  escrie  s'ensaigne;  es  vos  sa  gent  armöe. 
EnQOis  qa*il  remontast,  c'est  verit^s  provte, 

1  ot  pardevant  Ini  mainte  teste  cop6e 

Forte  fn  la  bataille  k  cest  commencement, 
86  Uk  oü  li  dos  chal  k  cni  Ardane  apent 
Tant  hianme  i  ot  cop6,  tant  riebe  gamement, 
Tant  baron  Chevalier  ä  la  terre  s'esteut. 
Es  vos  Ogier  poignant,  qni  par  aUr  destent; 
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La  laoce  porte  droüe,  fi«rt  Pod^h  de  Cliimt 
L'rscQ  li  a  perd^  et  Taaberc  jaierant, 
Si  qoe  panni  le  cors  sod  roit  espi6  H  reut; 
Hort  FaToit  abatv  del  sor  de  Bonnrest, 

5  Pols  saissist  le  chcral  par  la  rase  k  argenl 
Et  est  Teniis  an  dac,  si  Ten  fait  .i.  present. 
Quant  Girars  Ta  Tefl,  si  en  ot  marreineiit. 
Li  dos  de  RosiUon  le  regrete  fonnent : 
»Ahi!  taot  mar  i  fostes,  frans  cheraliers  vaillant 

10  »Ogiers  de  Danemarcbe,  li  cors  Den  te  craTant; 
»Ta  as  mort  mon  neren  qne  je  amoie  tant 
»Sc  je  pnis  espkritier,  tn  en  seras  dolant« 
Dont  breche  le  cheral  des  esperons  d'argent 
Et  a  brandi  la  lance,  si  le  Ya  panmoiant 

15  Et  feri  Engnerran  en  son  escn  dcTant; 
Desos  la  bocle  4  or  li  ala  porfendant, 
Si  qne  parmi  le  cors  li  va  ootre  bootant 
Mort  Tavoit  abato  de  desenr  l'anferrant 
»Ootre,  dist  il,  cnivers,  ja  n'en  ires  jabant« 

so  Pois  est  passös  avant«  n'i  ala  ataijant« 
Et  a  sachi6  l'esp^  k  or  reflamboiant 
Et  feri  .i.  Fran^ois  sor  son  hianme  Inisant; 
Desi  en  la  cenrele  Tala  tot  porfendant 
Mort  Tavoit  abatn  tr^  devent  Oalerant, 

15  Pnis  cric  Rossillon!  k  sa  Tois  hantement: 
»Por  Tamor,  Danie  Den,  baron,  fcres  avant« 
Alant  es  vos  Doon  ä  esperon  brocbant 
Et  le  dnc  d*Aigremont  et  Aimon  le  vaillant 
La  peflsies  veoir  .i.  estor  si  pesant, 

ao  Tant  cheyalier  abatre  et  odrrc  k  torment; 
De  sanc  et  de  cenrele  ya  la  terre  joncbant 
Et  Tun  mort  desenr  Tantre  k  la  terre  gissant; 
Et  tant  cbevans  i  va  ses  reines  traluant, 
Qni  estraier  s'en  fnient,  de  seignor  n'ont  garant 

S5  Se  li  dns  est  dolans,  ne  cnit  Karies  s*en  vant 
Forte  fn  la  bataille  aval  parmi  le  pre. 
»Dame,  dist  li  dns  Bnes,  qni  portas  le  fil  D6, 
»Vos  me  gardes  mon  droit  qne  ne  soie  afol6; 
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»Et  dones  qoe  je  vainqac  Tempereor  membr^, 

»Tant  qne  soiom  cnsamblc  bonement  acord6, 

»ü  il  s'en  voist  ari^re,  en  France,  son  reigne.« 

liOrs  a  li  das  s'cnsaignc  hautement  escri^; 
h  Ataiit  es  vos  Giraits  et  Aymou  Tadur^. 

U  das  Baes  d'Aigremont  nc  s'a  aseür^, 

II  broche  le  destrier,  s'a  l'escu  acol6 

Et  Riebars  li  Normans  est  contre  lai  al^s. 

Ambodai  s'entrevicnent  par  vive  pocste; 
10  Les  lances  furent  roides,  li  espie  amore 

Et  li  cheval  sunt  bien  endai  entr^encontr^ 

Et  li  vasal  sant  fier  et  de  grande  bont^. 

Sor  les  escas  ü  or  se  sunt  grant  cos  don6, 

Qae  des  ais  et  del  cair  i  a  petit  dar6. 
lö  U  baaberc  farent  fort,  quant  il  ne  sant  &as6; 

Si  forment  s'entrehartent  li  vasal  adar6, 

Li  ar^n  sunt  rompu  et  li  poitral  quass^; 

Des  hiaumes  se  burterent,  si  se  sont  eston^; 

A  poi  que  de  lor  cbi^s  ne  sunt  li  oeil  vol^. 
so  Par  enson  les  chevaus  qui  fdrent  scjorn^, 

Se  sunt  li  dui  vasal  abatn  ens  el  pr6 ; 

Por  .1.  seul  petltet  qu^il  ne  sunt  afront^. 

Malt  bien  polst  on  estre  demie  liue  al6, 

En^ois  que  li  baron  se  fossent  relev6. 
35  De  la  grant  envale  farent  tot  eston^. 

Dans  Ricbars  li  Normens  est  primes  remont^ 

Et  das  Bues  d^Aigremont  n*i  a  point  demor^; 

Par  droitc  vive  force  a  son  cbeval  coabr6. 

Jk  i  aura  dolor,  se  Dex  n*en  a  pite; 
80  Atant  vint  Tempereres,  s-a  Moiyoiet  cscri6: 

»Abi!  Bues  d'Aigremont,  oü  iestes  vos  al6? 

»Malvais  culvcrs,  traltres,  com  m^aves  malmend! 

»Mon  fll  m'aves  ocis  dont  j'ai  le  euer  ir^.« 

Li  dus  ne  To!  mie,  d'autre  part  est  tom6 
85  Et  Cbarles  laise  corre  le  destrier  abriv6; 

Si  ala  ferir  Coine  en  son  escn  listi. 

Icil  fa  ui^s  Girart  et  de  sa  seror  n6; 

Holt  fa  vasaos  as  armes  et  de  grande  bont^. 

Benaos  de  MoaUobMi.  8 
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LVnpereres  la  fiert  en  son  esoi  üst^ 
Desos  U  boscle  k  or  h  avoit  eslro^ 
£t  Tanberc  de  soo  dos  derot  et  dessM, 
Si  qae  panni  le  eon  li  a  l'ader  ptss^. 

5  Mort  TaToit  abatv  tres  en  miMo  del  pi^. 
»Ootre,  dist  il,  cuTen,  to«  aves  oomparö 
»Jja  mort  de  mon  chier  fil  qoe  tant  ayoie  aiii6.i 
Pnis  escrie:  »Monjoie!  feres  i  mi  pmL 
>Que  Baeyes  soit  ocis  et  k  honte  Utt^« 

10  Et  il  81  fönt  tuntost  qne  n'i  sunt  denior6. 
Lüt  Telssies  estor  et  grant  mortalit^, 
Tant  Taillant  Chevalier  k  la  terre  Ters^ 
Qai  Jamais  k  nul  joor  ne  seront  rettor^. 
La  polssies  veoir  tant  home  esboel^, 

15  Tant  vaiUant  Chevaliers  ocis  et  cravent^ 
Qoi  pois  ne  vit  sa  ferne  ne  tot  soo  parentÄ. 
»Sainte  Marie  [dame],  dist  Girars  Tonor^, 
»Garissies  hui  mon  cors,  qoe  ne  soie  afold, 
»Qoe  ne  me  prende  Karies,  li  fors  rois  ooron^ 

so  »Nc  moi  ne  mes  .iii.  fr^res  qoe  Ja  ai  tant  am^ 
Dont  a  brandie  Tanste,  s*a  le  cheval  hort6 
Et  fiert  J.  home  Ogier  en  son  esco  list^ 
Qoe  tot  li  a  fendo  et  tot  escartel6 
Et  le  haobert  del  dos  li  avoit  lo6s  faos^; 

15  Li  fers  contre  Tacier  a  molt  petit  dor6; 
Parmi  le  gros  del  coer  li  est  Tader  passö; 
Mort  Tavoit  abato  do  destrier  sejom^, 
Pois  crie:  »Rossillon!  dst  a  son  tens  fin6.« 
Atant  es  vos  sa  gcnt  qoi  nH  sont  demorö; 

80  Es  gens  le  roi  se  fierent,  n'i  ont  plos  arest6. 
A  icele  envaie  ont  fern  et  chaple. 
Li  estors  fo  pesans,  tant  cop  i  ot  don6, 
Tans  hom  il  fo  le  jor  panni  le  cors  navr^ 
Et  de  .ii.  pars  i  lii  molt  grande  la  fiertö. 

S5  Atant  parti  des  rens  dos  Boeves  Talossö, 
Et  escrie:  »Aigremont!  Karies  oü  ies  ale? 
»Mon  neveo  m'as  ods,  qoe  tant  avoie  am6. 
»Jamals  ne  serai  lies,  si  Taoras  eomparö.« 
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Karlesmaines  l'ol,  si  s'est  des  rens  seTrt. 

»Or  en  soit  Dex  an  droit,  dist  Boeves  radnrö.« 

»Certea,  ce  dist  li  rois,  ja  te  sera  mohstrt, 

»Qae  oceXS  mon  fil  com  traltres  provö.« 
5  I^  cheval  laise  corre,  ptr  aXr  Ta  hurt^ 

Et  a  brandi  la  hante  dont  li  fen  fa  quarrt, 

Et  li  das  coDtre  lai  ne  Ta  pas  refossi. 

Grant  cos  ne  sont  doii6  en  lor  escns  list^; 

Desoos  les  bondes  d*or  les  ont  frais  et  qnassö. 
10  Fort  furent  li  haaberc,  qnant  il  ne  snnt  frns^ 

Et  li  cheval  se  sunt  darement  encontri 

Qae  sor  les  rains  derri^re  se  sonf  acatond. 

Ambedai  li  vasal  sant  k  terre  yers6. 

Karies  resailli  sas,  li  bons  roi  ooronö, 
15  Et  a  traite  Tesp^e  qai  li  pent  aa  costi 

Et  vait  ferir  Baevon  parmi  Tiaame  gemi, 

Qae  les  flors  et  les  pieres  en  a  jas  craventA ; 

Mais  li  hiaames  fa  fors,  ne  l'a  mie  entanii. 

Li  brans  gla^a  ayal  da  senestre  costi; 
so  .C.  et  X  mailles  a  de  Taaberc  oop6 

Et  le  vasal  ayoit  .1.  petitet  navr6. 

L'esperon  &  fin  or  li  a  del  pi6  osti; 

Desi  qae  en  la  terre  n*est  li  brans  arest& 

Dame  Dex  le  gari  par  la  sine  bonti. 
15  Non  porqoant  si  Ta  il  del  cop  si  eston6, 

Par  f(Mrce  le  co?int  agenoiller  el  pr6; 

Mais  tost  resailli  sas  li  vasal  bonor6 

Et  a  traite  l'espte,  dont  li  brans  fa  letr^. 
Li  bons  das  d'Aigremont  sas  resailli  errant 
so  Dolans  lii  li  bons  das,  qaant  a  vefl  son  sanc: 

Se  vengier  ne  se  paet,  Ja  se  tenra  por  lent 

n  vait  ferir  le  roi  sor  son  hiaame  laisant; 

Le  cercle  li  oopa  ki  fa  fors  et  tenant; 

Mais  riaome  n^enpira  la  monte  d*an  besant 
S5  Li  cos  gla^a  aval  desor  l'esca  laisant; 

Le  qaartier  par  devant  li  ala  jas  copant 

.C.  et  i.  mailles  de  Taaberc  jazerant 

Li  doa  Boef  s'escria:  »Mal  vos  est  covenant 

8* 
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»Jamais  en  Tostre  vie  ne  seres  retomant« 
»Ne  yeires  en  Paris  Loefs  vostre  enfiuit» 
Quant  Toi  Tcmpereres,  s'en  ot  le  coer  dolant 
L*esiH*e  leva  haut  qui  ala  flanboiaiit; 

5  Jk  en  ferist  le  dnc  parmi  riaoDie  IniaaDt« 
Quaot  es  tos  k  Irakers  Ogier  et  Gnineiiieiit, 
Girart  de  Rossillon  et  si  apartenant 
Et  Naimon  sk  la  barbe  et  le  doc  Galerant 
Et  les  neveos  Girart,  Foocod  et  EDgnerrani 

10  Et  li  preus  Amadeus  qoi  tant  par  fii  vaiUant; 
CU  vinrcot  vers  KarloD,  l^empereor  poisant 
Li  rois  saut  el  cbeval^^uc  8*ala  ataijant 
Et  escrie  Monjoie!  haotement  en  oiant 
Es  vos  par  la  bataille  dant  Richart  le  Nonnant 

15  Et  aloDge  Tespie  qoi  fu  fort  et  tciiant 
Et  ?a  ferir  Genut  en  soii  esca  devant. 
Desous  la  boucle  li  or  11  ala  depegant 
Et  le  bauberc  da  dos  li  ala  desniaiUant 
1^8  le  coste  li  niet  son  bon  espie  tranchant; 

to  De  la  cbar  li  trancba  plaine  panme  tenant 
Li  sans  vermaos  le  file  par  desos  i*aabcrc  blane. 
Li  das  Girars  le  vit,  si  Ten  pesa  forment 
Li  quens  Do  de  Nantaeil  et  Aimes  li  ferrant 
Par  dcfors  la  bataille  vont  lor  frere  menant 

SS  Trives  roandent  k  Karle  jask'ä  l'anbe  aparant^ 
(jue  li  jors  fa  faillis,  si  ala  ayesprant, 
Par  le  conscil  Naimon  lor  ala  otriant 
I/es  OS  sant  departies,  Karies  remaint  atant 
Et  Gerars  s*en  repaire  k  son  tref  maintenant 

30  lie  bauberc  li  deslacent  et  le  bianme  laisant; 
Darement  fa  natr^s  sor  son  senestre  flanc. 
»Baron,  ce  dist  li  das,  n*i  ait  dementement 
»Nos  a?ons  tort  Ters  Karle  Tempereor  poisant 
»Ja  est  ce  no  drois  sires,  franc  cbeyalier  YaiUant, 

86  »Acordons  nos  an  roi  par  le  mien  loement. 
»Droit  et  raisons  ferons  par  le  cors  saint  Amant. 
»£t  se  il  ne  le  Oait,  soions  preo  et  sacbant; 
»Li  tors  ira  sor  lai,  si  ira  malement 
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»A  Ini  DOS  combatons  ens  el  pr6  Terdoiaiit.« 
»Sire,  c'est  bien  ä  faire,  dient  li  combataut.« 
Foaqaes  et  Amadex  i  voisent  maiuteDant, 
Et  eist  sunt  apreste,  ne  sc  Tont  delaiant; 

5  Sor  les  muls  afeatr^s  i  Yont  esperonant, 
Porterent  rains  d'oliye;  c'est  senefiement 
De  pais,  d'umilite,  qae  il  la  vont  querrant 
Jask'al  tref  Karlemaioe  ne  se  vout  atarjaut. 
Karies  sist  au  disner  o  Naiinon  le  ferrant. 

loFooqnes,  li  ni^s  Girart,  a  parle  hautement: 
>Cil  Dame  Deu  de  gloire  qui  fist  £?e  et  Adan, 
»Et  terre  et  ciel  et  lune  u  son  conimaudement, 
»Ki  per  nos  rachater  sofri  paine  et  Laan, 
»II  saut  le  meillor  [roi]  qui  onques  fust  vi?ant. 

15  »De  par  Girart  le  duc,  si  ?os  vient  si  talcnt, 
»Pais  et  amor  vos  qniert  par  Deu  le  roiamant; 
»En  la  Tostrc  merci  s'ira  Bucves  metant 
»Et  seront  en  ostage  .c.  Chevalier  vaiUant. 
»Jamals  tant  com  il  vive,  n'ik  vos  n'ik  vostre  gent 

SM)  »Ne  forfcra  li  dus  la  monte  d'un  besant 
»An  Sepucre  en  ira,  se  tes  est  vo  commant. 
»De  vos  tenra  sa  terre  et  tot  son  chasscmeut, 
»Si  pardones  la  niort  Loiher  le  combatant. 
»De  Doon  de  Nantueil  vos  redi  autretaiit. 

ts  »Lor  ueveus  aves  mort  a  vo  acerin  brant. 
»Laisies  les  autres  vivre  por  Dex  le  totpoisant« 
Et  quaut  li  rois  Toi,  si  se  va  embrouchant ; 
D'une  grandc  loee  n'ala  .i.  nK)t  sonant 
Et  quant  il  a  parl6,  si  cria  hautement: 

90  »Par  Den,  Fouques,  dist  il,  je  n'en  ferai  noiant. 
»Se  pnis  tenir  Buevou,  pendns  sera  au  vant. 
»Mar  i  ocist  mon  fil  que  je  anioie  tant.« 
»Sire,  dist  li  dus  Naimes  et  li  dus  Galerant, 
»Car  pardones  la  mort,  por  Deu  le  roiamant.« 

s&  Tant  parlerent  ensamble  et  Richart  li  Normant, 
Karies  lor  pardona  por  Deu  le  tot  iH)isHnt. 
Fouques  et  Amadex  s'en  retornent  atuut 
Et  ont  dit  k  Girart,  ti*estot  par  avenant : 
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»Sires,  Karies  tos  mande  et  dac  Bn6  le  poiaant 
»Et  Doon  de  Nantaeii  et  Aimon  le  saichant 
»Qoe  TOS  aillies  ä  lai,  ce  dos  a  coyenant. 
»Trestoos  vos  parJonra  la  mort  de  son  enhnt 

5  »Et  devenes  ses  hom  de  cest  pas  en  avant« 
Commes  11  dos  Toi,  si  sailli  en  estant. 
»Dame  Dex,  dist  Girars,  ?oirs  päres  tot  poisant 
»Yos  en  merci  je,  sire,  qoe  honor  m'as  fiait  grant« 
Qinn  et  11  baron  et  si  fir^re  autresi 

10  Tot  nn  se  despoillärent,  sl  com  Je  entendi; 
Tot  DUZ  pies  et  en  langes  en  yont  an  roi  isd. 
jnLm.  et  .Tii.c.  des  loges  en  parti; 
Dusk'ä  Tost  Karlemaine  ne  se  snnt  alenti 
Et  qnant  11  rois  les  vit,  si  en  fii  amati. 

15  »H6  Dex,  ce  dist  11  rois,  et  qnel  gent  snnt  ce  ci?« 
»Cest  dus  Boes  d'Aigremont,  dist  Naimes  li  flori, 
»Et  si  fr^re  tot  troi,  se  sacbies,  owec  11. 
»Sire,  frans  empereres,  11  yos  prient  mercL 
»Pardones  lor  la  mort  Yostre  fil  qn'est  perl.« 

M  »Naimes,  dist  Temjperere,  car  nos  partons  de  ci 
»Et  alons  encontre  ans;  ne  soions  atapi.« 
Naimes  et  Tempereres  et  li  antre  baron 
S*en  partirent  de  Tost,  qn*il  n'i  ot  ocoison. 
Et  s*en  Yont  contre  cens  qni  vienent  de  randon. 

1»  A  geuoillons  se  mist  Girars  de  Bossillon 
Et  dns  Bnes  d'Aigremont  et  Aimes  et  Doon. 
»Merd,  frans  empereres,  ce  dient  11  baron ; 
»Por  la  pitie  de  Den,  por  la  surrection 
»Dont  11  resuscita  le  cors  saint  Lazaron, 

to  »Que  YOS  nos  pardones  vo  corrons  k  bandon. 
»De  cest  pas  en  ayant  mnlt  bien  yos  scnriron 
»Et  en  tontes  batailles,  bons  rois,  yos  aidcron. 
»Et  ici,  desor  Sains,  certes  yos  Jureron 
»Que  Jamals  en  nos  yIcs  riens  ne  yos  forferau.« 

S5  Et  quant  Karies  Toi,  s'abaisa  Ic  menton, 
Les  barons  enleya  bonement,  scns  teuren, 
Par  itel  coYenant,  comme  nos  yos  dii*on, 
Qn'il  riroient  senrir  tot  k  TAcension. 
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»Seignor,  dist  Charlesmaines,  entcntes  ma  raison : 
»Yos  me  venres  servir  ä  Paris,  ma  maisou, 
»Si  que  bien  le  verront  mi  prince  et  mi  Won.« 
Et  li  fr^e  respondent:  »Yostre  coirant  ferom.« 
$  Atant  sont  departi  qoe  plos  n*i  ot  tengon, 
Et  li  .i.  laisa  Fantre  par  bone  entencion. 
Li  08  se  departi  entor  et  environ; 
Karies  yint  k  Paris,  Oirars  k  RossiUon 
Et  Doons  k  Nantaeil,  das  Baes  k  Aigremont; 

10  En  pais  cniderent  estre  icil  gentil  baron. 
En  Franke  ot  .i.  linage  cni  Dame  Dex  mal  dont 
Cc  fu  Orif  d*Aatefueille  et  son  fil  Goeuelou, 
B^ranger  et  Hardi*^  et  Hervi  de  Lion, 
Autiaumes  li  felou,  Fouqaes  de  Morillon; 

16  Vindrent  k  Karlemaine,  si  Tont  mis  k  raison. 
»Par  ma  foi,  empereres,  malt  nos  esmerveillon 
»Qae  ?os  ames  issi  le  bon  dac  d'Aigremon 
»Qai  ocist  vostre  fil  com  traltres  felon. 
»Qaant  yos  li  pardones,  malt  nos  en  merveiUon. 

to  »Sire,  frans  empereres,  car  en  pren  yengisson 
»Et  se  le  weas  graer,  mult  bien  t'en  aideron, 
»En  itele  mani^re  Ja  rest^  n'en  serom.« 
»Baron,  dist  Karlesmaines,  ce  n'est  mie  raison, 
»Puisqne  k  maisnle  somes,  qae  issi  l'ocion.» 

s6  »Si  est,  par  ma  foi,  sire,  ce  respondi  Foacon: 
»Car  il  ocist  ton  fil  par  mortel  traXson. 
»II  en  deit  bien  morir,  qae  issi  Totriom. 
»S'or  en  ayons  Totroi  de  yos,  9el  gaiteron ; 
»Ens  el  cbief  de  Borgoine,  es  yaas  de  Florion ; 

so  »Lk  serons  acost^  par  dcjoste  le  mont 
»Et  serons  owec  nos  .cccc.  compaignon, 
»Et  se  il  nos  escbape,  90a  sera  deraison.« 
Et  respont  Tempereres:  »Malt  trös  bien  Totrion. 
»Ales  deliyrement,  s'en  prendes  yengison. 

86  »Se  m*en  poes  yenger,  je  yos  donrai  gent  don.« 
Et  dl  ont  responda:  »Yostre  commant  feron.« 

Li  plais  fil  otri^s  et  li  mardre  est  gra6. 
Li  fßoUm  de  la  cort  sont  parti  et  seyr^; 
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En  lor  pals  repairent,  bien  sc  sunt  porgarde; 

II  aflnent  lor  gent,  lor  pareut  sunt  niande, 

Tant  qu'il  furent  .vii.c.  qui  bien  furent  arme. 

Es  plains  del6s  Borgoing  la  se  sunt  atrav6; 
6  El  brueil  de  Floridon  eu  sunt  trestot  entr^; 

Lor  chevaus  i  avoient  de  henir  bien  gard6. 

Or  vos  lairons  de  v&us,  Dcx  lor  doint  graut  vilte; 

Si  vos  dirons  dcl  duc  d'Aigremont  la  cit6. 

Ce  fu  apreis  la  Pasque,  ä  IVntr^e  d*este, 
10  Que  li  oiselon  chantent  el  parfont  bos  rame, 

Que  li  das  d'Aigremont  se  fu  bien  atorne 

Por  venir  k  Paris,  la  niirable  cite. 

C.  barons  de  sa  terre  avoit  li  rois  mand6 

A  haubers  et  as  hiaumes  et  as  brans  acere. 
15  D'Aigremont  despartirent  k  Tentr^e  d^este 

Et  trespassent  la  terre  et  li  pals  peupl^. 

Es  plains  de  Souvigni,  Ui  se  sunt  arest^; 

ninec  sunt  descendu  li  yasal  adore 

Et  racesment  lor  armes,  es  chevaus  sunt  monte. 
90  Or  les  condnie  Dex,  11  rois  de  majet^, 
Que  aparmain  auront  i.  fort  estor  rnort^. 
Tant  ont  li  Chevalier  cbevaachie  et  esr6, 
Qn'el  piain  de  Floridon  en  sont  venu  el  pr^; 
Pensant  et  cheminant  vont  le  chemin  ferr6. 
ts  Li  das  garda  sor  destre,  si  avoit  ravis6 
L'ensaigne  Gaenelon,  le  traXtor  prov6. 
»H6  Dexl  ce  dist  li  dos,  bons  rois  de  majeste, 
»Je  voi  \k  une  ensaigne  joste  ce  brueil  ram6 ; 
»Gar  descendons  k  terre,  si  soions  fer  arm6. 
80  »Je  me  doat  durement,  ja  ne  vos  iert  cele, 
»Qae  Karies  ne  nos  ait  le  passage  encombre.« 
Et  dl  ont  respondu:  »Or  aves  bien  parl6.« 
Atant  sunt  descendu  li  vasal  adur^; 
Mais  en^ois  que  il  soient  fer  vestu  et  arme, 
65  Lor  est  Tagaist  saillis  del  parfont  gaut  rame 
Et  crient:  »Hautefaeille!  li  traltor  prove, 
»Mar  velstes  la  mort  dant  Loiher  Tadur^ 
»Qui  fu  fils  Charlemaine,  le  fort  roi  coron^.« 
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Qaant  Teutendi  das  Bues,  tos  en  fu  trespens^. 

»Traltor,  dist  li  dos,  Dex  vos  doint  mal  dune ! 

»En^ois  que  je  i  muire,  Taures  chier  compar6.« 

Dont  a  brandi  la  hante,  s'a  Tescu  acole 
5  Et  fiert  .i.  traltor  en  son  escu  list^. 

Desos  la  bocle  ä  or  11  a  frait  et  tro6 

Et  Taubere  de  son  dos  li  avoit  depane, 

Si  qae  panni  le  cors  li  est  li  fers  col^; 

Mort  Tavoit  abata  tr6s  en  miliu  du  pr6. 
io  >Oatre,  dist  il,  cuivers,  tu  aies  mal  dah6 ! 

>Por  amor  Karlemaine  as  or  ton  tans  fin6.« 
Forte  fu  la  bataille  et  fiere  Tenvale 

Et  greveuse  a  sofrir  trds  emi  la  chaucic. 
.   La  muerent  et  trebuchent  Chevalier  &  haschie. 
15  Li  traltor  s'esforcent,  cui  Dame  Dex  maldie, 

Et  Grifons  d*Autefueille  h  haute  Tois  s*escrie: 

»Li  dus  Blies  d*Aigremont,  vos  ne  le  garres  mie.« 

Dont  embrace  Tescu,  sa  lance  amont  drecie 

Et  fiert  .1.  Chevalier  qui  avoit  non  Elie, 
tu  Que  Tescus  de  son  col  ne  li  vaut  une  alle, 

Ne  li  haubers  del  dos  une  pome  porrie. 

Parmi  le  gros  del  euer  son  roit  espie  li  guie; 

Mort  Tavoit  abatu  del  destrier  de  Surie. 

»Outre,  dist  il,  cuivers,  li  cors  Den  te  maudie !« 
8S  Dont  escne  s*ensaigne:  »Ne  vos  atargies  mie.« 

Atant  es  vos  venus  tex  .c.  de  sa  mainie; 

De  la  gent  au  duc  Buef  i  fönt  graut  deseplie. 

Tant  en  ont  abatu,  je  n'en  sai  conter  mie; 

De  sanc  et  de  cervele  i  est  Terbe  jouchie; 
90  L'uns  mors  chal  sor  Tautre  ä  mult  grande  [h]aschie. 

Atant  es  Bemecon  poignant  par  la  chaucie, 

L'escu  tint  preis  de  lui,  si  ne  coarde  mie 

Et  vait  ferir  Buevon  sor  le  targe  florie, 

Si  qu'il  li  a  percie  et  le  maistrc  als  croisie; 
»Mais  li  haubers  fu  fors,  qui  fu  fais  eu  Rossie 

Et  li  dus  feri  lui,  c'ainc  n'ama  coardie ; 

Ne  haubers  ne  escus  nel  pot  garentir  mie; 

.C.  et  .1.  mailles  de  son  hauberc  li  plie; 
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Del  Bonc  k*i8t  de  son  cora  est  la  sele  moillie; 
Del  chcval  Tabati  eu  la  lande  euhermie 
Et  li  dos  rechel,  qui  qa*en  plort  ne  qui  rie; 
Ed^oU  qoe  il  remoDte,  aara  mestier  d*ale. 
ft     Li  dui  baron  se  sunt  ä  la  terre  abatu, 
Bernecons  et  dus  Boes  k  la  fiere  vertu; 
£n  piös  sant  resailli,  qu'il  n'i  sunt  aresto. 
Graus  cos  se  vont  doner  des  brans  qui  sunt  molo» 
Que  Ics  flors  de  lor  hiaumes  ont  h  terre  abatn. 

10  Jüt  fossent  entr^ocis  li  vasal  connefl, 
Qaant  de  .iiii.  parties  i  sant  la  gent  veno. 
Tant  pi6  i  ot  cop6,  tante  teste  sens  bo, 
Tant  vaillant  cbevalier  panni  le  cors  fem 
Et  Tans  mors  desor  Tantre  i  cbal  estendn; 

16  De  sanc  et  de  cervele  i  comt  grant  palo. 
La  gent  le  dnc  Buevon  i  sont  malt  descrefl; 
La  moiti^  en  sant  mort  et  de  cest  si^e  issa; 
Jamals  ne  rentreront  \k  dont  i  sont  veno. 
Et  li  vasal  remontent,  lor  cbeval  sant  crena 

so  Et  tpüent  les  brans  nos,  malt  part  i  ont  fern. 
Bemont^s  est  li  das  sor  son  cheval  corant« 
Polgnant  par  la  bataille  isnel  et  remaant 
Et  dist  Orifs  d'AatefueiUe:  »Tot  somes  recrteit 
»Ja  i  morrai  de  dael,  se  ne  somes  vei\)ant 

SS  »Baron,  ales  avant,  ue  soies  atargant 
»Et  si  feres  Baevon  sor  son  esca  devant; 
»Et  se  il  vos  eschape,  par  le  cors  saint  Amant, 
»Dont  porra  il  dire  qae  somes  recrtent« 
Et  dl  li  respondireut:  »Nos  ferons  vo  commant« 

so     £n  Grifon  d*Aatefaeille  ot  Chevalier  feion. 
II  escria  s'ensaigne:  »Gar  i  feres,  baron.« 
Et  si  firent  [il]  sempres,  sens  nale  arestison; 
Dont  i  ot  grant  bataille  et  forte  chaploison 
Et  fiere  la  mesl6e  et  forte  odsion 

16  Et  Tans  mort  desor  Taatre  i  chal  k  bandon. 
Tant  vaillans  Chevalier  i  parat  li  poamon, 
Tant  i  fierent  et  chaplent,  n'est  se  merveille  uon. 
Lors  vont  amenoisant  la  gent  aa  dac  Baevon; 
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Ne  sunt  mais  qne  .Ix.,  de  Tert6-  le  saYom. 
Es  vas  Grif  d'Aatefdeille  brochant  ä  esperon, 
La  lance  porte  droite,  desto»  le  confBUion; 
Emmi  la  greignor  presse  fiert  le  dacd'Aigremon; 

5  Le  haabers  .11  faasa,  con  se  fast  anqneton ; 
L6s  le  cost6  11  met  son  espi6  ä  bandon; 
Tant  com  lance  11  dore,  Tabati  el  sablon. 
Li  das  Tost  resaillir  el  destrier  aragon, 
Qaant  es  yos  ä  travers  xm  traltor  fclon ; 

10  Fiert  le  cheval  au  dac,  ens  el  C08t6  parfont. 
Panni  le  cors  li  met  la  lance  et  le  pignon, 
Tant  soef  Tabat  mort  qa'il  u*i  fist  bralson. 
Comme  11  das  le  vit,  si  en  ot  grant  frigon; 
II  ne  le  vossist  mie  por  tot  Tor  d'Avalon. 

15  n  a  sachi6  Tesp^e  dont  k  or  est  li  pon 
Et  feri  Elinant  parmi  son  hiaume  enson. 
Trestot  le  porfendi  desi  ens  el  menton; 
Del  cheval  Tabat  mort,  il  ne  dist  o  ne  non. 
»Oatre,  ce  dist  li  das,  k  Den  malelcon! 

so  »Ja  ne  te  venteras  nul  Jor  en  ton  roion, 
»Qae  ta  m'aies  tola  la  monte  d'on  boaton.« 
Ja  fast  mont^  li  das  sor  Tauferrant  gascon, 
Qaant  il  vint  k  poignant  Foaqaes  de  Morillon, 
Et  tenoit  one  lance  qai  le  fer  aroit  bon. 

SS  Le  dac  fiert  k  travers  sor  Taaberc  firemillon ; 
Le  haaberc  li  fiaasa  si  com  i.  aaqaeton; 
Parmi  le  cors  li  met  son  yermeil  con&non, 
Tant  com  lance  li  dure,  Tabati  el  sablon 
Et  pais  s'est  escri^s:  »Gar  i  feres,  baron, 

so  »Kar  li  das  est  ods  ki  fist  la  tralson. 
»Se  TOS  le  comandes,  le  chief  en  porteron 
»Et  devant  Karlemaine  si  le  pr^senteron.« 
Et  dl  ont  responda:  »ADea  benelcon.« 
Or  est  li  das  Baeves  parmi  le  cors  navrte 

96  Et  Orifons  d'Aatefaeille  sache  le  branc  letr6 
Et  fiert  le  dac  Baeton  parmi  Telme  gem^; 
La  teste  li  copa,  si  chal  ens  el  pr6. 
Or  est  Loihers  vengite,  li  vasal  adar6, 
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Et  li  aiitre  Ixaron  se  siut  entr^enconirt. 

Trestot  i  forent  mori  li  baron  bonor^, 

Ne  mais  .x.  compaignons  qni  eil  en  ont  sevr^; 

Cil  ont  pris  le  cors  Bnef  et  en  biere  lere; 
5  Arrier  renporteront,  qoc  sor  SaiDs  Tont  jnr^. 

Cil  s'en  toroent  plorant,  n*i  ont  plus  demor^, 

O  dolor  et  o  cri,  ce  sacbies  de  vert^. 

Des  jomees  qae  il  fönt  n'i  ara  plas  conte. 

Tant  ont  par  lor  jofn^es  cbevaachie  et  erre, 
10  K'k  uDc  niatinee  entrent  en  la  cite. 

Li  baron  qni  Teumainent,  si  se  sunt  escri^: 

»Helas!  que  devcnrons,  cbaitif,  maleflr^! 

»Cbarles,  li  empereres  de  France  le  regn^, 

»A  fait  tuer  le  duc  par  grant  desloiaat^.« 
15  £s  vos  panni  la  vile  le  cri  en  baat  lev^; 

Dcsi  que  el  cbatel  Ta  on  bien  escout^. 

La  ducoise  Toi,  si  a  grant  dael  mcn^; 

De  la  tor  avala,  n'i  a  plus  demor6 

£t  va  cpntrc  la  biere,  son  seignor  a  trov6; 
so  Tantost  le  recouut,  comme  Tot  avise. 

»Baron,  dist  la  dueboise,  com  vos  est  encontre? 

>Ave8  vos  nion  seignor  avec  vos  anicn^? 

»OKI,  ce  dirent  il,  nioit  Tavons  aporte.« 

Quant  la  dame  Tentent,  preis  n'a  le  sens  derve. 
x5  En  baut  sVst  escriöe:  »Dex!  qui  le  nia  tu6?« 

Por  la  dolor  que  seut  a  maiutenant  pasme, 

Quant  .iiii.  cbevalier  Ten  out  sus  relev6. 

»Dame,  ce  dient  eil,  n'i  ait  plus  demente, 

»Por  Tamor  Dame  Den,  le  roi  de  majeste.« 
M      Grant  duel  maine  la  dame  de  Buevon  qu'est  ocis; 

Le  pailc  sosieva  et  vit  le  cors  maumis 

Et  la  teste  copee,  de  sanc  covert  son  vis. 

Quant  la  dame  le  vit,  li  sans  li  est  fuls; 

Sor  le  cors  se  pasma  et  cria  a  baus  cris: 
»5  »Abi !  qui  vos  a  mort,  fi*ans  cbevaliers  geutis  ? 

»Dame  Dex  le  confoude,  li  rois  de  paradis! 

»Abi !  Karies  de  Frauce,  quel  duel  m'as  el  cors  mis! 

»Porqu'as  tu  mon  seignor  par  tralson  ocis? 
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»Ja  aloit  ü  ä  toi;  de  lui  fiisses  servis. 
>Dex  t'en  rende  merite,  qai  en  la  crois  fa  mis.« 
»Dame,  ce  dist  Fesveskes,  laisies  ester  ces  dis. 
»Metes  le  cors  en  terre;  qn'i  n*i  ait  terme  mis.« 
&      Par  le  conseil  Tesvesque  et  la  daxnc  yaillant 
I  firent  .i.  sarcni  qui  fa  et  bei  et  gent 
Et  aromatis^ent  et  bei  et  gentement. 
Dedans  missent  le  dnc  sens  nnl  atargement 
Asses  i  ODt  plor6  oele  inenae  gent; 
10  De  grant  dnel  demener  ne  se  targent  noiant. 
Or  TOS  lairai  de  ceus  qui  tant  ont  marrement; 
Si  dirons  des  traltres  cni  li  cors  Dex  cravent, 
Ki  enportent  la  teste  del  dnc  Baevon  sanglant. 
Li  traltor  err^rent  sens  nnl  arestement 
15  Et  ?iennent  ä  Paris  k  .i.  ajomement; 
Des!  qoe  el  palais  n*arest^rent  noiant. 
Lk  tmevent  Charlemaine  ovec  Milon  d'Aiglant; 
La  teste  K  baill^rent  et  missent  en  präsent 
»Sire,  ce  dist  Orifons,  or  oies  mon  semblant. 
se  »Yes  d  la  teste  an  dnc  qni  ovra  malemcnt, 
»Ki  ocist  vostre  fil  desmesnreement.« 
Gomme  Karies  Toi,  sei  fist  malt  bielement. 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  d  a  malt  bei  present.« 
Se  li  rois  en  fa  lies,  pnis  en  ot  marrement 
u  Girars  Ten  gaerroia  cai  Bossillons  apant 
Et  Doons  de  Nantaeil  o  le  grenon  ferrant. 
Cil  manderent  &  Karle  malt  grant  desfiement, 
Pnis  Tenchanc^rent  il,  le  confanon  peudant. 
Das  qae  desos  Paris  en  .1.  pre  verdoiant; 
30  L'esperon  ne  donast  por  piain  .i.  ?al  d'argeut ; 
Mais  pois  se  racord^rent  par  le  los  de  lor  gent 
Girars  en  fist  jglises,  je  cait,  par  bon  talent, 
Et  Karies  en  forma  la  eist  de  Boue?ent, 
Tant  qa*il  forent  ensamble  et  ami  et  parent 
36  Et  qae  il  s*entram^rent  trestot  commanaament, 
Et  Tindrent  ä  Paris  et  mena  et  sovent, 
Et  Karies  lor  dona  maint  riebe  garnement 
Das  Aimes  de  Dordone,  .i.  gentis  cbevaliers. 
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Cil  yint  k  la  oort  Karle,  ne  se  TOSt  attrgier 
Et  amcna  ses  fias  qoi  malt  rant  k  piisier: 
Aalan  et  Benaas,  si  les  €H  bochier, 
Et  Richan  et  Ooichan  qne  il  ot  fonnent  chier. 

6 1«or  mdre  la  daooise  les  fist  apareillier, 
DVskarlate  yestir  k  bona  mantiaos  d'ormier 
Et  iDontent  es  chevaiis  qoi  sunt  bon  et  oorsier. 
De  Dordon  departirent  11  nobile  goerrier 
Kt  sunt  en  lor  compaigne  .cccc.  cbevalier. 

10  Tant  vont  par  lor  Joum^es  le  grant  pais  plenier» 
Desi  qne  k  Paris  ne  Tolrent  atargier. 
Charles  fa  el  palais,  Temperere  al  Tis  fier; 
0  lui  fu  Oalerans  et  Naimes  et  Ogier 
Et  li  rois  Salemons  et  li  rois  Desier 

15  Et  li  rois  de  Hongrie  c*on  tint  k  bon  goerrier. 
Le  joor  i  ot  .vii.  rois  k  oorones  d'ormier 
Et  .xiiii.  archevesqoes,  estre  Faotre  dergier; 
Onqoes  ne  tint  tel  feste  Temperere  an  Tis  fier, 
Pnis  Teore  qo'il  porta  sa  corone  premier. 

so  Grant  joie  i  ot  men^e  sos  el  palais  plenier; 
Asses  i  ont  jo^  Allemant  et  Baivier 
Et  Normant  et  Anglois  et  Breton  et  Poihier; 
Onqoes  mais  tel  empires,  ce  tos  pois  aficier, 
Nc  fii  mais  k  Paris  logi6s  sor  le  graTier. 

s5      Ce  fo  &  Pentecoste,  one  feste  joiant, 
Que  Karies  tint  sa  cort;  onqoes  ne  tint  si  grant; 
Hien  .tu.  rois  oorones  i  troTissies  stent 
Malt  fa  grande  [la  cort]  sos  el  palais  loisani; 
Lc  jor  porta  corone  Temperere  Taillant; 

90  Grant  joie  i  ont  men6  li  petit  et  li  grant;  • 
Mais  encoi  iert  en  ire  trestot  li  plos  joiant, 
Que  li  dos  de  Dordon,  le  Tiel  cheno  ferrant, 
Descendi  ao  perron,  sens  nol  atargement; 
0  loi  ses  jüi.  fils  qoi  fbrent  de  jOTent 

86  Atant  est  descendos  cbaseons  de  Taoferrant 
Et  entrent  el  palais  soef  et  belement. 

Li  bacbelier  Taillant  sont  el  palais  entri; 
Desi  an  maistre  dois  ne  se  sont  aresie. 
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Li  dos  8*eii  vint  aTant,  c*on  tint  h  malt  sen^, 
Et  salne  le  roi  de  bone  volenti: 
»De  Dame  Dea  de  gloire,  le  rqi  de  mijest^, 
»Ki  del  limon  fist  Eve,  Adan  en  ot  formi, 

5  »n  saot  et  benele  le  meiUor  coron6 
»Ki  onqnes  fast  el  mont  n*en  la  crestientö 
»Et  id  8on  bamage  qoe  il  a  attn6. 
»Je  ai  d  .iiü.  fils  qne  tos  ai  amen^; 
»Bian  sunt  et  parcrefl  et  si  ont  malt  bont6 

10  »Et  il  TOS  senriront,  se  il  tos  Tient  k  gr6.» 
Comme  Karies  ToX,  s'a  hautement  parl6: 
»Aimes,  ce  dist  li  rois,  bien  soies  tos  troT6. 
»Beneoite  soit  Teure  qo'il  fcurent  engendr^; 
»Et  je  les  retenrai  de  bone  Tolent^ 

15  »Et  ferai  dieTaliers  k  la  NateTiti, 
»Gar  il  sunt  mi  ami  et  de  mon  parent^.« 
»Sire,  ce  dist  li  das,  .t.c.  merds  de  D6.« 
Comme  Renaas  Toi,  d  est  aTant  pass6; 
Vers  les  pi^s  Karlemaine  s*estoit  li  ber  din6; 

so  Karies  nostre  empereres  Ta  amont  releT^, 
La  bocbe  li  baisa  docemoit  et  soa6: 
»Enfant,  dist  Karlesmaines,  je  tos  ai  mnlt  am6, 
»CbeTaliers  tos  ferai,  ja  n'en  iert  trestom6.« 
»Sire,  ce  dist  Renans,  Dex  tos  en  sacbe  gr6.« 

S5  Orant  joie  i  ot  le  jor  d  palais  bonor6; 
Asses  i  ont  Tallet  et  cbant6  et  jo6; 
Blais  apreis  la  grant  joie  fnrent  trestot  ir6. 

L*empereres  de  Bome,  li  rois  de  Monloon, 
Si  tint  sa  cort  pleni^re  k  Paris  sa  maison. 

90  .Tü.  rois  i  ot  le  jor  o  Raimbaot  le  Frison, 
Et  tant  oonte  et  tant  doc  troTer  i  peQst  on. 
Vestn  forent  laiens  de  diTerse  fa^n; 
Malt  par  fii  jans  et  biaas  Renaas  li  fis  Aimon, 
Aalars  et  Goicbars  et  Richars  li  baron. 
s»  L'empererea  les  tü,  s'es  a  mis  k  raison : 
»En&nt,  dist  Karlesmaines,  sens  plus  d'arestison, 
»A  la  NatiTet^  cbeTaliers  tos  feron; 
»Donrai  haabers  et  biaames  et  escas  k  lion.« 


Et  R^CA&>  T^i*:^dL:  »A  I"«  be«eK«».- 

HcIa«  iriex  h  vf&r^i.  «^ce  öe  fe  i^  ^tob« 

Q^itf'il  1^  €^^  'Kzs    "«  brv»  es  ckirioiL 

Klae  f«:<  L  csä^si  in  ew  gnade  aaräoa 
s  El  dfstnxi^Kc:  «a  :*mf  -iitör  €t  eBTiroo. 

Kt  Knies  k<  cLli;a  d-^I  i^äis  ä  loiidoa 

Et  eil  LüstrixL:  Fm.vr.  qo;  «inVn  poist  ne  «pii  Boa, 

Kt  fenuiDLiit  chastiL  s^ros  le  seft  KarioB« 

IV>ii5  Mnei«  en  Ardane.  ea  m«h  haut  lia  H  boo. 
!•  La  les  sai  li  rois  k  coi^te  d'esperoo 

Et  1»  ckav^  d'illaec  »1  regne  de  Gascon: 

S'es  retint  en  sodees  li  richte  roi?  You. 

Uuimais  orres  chauter  d*iiiic  booe  chtn^oii; 

Onqnes  meillor  n  oites«  por  Toir  le  tos  disson. 
IS  »Reiiaos,  dist  KarltsiiuuDes,  nialt  as  geilte  frcoa, 

>£1  Don  de  Dame  Den  Chevalier  te  feroD 

>Ao  matio,  parson  1  aobe,  tantost  com  jor  Terron.« 
Ao  matiD,  parson  Taube,  qoant  tijorspanrtder, 

Charles,  nostre  empereres,  sestoit  pris  k  icier; 
»  Chan^a  soi  et  Testi  comme  jantis  et  ber 

Et  en  Tint  k  la  sale,  mais  n*i  iroTa  sod  per. 

La  forent  roi  et  comte,  li  demaine  et  li  per; 

Esveskes  et  abes  i  polssies  troTer. 

Renaot  le  fil  Ainion  a  pris  k  apeler. 
15  »Yasaos,  dist  Karlesmaines,  vos  estaet  adober.« 

II  demanda  Taubi^rc  qni  fo  Inisans  et  cler 

Et  Renaus  le  vcsti,  qni  fa  gentis  et  ber. 

Karies  li  la^  Tianme  qni  malt  fist  k  loer; 

Ogiers  li  gaint  Tcspee,  qni  Taroa  sens  üuiser» 
no  Et  Naimes  Fesperon,  qui  tant  fist  k  doter; 

La  colee  li  done  rois  Salemons,  li  ber. 

»Or  tien,  ce  dist  li  rois,  Jhesns  tc  poist  salver! 

»Dame  Dex  te  consaut,  qni  tot  a  ä  garder! 

»Garde  envers  ton  seignor,  ne  weilles  meserrer.« 
86  Et  Renans  li  respont:  »Dex  m'i  laist  si  ovrer, 

»Qne  Jel  doive  servir  et  il  me  puist  amer.« 
Chevaliers  fti  Renans,  issi  com  vos  oes; 

J  cheval  li  amainent  qni  tos  estoit  iaes; 
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Baian  avoit  k  nom,  issi  fii  apel6s. 
]^a  sele  li  fii  misse  et  li  poitraas  ferin^. 
Onqoes  ne  fa  tel  beste  k  bors  ne  k  cit6s 
Et  Renaas  i  monta,  ne  s*i  est  demor^s. 

ö  L'escu  peudi  an  col  li  vasans  adur^s, 
£n  sa  main  oue  lance,  li  fers  fii  ac6r^, 
Et  Charles  rempereres,  li  fors  rois  coron^, 
Si  adoba  les  antres,  qne  le  ?it  ses  bam^s. 
Haabers  meuos  maiUi^s  i  ot  le  jor  asses; 

10  Aalars  et  Guichars  en  ont  Ji.  endoss^s 
Et  Richars  ensement,  ne  s*i  est  demor^s; 
Et  les  brans  acerins  pendent  k  lor  oost^s; 
Grans  esperons  k  or  ont  en  lor  pi^s  pos^s. 
Karies,  li  empereres,  qoi  tant  fii  redot^s, 

15  Lor  dona  la  col^,  issi  com  vous  oes. 
Malt  les  a  li  rois  Karies  celai  jor  honoris. 
Hclas!  miols  li  venist  qa*il  les  eflst  ta6s, 
Qae  par  aas  ot  il  pais  grandes  iniqait^s. 
Li  regnes  d'environ  en  [fa]  pais  adol6s; 

to  A  tante  gentil  dame  fii  mors  ses  a?o^s 
Et  tant  Chevaliers  mors,  ocis  et  cravent^s, 
Et  pais  les  jeta  Karies  trestos  fors  del  regn6s. 
Uaimais  orres  chan^on  de  grans  nobilit^s. 
De  grans  chevaleries,  de  fors  estors  cbamp^s. 

t&  Ce  fii  ä  Pentecoste  qn'est  pleniers  li  est^, 
Qae  11  rois  ot  les  fi*^re8  de  novel  adob^s 
Et  don^  bons  chevaas  et  espi^s  noelis. 
Karies,  li  empereres,  a  Francis  apeles: 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  enterndes. 

so  »Ales  delivrement,  la  qaintaine  levis; 
»Si  i  ferons  joster  nos  noviaas  adobis. 
»Yerrons  com  i  ferront  des  espi^  noel6s.« 
Et  dl  ont  responda:  »Yolentiers  et  de  gr^« 
De  Paris  sant  parti,  sor  Saine  vont  ^  pres. 

s^     La  qointaine  ont  levie  par  le  commant  Karion ; 

De  Paris  sant  parti  trestot  li  haut  baron, 

Li  grant  et  li  petit  dont  i  ot  k  fiiison; 

Yn.  rois  i  ot  le  Jor,  si  com  lissant  trovon. 
RasMU  de  MontiBlMm.  4 


Sor  BttMt  e^gnm^  Bcmh,  li 

Aiüan  ei  Gwtei  mm  Mle 

Et  Bkten  fi  kcbot  ü  ot  cwr  4e  üqb; 

II  «t  Tna  sor  Säe  XmML  droit,  dTn 
s  La  fveat  aneable  Fitacob  ei  BortoifMMi 

Et  NonMBt  et  PoiUer  et  Ftaneac  et  BMob. 

Kjui«  pnst  pv  la  ■&»  Benut,  le  fl 

»Vasan,  ei  car  jostes,  aoa  tos 

»Feres  cb  la  quataine,  ti  qae  aoa  le 
M  Et  cfl  a  responda:  »A  Dea  benelcoiL« 

Asses  i  ODt  fern  et  Noment  ei  BreUia; 

Mais  ne  Toat  enpirie  la  BKWte  d'a  boioa. 

Atant  s*cst  eslaisi^  Beaans,  U  fiai  AiBoa, 

Et  a  brocie  Baiart  qai  ii  cort  de  raados 
IS  Et  a  brandi  Tespie  qoi  fd  agas  eosoo 

Et  fiert  en  la  quiotaiiie  par  tei  de?isioo 

Qoe  Tesca  a  percie  ei  Testache  dercmt; 

De  la  terre  esracha,  tot  Toiaot  maint  baron. 

Tot  abat  en  .i.  moiit  Benans  eil  de  Dordon. 
so  Quaot  le  vit  Kariesmaincs,  malt  par  li  sambla  bon. 

'»Reuaas,  dist  l'empvreres,  malt  estcres  preadon. 

»Onqoes  mieudrcs  de  ?os  ne  cbaaya  d*esperoB. 

»Senescbal  vos  ferai  de  ma  grant  region.« 

»Vostrc  mcrci,  biaas  sire,  dist  Benaas,  li  frans  bom, 
s6  »Et  je  vos  sorvirai  cn  foi  et  seus  ten^on.« 

La  qaintainc  fa  fraite  et  li  gias  est  faillis;* 

B4*oaas,  li  tiuz  Aimon,  i  ot  grant  los  conqais 

Et  Aalars  ausi  et  Guiebars  li  niarchis 

Et  Bichars,  tos  li  nionrcs,  qui  estoit  de  grant  pris. 
90  Cliarles  nostrc  empcreres  est  arriere  vertis; 

Das  k'al  maistrc  palais  ne  s'i  est  alentis; 

O  lai  mena  Aimon  et  tos  scs  .üii.  tis. 

Malt  fa  grande  la  feste  et  palais  seignoris. 

Li  rois  i  done  asses  et  du  vair  et  du  gris 
1»  Et  Aymes  de  Dordon,  palefrois  et  roncins 

Et  Benaas,  gamemeus  riches  et  de  grans  pris. 

Malt  par  i  fa  lo^s  de  grans  et  de  petis. 

Orant  Joie  i  (ait  li  rois  Karies  de  saint  Denis, 
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Por  Taaior  de  lor  p^  et  de  lor  bons  amis. 

£a^  la  cort  en  ont  maint,  de  ce  soies  tos  fis, 

DoBt  il  mestier  auront,  ains  que  past  11  tiers  dis. 

Ce  In  ä  lendemain  que  Jon  fa  esclards, 
5  Qae  Karies  tint  sa  cort,  Temperere  an  fier  vis; 

Del  Till  seryi  Renaus  et  Aalars  li  marchis, 

Guichars  porta  le  pain  et  li  preus  Richardins. 

Malt  farent  bien  servi  li  Chevalier  de  pris; 

Chars  ont  et  venoisons  et  cers  de  graisse  pris 
10  Et  piment  et  clar6  ont  asses  k  estris; 

Tait  benelssent  Karle,  le  roi  de  Saint  Denis, 

Car  pie^a  mais  ne  farent  nol  Jor  si  bien  assis. 
E  qaant  orent  mengiö  li  Chevalier  proisi^, 

Des  tables  snnt  lev^,  qaant  il  orent  mengi^ 
16  Et  Tont  panni  la  sale,  si  se  snnt  envoisi^. 

Asses  i  ot  deduis  ü  sant  esbani6; 

Mais  apr^  la  grant  joie  farent  trestot  iri6; 

As  esch^s  Yont  joner  ü  se  sant  delitiö. 

Renaus  et  Bertolais  ne  s'i  sunt  delai6. 
so  II  giuent  as  esch^s  sor  le  marbre  entailliö 

Et  tant  i  ont  jo6  que  puis  se  sunt  iri6; 

Bertolais  se  corroce,  si  s'estoit  rnaryoi^ 

Et  a  clani6  Renaut  fei  cniyert  renoi6; 

Une  bufe  li  done,  li  sans  en  espandi^. 
S5  Comme  Renaus  le  vit,  si  s*en  est  correci6, 

Mult  s*en  failli  petit  qu*i  ne  Ta  empiri6. 

11  yint  k  Karlemaine,  si  li  chal  an  piö: 

»Mcrci,  sire  empereres,  de  moi  aies  plti6. 

»Yostre  nies  m'a  fem,  si  que  Je  ai  saigni6. 
\o  »De  lui  me  Caites  droit,  empereres  proisii.« 

Comme  Karies  Toi,  si  en  fu  malt  iriö; 

Malvais  gar^n,  coart  ayoit  Renaut  huci6. 

Quant  Renaus  entendl,  Karies  le  laidoia 

Et  que  malvais  gar^on,  oiant  tos,  Tapela: 

35  »Sire,  dist  il  au  roi,  quel  merveiUe  da? 

»Cr  laisons  ce  ester.  Je  n*en  parlerai  Ja ; 

»Mais  de  la  mort  mon  onde  li  parlemens  sera, 

»Que  feistes  odrre,  dont  malement  vos  va. 

4* 
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•De  lui  Tot  dentiit  droit  par  oel  qei  not  cria. 
•Mi  boDcle  et  li  mieiis  p^res  s'anuüiierent  pie^; 
»Mais  endroit  moi,  dans  roiSf  nd  cretntermi  jlL« 
LV^ropereres  Toi,  fonucnt  s'eu  aira; 
A II  a  ler^  lon  gaot«  Benaat  fern  ea  a 
Hi  qoe  li  sass  Termens  k  la  terre  cola. 
Coinme  Renalis  le  Tit,  arriere  s'en  toma, 
Trte  en  mi  liu  la  sak  Bertolai  enoontra, 
.1.  eschduer  a  pris,  dnremeut  Ten  frapa; 
Kl  Lot  lex  li  fitt  Yoler  et  d  Tescenrela, 
Que  tot  mors  euroidis  k  terre  trebu^a. 
Ksien  T08  la  grant  noise  qoi  el  palais  monta. 
Kiirles  en  jnre  Dex  que  mar  le  se  pensa. 
•Haron,  prendes  le  nioi,  tantost  pendos  sera.« 
n  lik  commence  meslee,  de  90a  ne  dotes  ja. 

Mnlt  fn  gniDs  la  meslee  el  palais  principe ; 
Lc  jor  i  ot  maint  cop  et  fem  et  don^, 
Tant  richc  drap  rompa  et  tant  chevol  tir6, 
Tante  bnfe  don6e  et  taut  baron  frap^. 
»» Rinans  i  fast  Ines  pris,  ne  inst  son  parent^; 
V(rs  Karion  le  tens^rent  qu*il  ne  fn  mors  jet^. 
Ell  dementres  qu*il  snnt  el  palais  si  trobl^, 
Rcnans  s*en  est  fhls  sor  Baiart  Tadnr^. 
Aulars  et  Gnicbars  et  Richars  Tonor^ 

• 

t6  Dl*  Paris  se  partirent,  li  vasal  adar6; 
Jamals  n'es  tenra  Karies,  si  en  sera  ire. 
Tant  chevancent  li  conte  et  itant  snnt  al6 
Qu*il  vinrent  k  Dordon,  \k  dont  U  fnrent  n^ ; 
Si  troY^rent  lor  m^re  de  cni  il  snnt  am^. 

au  L*afaire  li  cont^rent  comment  il  ont  ovr6 ; 
Quant  la  dame  Toi,  de  dolor  a  plor6: 
»H^las,  ce  [lor]  dist  [ele],  chaitif,  mal  ettr^, 
»II  odrront  vo  pöre,  se  il  ont  encontr^. 
»Biaos  fil,  ales  tos  ent,  par  Den  de  majestö; 

15  »Portes  de  mon  avoir  k  mnlt  grande  plent^. 
»Me  soies  en  dangier  de  nul  bome  cam6.« 
Et  dl  ont  respondn:  »A  vostre  volenti.« 
Sl  .ooc.  Chevalier  en  sunt  0  ans  al^. 
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Quant  Renaos  s'en  parti,  de  piti6  a  plor6. 

Cr  oies  des  barons  comment  il  ont  ovr6 : 

De  Dordon  departlrent  li  vasal  adarö ; 

Tant  ont  par  Ic  pals  et  yrnn  et  M 
5  Qa*il  entrent  en  Ardane  el  parfont  gant  ran)6 ; 

Et  en  vinrent  sor  Maese  et  ont  .i.  mont  trov6; 

Une  ewe  rayiuense  i  cort  par  le  chanel; 

Lk  firent  .i.  chastel  qui  fn  de  poest^. 

VIT.  ans  i  farent  pois,  c*est  fine  verit^. 
10  Qne  n'en  ol  parier  Charles  nostre  ayo^. 

Qnant  Gnions  d*Aabefort  Tayoit  an  roi  cont^, 

Qai  vint  de  saint  Bomacle  tot  le  cbemin  ferr^, 

Et  Karies  Tempereres  ne  s*est  atapin6; 

Ains  a  mandö  ses  os  d'environ  et  d*en  1^, 
15  Tant  qn'il  les  aflna  k  Paris  la  cit6. 

»Seignor,  dist  Karlesmaines,  or  oies  mon  pense. 

»Je  ai  mes  anemis  en  Ardane  troy^. 

»Nos  en  irons  sor  aas  par  yive  poest^.« 

Et  dl  ont  respondu:  »A  la  benei^on  D^.« 
so  Desi  k  Mon  Loon  ne  se  sunt  arest6. 

A  Mon  Loon  fn  Karies,  Temperere  al  vis  fier, 

La  10  Tos  assemblöe  qui  molt  fist  k  proisier. 

Tantost  com  Tempereres  vit  Ic  jor  claroier, 

Isnellement  a  fait  sa  gent  apareillier 
9s  Et  furent  tost  tross^  li  mul  et  li  somier. 

Le  jor  fist  Tavangarde  dans  Guis  de  Monpellier ; 

Derier  les  fönt  conduiro  Simon  le  mesagier. 

Cil  fönt  par  le  rivage  Renaut  bien  cspier. 

L*emperere  en  apele  le  bon  vasal  Richier 
SV  Et  Guion  de  Biaofort  et  le  conte  Renier, 

Richart  de  Normendie  et  Naymon  le  ßaivier. 

»Baron,  dist  Tempereres,  nobile  Chevalier, 

»Gardes  que  les  Espaus  ne  vus  chaille  aproismer, 

"tCar  f(6es  i  conversent,  k  celer  uel  vos  quier.« 
35  »Sire,  nos  Totrions,  dist  Naimes  au  vis  fier.« 

Lors  fönt  soner  .ii.  grailes  et  .i.  cor  montenier; 

Dont  s'arosta  li  os,  ains  n*i  quissent  sentier. 

Les  muls  et  les  somiers  cacent  li  peonier; 
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En  la  roQte  cheTtnce  nmint  nobile  prinder; 

Serrtonent  err^rent  chascnns  sor  son  destrier; 

Trespassent  le  lH)8chage  et  le  poIs  plenier, 

Entred  qo'as  Espaas  ne  se  volrcnt  targier. 
ft  Karies  prist  le  destroit  forment  k  resoignier, 

Mais  bien  les  ont  passes  qa'il  D*i  ont  encombrier 

Et  quant  11  liirent  oatre,  ii*i  ot  qn'esltesder. 

Li  Solans  fn  malt  chaus,  Dez  le  fist  claroier. 

Et  virent  Montessor  ferm^  ens  el  rocbier. 
10  Li  .üi.  freres  Renaat  repairent  de  cbader 

De  la  forest  d'Ardane,  .i.  bos  grant  et  plßiiier. 

Richars  portoit  .i.  cor  d'ivoire  montenier, 

Bondins  avoit  k  non,  Richars  Tavoit  malt  chier. 

Bteta  sunt  d*aiie  compaigne  .iüi.zz.  cbcTalier 
15  Et  gard^nt  sor  destre  devant,  ens  el  graTier 

Et  Yoient  les  os  Karle,  kl  France  a  k  baiUier. 

Qaant  11  yirent  la  rote,  n'i  ot  k'esmerveillier. 

Richars  en  apela  le  cortois  Berangier: 

»Por  amor  Den,  biaa  sire,  cni  sant  dst  Chevalier?« 
10  »L*aatre  soir  ol  dire  .i.  cortois  mesagier 
»Qai  Yenoit  de  Galisce,  de  saint  Jasqae  proier; 
»A  Renaat  le  conta  et  k  maint  cbevalier: 
»L^empereres  de  France  doit  venir  ostoier.« 
»Par  le  mien  essiantre,  ce  sant  d  li  premier. 
th  »Alons  olr  noveles  en  cest  chemin  plenier.« 
Et  dl  li  respondirent:  »Bien  fait  k  otrier.« 
A  iceste  parole  point  chascons  son  destrier; 
Entred  k  la  röche  ne  se  Yolrent  targier ; 
Gaion  ont  encontr6  qai  venoit  tot  premier. 
so  Richars  Ten  apela,  qai  le  cors  ot  legier: 

»Por  amor  Den,  biaa  sire,  ki  sant  eist  Chevalier?« 
Et  eil  li  respondi:  »A  celer  nel  yos  kier. 
»Home  somes  Karion,  le  fort  roi  droitarier. 
»S'en  alons  en  Ardane  .i.  chastel  asegier, 
95  »Qae  par  force  i  ont  fait  li  fil  Aimon  drecier. 
»Durement  nos  travaillent,  Dez  lor  doit  encombrier.« 
»Certes,  ce  dist  Richars,  je  sai  lor  sodoier. 
»De  tel  parole  dire  ne  yos  ai  pas  plus  cier. 
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»Le  pals  et  la  terre  tos  doi  bien  chalengier. 

»Par  Dea,  mar  le  pensastes,  se  je  puis  esploitier.« 

A  iceste  parole  a  brochi^  le  destrier; 

Sor  Tescu  de  son  col  ala  ferir  Renier; 
5  De«oas  la  boucllB  d'or  li  fist  fendre  et  percier, 

Et  Taubere  de  son  doB  desrompre  et  desmaillier. 

£1  caer  li  mist  la  lance  ä  tot  le  fer  d'acier ; 

Tant  com  hante  li  dure,  Tabat  mort  del  destrier; 

Puis  saisist  le  cheval  par  la  regne  d*oniiier. 
10  J.  poi  sc  tratst  arri^re,  sei  baille  i.  escoier. 

A  cel  cop  assembl^rent  11  autre  cheyalier; 

Montessor  escridrent  as  lances  abaisier. 

Lk  polssies  veoir  fier  estor  oonunencier, 

Tant  bauberc  jaserant  desrompre  et  desmaillier 
15  £t  Tan  mort  desor  Tantre  verser  et  treboder. 

Tait  sunt  mort  et  ocis  et  vainca  li  premier; 

Ainc  eil  de  Tavangarde  ne  lor  orent  mestier. 

.1.  mes  s*en  est  tom^s,  sei  Ta  le  roi  noncier: 

»Sire,  drois  empereres,  rnnlt  tos  doit  analer, 
so  »Li  fil  an  viel  Aimon  ne  se  vellent  targier; 

»Venu  sunt  k  la  ronte  Yostre  chemin  brisier. 

»Richars  tos  a  ocis  le  pren  conte  Renier; 

»S'enmaine  vos  hemas  qae  tant  avies  cbier.« 

»E  Dez!  dist  Tempereres,  ai  jo  perda  premier! 
95  »Or  ne  sai  com  ira  avant  del  gaaignier.« 

II  en  a  apel6  le  bon  Danois  Ogier: 

»Por  amor  Den,  biau  sire ,  penses  de  Tesploitier. 

»Entre  tos  et  Naimon  et  le  conte  Foucier, 

»Prenes  .ü.m.  barons,  de  cens  que  j*ai  plus  chier. 
90  »S'ales  aprös  Richart,  Je  vos  en  weil  prier. 

»Se  mon  hemas  enmaine,  malt  me  doit  analer. 

»Si  m'a  fait  de  mes  homes  merveiUos  destorbier; 

».C.  nos  en  oüt  ocis  as  espöes  d'acier, 

»Estre  cens  que  11  firent  as  espi^s  trebachier.» 
S6  JA  Danois  est  mont6s  et  .ü.m.  Chevalier. 

Apreis  eas  s'arot^rent  le  grant  chemin  plenier; 

Mais  ce  ne  lor  vaat  mie  la  monte  d*an  denier, 

Car  Richar8-«e  set  bien  de  Tost  eschergaitier. 
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Desi  a  Mooletsor  ae  te  Tort  itufier. 
Reuas  ala  encontre,  Ta  bob  fintee  bainer. 
Plus  li  a  demend^  bekment,  Bens  tender: 

Rkiiars,  bnos  tres  doos  fir^re,  doot  tm  toi  reponier? 

ü  fa  pris  eil  bernas,  nobfle  dieTalier?« 
Et  Bicban  reqMndi,  ki  le  oorage  ot  fier: 

Eb  la  moie  Ibi,  fr^re,  i  cder  ne  tos  qaier.- 

Je  Toe  dirai  no^des  de  to  graut  desirrier. 

Uaatre  jor  sc»*  le  pont  tos  oI  sobaidier 
10  »Qoe  Karies  rempereres,  qm  Fraace  a  i  bailiier 

Sefist  de  tos  noTeles  ei  de  to  beriiergier 

Et  Tenist  en  Ardaiie  to  dMStel  adsegier; 

Encor  Todiies  gaore  de]  tot  reeonmencier. 

Yos  sohais  est  Tcnas,  fl  tos  Tieot  gaerraer. 
IS  »Aios  cbosse  soabaidiöe  ae  ti  aüex  adreder. 

L*eraperare  de  Borne  est  Tenas  ostoier, 

Ains  pais  qae  Dex  fa  ais  de  la  Tirge  BMMllier, 

Ne  Ai  tex  OS  TeAe,  biea  k  pais  afidder, 

Ooa  fl  a  aaiea^e  por  to  terre  essilier. 

Xea  Ol  or  aoTdes  ea  eel  dwaua  pleaier; 

A  ceas  aos  ooaibatiaMS  dsTaat  d  froat  fv^mio'. 

Lor  beraas  lor  feisaies  et  gaerpir  et  laisier. 

Aaiea^  le  tos  ai,  si  tos  arm  nestier.« 

Gertes,  ce  dist  Reaaas,  sah  tos  doi  aToir  diier. 

Bko  d<»t  OB  dMfmlier  et  loer  et  prisier. 

De  qael  pari  qae  ü  Toise,  qa^  sacte  gaaigaer. 

Issi  9t  pocToit  oa  aloscr  et  pioissier. 

MoalosB  aos  eat  lassas,  coatreanat  oel  terrier; 

As  fcaostres  de  sarbre  qjn  taat  foat  k  prisier, 
si  »S  Terroas  ks  coaipaigaes  Tcair  et  aproisaMr.« 
El  cB  li  la^oadutas:  »Biea  fuH  k  otroier.« 
U  Mre  <a  saat  bmmI^  sas  d  palais  pleaier: 
As  ibMStres  de  aurbre  s'aRreat  apMer. 
A  icailsa  paroles  es  tos  feaa  Ogier, 
aiB  itit  i^rcis  BiAait  Teaas  por  eadnader. 
Mris  9  kK  d  cbastei,  ae  le  doate  J.  deaier. 
JUn  f«tat  liaat  dor^  fenaer  ei  Terroillicr 
Xl  IhI  In  füt  Itrer  «i  toaJiwuBl  drecier. 
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Devant  la  barbakane  la  grant  barre  sachier. 
Ogiers  voit  qoe  Tencbaas  ne  H  aura  mestier; 
Arri^re  8*en  repaire,  sei  va  le  roi  noncier: 
»En  non  Deu,  emperere,  malt  vos  voi  foloier, 

5  »Kl  cmdles  Renaat  prendre,  soudaire  nVoginnier. 
»Ja  de  plns  fort  cbastel  n'orres  jamais  plaidier, 
»Qae  lä  ont  fait  fermer,  par  desor  le  rochier. 
»Vos  nel  prendries  mie  por  les  membres  tranchier.« 
L'empereres  Tentant,  prist  soi  a  gramoier; 

10  II  jare  Dame  Den  qui  tot  a  ä  jagier, 
Qu'il  De  sVn  tomera  por  Mars  ne  por  Fevrier, 
Tant  k*ara  pris  Renaut  qu'il  nc  pnet  avoir  cier; 
As  forches  iert  pendus.  nus  nel  puet  re^pitier. 
Richars  sera  detrais  ä  kene  de  somier, 

16  Ki  odst  Loois  k  Tespte  d*acier 
Et  Renans,  Bertelai  au  pesant  eschekier. 
»Sirc,  ce  dist  Ogiers,  pcnses  de  vos  vengier; 
»Car  sovent  yos  ont  fait  pener  et  tmveilller.« 
Fei  Guis  de  Morillon  coromen^a  k  hucier: 

to  »Sires,  drois  empereres,  n'aies  soing  de  targier: 
»Mais  faites  vos  barons  orrer  et  chevalcicr. 
»Environ  Montessor  faites  votre  ost  logier.» 
Et  respont  Tempereres:  »Bien  le  doi  otroier.« 
Lors  son^rent  les  grailes  et  li  cor  montenier. 

i5  L'empereres  de  France  pense  de  IVsploitier, 
Tant  qu'il  vit  le  cbastel  ferme  sor  le  rocier; 
Les  montaignes  sunt  hantes,  parfont  sunt  li  gravier, 
Les  praeries  larges,  li  bos  grant  et  plenier. 
Bien  i  pneent  les  pors  et  les  16es  chacier 

30  Et  les  cers  et  les  bices  berser  et  archoier. 
D'nne  part  li  cort  Muese  qui  mult  fait  k  proissier, 
Oä  on  prent  les  samons,  qnant  on  i  vent  pescier; 
D'antre  part  est  la  röche,  on  n*i  puet  aprochier. 
»H6  Dez!  dist  Tempereres,  qui  tot  as  k  jugier, 

3»  »Ainc  mais  en  si  fort  liu  ne  vi  cbastel  drecier, 
»Com  sevent  eist  lor  guerre  fornir  et  esploitier.« 
II  a  dit  ä  ses  bomes:  »Or  penses  de  logier, 
»Par  le  mien  essientre,  tart  iert  li  repairier.« 
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L*einperere8  descent  del  palefroi  corsier; 
Ogiera  et  li  dus  Naimcs  li  corent  k  restrier. 
»Baro»,  dist  IVmpereros,  or  vos  weil  joa  proier. 
»Falles  moi  tonte  Tost  desor  Teve  logier. 

6  »Chascans  tende  sod  trcf  et  penst  de  herbergier. 
»Tot  ordon^ment  les  me  faites  logier. 
»Mon  tref  me  faites  tendre  dcsos  .i.  olivier.« 
»Sire,  ce  dist  das  Nainies,  bien  fait  k  otroier.« 
Dont  yelssies  en  Tost  destrosser  maint  somier, 

10  PaveilloDs  et  aucubes  et  maint  tref  desploier. 
11  se  tendent  sor  Maese  por  eus  mios  aaisier. 
Le  tref  le  roi  ont  fait  enmi  le  pr6  ficier ; 
Li  pumiaus  par  deseure  fist  forment  k  prisier; 
.1.  escharbocle  i  ot  qae  li  rois  ot  mult  der. 

15  Quant  li  os  fu  logiee  enini  le  pre  plenier, 
Uempereres  apele  Naimon  son  conseillier: 
»Faites  crier  par  Tost,  qu'il  n'i  alt  Chevalier 
»Qui  desi  k  .viii.  jors  mont  desor  son  destrier, 
»Se  ce  n*est  por  son  cors  aler  esbanoier. 

m  »En^ois  que  Ic  chastcl  weille  faire  empirier, 
»Ferai  as  paXsans  de  la  terre  noncier 
»Que  la  vitaille  aportent,  charretes  et  somier. 
»Or  faites  ma  chai)e]e  delcs  le  tr^  drecier. 
»La  proierons  Jhesus  qui  tot  a  ä  jugier, 

96  »Qu*i]  nos  puist  de  Renaut,  le  fil  Aimon  vengicr. 
»Trop  ni*est  preis  arest^s,  il  le  comperra  chier. 
»Ja  se  Deu  piaist,  la  roce  ne  li  aura  mestier; 
»Gar  nos  Tafamerons  eu^ois  .i.  an  entier, 
»Si  qu^il  n'auront  laiens  k  boivre  n'ä  mangier.» 

so  »Sire,  dist  li  dus  Nainies,  miex  poes  esploitier. 
»Empereres  de  France,  prenes  .i.  mesagier; 
»Envoies  k  Renaut  vo  parole  noncier, 
»Qu'il  YOB  rende  Guichart,  son  fr^re  quMl  a  chier' 
»Qui  vostre  fil  ocist  k  Tesp^e  d'acier; 

85  »Puls  le  faites  ardoir  u  ocirre  u  noier. 
»Por  itant  se  porra  de  le  faide  apaier.« 
»Ha  Dez!  dist  Tempereres,  qui  tot  as  k  baillier 
»Gom  cQ  a  bon  conseil,  bien  fait  k  otroier ! 
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»Mais  del  mesage  avoir  ne  me  sai  conseillier.« 

»Sire,  ce  dist  das  Naimes,  n'aies  soing  d'esmaier; 

»Nos  iroDs  el  mesage  entre  moi  et  Ogier.« 

»Naime,  ce  dist  li  rois,  Dex  vos  gart  d'encombrier, 
5  »Gar  ainc  De  me  äullistes,  qaant  j'oi  de  vos  roestier.« 

Ogiers  et  li  das  Naimes  se  YODt  apareillier 

A  gaise  de  mesage,  ne  se  Yolrent  targier; 

Chascans  porte  en  sa  main  .i.  raisel  d^olivier ; 

Tres  k'ä  la  barbakane  ne  se  volrent  targier, 
10  Aalars  les  escrie:  »Qai  estes  cbevalier?« 

»Sire,  ce  dist  dns  Naimes,  nos  somes  mesagier; 

»Si  Yolons  iL  Reuant  parier  et  conseillier. 

»Charles  nos  i  envoie,  ki  France  a  k  bailiier.« 

»Parfois,  dist  Aalars,  yeer  ne  le  vos  qaier.« 
16  II  lor  ceuYre  la  porte,  le  pont  va  abaisier; 

Li  baron  1  entrdrent,  ne  se  volrent  targier. 

Aalars  les  enmaine  contremont  el  solier ; 

lA  trovdrent  Renaat,  si  le  vont  areisnier; 

Ains  de  lai  salaer  ne  yolrent  trayeillier. 
so  Naimes  Ta  apel^,  qol  malt  fist  k  proisier. 

»Renaas,  li  fius  Aimon,  lai  ester  le  noisier. 

»Le  mesage  Karion  te  vodrion  noncier. 

»Yenas  est  yo  chastel  gastcr  et  essillier 

»Et  se  il  tos  paet  prendre,  fera  vos  escorcier. 
SS  »Envoies  11  Gaichart  que  vos  aves  tant  cier. 

»Li  rois  le  fera  prendre  a  en  Teve  noier.« 

»Naimes,  ce  dist  [Renaas],  laisies  vostre  plaidier, 

»Qae  par  la  foi  qae  doi  aa  baron  saint  Ricbier, 

»Se  tant  ne  vos  amasse  entre  vos  et  Ogier, 
so  »Je  vos  felsse  ja  toas  les  membres  trancier. 

»Gaicbars  n'est  mie  pris;  laisies  vo  menacier. 

»Ains  aara  Tempereres  d'amis  malt  grant  mestier, 

»Qüe  il  paist  nal  de  nos  de  noiant  damagier. 

»Ales  vos  ent  arri^re,  bien  11  poes  noncier: 
16  »Por  lai  ne  ferions  la  monte  d'an  denier.« 

Li  das  Naimes  s*entome  entre  lai  et  Ogier; 

Desi  k  Karlemaine  ne  se  voldrent  targier. 

Le  mesage  li  rendent  li  baron  cbevalier, 
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Ce  qae  Renaas  manda  ne  volrent  pas  laisier. 

L*empereres  Tentent,  le  st-ns  cuide  cbatogier. 
Or  est  li  cnipereres  k  Moutessor  yeoos; 

Devant  la  maistre  porte  est  k  pi^  descendns. 
o  II  u'i  ot  quo  .iii.  portes  ü  sieges  fut  tenus : 

A  Tone  fu  quens  Guis  et  Naimes  li  chenns 

Et  li  qaens  de  Nevers  et  dans  Ogiers,  ses  dras. 

Et  li  das  de  Borgoigne  ne  s'est  mie  esperdus; 

A  la  tierce  des  portes  est  ii  pi6  descendas 
10  Et  tot  H  Harepois ;  nus  n'i  est  remasos. 

La  ont  tant  paveillons  et  tant  bons  tres  tendas, 

Tant  pamel  et  tant  aigles  u  cercles  d'or  battas. 

De  cele  part  est  bien  li  sieges  maintenus. 

Devant  rempercor  fa  Ainies,  li  cbanas; 
16  Por  gaerroier  ses  iis  est  illaec  remasus; 

Ne  s'en  partira  mais,  s'es  aara  irascas. 

Renaas  est  preas  et  sages  et  Chevaliers  membras. 

II  a  laiens  ses  homes,  ses  aniis  et  ses  dms; 

Si  ont  haabers  et  hiaomes  et  lances  et  escos 
20  Et  bons  destriers  d'Arrabe,  aaferrans  et  kemas. 

Tant  ont,  de  lor  avians  qa'en  diroie  je  plas? 

Bien  iert  aa  tref  le  roi  li  estors  maintenas. 
Moutessor  fu  asis  par  merveillos  bofois. 

Dex!  com  fa  grans  li  paeples  k*i  aroena  li  rois! 
2b  Asses  i  ot  Normans  et  Bretons  et  Tiois, 

Frances  et  Borgoignons  et  Flaniens  et  Norois; 

Mais  de  90a  fist  Renaas  qae  preas  et  qae  cortois, 

Qae  de  ceas  del  cbastel  lor  fd  fais  .1.  defois. 

Gacber  vont  ^s  fores  el  bos  et  el  niarois, 
3ü  As  senglers  et  as  cers  et  as  oars  demanois 

Et  peschent  es  rivi^res,  es  viviers  et  ^s  dois; 

Mengflent  venoisons  et  riches  braons  frois 

Et  boivent  les  bons  vins ;  meillor  n'ot  quens  ne  rois. 

Sovent  vont  en  riviere  desor  les  palefrois, 
»6  Portent  faucons  maes  et  estors  vienois, 

Dont  prenent  les  oisiaus  k  merveilleus  esplois. 

Renaas  en  apela  Soln  de  Vienois; 

Venus  est  en  sod6es  et  des  suens  .c.  et  trois. 
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II  li  dist  en  riaot:  »Qaiens  somes  destrois. 

»Charles  nos  a  asis  et  il  et  si  Fran^ois. 

»Tos  nos  cnident  tolir  9a  dedans  nos  conrois. 

»11  a  mande  Gnichart,  mais  ne  Taara  des  mois; 
5  »Ne  li  envoieroie  por  trestot  Orlenois.« 

Vers  le  vallet  s*abaise,  sei  baisa  une  fois. 

»Guichars,  Je  tos  aim  malt,  certes  et  ce  estdrois; 

»Ne  vos  rcndroie  k  Karle  por  tot  Tor  as  Danois. 

»Faites  apareillier  les  destriers  orqacnois; 
10  »Si  nos  eD  issons  fors  dcyers  ces  Orlenois. 

»Se  je  pooie  prcndre  le  conte  d'£stanipois, 

»J'en  anroie  grant  joie,  qn'il  m'a  fut  mains  anois.« 
Or  ont  eil  del  cliastel  entendu  et  ol 

K'an  tref  Tenipereor  aront  tomoi  fomi; 
ir>  II  se  sunt  de  lor  armes  malt  gentement  garni 

Kt  issent  del  chastel,  n'i  ot  noisc  ne  cri. 

Aa  tref  Tempereor  se  furent  esqaelli 

Kt  qaant  Frances  les  yoient,  malt  en  sont  esbahi 

Aimes  se  vait  armer,  qai  le  poil  ot  flori. 
so  Qaant  Renans  vit  son  p^re,  malt  ot  le  euer  mari ; 

II  en  a  t^l^  ä  loi  d*ome  hardi; 

Si  li  dist  par  contrairc:  »Qae  quesistes  vos  ciV 

» Verrai  Je  ja  la  terre  ü  nos  soions  gari  ? 

»Malt  nos  caidions  estre  eslongi6  et  fal; 
S6  »Foijar^  nos  aves,  je  le  sai  tot  de  fi. 

»Ja  n'aaromes  del  Tostre  la  monte  d'ane  espi 

»Et  k  yos  heritös  ayons  del  tot  failli. 

»Cest  chastel  avons  üait,  si  vos  en  poise  si, 

»Entre  vos  et  Karion,  le  fort  roi  poesti, 
so  »Ki  ci  m'a  asegi^  et  11  et  si  ami. 

»Ja  ne  me  deflssies  tenir  por  anemi ; 

»No  m^re  nos  desirre,  qai  soef  nos  norri. 

»Onqaes  de  son  corage  ne  fomes  jor  ahi ; 

»BCais,  par  la  foi  qae  doi  saint  Thomas  qae  je  pri, 
36  »Qai  d  TOS  amena,  mal  vos  «  garenti; 

»Je  yos  donrai  .i.  cop  de  mon  espi^  forbi.« 

As  contraires  yint  Karies,  s'amena  Aymcri 

Et  Naimon  le  Baiyer  et  le  conte  Henri, 
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Foaque  de  Moreillon  qne  Benans  badt  u; 

I/nutre  an  odst  ton  onde«  an  branc  d'ader  farti. 

KHrlesmaines  i  maine  et  Bidder  et  Gondri 

Kt  tcl  .c.  Chevaliers  qni  sont  prea  et  ardi. 
5  J^  sera  li  tornois,  bien  en  sunt  aasti. 

Des  compaignons  le  roi  virent  serrer  Tieri; 

Cil  fu  tres  bien  arm^s  sor  Blanchart  Tarrabi. 

Li  baron  vout  enoontre  parmi  le  pr6  flori, 

Kt  Tieris  point  et  brocbe  le  bon  destrier  bnüdi. 
10  Del  Premier  cop  avoir  ne  s'est  mis  en  obli 

Et  va  ferir  Riebart,  ne  l'a  pas  meschoisi 

Et  Richars  feri  loi,  qni  le  euer  ot  hardi, 

Que  escus  ne  haaberc  ne  Ta  pas  garenti. 

El  cors  li  mist  la  lance  o  tot  Tacicr  forbi ; 
i.i  Lo  euer  qu'il  ot  el  ventre,  li  a  en  Ji.  parti; 

Tant  com  Laute  li  dnre  del  cbeval  Tabati. 

Quant  Tieris  fu  cbeQs,  k  terre  s'estendi; 

Ains  nc  i)ot  clamer  conpe  ne  prier  Den  merci. 

L'cmperercs  le  voit,  s'en  ot  le  euer  mari; 
so  11  a  dit  as  Fran^ois :  »Nos  somes  mal  bailli. 

»Trop  nos  ont  eist  glotou  k  mal  faire  aqneUi. 

»Seignor,  gardes  qu'il  soient  rickement  envaL« 

Aimes  poiut  Ic  cheval,  de  corre  entalenti 

Et  fiert  .i.  sodoier  del  branc  d'acier  forbi, 
x&  Que  la  teste  o  tot  Tiaume  li  a  el  champ  gali. 

>Pdre,  ce  dist  Keuaus,  fcres  le  vos  issi? 

»Pie^a  vos  et  vostre  bome  ne  nos  fnstes  ami; 

»Mais  s'or  ne  cuidoie  estre  de  pechie  malbailli, 

»Ja  por  prcudre  venjance  n^alasse  avant  de  cL« 
30  Li  toruois  conimenga  de  devant  miedi ; 

Mainte  batailie  i  ot  et  maint  estor  fomi 

Et  tantc  lance  fraite  et  taut  escu  croisi, 

Tant  hauberc  jaseraut  derot  et  desarti. 

Li  roial  s'escri^rent :  »Biau  sire  Dex,  merci. 
35  »Empercres  de  France,  trop  nos  mes  en  obli. 

»Fai  vcnir  tos  tes  homes,  por  coi  atarges  si? 

»Ainc  niais  de  tant  de  gent  ne  fusmes  eskemi.« 

Duut  rccuevrent  Frauyois  li  Chevalier  hardi; 
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La  c^nt  Renaut  reflssent  i.  arpent  et  deml 

Quant  Aalars  le  Toit,  mult  ot  le  euer  mari; 

II  a  traite  Fesp^e,  si  a  Fesca  saisi. 

Jk  se  Yendera  chier,  ains  qae  il  voist  dUki. 
&  !^i  tornois  In  malt  fiers,  quant  il  ont  esbaudi. 
Seignor,  icist  tornois  fist  forment  k  doter. 

Ainc  n'i  ot  parantage,  quant  ce  vint  aa  joster; 

Si  ot  maint  home  mort,  quant  vint  k  Tasambler. 

hk  peflssies  yeoir  tant  ruiste  cop  doner, 
10  Tante  roide  haute  fraite  et  tant  escu  troer, 

Tiint  hauberc  jaserant  derompre  et  despaner, 

L'un  mort  chalr  sor  Tautre,  trebuchier  et  verser. 

Es  vos  par  la  bataille  Huon  de  saint  Omer, 

Kt  sist  el  destrier  noir  qui  malt  fait  k  loer. 
16  Ne  cuic  qu'en  tonte  Tost  trovast  on  pas  son  per. 

II  voit  venir  Guichart  k  loi  de  bacheler; 

De  tant  com  ses  cheyaus  puet  vers  lui  randoner, 

Li  ala  son  escu  et  percier  et  quasser. 

0  lui  et  le  destrier  estut  tot  chancelcr. 
w  Sa  lauce  a  pe^oie,  si  s*en  vost  retorner, 

Quant  Renaus  li  escrie:  »Laires  Ten  tos  aler? 

»Se  il  ensi  s'en  va,  mult  faites  k  blasmer; 

»Ne  vos  poes  en  moi  de  nule  rfens  fier. 

»Je  vos  weil  orendroit  cest  cheval  demander. 
25  »Par  mon  chief,  je  le  vi  ä  Baiart  enuier.« 

Quant  Guichars  a  ol  son  fröre  si  parier, 

Li  cuers  qu'il  ot  el  ventre  li  prist  k  soslever. 

II  a  prisse  s^espee,  quant  eil  s'en  dut  tomer; 

Desor  le  hiaume  k  or  li  vait  .i.  cop  doner, 
30  Dcsi  que  ös  espaules  n*i  laisa  que  eoper. 

Los  ar^ons  en  a  fait  widier  et  delivrcr. 

Le  cheval  par  les  reignes  est  al6s  recouvrer; 

Venus  est  k  Renaut,  si  li  prist  k  monstrer: 

»Se  il  vos  ataleute,  or  i  poes  monter. 
»  »Li  ehevaus  est  mult  bons,  onques  ne  vi  son  per« 

»Fors  seulement  Baiart  qui  tant  fait  k  loer.« 

»Certes,  ce  dist  Renaus,  mult  par  vos  doi  amer 

»Moutes  i  orendroit,  laisies  le  vostre  aler. 


Tis  »B  pCTb.  k 

et  Cire  k  pf«ai  ä 
»Em  la  Boie  IdL  sre.  ircf  iütcs  i 

»Ji  B'cst  il  mx  u»  c'oB  4aie  panalcr, 
I«  >€ar  tos  &oi  «caet  Thnre  d*aeroire  et  i*( 

»Min  or  TKSl  U  nina  qpe  Tob  doit 

•Et  le  pain  et  k  ble  et  k  td  entoacr. 

*Aq  Noel  paet  on  miob  sob  an  fipfw< 

»GlotoBs,  oe  dist  li  das,  je  tos  k)  k 
li  »Se  Karies  v^js  poet  preadre,  aasaeTospaet 

»Qall  oe  TOS  €ue  peadre  a  Ics  meabres  copcr. 

»Ji  TOS  Terra  li  rois  si  raiste  eop  doaer, 

»S*il  de  aoiaat  tos  aia»e,  audl  Fea  derra  pner.« 

Renaas  si  poiat  Baiart,  tb  forir  GaiacBKr, 
»  Qae  escBS  ae  liaabers  ae  li  pot  coatrester. 

Psnui  le  gros  da  caer  li  fist  k  fer  passer; 

Et  qaant  Karies  le  toü,  k  seas  caide  derrer. 

II  brocbe  le  cheTal,  n*i  Tost  plas  deaiorer; 

Jk  fera  les  batailks,  se  il  paet,  deseTrer. 
xs  Hiea  Toit  k'al  tonioier  ne  paet  prea  reoofror. 
Charles,  oostre  empero^  estTeaasssFraa^ois. 

»Car  TOS  ea  retomes,  baroa,  ce  dist  li  rois. 

»Se  TOS  plas  i  estes,  ja  m'estera  sordois. 

»Ne  sera  mais  la  perte  restor^  des  mois.» 
»>  II  prist  la  grant  easaigne,  si  la  ploia  ea  trois. 

Jii  s*en  partissent  tot  EogeTin  et  üaosois, 

Quant  par  ane  bataille  vint  Bertraos  li  Puillois ; 

Et  sist  sor  .1.  destrier  qui  plus  est  blans  qae  aois, 

Et  Tait  ferir  Sola  qui  fu  de  Vieaois, 
M  Que  Tescus  ne  Taubere  ne  li  Talent  J«  pois. 

I  Ta  mort  abatu  del  bon  destrier  morois. 

E  TOS  atant  poignant  des  fils  Aimon  les  trois; 

De  la  Tenjance  prendre  sunt  en  mult  grant  esfrois. 
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A  Tescrier  des  oontes  fü  malt  grans  li  tornois. 
Ja  i  cherra  de  tez  dont  dolans  iert  li  rois, 
Qae  Bertrans  i  fu  mors  et  Ganiiers  et  Gifrois, 
Et  tel  .XV.  des  aatres  ne  sunt  pas  des  sordois. 
5  Aalars  point  et  broche  le  bon  destrier  norois, 
Vait  ferir  sor  rescn  le  comte  d'Estampois; 
De  Tanberc  de  son  dos  li  desrompi  les  plois 
jQae  mort  Ta  abatu,  aa  destroit  d*un  marois. 
Et  quant  Renaus  Ic  yit,  si  l'enclina  .iii.  fois. 
10  Lor  chevaacbent  eusamble,  si  passent  les  destrois; 
Devant  les  payeillons  fü  malt  grans  li  tornois. 

Li  tornois  fa  malt  grans  devant  les  paveillons ; 
La  praerie  est  grande,  les  eslais  orent  Ions. 
I^a  mainie  Renaat  s'escria  k  haas  tons. 
15  Ui  polssies  veoir  fieres  envalsous. 
Aü  fer  et  k  Tader  i  fü  grans  la  ten^ons. 
La  ü  li  .iüi.  fr^re  tindrent  lor  confenons, 
Eutor  eas  assembl^nt  trestos  lor  compaignoiif^. 
L'empereres  de  France  escria  ses  barons: 
so  »Seignor,  dist  Karlesmaines,  porDeu  quel  laferons? 
»Les  Chevaliers  Renaat  trovons  fiers  et  felons. 
»Alons  nos  ent  arri^re,  si  laisons  les  glötons, 
»Gar  eist  tomoiemens  ne  nos  est  mie  bons. 
»Preis  sant  de  lor  receit,  si  est  fors  lor  maisons. 
s6  »Alons  nos  ent  en  Tost,  dedans  les  paveillons. 
»Trop  sant  bon  Chevalier,  ja  ensi  n*es  prendrons, 
»Ne  eas  ne  lor  cbastel,  s'a&mer  nel  poons. 
»Bien  sai,  de  nale  part  n'i  venra  garissons, 
»Se  'parmi  nos  mains  non ;  ensi  les  destrairons.« 
90  Et  eil  ont  responda:  »Yostre  oommant  ferons.« 
Ja  s*en  partist  li  rois  sens  nale  arestissons, 
Qaant  Renaas  vint  poignant  sor  Baiart  ki  fü  bons; 
Ensamble  o  lai  ses  fr^res  et  ses  aatres  barons. 
L'empereres  les  voit,  n*es  tint  pas  k  bricons. 
»  Merveilleas  cos  se  donent  par  desor  les  blasons. 
Malt  est  fors  la  bataille  et  li  chaple  sant  grant. 
Bien  i  fierent  Fran^ois,  Angevin  et  Normant 
Et  Renaas  les  akiast  par  son  fier  maltalent 

Rtwutt  de  MontMÜMii.  5 


Kt  si  fr6re  et  n  bome  i  Aerait  eBsoBOit; 
Di'si  kc  Ion  erberges  les  emmdnciit  fmat 
llluoc  ont  pri»  Jodamne«  Foooon  et  GtadneBieBt, 
I«e  coiitG  de  Ncfcn  et  Tieri  de  Vemmnt; 

b  Au  chostel  les  eiiToient  isnellement  batant 
Sos  Aimon  de  Dordon  ont  mort  son  anfenrant 
Kt  li  bi*n  est  chaQs«  pois  se  dresoe  en  estaat 
Kt  Rcimus  et  si  frere  i  sunt  Ten»  poignant 
Kt  Ogiers  li  Danois  li  amainent  ferrant 

10  .1.  chcvul  de  montaigne,  iiiall  isnel  et  corant 
11  cn  ot  abatn  Anlieri  Ic  ferrant 
»Sire,  tencs  cc*8tai,  s*en  foitos  vo  coimnant« 
Kt  Aymes  i  uionta,  qai  le  cnor  ot  Joiant 
F«t  racooillcut  los  contes,  nc  sc  vont  atargant 

ift  Quant  Rcnaos  vit  la  forcc  qni  lor  vint  au  devant, 
II  a  dit  k  ses  homes:  »Partoiis  nos  ent  atant 
»Sc  nos  plns  i  estons,  dont  iert  la  perte  grant; 
»Nc  sera  restordc  en  tot  nostrc  Tivant« 
Kt  eil  li  rrspondirent:  »Nos  fcrons  vo  oommant« 

fo  Arridre  8*en  rcpairent  k  csperon  brochant. 
Kt  Karies  les  cncbancc,  si  lor  ?ait  escriaat: 
»Si  m'alst  Dez,  gloton,  J4  n*i  aures  garant 
»Je  vos  fcrai  tos  pendre  ä  ce  pni  Ik  devant« 
Renans  ol  le  roi»  muH  s*en  va  gramoiant; 

t&  n  a  dit  4  ses  fr(!rc8 :  »Baron,  aics  avant 
»Je  voi  le  roi  veuir  k  esperou  brocbant 
»II  nos  mcnacc  k  pendre  de  dcsor  ce  pni  graat; 
»Jk  li  donrai  .L  cop  de  mVsp^e  tranchant 
»Se  je  le  puis  ocirrc,  Joie  en  aarai  malt  grant» 

90  »Sire,  dient  si  fröre,  laisies  ester  atant.« 
Aelars  le  saisi  par  les  reines  devant; 
En  lor  chastel  entrörent,  baut  et  lie  et  Jdaat 
Kt  Karies  s*en  repaire,  tos  plains  de  maltalant; 
Entre  lui  et  Naimon  malt  ot  le  euer  dolant. 

»  Li  üii.  fröre  fnrent  sus  el  chastel  avaiit 

Or  sunt  li  Jiüi.  frere  en  lor  chastel  entri 
Et  il  et  lor  baron  se  sunt  tot  desarmö. 
De  lor  prisons  demainent  grant  Joic  et  grant  bam6 


67 

Et  ReDans  a  son  Mre  malt  soYent  merdd 

I>el  conte  d'Estampois  qa*il  li  a  mort  get6. 

Et  Karies  tiDt  soo  siege  par  liye  poest^. 

SeigQor,  ce  sachies  yos,  qne  Je  di  verit^; 
5  Puis  fiireDt  .xxx.  mois  acompli  et  passd, 

Qae  ODqnes  ne  se  mnt  por  Yent  ne  por  orö 

Et  Reuaas  et  si  fr^re  ne  snnt  si  enserr^, 

Qu'el  bos  et  en  riTiöre  n'aient  lor  Yolentö. 

Malt  chcvancent  sovent,  qnaiit  il  lor  vient  k  grö 
10  Chacer  et  arooier  panni  le  bos  ram^, 

Et  portent  en  rividre  maint  bon  ostor  mad. 

Et  Tost  fo  d*aiitre  part  logi6  enmi  le  pri; 

Mnlt  sovent  et  menn  ont  Benaat  escrii 

Et  li  ber  et  si  bome  sunt  sor  l'ewe  arest^ 
16  Et  parole  as  Fran^ois  tot  4  sa  volenti; 

L'iins  dit  sovent  k  Tautre  et  orgael  et  fiertd. 

Foaqnes  de  Morillon  a  Benant  apeli: 

»Yasans,  malt  estes  fos,  bien  vos  ai  esprovi» 

»Qoe  vos  contre  Karion  aves  cbastel  fermi. 
S0  »II  ne  vos  laira  mie»  en  pais,  vostre  ireti.« 

»Yasans,  ce  dist  Benaos,  trop  en  aves  parU. 

»Yos  me  baes  de  mort,  Je  sai  de  verit^ 

»Car  j*ocis  Bertolai  k  Tescbequier  karri. 

»Certes,  je  n*en  poi  mais;  puis  m'en  a  il  pesi 
»  »De  Ini  et  de  Loiber  qoi  le  cbief  ot  copi. 

»Adonc  me  feri  Cbarles,  ce  saves  de  verti, 

»Qoe  le  sanc  de  mon  cbief  vi  as  pi6s  atal6. 

»Del  maltalent  que  j*oi,  oi  le  vis  embrassi 

»Et  saisi  Teskekier  dont  [nos]  avion  joi 
ao  »Et  feri  Bertolai,  tost  Toi  escerveli, 

»Desor  moi  deslandant ;  j4  ne  vos  iert  cel6. 

»Or  en  parles  k  Karle,  le  fort  roi  coroni. 

»Malt  esteroit  grant  joie,  s'estions  aoordi ; 

»Si  r*iroie  k  ma  m^re  qai  malt  m*a  desirri 
SS  »Et  k  Aymon  no  p^re  qai  nos  a  foijari.« 

»Par  Den,  ce  respont  Fonqaes,  ains  Vanres  compart. 

»Por  amor  Bertolai  aares  le  cbief  copi.« 

»Yasans,  oe  dist  Benaas,  bien  vos  ai  escooti. 

5* 
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»Trop  m'aYes  manecit,  se  samble  malYetU.« 
A  iceste  parole  se  sunt  il  desevri: 
Fooqnes  de  Morillou  est  venus  ä  son  tr6, 
Kt  Renaus  et  si  frdre  sunt  el  chastel  entrt, 

&  Kt  Karies  fo  en  Tost  ä  son  riche  barn^. 
Dcsi  apres  raoust  qoe  tot  vait  li  est^, 
De  rivcr  qoi  vint  grans  sunt  Fran^ois  tonnent^; 
Karies,  Dostre  empercre,  ot  le  euer  adol6. 
11  a  Tariere  ban  de  sa  terre  raande 

10  Et  quant  suut  tuit  venu,  si  lor  a  bien  monstr^. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  nierci,  i>or  amor  D£, 
»Des  fius  le  viel  Ainiou,  qui  si  suqt  malmend, 
»Qui  ma  terro  ufont  arse  et  mon  pab  gasti. 
»eist  chutiaus  est  niult  nobles  et  de  grant  riebet^. 

16  »II  ne  seront  jü  pris,  s*il  ne  sunt  aüun^. 
»Qui  bon  conscil  sara,  por  Deu  me  soit  done 
»Kt  je  fcrai  tot  90U  qui  mo  sera  I06.« 
Tot  sc  teurent  li  prince,  nus  n*en  a  moi  son^ 
Fors  Namcs  de  Baiviero,  qui  le  poil  ot  mellö. 

fo  »Sire,  cc  dist  li  dus,  bien  vos  ai  escout6. 
»De  vos  doner  conseil  ne  voi  nni  aprest^. 
»Cuidies  vos  que  li  conte  soient  si  euserr^ 
»Que  il  n*aient  laiens  niult  de  lor  volenti.« 
Apr^s  parla  Hervix,  de  Losenne  fu  n^: 

»5  »Sire,  drois  emperere,  mult  vos  voi  mal  send, 
»Que  vostro  empirc  tot  aves  ci  assembl& 
»S'or  vcnoit  une  gent  de  ccl  autre  reind, 
»Ki  entrassent  en  France,  par  vive  poeste, 
»Mult  vias  en  serdicnt  vostre  chastel  puepld. 

so  »Mais  laites  une  chosse,  se  il  vos  est  \oL 
»Dones  moi  le  chastel  et  toute  Tiretd 
»Et  seulement  .v.  liues  environ  le  reinö; 
»Je  vos  rendrai  Renaut  an^ois  .viii.  [jor]  passd.« 
»Hervix,  dist  li  rois  Karies,  mult  aves  bien  parld. 

86  »Se  vos  i^ou  mc  faites,  que  aves  devisd, 
»Le  chastel  aures  vos,  ja  ne  n'iert  trestomd. 
»Si  vos  donrai  owec,  Loon,  ma  fort  citd.« 
Hervix  en  a  le  roi  durement  aferme 
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Qa*U  li  rendra  Renant,  ains  qnart  jor  ajoni^; 

Mais  nmlt  maaYaisement  Ta  Karies  aver^. 
Les  fiances  sunt  faites  devant  Tempereor, 

Qo'il  li  rendra  Renant,  ains  qoe  past  le  qnart  jor. 
5  »Ne  Yos  aseflres,  ce  dist  li  sonduitor ; 

»Le  matin,  par  son  Tanbe,  prendrois  vostre  oriflor. 

»A  Gnion  de  Borgon  le  chargies  par  amor 

»Et  tei  .c.  Chevaliers  qni  soient  de  vigor. 

»Par  cel  pni  les  condnie,  com  hom  plains  de  valor ; 
10  »Gardes,  n*i  ait  men6  ne  noise  ne  tabor. 

»El  chastel  les  metrai,  ä  Tesclarcir  del  jor.« 

»Volcntiers,  ce  dist  Karies,  li  bon  eropereor.« 

Tot  droit  ^  ses  herberges  s'en  ya  li  traltor. 

n  a  Yestn  Taubere,  lac6  Tianme  for^or 
IS  Et  a  ^ainte  Tesp^e  an  merc  sarazinor; 

Pnis  monta  el  cheval  arrabi,  coreor; 

A  son  col  a  pendn  .i.  escu  paint  k  flor; 

Pais  prist  le  roit  espi6  an  penon  de  oolor 

Et  issi  des  esberges,  si  prist  congi^  des  lor. 
so  Vers  le  chestel  8*en  Tint,  par  de  joste  la  tor ; 

Gens  dedans  apela,  si  lor  dist  par  amor: 

»Gar  m'acoilles  laiens,  por  Den  le  crcator. 

»Mell^  me  sni  h  Karle,  le  maine  emperoor, 

»Tot  por  les  fils  Aymon  qne  il  quiert  deshonor. 
»  »Tel  chosse  en  ai  ole,  dont  al  euer  ai  iror.« 

Quant  eil  Toent  dedans,  mnlt  en  ont  grant  baldor. 

La  porte  li  ovrirent  devers  le  pont  major. 

Quant  ils  ens  le  lais^nt,  mult  fisent  grant  folor. 

Herviu  ont  desarmö  au  perron,  sos  la  tor; 
90  Mais  ne  targa  pnis  gaires  qu'il  lor  fist  deshonor. 
Or  fh  laiens  Hervius,  el  chastel  herbergi^s. 

Li  fil  Aymon  Tapelent,  asses  fu  areini^s: 

»Nel  me  celes  yos  mie,  dist  Renaus  li  proisi^s. 

»Comment  est  Temperere  de  cest  siege  aaisi^s?« 
35  »En  la  moie  foi,  sire,  mult  en  est  anoi^s, 

»Del  vcnt  et  de  la  pluie  duremcnt  esmaies. 

»Dusk^ä  .Ix.  jors  les  verres  repairi^s. 

»Mult  sera  grans  menreille,  se  vos  n'i  gaaignite. 
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»Nos  poniTToniies  Tost  k  k  kaie,  detriort. 

»Mar  i  Tiot  Karksmaines«  j4  ne  8*eD  ira  Ute.« 

»Amifl,  ce  dist  BenaoSf  forment  me  rdiaitite 

»Malt  aoioie  grant  Joie,  s'il  erent  deslogite. 
ft  »Se  Jel  pois  desconfire,  bien  weil  qne  k  tachite, 

»Jamais  ne  sera  Jor,  m^amistiö  n^en  aite^ 

Des  ici  J«tk*an  vespre  fti  dst  plaii  n  laisite 

Qne  li  mengien  fd  pres  et  bien  apareillite. 

Gele  nnit  fh  Henrix  richement  aaisies. 
10  Li  cheralier  se  colchent,  chascnns  est  traYÖUite; 

Gbeyalcbi^  ont  le  jor,  les  cols  ont  camoisite. 

Malt  snnt  tost  endonni,  oe  In  dios  et  peckite. 

Henrix  ne  donnoit  mie,  li  caivers  renmte, 

Qai  en  IIa  de  Jndas  fo  laiens  berbergiös. 
15  n  est  levös  del  lit  oü  il  estoit  colcbite; 

Yenus  est  ä  ses  armes,  si  s'est  apareilliös. 

Oes  des  escbargaites,  com  les  a  engingniis. 

Trestos  knr  a  les  pons  aval6s  et  baisite, 

Venns  est  ä  la  porte,  s*a  les  verrons  lacbies, 
st  Pnis  Tint  k  la  bretescbe,  si  s*i  est  apoiis 

Et  k  sde  et  k  lime  a  les  anians  trancbite. 

Bien  tral  les  barons,  ce  fn  dios  et  pechite. 

L'emperere  de  Borne  ne  s'est  mie  atargite. 

.0.  cbeyaliers  a  pris  cortois  et  ensaigni6s; 
ts  A  Guion  de  Borgoigne  les  a  li  rois  cbargiös ; 

Porta  la  grant  ensaigne  dont  il  se  fist  malt  li6s; 

Poignant  vers  le  cbastel  8*en  vint  tos  eslaisies 

Et  Hervix  les  i  mist,  li  cnivers  renoi6s; 

Par  la  porte  del  pont  les  a  ens  tos  laisite. 
ao  n  le  pooit  bien  üsire,  qn*il  en  iert  aaisies. 

Gens  del  cbastel  eflssent  ocis  et  destrancbiis; 

Mais  or  oies  com  Dex  les  en  a  respitiis. 

Lor  valet  ierent  ivre;  qnant  chascuns  fü  colchite, 

Li  cheYans  Aalart  fu  remes  desloi^s 
ssEt  est  Yenas  as  autres,  s'es  a  malt  traveilliös; 

De  la  noise  qnUl  fait  s'est  Ouicbars  esveilli^s. 

Riebars  et  Aalars  saillirent  tot  en  pi^s; 

Li  maistre  bais  de  la  sale  in  tos  des?erronIlUs. 
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Les  banben  ont  cliosis  et  les  hiamnes  vergib, 
Qoi  furent  por  Ut  Imic  den  et  reflamboi^ 
Et  sunt  venu  aa  lit  ü  Herrix  fii  oolchi^. 
Qoaiit  il  nel  trae?ciit  mie,  chascnns  s'estmenreillies. 

5  Adonc  8c  fii  Renoos  de  doraiir  esYeiUiös. 
Aallara  s'escria:  »Sainte  Marie,  aidies. 
»Ahi!  Renaut,  bian  frere,  com  iestes  eogingui^l 
»Herrn  yos  a  trals,  li  caivers  rcnoi^s, 
»Et  .c.  de  ceus  de  Tost  a  Ja  lä  sos  poi^s.« 

10  Qnaat  Renalis  Tentendi,  malt  8*en  est  esmai^s. 
An  plus  tost  qoe  il  pot»  s'est  Testns  et  cbanci^s, 
Pols  escrie  ses  fr^res:  »dar  vos  apareillies.« 
Dont  s'annerent  ensamble,  sant  les  biaomes  laci^s ; 
Mais  des  Renaut  n'i  ot  quo  juul.  baobergiös. 

15  Li  antre  sunt  cl  bore,  ce  fii  deus  et  pechi^s. 
Tot  ierent  endomii,  cbascnns  iert  detrancbiös, 
Se  Dame  Dex  n'en  pense,  qoi  tot  a  ä  bailUer. 
Renaas  dist  k  ses  freres :  »Seignor,  vft  vos  traies 
»Se  eist  palais  alome,  jü  n'en  estordra  pi6s.« 

»  Et  Hervix  csperone  les  facs  eslaisies ; 

Cil  qui  sunt  ovec  lui,  ont  les  uns  brans  sachies; 
Sus  et  jus  et  partot  ont  les  ostex  cercbies ; 
N'en  tracvent  nul  el  lit  qai  ne  soit  destranci^s. 
.XXXV.  Chevalier  sunt  laieos  destranchi6s. 

s&  La  yilc  est  estormie  et  les  cris  enforciös. 
Adonc  fo  li  assaos  menreillens  commenci^. 
La  Ycfosics  ces  hois  et  ces  ostex  brisiös 
Et  ces  banbers  fous^s  et  ces  escos  perd^s, 
Ces  broines,  ces  haobercs  desros  et  desmailli^s. 

30  Le  fen  bontent  ^s  mes,  si  esprent  li  marchi^s. 
Sos  el  maistre  palais  se  fa  malt  tost  fichi^s. 
Et  qoant  Renaas  le  voit,  malt  s'en  est  esmaite. 
n  apela  ses  fr  tos,  si  les  a  areiniös ; 
Owec  lui  les  enmaine  et  serr6s  et  i^ngiös; 

»  Par  la  fasse  poteme  s'en  est  jus  *repairi6s. 
Dex!  d  croist  k  Reoaiit  une  paines  si  gri^ 

Renaos  a  la  poteme  soavet  avalte 
Eotre  loi  et  ses  frtos  de  maisnie  priyöe 
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Et  issent  dd  cbastel  coiemeat,  k  eelfe 
Et  1a  file  fti  ane  et  Ut  tor  embras^. 
La  gent  qoi  fa  dedans,  fii  tote  ä  mal  torn^; 
Tot  sunt  mort  et  ocis,  n'i  a  nnle  cel^. 

5  Li  escnier  Ic  fissent  come  gent  bonorte; 
A  la  lause  poterne  fissent  lor  afln^ 
Et  ont  si  bien  la  porte  desfSendae  et  gard^, 
Onques  nns  n*i  entra,  n'ait  la  teste  copte. 
Et  Heryix  li  traltres  a  sa  gent  asembl^; 

10  Tot  droit  al  sosterrin  Ten  a  o  loi  men^. 
Orans  fn  li  cbaplels,  meryeilleos  ä  Tentr^. 
Renaas  le  fils  Aymon  a  la  noise  escont^; 
II  a  dit  ä  ses  fr^res:  »Coardisse  est  proTte, 
»Qne  nos  nos  enfdions  tapi,  eu  recel^. 

15  »Nostre  gent  se  combat,  je  Tai  bien  escout^; 
»Se  ele  i  mncrt  sens  nos ,  grans  iert  la  reprovte. 
»Mais  car  le  faisons  ore,  comme  gent  bonor^; 
»Que  chascons  les  secenre  an  trancbant  de  Tesp^.« 
Et  eil  li  respondirent:  »Si  soit  com  yos  agr6e.« 

to  A  iceste  parole  ont  la  rocbe  mont^e; 
Tot  droit  al  sousterrin  vindrent  k  la  meslte. 
La  peflst  on  veoir  doner  tante  col^ 
Et  tant  pi6  et  tant  poing,  tante  teste  colp^. 
Desor  les  traltors  est  la  perte  tpm^. 

s6  Aalars  li  cortois  a  la  porte  fermte 
Et  la  barre  avant  traite  et  par  devant  serr^. 

Renaas  fa  o  Hervix  el  chastel  enserr^; 
Entre  lai  et  ses  bomes  seolement  enserr^s. 
Li  fil  Aymon  le  serrent,  chascons  tos  abrivis. 

30  La  peflssies  veoir  tant  riches  cols  don^s, 
Et  tante  lance  fraindre,  tans  escus  estro^s, 
Tans  haabers  jaserans  deroas  et  despan^s 
Et  jesir  par  ces  raes  tans  mors  et  tans  natr^s. 
Tot  snnt  mort  et  ocis,  n'en  est  riens  eschap^s, 

15  Fors  Hervix,  lai  dissieme,  qni  s'cst  k  eas  livr^: 
Mais  de  yoa  fist  Renaas  qae  preas  et  qae  scnes 
Qo'il  n*en  vost  noiant  estre  cn  lonc  charroi  entr^ 
El  plas  haut  del  rochier  en  est  o  lai  men^s 
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Unes  forcbes  fist  faire,  forment  s^en  est  hast^s 

Les  traltors  i  peDt  contremont  14s  k  I^s 

£t  Tensaigne  de  joste  dont  Karies  fü  ir^s. 

Adonqoes  fa  Hervix  en  la  place  men^s. 
s£t  .iiii.  bon  destrier,  chascuns  fa  ensel^s; 

Le  traltor  ont  pris,  si  fii  si  acesm^s, 

Com  vos  pores  olr,  se  croire  me  voles, 

Et  as  pi6s  et  as  mains  ont  grans  salns  noös. 

As  .iiii.  membres  fa  et  li^s  et  serrös. 
10  Les  .iiii.  destriers  ont  maintenant  atel^s ; 

Sor  chascans  des  cbevaas  est  .i.  vales  montes. 

Tos  .iiii.  ont  les  destriers  brochi^s  parlescost^s; 

Molt  fa  en  petit  d'eare  illaec  deccplin^s. 

Issi  fa  U  traltres  ods  et  desmembr^s. 
IS  Le'marrien  des  arsis  ont  trestos  asembr^s; 

En  fissent  i.  r^  faire  qai  bieu  fa  alom^s. 

La  fa  ars  li  traltres  et  e n  poldre  vent^s. 

L'empereres  le  vit,  si  Ten  pesa  asses. 

»H4  Dex!  dist  Karlesmaiues,  qui  en  crois  fa  pen^s, 
w  »Com  sai  par  ces  glotons  honis  et  vergondes. 

»Qaant  je  les  adobai,  malt  fis  qae  fox  prov^s. 

»Mais  je  caidai  mes  cors  fast  par  eas  honoris, 

»Qai  ont  mort  mon  nevea  dont  je  sai  controbles. 

»Or  m'ont  pendns  mes  homes  et  aa  vent  encro^s 
s5  »Et  m^ensaigne  de  joste,  dont  je  sai  vergond^s. 

»Mais  par  icel  apostre  c*on  qaiert  en  Noiron  pr^s, 

»Jamais  ne  finerai,  s'es  aarai  vergond^s.« 

»Sire,  celidistFoaqaes,  parmoncbief,  droit  aves, 

»Et  Renaas  est  malt  fos  et  trop  desmesar^s; 
90  »Qaant  il  penfli  Tensaigne,  malt  par  fist  qae  derves.» 

»Voire,  ce  dist  das  Naimes,  de  90a  sai  je  ir^s. 

»Qaant  il  s'en  entremist,  nel  fist  pas  par  mes  gres. 

»Ves  com  ele  baloie,  por  Den,  or  esgardes.« 

LVmpereres  s'embronche,  vers  terre  s*est  clines; 
95  11  ne  Tesgardast  mie  por  .xiiii.  cites. 

Et  Renaas  et  si  freres  en  sant  as  mars  montes. 

»Seignor,  ce  dist  li  qaens,  k  moi  en  entendes. 

»Bien  nos  yient,  merci  Den  qai  en  crois  fa  penes. 
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»A  poi  qoe  Je  De  toi  oeis  ei  afblte. 

»Ki  bon  oonseil  taora»  per  Deo  me  sdt  donii. 

»Cist  chMtüuis  est  mnlt  pofres,  eMÜite  ei  gtilis, 

»U  solions  avoir  Ut  Joie  et  let  bontte. 
ft  »L'aTaiue  avoDs  perdoe  et  les  fins  ei  les  liUt 

»Dont  J'estoie  ^aiens  riches  et  asaite; 

»Se  008  plus  i  estoos,  ce  sera  folette.« 

Et  eil  li  respondireot :  »Si  com  vos  oomendef. 

»No8  ne  vos  ftüdrooBJä,  de  quau  qne  vos  voldres.« 
10  Adonc  fti  li  heinas  richemeot  aprestis 

Et  trestot  li  somier  et  cbargite  et  troeste; 

As  escoiers  les  out  maintenaQt  delivrto. 

Pnis  vestent  les  haabers,  s*ont  les  bebnes  femte 

Et  (ainguent  les  espees  as  senestres  costte; 
16  Tant  atandcnt  ensamble  qoe  li  Jors  est  fin^ 

»Baron,  ce  dist  Beoans,  se  vos  piaist,  entendes: 

»Gardes  que  cbascims  soit  ei  sagos  et  meinbrte. 

»Qnans  somes  uos  gaiens  de  cbevaliers  annte?« 

A  .vi.c.  cbevaliers  les  a  Goicbars  esm^ 
so  »Certes,  ce  dist  Renans,  dos  en  avons  ases.« 

Parmi  les  Alemans  scront  ja  aroatte; 

La  Dois  est  parveuue,  solaos  est  resoonste. 

II  ovrireDt  les  i)ortes,  Renaas  s*eD  est  tomfe; 

Baiars  k  loriselc  fu  devaut  Ini  men^ 
ts  Li  baroD  s*eu  issireut,  es  les  vos  aroutes. 

Renaus  se  regarda,  qui  preus  iu  et  sea^s; 

SoD  manoir  a  vefl,  sei  benel  asscs. 

»Ghastiaus,  ce  dist  Renans,  vos  soies  bonords 

».V.  ans  a  acomplis  qne  vos  fustes  fermte. 
30  »Mnlt  ai  efls  en  vos  richet^s  et  plaot^;    * 

»Or  m*en  estnct  issir,  quant  vos  estes  gaslei 

»Certes  tant  sni  je  plus  correcids  et  irös 

Por  poi  qn^il  ne  se  pasme,  tant  cstoit  addASb 

»Sire,  dist  Aalars,  par  mon  cbief,  tort  aves. 
sft  »Ja  por  cbastel  bastart  grant  dnel  ne  demenes. 

»Ja  ne  verres  .ii.  mois  acomplis  et  pass6s, 

»S*en  aures  vos  J.  tel,  qui  miols  valra  asses. 

»J.  oonseil  vos  donrai,  se  croire  me  voies; 
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»De  coa  ne  fiutes  doel  k*aiiiender  ne  poes. 

»Mais  cbevaachies  ä  force,  n  vos  acbemines.« 

»Fr^re,  oe  dist  Benaos,  bien  sai  qne  vos  m'ames. 

»Or  80it  doDc  mes  bernas  mainteuant  arontte.« 
5       Or  ont  dl  del  cbastel  le  consell  entenda; 

Lor  bemas  aprestörent,  si  se  sunt  esmefi. 

Iries  fa  Temperere  de  ^cm  qoHl  ot  vefl. 

Den  qa'as  Alemans  sunt  li  baron  venu/ 

Qae  li  .L  ne  li  aatre  ii*en  orent  niü  vefl. 
10  La  fiirent  li  grant  oop  don6  et  despendn, 

Lü  ot  tant  oon  sens  arme,  tante  teste  sens  bu, 

Tant  bauberc  jaserant  desmailli^  et  rompa. 

Quant  ü  bemas  fn  ontre,  grant  Joie  en  ont  efi. 

L'emperere  le  content  si  ami  et  si  dm, 
15  Qae  li  fil  Ajmon  sont  fors  del  cbastel  issn. 

Karies  a  commend6  qn'il  aoient  porsefl. 

La  ot  tant  paveiUon  et  tant  tref  destendu 

Et  tant  somier  cbargie  ik  force  et  ä  vertu. 

L'encbaus  lor  conunencerent  desos  .i.  pui  agu. 
so       Vont  8*en  li  fil  Aymon,  cbascuns  fii  malt  ir^. 

Li  cbastel  ont  guerpi,  qu'el  rocber  fü  fenn^ 

Mais  de  90a  fist  Benaus  que  preus  et  qae  senes. 

Escoiers  et  vales  ot  tirestos  arout^s; 

Devant  lui  les  envoie  et  rengite  et  serr^ 
»  Et  Karies  les  encbauce  et  ses  ricbes  bara^. 

Renaas  dist  k  ses  fr^res :  »De  Tesploitier  penses. 

»Ves  ci  Fran^ois  Yenir,  Je  le»  ?oi  tous  armds. 

»Aalars  et  Guicbars,  nos  bemas  enmenes. 

»Entre  mol  et  Riebart  seromes  arest^ 
90  »Et  detenrom  Francis  qui  vienent  abrivte.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  vos  comendes.« 

Cbarles,  nostre  empereres,  ne  s'est  mie  arest^s; 

D  sist  sor  .i.  cbeval,  malt  fti  bien  adob^, 

Et  vient  aprte  les  contes,  qu'il  n'i  est  demorte« 
S5  Et  Ogiers  li  Danois  et  Namles,  11  barb6s, 

Foaqnes  de  Morillon  et  des  autres  asses. 

Karies,  nostre  empereres,  s^est  h  vois  escriös: 
»Si  m^abt  Dez,  gloton,  vos  nl  garisteres; 
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»Hai  est  venas  li  jor  que  tot  .iiii.  morres.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  ce  n^est  pas  Yeritfa. 
»Se  Dea  piaist  et  Baiart  sor  coi  je  soi  moot^ 
»Aiiis  qnc  je  soie  mors,  malt  eher  Tacliateres.« 

&  Lors  a  brandie  Tante  dont  li  fers  fa  qoarrös ; 
Le  chcval  li  trestome,  si  est  vers  lai  a1^ 
Quant  Haes,  li  Baviers,  si  est  avant  pass^ 
Et  Renaus  li  feri  com  vasaos  ador^, 
Qae  Tesca  de  son  col  li  est  frais  et  tro^ 

10  Et  Taaberc  de  son  dos,  derros  et  desafr^s. 
Son  espi6  li  conduist  tres  parmi  les  cost^; 
Par  devant  Earlemaine  cbal  mors  envers^i. 
Quant  le  voit  Tempereres,  forment  en  fa  ir^ 
Et  Renaas  lor  ganchist,  si  s*en  est  deseyr^ 

15  Aprds  ses  conipaignons  s'en  va  tos  abriväi 
Et  Karies  les  enchauce  et  ses  riches  bam^ 
.Xmi.  liues  longhes  les  a  ensi  men^s, 
K'il  n*i  ot  jostes  faites  nc  Chevaliers  tornte 
Ne  Renaus  ne  perdi  .ii.  deniers  mone^ 

to  Et  vindrent  ä  une  aigue,  si  pass^rent  as  gute. 
Dusqa'  Espaus  en  Ardanc  ne  se  sant  arestös. 
L'empereres  le  voit,  s'est  arridre  tom^; 
II  a  dit  Ji  ses  homes:  »Sul  Tavons  asses. 
»Baron,  laisies  Tcncbaus,  nos  destriers  voi  lass^. 

t&  »Ja  estera  Renaus  en  Ardenois  entr^; 
»Nos  nel  baillerons  mais  en  trestos  nos  a6s. 
»A  [.v].c.  mile  diables  soit  ses  cors  commendte. 
»De  l^s  ceste  rivi^re,  k  nuit,  vos  osteles. 
»L'erbe  est  et  bele  et  clere  et  largcs  est  li  pr^. 

SU  »Vos  i  poes  bicn  tendre  et  paveillons  et  tr^. 
»Li  cbeval  paistront  Ferbe  que  ci  aval  vees.« 
Et  eil  [li]  respondirent:   »Si  soit  com  vos  voles.« 
L'empereres  descent,  ki  fa  grains  et  ir^s; 
A  restrier  fa  Ogiers  et  Namles  li  barbes. 

35  Le  tref  Karion  tendirent  Guinemens  et  Guivres, 
Et  paveillons  et  loges  i  velssies  asses; 
Et  firent  les  feus  faire,  chascuns  fu  embras^. 
Li  mangers  Karlemaine  fa  pres  et  conre^; 
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Malt  fu  Ueii  herbergiös  et  Renaas  est  pass^. 

I^  merd  Deo  de  glore,  del  roi  est  eschap6s. 
Charles,  nostre  empereres,  pense  de  herbergier 

Et  Reaaos  passe  Teve,  il  et  si  Chevalier. 
5  Malt  se  fist  cointement  cel  jor  eschargaitier; 

Traverse  la  montaingne  et  le  grant  val  plenier; 

D'aotrepart  descendirent  desos  .i.  olivier. 

Une  foutaine  i  sort,  ki  molt  ot  gent  gravier. 

Li  bl^  i  forent  dm  et  li  erbe  k  faacier. 
10  Por  le  lia  ki  fa  biaas  et  tant  fist  k  prissier, 

S'arest^rent  li  conte,  chascuns  sor  soo  destrier. 

»Seiguear,  cc  dist  Renaas,  ci  foit  hon  esbergier.« 

Premorain  descendirent  sergent  et  escaier; 

Los  armes  lor  baiUdrent  li  baron  Chevalier, 
»Mais  ne  sc  porent  pas  de  vitaille  aaisier. 

Li  cheval  paiseut  Terbe,  si  se  vont  refiroidier. 

lUaec  se  reposerent  de  si  k  Tesclairier. 

Mais  ainc  u'i  ot  parl6  la  nait  de  deschaacier ; 

Chascans  fa  toas  arm^,  s'ot  gaint  son  branc  d'ader, 
soDesi  qae  au  dcmain  qae  il  dast  esclairier; 

Dont  leva  sas  Renaas  il  et  si  Chevalier. 

II  a  fait  maintenant  sa  gent  apareillier 

Et  forent  tost  tross^  li  mal  et  li  somier; 

£n  Ardane  se  fierent,  cl  bos  grant  et  plenier. 
S5  Es  les  vos  as  Espaas  k  seflr  chevaachier. 

Or  paet  nostre  emperere  k  seflr  enchaacier; 

II  nel  baillera  mais  de  Mars  ne  de  Fevrier. 

Gens  qai  la  nait  gaiterent,  se  coarent  aäisier; 

Del^  ane  montaigne  se  sant  ale  coacier; 
90  Dien  sant  fors  del  chemin  le  trait  .i.  k  arcier. 

Charles  fa  en  son  tref  o  Naime  le  Baivier; 

Del^  Tewe  coraut  se  vont  esbanier. 

»Naimes,  dist  Tempercres,  saves  moi  conseillier  ?« 

»SIre,  ce  dist  das  Naimes,  par  le  cors  saint  Richier, 
35  »Noe  iromes  arriere,  sei  voles  otroier.« 

Atant  es  vos  vena  maint  vaillant  Chevalier. 

Charles  cn  apela  Htiidelon  le  Baiver. 

»BaroA,  dist  Tempereres,  penses  de  Tesploitier.« 
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Quant  li  coBte  reotendent,  nl  ot  qs'esleescier. 

La  praerie  ett  Jante  et  la  rin^  est  graut; 
Li  sunt  Dostre  Fran^ois  desi  4  TiJoiTiant 
Et  li  duc  et  li  conte  ▼indreot  au  roi  derant 

5  »Sire,  quel  la  feromes?  dites  Yostre  talant« 
»Baron,  laisies  Tenehans,  as  manfes  le  conunant, 
»Chascuns  voist  en  son  regne,  tot  soion  repairanU 
»Oardes  bien  le  pais,  jVl  tos  pri  et  comant 
»Se  li  glonton  i  eutrent,  preu  soies  et  raillant. 

10  »Tant  les  chacies  par  foroe,  qu*il  soient  recreant« 
Et  dl  li  respondirent:  »Tot  h  vostrc  commiuit« 
Or  sont  mont6  li  oonte,  n*i  vont  plus  ataijaat 
Li  08  est  dcslogi^,  si  s*en  toment  atant. 
Karies  vait  k  Paris,  ki  le  poil  ot  ferrant 

16  Et  dcscent  au  perron,  sos  le  pin  yerdoiant 
Et  monte  les  degres  de  vert  marbre  luisant 
As  fienestres  s'apoie,  s*apela  Foukerant, 
Foukon  de  Moirillon  et  Richart  le  Nonnant 
»Baron,  dist  Temper^res,  ninlt  ai  le  euer  dolant 

tn  »Des  fius  an  viel  Aymon,  ki  si  me  vont  menant. 
»Au  chastel  reveudront,  bien  sai  k  esciart« 
»Sire,  cc  dist  dus  Naimes,  ja  ne  Tiront  pensant. 
»Entr6  sunt  en  Ardane,  en  cele  forest  graut 
»D'iluec  iront  avant  ü  il  auront  garant.« 

t5  »Voire,  dist  Karlesmaines,  as  maufes  le  comiuant 
»Ales,  prondes  Ogier  et  Richart  le  Normant, 
»Foucon  de  Morillon  et  Drivon  de  Guincent. 
»Congie  doingnent  Franvois,  si  s'en  toment  atant.« 
Kt  eil  li  respondirent :  »Tot  k  vostre  commant« 

ao       Or  a  nostre  empereres  son  si^ge  departi; 
I)i*oitemeiit  vers  Paris  a  son  oire  aqnelli 
Et  li  baron  s'en  sunt  arricre  reverti. 
Chascuns  vint  en  sa  terrc,  mult  en  sunt  esjol 
Et  Aimes  s'cn  repaire,  qui  le  poil  ot  flori; 

SS  Traverse  la  montaigne,  si  a  le  liu  choisi 
Kt  vint  k  la  fontaine  dont  si  fil  sunt  parti. 
Ks  esclos  s*en  eritra,  nuilt  ot  son  euer  mari. 
En  Ardane  s'en  entre,  8*a  ses  uns  acueilli. 
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Ddis  i.  monUignef  sos  X  rochier  flori, 
Trofa  ses  Jül.  fiiu  qni  i>rea  sant  et  bardi. 
La  noit  orent  YrillM,  8*orent  le  jor  dormi. 
Naimes  les  aper^dt  entre  lui  et  Henri, 
s  »Jantis  dos  debonaires,  par  mon  chief,  ves  les  d.« 
Aymes  les  ot  parier,  s*eii  ot  le  euer  mari. 

»Hdlas,  ce  dist  li  dos,  com  m'ont  eist  malbailli! 

»Se  Je  lais  ces  glotoos»  puisqne  je  les  vois  d, 

»Paijord  sid  Ters  Karle,  ma  foi  li  sai  menti. 
10  »Dame  Dez  me  oonfonde,  sc  il  en  Tont  issi. 

»Las!  pechieresy  dolans!  por  coi  n'en  sunt  ftii? 

»Ja  en  icrt  la  bataille,  je  le  sai  tot  de  fi, 

»Et  se  mi  fil  i  muerent,  malt  aurai  euer  mari.« 

»Sire,  dist  Hemienfrois,  onques  mais  tcl  n*oI. 
ift  »Dont  ne  Tayes  ?os  Karle  et  Jnre.et  plevi, 

»Se  Yos  les  poes  prcndre,  qa'il  seront  malbailli? 

»Nns  bom  de  vostre  eage,  qni  le  poil  ait  flori, 

»Ne  se  doit  paijnrer  por  fil  ne  por  ami. 

»Et  qni  son  seignor  boise,  bien  a  Den  relenqoi.« 
90  »Par  mon  chief,  dist  li  dns,  Je  vos  ai  bien  ol. 

»Jamals  n*i  aront  trives,  orcndroit  les  dcsfi.« 
Qoant  Aimcs  ot  ses  fins  en  Ardane  troY^s, 

.n.  chcralicrs  apele,  dos  miels  de  ses  priv^s: 

»Baron,  alcs  i^  ehs  et  si  les  desfies.« 
e  Et  dl  li  rcspondirent:  »Si  com  vos  commendes.« 

Des  palefrois  descendent,  ^  chevans  sunt  montds. 

Ck^le  part  sunt  venn,  cbascnns  tos  alres ; 

Et  qoant  Renans  les  vit,  ninlt  cn  est  esfra^s. 

II  a  dit  j^  ses  frcres:  »Baron,  car  vos  armes. 
9t  »Ci  Yoi  .ii.  Chevaliers  venir  tos  abrives. 

»Je  ne  sai  qno  il  wellcnt,  ne  qucs  est  lor  penses, 

»Car  d*Aimon  nostre  pöre  les  vi  orains  sevr^s. 

»Tant  oonds  le  viollart  et  ses  roistes  fiert^s, 

»Par  le  mien  essient.  Ja  s'iert  ä  nos  mestös.« 
as  »Certes,  ce  dist  Gnichars,  vos  dites  veritös. 

»Hom  qne  Ton  het  de  mort,  n'iert  ja  aseflres.« 

Atant  es  vos  poignant  les  ai.  tos  abrives. 

Qvant  il  voient  les  contes,  s*es  ont  araisonös: 
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^Si  oralst  Dex,  seigDor,  trop  vos  voi  mal  sen^s. 

»Ves  ci  Aimon,  yo  pere,  qai  est  del  roi  sevr^. 

»II  vos  mande  par  nos,  qu'il  vos  a  desfies.« 

»Seignor,  ce  dist  Renaas,  jel  me  savoic  asses; 
5  »Mais  car  ales  arrierc,  trives  dos  i  prenes.« 

Et  eil  li  respondirent:  »De  folie  parles; 

»Mais  se  Ton  vos  asaut,  tres  bien  vos  desfcndeB.« 

A  iceste  parole  es  les  vos  retornös. 

Atant  es  vos  Aimon  ü  vient  tos  abriv^. 
10  Quant  Renaus  voit  son  pere,  si  est  enoontre  al^; 

U  Ten  a  apele,  com  ja  olr  pores: 

»£n  la  moie  foi,  sire,  mult  grant  tort  en  aves, 

»Ki  ä  chascune  fois  sor  uos  vos  enbates. 

»Encor  eu  coit  je  estre  de  pechies  encombrte.« 
15  »Lechieres,  ce  dist  Aymes,  de  folie  parles ; 

»Ja  n'aures  mais  bon  jor,  tant  com  vos  sermones. 

»Orendroit  en  cel  bos  hermitcs  devenes. 

»Refaites  ces  chaucies,  ces  maus  pas  estoapes. 

»Ce  vos  covient  il  faire,  poisqoe  vos  recrees. 
so  »Vos  iestes  cbevaliers,  bardis  et  alossös. 

»Quiconques  vos  asaille,  tres  bien  vos  desfendes.« 

»Sire,  ce  dist  Renaus,  par  mon  chief,  droit  aves. 

»Jamais  de  moie  part  n'en  seres  aparl^s.« 

Adonc  a  li  das  Aymcs  ses  enfans  desfi^s. 
S6  II  brocbe  Ic  destricr,  es  les  vos  assemblös, 

Et  Renaus  a  ses  frcres  bautcment  escri^s. 

L^  pettssies  vcoir  tans  ruistes  cos  donös 

Et  tante  lance  fraindre  et  tans  cscas  tro^s. 

Tant  i  estut  Renaus  que  ce  fu  folet^s, 
90  Que  li  mescbies  en  est  desor  les  siens  tom^ 

De  .vii.c.  Chevaliers,  k  armes  conre^s, 

N'en  mena  que  .1.  eutre  sains  et  navr6s. 

Del^s  .i.  montaigne  s*en  est  fuiant  torn^s 

Et  Aymes  les  enchauce,  li  viels  cbenus  barbte; 
S5  Trois  liues  totes  plaines  les  ont  issi  mente, 

Qu'il  n'i  ot  jostes  faites  en  coste  ne  en  l^s. 

Par  desous  Brunevaus  est  Renaus  arest^s; 

Illuec  ot  malt  grans  cos  dcpartis  et  douös. 
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Saus  Aahurt  fa  mon  ses  destriera  s^ornis; 
Li  Tasans  sant  en  pite,  inais  mott  fa  esfra^ 
Et  tint  nue  Tespte,  se  est  aTant  passes 
Et  dos  Aymes  les  p^res  est  k  Ini  arest^s, 

5  Hermenfiroifl,  li  veneres,  et  li  aatres  barn^s. 
A  fast  o  mon  n  pris,  ce  est  la  veritte, 
Qoaat  Renans,  li  cortois,  si  est  avant  alte 
Et  Biehan  li  gaittns  et  Ouidiars  li  membrts, 
A  tant  de  gent  com  orent,  cbascims  et  retornte; 

10  Mais  n'ayoient  dievaas  oonqois  ne  recoyrte, 
Oü  Aalan  pellst  adonc  estre  montte. 
Par  devaBt  ses  Jii.  frdres  8*en  est  ä  pi6  tornte. 
Li  conte  le  desfendent  as  esp^es  del  lis. 
Im  Ics  a  li  ?iels  nne  liae  mente, 

15  Qoe  onques  Aalan  ne  pot  estre  montte; 
Mais  Ums  tans  yait  k  pi6,  ce  fb  grans  piette. 
Li  garnement  le  chargent  dont  il  ier^  enoombrte. 
Qoe  Yos  en  mentiroie,  si  fti  las  et  matte, 
Qa*il  n*alast  plns  ayant  por  Tor  de  .üi.  dtte. 

10  Emilin  de  ses  Mres  s'est  asis,  ens  te  prte, 
Et  qnant  Renaos  le  voit,  k  poi  n^est  fonente. 
Par  delte  nne  rpebe  s^est  li  caens  acootte, 
Pois  dist  k  Aalart:  »Sire  fr^re,  montes. 
»Se  nos  d  YOS  laisons,  ce  sera  foiblette. 

s5  »Jamals  en  nnle  terre  ne  seres  restorte.« 
Cil  monta  sor  la  röche,  tant  s*est  esrertate 
Et  sant  derriersle  conte.  Quant  ce  fii  acesmte 
Et  qnant  Baian  se  sent  des  .iL  yasans  trosste, 
n  a  la  teste  esconse,  .iüi.  fois  s'est  molte; 

so  Bien  prte  de  demi  pi6  s'est  desos  ens  levte. 
Ado&c  fii  plns  isniaos  qne  devant  n*iert  asses. 
Seignor,  ce  sachies  yos,  qne  ce  fii  Yeritte: 
0  tont  les  .ii.  barons  dont  il  est  encombrte, 
Fist  Benans  .iüi.  jostes  as  chOYalien  armte. 

ii     Or  snnt  li  fii  Aymon  dnrement  entrepris, 
La  oü  Benans  toma  contre  ses  anemis. 
Ha  Dex!  com  fti  Baian  et  fon  et  poestis, 
Qnant  o  les  JL  baroos  armte  et  fer  Yestis, 

d8  MoBtMdMn.  6 
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Fol  Benaoi  iöL  jonei,  eom  boat  vmn  edii ; 

A  dascoBe  lor  a  x  cbenUer  ods. 

Es  TOS  par  U  baUiUe  Henaeofroi  de  Paris; 

Cil  iert  maislra  feaeres  ao  roi  de  saial  Deals, 
i  El  sist  sor  J.  cheral  qai  %iBt  de  Hort  Seaia. 

En  present  fii  k  Karle  rempereor  tnmm 

Ne  cuit  k  eflst  meillor  ea  titstot  le  jiafs. 

Hennenfrois  fii  raotrier  de  eeas  de  Tost  parüs; 

Por  i.  Besage  dire  fii  i  Ajrmon  tnunis. 
u  n  broche  le  dcsirier«  oe  fii  aiie  esbahis 

Et  foit  les  fius  Ajmou,  si  s*escrie  k  haas  cris: 

»Si  ai'alsi  Dex,  gkratoa,  toi  seres  aiort  ei  pris* 

»Je  TOS  readrai  i  Karle«  le  boa  roi  aa  fier  Tis.« 

Ei  Ta  ferir  Reaaut  deTaat,  sor  Tesca  bis 
u  Ei  Beaaos  feri  hü  com  bom  aialtaleatis 

-Et  Tesea  li  per^a  ei  le  baaberc  treslis. 

Le  caer  qa*il  oi  el  Teatre  li  a  ea  JL  partis. 

Taat  com  baate  li  darc,  Tabat  aiori  el  laris. 

Par  ks  rciaes  ä  or  a  le  boa  desirier  pris. 
so  Aalars  li  cortois  est  es  ar^as  saillis, 

De  la  joie  qa'il  ot  Tait  ferir  Aasels; 

Hort  Tabat  del  cbcTal  delcs  .i.  plaiseb; 

Cil  B*ea  IcTera  aiais;  cstre  i  paet  k  tos  dis. 

Moli  fa  fors  li  cstors  et  li  abatels 
t5  Et  Aymes  los  eucbaace,  li  Tiels  cbeaas  iloris.' 

II  escrie  ä  ses  homes:  »Mar  en  ira  j.  Vis, 

»Gar  mort  m'ont  Hermenfroi  qae  Karies  m*ot  tramis. 

»Malt  en  iert  dolans  Karies,  li  reis  de  saint  Denis.« 

Li  cbeTslier  Aymon  ont  ses  fios  aqoellis. 
30  Adonc  fa  la  bataille,  li  estors  resbaadis. 

L4  ot  tant  hante  firaite  et  tans  escos  croisis, 

Tant  banbers  jaserans  derroos  et  desartis. 

Renaos  a  regard6  selonc  le  plaisels 

Et  Toit  Tenir  Oirart,  tons  estoit  aqaellis. 
t5  »Je  Toi  Tenir  Oirart  qai  n'est  pas  nostre  amis. 

»Qaant  nos  entreprelknes  la  mort  de  Loois, 

»G*est  eil  qai  de  la  gaerre  fa  plos  amenoTis. 

»Certes  8*il  nos  eschapc,  malt  scrai  malbaillis. 
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»Ja  n'anrons  pais  ä  Karle,  portantqneilsoityis.« 
Seignor,  oesle  bataille  fist  foiment  k  doter. 

Ainc  ii*i  ot  parentage,  qiumt  oe  Tint  al  joater. 

La  peflniea  veoir  tant  niistea  cola  doner 
5  Et  tante  haate  fraiiidre  et  tant  eaca  troer, 

Tant  hanbeit  jaaerant  desrompre  et  desafirer, 

Tant  jantil  choYaUer  morir  et  crayenter. 

Renaua  fa  deaoonfis  k  x  tertre  monter; 

Onqaea  ne  pot  des  mens  qne  .xiiii.  mander. 
10  n  se  parti  del  champ,  qnant  plns  n'i  pot  ester. 

Malt  fii  grans  li  meschies,  qnant  ce  vint  an  torner 

Et  Aymes  est  remea,  qn'es  prist  k  regreter. 

»Ahi,  mi  .iiii.  fil  t  tant  Yoe  deflase  amer 

»Et  encontre  toe  homes  garentir  et  tenser. 
15  »Or  m'estnet  qne  yos  &ce  en  ceet  esail  aler. 

»Qoi  cett  piaist  commenga,  malt  en  fait  ä  blaamer; 

»Bien  en  devroit  diables  Tarne  de  Ini  porter, 

»L'ossemente  et  la  pondre  traYeiUier  et  pener.« 

Dont  commence  dos  Aymes  por  ses  fils  4  plorer. 
so  Les  mors  qni  elcbamp  ierent,  fisttrestos  enterrer; 

Hermenfiroi,  le  dm  Karle  n'i  Yost  mie  oblier. 

Desor  nne  lititoe  le  fist  bien  conr6er; 

Sor  ü.  moles  Ta  fait  par  devant  Ini  porter 

Et  a  eueilli  son  oirre,  si  a  pris  k  errer. 
t»  Entred  qn'ä  Dordone  ne  se  YOst  arester ; 

Une  noit  i  scijorne  por  le  cors  reposser. 

Aa  matin,  par  son  Taabe,  le  fist  Aymes  leyer. 

Isnellement  a  fait  ses  homes  conr6er 

A  la  biere  comende  .ü  moles  asteler. 
30  A  la  Yoie  se  mettent,  n'i  YOlrent  arester; 

Les  terree  et  les  plains  oommencent  k  passer, 

Entreci  Vk  Paris  ne  Yolrent  arester. 

Aymes  s'en  Yient  an  roi  ses  noYeles  conter; 

Qnant  U  Yit  Karlemaine,  sei  prist  k  apeler: 
s6  »Sires,  drois  empereres,  ce  dist  Aymes  11  ber, 

»Bi  sm  dolens  el  cner,  ne  me  pnis  conforter. 

»En  Ardane  m'estnt  les  glotons  enoontrer. 

»Lfc  les  coidai  bien  prendre  et  k  yos  amener. 
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»Asses  m'i  combati,  co  ne  ?os  qoier  eder. 

»Tel  damage  m*oiit  fait  quo  no  puls  reeofrer; 

»Ods  m*ont  Hermcnfroi  qni  gentils  (b  et  ber.' 

»Lcs  glootons  cuidai  prendre,  lui  Testat  conparer. 
6  »Faitcs  me  ones  rirliqacs  deraot  Toa  ^Nirler. 

»Sor  Sains  yos  jarcrai  qae  miols  nel  poi  garder.» 

Quant  Karies  Tenteiidi,  del  scns  Guide  denrer. 
»Aymes,  cc  dist  li  rois,  or  ai  bien  cntcndo; 

»En  mnlt  malvais  endroit  me  sunt  eist  plait  laefl. 
10  »Malt  sunt  vo  fil  prcudome,  mais  cierlem*oiit?eiida. 

»Or  seront  ä  ces  festes  mi  oondlo  tenu; 

»Si  prcudrai  mon  conseil  de  ee  fait  qni  ]k  fii. 

»Tnit  screics  destruit,  se  j*en  icro  creQ.« 

Aymcs  a  bicn  del  roi  le  respons  entendu; 
15  Ferment  Ten  a  pes^,  qui  fu  ä  cort  venu. 

Isnclleilient  8*en  torne  et  avec  lui  si  dru, 

Qull  n*a  de  Karlemaine  le  eongie  atcndn« 

Es  cbevans  sunt  montd,  n*i  fönt  noise  no  Im; 

Entrcsi  k  Dordone  ne  se  sunt  arestu. 
st  Ajrmes  descent  k  pic  desous  le  piii  raain; 

Por  1a  parole  Karle  fu  li  vicls  irascu. 

A  poi  qu*il  n*ot  au  roi  son  bomage  rendo. 

»Sire,  ce  dist  dame  Ayc,  com  yos  est  avemi?« 

»Dame,  cc  dist  li  dus,  mon  scrvisse  ai  perdu. 
S5  :r Je  foijurai  mcs  fils  por  Karion  le  chenu. 

»Or  ai  Renaut  en  cbamp  et  ses  bomes  yaincu. 

»Mult  se  dcsfendi  bien,  onqucs  tex  ber  ne  fu. 

»Hermenfroi  lo  fcri  de  Tcspie  sor  Tescu, 

»Mais  Renaus,  mcs  bons  fils,  liot  mult  tost  rendn. 
so  »A  tout  son  ainsn6  frcre  Tot  si  grant  eop  fern, 

»Quo  Fescu  li  pcr(4i,  li  haubers  In  rompu. 

»Tres  parmi  le  euer  outre  li  mist  Tespiö  moln; 

»Del  cbcyal  Tabati  mort  k  terre  estendu. 

»Aallart,  Tostre  iil,  ot  le  cbcvol  rendu.« 
36  »Sirc,  ce  dist  la  dame,  i  a  nul  retenu  ?« 

»Nenil,  ce  dist  li  dus,  cor  ne  plot  k  Jheso; 

»Mais  il  sunt  desconfit,  forment  il  ont  perdn. 

»Mult  malvais  guerredon  m^en  a  Karies  rendo. 


85 

»Far  nralt  grant  maltaleDt  somes  de  cort  Teira, 
»Mais  se  nUert  por  pechi6,  jcl  fcroie  irasca.« 

Or  est  Aymes  dcl  roi  par  maltalant  sevr^, 
Et  Renalis  et  si  fr^  ont  les  destrois  passös. 

sEn  la  parfonde  Ardanc  es  los  tos  tos  entr^; 
Lors  kn*  covint  sofrir  Ics  trds  grans  povretös. 
II  n'osdrent  alcgr  n'ä  chastiaos  n*&  dt^, 
Ne  h  bore  ne  k  vilc,  n'&  nolc  fermet^s; 
Meigacnt  venoison,  c*cst  tonte  lor  plant^s 

10  Et  boivent  les  fontaines  et  Ics  niisiaus  des  goös 
Et  prencnt  les  chevrcns,  qnant  il  les  ont  bcrs6s. 
La  char  gascnie  et  Tewe  les  a  tcx  conre^s, 
K'il  n*i  avoit  cclni,  ne  fast  tos  ongrot^s. 
Malt  les  a  malbaillis  li  vens  et  li  ores. 

15  Qne  TOS  en  mentiroie,  pres  n'est  cbascnns  ün^. 
Tot  snnt  mort  de  mcsaise,  n'en  est  .i.  vis  rcm6s, 
Fors  seol  li  üii.  frere;  eil  pneent  mal  ases 
Et  seol  JiL  coaipaignons  hardis  et  aloss6s: 
C'est  Reniers  et  Gnions  et  Fouqnes  li  barbds. 

10  eist  se  tindrent  malt  bien,  cbascnns  iert  adnres; 
ITont  qne  jüi.  cheTans^  grans  est  La  povretds; 
Entr'ens  .vii.  n'en  ont  plns,  tot  ^on  fü  Teritds, 
Et  eil  ne  viyent  pas  d'avaines  ne  de  bi^s 
Ne  de  fain  qni  jilt  fast  an  soleil  essor^s; 

s&  De  facilles,  de  racines  Tivent,  c^est  lor  plante 
Et  qni  traeye  fenchiere,  dl  fa  bons  cfir6s. 
Li  cbeyal  en  mang^rent,  cbascnns  fa  dcscbamcs; 
Mais  Baiars  en  fa  gros  et  cras  et  sejoru^s. 
.Mieldres  iert  il  de  foeilles  qu'antres  cbevaas  de  bl6s. 

so  Or  empire  li  regnes,  dnrement  est  gastds; 
I>e  Senlis  ä  Orliens  peflst  on  cstre  al^s 
Et  d'illnec  k  Paris  arrläre  retom6s 
Et  de  Loon  k  Rains,  par  tontes  les  cit^s, 
N'i  trovissies  nnl  bome  qni  de  märe  fast  n6s, 

35  Tant  par  estoit  Renans  cremns  et  redontös. 
SoTent  a,  0  ses  Mres,  les  Fran^ois  revisd^ 
Et  a  les  .üi.  vassans  de  cni  il  iert  am^s. 
Qnant  il  ?ont  en  besoing,  li  .iüi.  snnt  mont^s 


Et  li  Jii.  ¥oni  k  piA,  qai  leg  an  ont  portte. 

Ei  quuii  il  ont  let  ewet  et  las  mani  pu  trovit, 

Dont  DKmtent  il  tot  .tu.  H  cheraas  desertte 

Baian  en  porte  .iüL,  qoaiit  il  est  Ueii  basUa. 
i  Chascans  n'ert  mic  el  bos  logiös  ne  atravte, 

Mais  de  fo8  et  de  cbaisnes  est  cbascons  aombrts. 

Lor  gumemens  ont  tons  desrons  et  despan^; 

Tant  orent  as  chars  naes  les  blans  baaben  port^ 

Que  il  foreDt  plos  noirs  k'arremeDS  destempris 
10  Et  si  [sunt]  plos  vela  ke  n'est  im  ours  betes. 

Des  bona  estrias  k  or  est  li  coirs  desories 

Et  li  frain  de  lor  seles  porrissent  as  orts. 

Beines  firent  de  bars,  de  cens  troyent  asses; 

8*en  sunt  lor  estrifieres  et  lor  cbevaos  (^ngl^ 
1»  Tant  com  issi  lor  va,  snnt  il  bons  cBrte. 

Tant  com  il  paeent  traire,  In  malt  grant  la  plantte. 

Hais  les  cordes  porrissent,  si  revient  la  cbiertis. 

Tant  les  avoit  yyers  soaspris  et  abosmAs, 

A  bien  poi  qne  il  n*ont  lor  bons  cbe?ans  täte, 
st  Onqoes  Dex  ne  fist  bome  qoi  de  m^  sdt  nte, 

8'il  yelst  les  barons,  ne  Ten  preist  pitte. 
Tant  ont  li  fil  Aimon  en  Ardane  esteQ, 

Qoe  11  i  ont  trestot  lor  bon  esfors  perda, 

Fors  qne  .üi.  cbeyaliers  qoi  lor  snnt  remasn: 
ts  C'est  Beniers  et  Colons  et  Foaqaes  li  cbena 

Et  eil  se  snnt  tr^s  bien  adore  et  tcno. 

II  n'issent  oele  part  qn^il  ne  soient  yefl; 

Maintenant  lor  conuiience  et  la  cbace  et  li  bo. 

Karies  Ta  comende,  bleu  est  partout  sefl, 
80  Qoe  s*on  les  puet  ataiudre,  que  il  soient  tcno 

Et  se  on  les  retient,  k  lui  soient  rcndo. 

Ja  nos  n*es  garira,  qu*il  nc  soient  pendo. 

Por  ^00  yont  cn  Ardane  11  fil  Aymon  tot  no; 

Qoant  11  ploet  et  il  yentc  et  il  grcsle  meno, 
95  Cbascons  est  sos  .1.  arbre,  k  son  col  son  esco, 

Lor  hiaomes  enroilles  et  lor  espic  molu, 

Et  li  chcyal  desferrcnt,  li  lorain  sont  rompo« 

Renaos  a  maodit  Tcore  qn*il  yit  le  jor  yeno 
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Que  Lools  perdi  le  chief  desor  Ic  bn. 
Fonnent  lor  aouia  li  yTers  qni  Ions  fia. 
Ha  Dez!  com  desirroioDt  qae  est^  flist  yenn! 
Or  est  cMa  venus,  li  ivers  est  passes, 
5  Li  soes  tans  les  a  dorement  amendös. 

Li  chcval  penrent  l'erbe  qa*cs  a  esvertn^s; 

Por  i^oa  ont  lor  coers  anqaes  resvigor6s 

Et  Renaus  a  ses  freres  aaqoes  bei  apel6s 

Et  Renier  et  Oaion  et  Foocon  le  barb^. 
10  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  se  tos  piaist,  enteudcs. 

»Malt  ayons  en  Ardane  sofert  grans  povret^s; 

»Ainc  n'ot  plus  de  mesaise  nns  lioms  de  mdre  nte. 

»N'avons  arme  ne  drap,  tos  les  avons  usses; 

»Yelu  somes  et  taint  des  yens  et  des  or^ 
15  »Pias  me  pöise  de  yos,  yoir  quo  de  moi  ases. 

»Malt  ayons  ees  fores  et  ces  grans  bos  gardö». 

».YIL  ans  a  acomplis,  n'en  fii  .i.  fais  port^. 

»Karies,  nostre  emperere,  nos  en  doit  sayoir  grte; 

»Cbascans  en  deyroit  estre  ricbement  sode^s. 
so  »Or  li  tans  est  yenas,  ki  tant  est  desirr6s; 

»Trop  ont  nostro  anemi  en  lonc  sejor  est^ ; 

».Vn.  ans  a  qae  X  seas  n*en  fa  par  nos  greyte. 

»S'or  ayions  cbeyaos,  sor  coi  fassons  mont^s, 

»Or  mais  deyroient  estre  trayciiliös  et  pen^. 
ti  »Par  icel  saint  Apostre  c'on  qaiert  en  Noinm  pr^, 

»A  n*en  ataindrai  i.  qae  ne  soit  deool6s. 

»Ki  bon  conseil  saara,  por  Dea,  me  soit  dones.« 

»En  la  moie  foi,  sire,  dist  Aalars  Tain^, 

»Se  ü  ne  yos  pesoit,  je  dirai  mes  pensds. 
so  »Nos  soroes  tant  soapris  des  grandes  poyretes, 

»Qae  Jamals  en  cest  sens  ne  serons  recoyr6s; 

»Mais  faites  mon  conseil,  se  il  yos  est  lo6s. 

»Alons  ent  k  Dordone  qai  est  bone  dies, 

»Et  passons  Balengon  et  Biaacaire  dales. 
^  »Si  yerrons  nostre  mere  qai  por  nos  a  plore. 

»Je  yos  pleyis  tr^  bien  les  moies  loiaatds, 

»Se  secors  nos  paet  üwe,  ja  ne  nos  iert  ye6s. 

»Bien  a  pasoö  .yii.  ans  qae  nos  a  desirr^s; 
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»Malt  demens  de  li  t? oir  gnnt  pleUs.« 
»Fi^re,  oe  dist  Benaiu,  malt  Uea  porM  afct. 
»Aa  chemin  nos  metooi,  qaaot  0  iert  afe^rte.« 
Quant  li  antre  rentradent,  8*C8  en  oat  merdte. 
i  Ce  fa  el  mm  de  Mai  qa^est  entrds  li  eatte, 
Qae  11  oiseillons  cbantent  el  parfont  boa  raate 
Et  foillissent  dl  boa  et  verdoient  dl  prte; 
Chaitif  en  aotre  terre  sont  forment  trespenat 
Et  aa  main  et  aa  soir  sont  aovent  demeatA. 
10  Por  les  fias  Aymon  fa  dat  reproTier  trof6, 
Qai  iasirent  d'Ardane  ü  il  ont  oonfenA. 
Malt  farent  de  lor  con  laidi  et  malmend, 
n  drent  tote  nait,  qa'il  ne  sant  areati 
Et  aa  matin  a'embanchent  qa'il  ne  soient  titnr6. 
16  n  ont  tant  par  les  nais  esploitiö  et  erri, 
Qae  malt  sant  i^rochiö  de  lä  ü  farent  n6. 
De  Dordone  ont  yefl  le  palais  bonorö, 
Les  man  d^araine  bis  et  le  bos  et  le  prA 
Et  la  bele  ridioise  de  coi  il  sant  JetA; 
st  Membre  lor  des  mesaises  qa*U  orent  endnri; 
De  pitiA  et  de  dud  sant  11  fr^re  pasmö. 
Renaas  les  en  redrece,  s^es  a  reoonfort6. 

Si  m*abt  Dex,  seignor,  malt  avons  mal  err& 

Trop  somes  fblement  en  oeste  terre  entrA, 

Car  n*i  somes  oondmt  ne  de  nol  afi6; 

Et  s'Aymes  nos  poet  prendre,  ä  mort  soomes  liyr6.« 
Bidiars  dist  &  Renaat:  »Yos  dites  ▼erit&« 

Par  ma  foi,  dist  Gaidiars,  malt  aves  fol  pens6. 

Ja  somes  nos  d*Ardane  issa  et  eschapA 
30  »Et  de  la  grant  mesaise  ü  nos  ayons  csti; 

Noir  somes  et  vda,  com  oars  encbaienö; 

Jk  ne  seromes  mais  conat  ne  ravisö. 

Or  cheyalcbons  ensamble,  trestot  aseOro. 

Se  nos  dedans  la  vile  polsdens  estre  entrd, 
86  »3k  ne  serieQs  mais  toadiiö  ne  ades^; 

Et  se  noslre  jolsse  nos  i  sont  destin^, 

Antred  somes  nos  k  martire  livrö.« 

Certes,  oe  dist  Renaas,  tot  m'as  reconfort&« 
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A  icesles  paroles  oot  li  baron  erri; 

Entreci  ä  Dordone  ne  se  sunt  aresti. 

Panni  la  maistre  porte  sant  en  i»  Yüe  eiitr6, 

Mais  il  ii*i  fiirent  cmqaes  conat  ne  ravise. 
ft  Molt  86  sniit  iner?eiUi6  eil  qa*e8  ont  esgardö 

£t  dist  11  uns  ä  Taatre:  »Cist  ü  farent  trov^? 

»Je  cuit  qa*il  ne  sunt  pas  de  cestoi  pals  n^.« 

Cbeyalier  ei  borgois  les  ont  araison^: 

»Ki  estes  beles  gens?  de  qael  pals  Tenes? 
10  »Estes.  TOS  peneant?  en  qnel  lin  converscs?« 

»Scignor,  cc  dist  Benaas,  por  ooi  le  demandes? 

» Jik  Tees  qoe  je  soi  ons  hom  malt  mal  men^s.» 

Lors  a  brochi6  Baiart,  si  s*est  d'eas  deseyr^;; 

Dask'al  maistre  palais  nc  s^i  est  arest^s. 
15  A  pi6  sant  descenda  desos  Ic  pin  ramös; 

Tons  lor  iiii.  chevaas  ont  illaec  aresn^s. 

En  la  sale  en  mont^nt  par  les  amples  degrös. 

Li  palais  fa  lü  sns  de  sergens  esnn^s. 

Aa  dois  se  sont  asis  qoe  il  1  ont  troves. 
lu  Ja  n*en  Icveront  mais,  si  i  scront  plorös ; 

Car  das  Aymes  lor  p^res  estoit  chacier  al^s 

Entre  lai  et  ses  homes,  ses  drns  et  ses  priy^s, 

Sergens  et  vcneors  dont  i  aTolt  asses. 

jm.  cers  ayolt  pris,  dont  malt  s'est  doport^s; 
tf  Ne  set  pas  qae  Benaas  soit  o  lai  ostel^s, 

ITen  sa  cist  de  Dordone,  n'cn  son  palais  list^s. 

Bichars  et  Aalars  et  Onichars  li  mombr^s, 

Cil  se  sieent  as  tables  belement,  l^s  h  16s; 

Mais  n*est  pas  li  mengiers  ne  prcs  ne  conrees, 
ao  Lor  m6re  ist  de  la  chambre,  li  nis  fa  desfermcs 

Et  si  fil  le  regardent,  s'nnt  les  cbi^s  enclines. 

»Aalars,  dist  Beuans,  qacl  conseil  me  doiiesV 

»Tees  la  nostre  m^re,  je  la  conois  asses.« 

»Fr^re,  dist  Aalars,  por  Dea,  car  i  ales. 
»  »Contes  li  no  mesage  et  nos  gi*ans  povi'etes.« 

»Non  fera,  dist  Bichars  li  preos  et  Talos^s. 

»Sire  Benaat,  biaa  fr^re,  encor  vos  atendes.« 
Or*snnt  li  Jüi.  fröre  sns  el  palais  plenier; 
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Tant  fhrcnt  nn  et  povre,  o*ODt  fil  de  drap  entier. 

Si  sunt  lais  et  hjrdeus,  bien  samblent  ayenier. 

Quant  la  dame  les  yoit,  ii*i  ot  k'esmenreillier; 

Tel  paor  ot  efle,  ne  se  sot  oonseiUier. 
)  Mais  or  se  raseQre,  s'es  prent  k  andsnier: 

»Baron,  dont  iestes  yos,  nobile  cheyalier? 

»Bien  me  sambles  hermites  n  gent  peneander. 

»Se  YOfl  voles  del  nostre,  ä  oeler  nel  tos  qnier, 

»De  dras  et  de  vitaille  dont  yos  aves  mestier, 
10  »Je  TOS  en  ferai  ja  de  Joic  i^reillier, 

»Por  amor  oel  Seignor  qai  le  mont  doit  jngier, 

»Qui  garise  mes  fias  de  mort  et  d*encombrier. 

»Je  n'es  vi,  p^cheresse,  .x.  ans  ot  cn  Fevrier.« 

»Comment  est  ce  donc  dame  ?  dist  Richars  an  vis  fier.« 
IS  »En  la  moie  foi,  sire,  par  mortel  encombrier 

»J'es  en?oiai  en  France,  h  Paris  cortoier; 

»Charles  cn  ot  grant  joie,  tot  forent  Chevalier. 

>Li  rois  ot  .i.  ucveu  que  merveilles  ot  chier; 

»Quant  il  yit  les  dansiaus  alever  et  prisier, 
XU  »Grcmi  que  desor  lui  volsissent  souhaader; 

»0  le  jeu  des  esches  les  cuida  engingnier. 

»Mais  li  Yalet  nel  porent  sofrir  ne  otroier; 

»La  teste  li  bris^rent  sns  el  palais  plenier; 

»Dcsi  qu'il  Torcnt  mort,  nc  le  volrent  laisier. 
tft  »Lors  s'eu  ful  chascuns  sor  le  corant  dcstrier; 

»Awec  eus  en  aldrcnt  bien  .vii.c.  cheyalier. 

»Deseur  Muese,  en  Ardane,  en  .i.  grant  poi  plenier 

»Fermörent  .i.  chastcl  par  deseur  le  rochier. 

»Charles  les  iist  de  France  dcserter  et  chader. 
30  »Aymes  les  forjura,  qui  nc  Tosa  laidcr; 

»Li  rois  li  fist  jurer,  aius  qu*il  yenist  arrier, 

»Que  s'il  les  polt  mais  ne  tcnir  ne  baillier, 

»Tous  li  ors  que  Dex  fist  ne  lor  auroit  mestier, 

»Que  il  ne  lor  feist  tous  les  membres  tranchier.« 
85  Quant  Renaus  Tentcndi,  si  se  yost  embronder. 

La  duchoise  Tesgarde,  si  le  cort  ardsnier; 

Tous  li  Sans  desor  li  coromence  k  fonnoier. 
La  duchoise  se  dresce  el  palais,  en  estant 
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Ei  Yoit  nmer  Renaiit,  sa  chiöre  et  son  samblant. 
n  aToit  une  plaie  enmi  le  vis,  devant; 
An  beoart  li  fa  faite,  qaant  il  estoit  enfant. 
Sa  mere  le  regarde,  ü  le  va  ravisact. 

6  »Renaas,  se  in  ce  ies,  quc  t'iroies  celant? 
»Biaus  fias,  je  te  conjar  de  Deu,  le  roiamaut, 
»Quo  se  ta  ies  Renaos,  di  le  moi  erramant« 
Quant  Renaos  Tentendi,  si  s^embroncha  ploraut. 
La  duchoise  le  Toit,  ne  le  Ta  pois  dotant; 

10  Plorant,  brace  lcT6e,  va  baisier  son  enfant 
Et  puls  trestos  Ies  autres  .c.  fois  de  maintenant. 
II  ne  desissent  mot  por  nule  riens  Tiyant. 
Donqaes  parla  la  dame,  si  lor  dist  son  saniblant: 
»Enfant,  mnlt  iestes  povre  et  mesaise  aves  grant. 

15  »Donc  n'aves  tos  o  tos  Chevalier  ne  sergent?« 
»Oll,  .iii.  compaingnons,  qne  plus  n'en  sant  vivaiit, 
»Qoi  nos  gardent  Ui  fors  chascuns  .i.  aaferrant.« 
La  dnchoise  Tentant,  s'en  apelc  H^linant. 
»Ales  moi  14  defors,  ces  degres  avalaut, 

10  »Ci  prenes  Ic  cheval  dant  Renant ,  mon  enfant, 
»Et  Ies  autres  destriers,  tont  ensi  le  comant. 
»£n  la  mareschancie  Ies  metes  maintenant« 
Et  eil  li  respondi:  »Tot  ä  vostre  commant.« 
Les  degr6s  avala  del  vert  marbre  Inisant; 

15  Entreci  as  barons  ne  se  va  atargant. 
U  les  a  apelös,  si  lor  dit  en  oiant: 
»Baron,  ales  lassns,  ne  soies  delaiant. 
»J'enmenrai  les  destriers  en  ccl  estable  avant.« 
Et  dl  li  respondirent:  »Tot  k  vostre  coraniant.« 

30  II  11  ont  delivrös,  il  les  enmaine  atant 
Et  li  baron  monterent  sns  el  palais  errant. 
»SeigQor,  ce  dist  dame  Aie,  bien  soies  vos  venant.« 
Del6s  ses  .iüi.  fins  les  asiet  cu  plorant 
Li  mengiers  in  tos  pres,  mult  les  va  semoiiant. 

36  Char  ont  de  venoison  et  d'oiselin  volant; 
Bnrent  vin  et  clar6  ä  nne  coope  grant. 
Es  Aime  de  Dordon  parmi  la  porte  entrant; 
Repairoit  de  chacier  parmi  la  vile  errant 
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JAL  oera  orent  pris  ä  bt  moete  oorant 
n  descent  aa  perron,  sos  le  pin  verdoiant 
Et  monta  el  palais,  .i.  baston  panmoiant, 
Et  a  troy6  ses  fils  &  sa  table  seant, 
&Qiii  farent  na  et  poTrc,  n^es  va  reconoisant 
La  dachoise  en  apele,  si  li  dist  maintenant: 
»Dame,  qai  sunt  eist  home?  bicn  samblent  peneant.« 
Dame  Aie  l'cntcndi,  si  li  dist  en  plorant: 
»Sire,  ce  sunt  ti  fil  qae  traveilli^s  as  tant 

10  »As  Espaas,  en  Ardane  ü  mesaise  orent  grant 
»Or  sont  yena  üt  moi,  qa'cn  iercnt  desirrani;  - 
»Hesbergi^  sant  i\  nait  por  Dca,  le  roiamant. 
»Le  matin  s*en  iront  par  son  Taabe  aparant. 
»Ne  sai  s'cs  verrai  mais  en  trestot  mon  vivant« 

15  Qaant  li  das  Tentendi,  tos  taint  de  maltalent; 
A  ses  fias  se  torna,  malt  lor  fist  fior  samblant 
II  les  a  apelös  malt  alr6ement: 
»Enfant,  ce  dist  li  das,  yos  soies  mal  veignant 
»Qae  qacsistcs  ä  moi?  nc  yos  sai  bien  weiUant. 

so  »Foijar^  yos  ai  Karle,  Tempercor  poissant, 
»Qae  la  gacrre  feistes,  malyais  gar^on  fidllant 
»Je  ne  yos  pris  trestos  la  montc  d'an  besant 
»Ne  troyes  yos  conyers,  cbcyalier  ne  sergent, 
»Dont  preignies  raen^on  ne  d'or  fin  ned*argent?« 

t5  »En  la  moic  foi,  siro,  ce  dist  Rcnans  Tenfont, 
»Se  yos  marcbcs  sunt  qaites,  par  le  mien  essiant, 
»Ce  ne  sant  pas  les  aatres,  ce  yos  di  yoirement. 
»Jusk'ä  .1.  liacs  poes  aler  errant, 
»Ja  n'i  troveroit  home  borgois  ne  i)al$ant, 

30  »Fors  ceus  qai  es  chastiaas  se  yont  escbergaitant. 
»L'autre  an,  ens  es  Espaas  me  feistes  mal  tant; 
»Mon  chastel  abatitcs,  dont  j'ai  le  caer  dolant, 
»Entre  yos  et  Charlou  qui  le  poil  a  ferrant 
»Apres  me  reyenistes  laidement  enchangant; 

35  »Tous  nos  desconfisistes  deles  .i.  desrabant ; 
»De  .yii.c.  cheyalier  ne  furent  eschapant 
»Ne  mais  ces  .iii.  barons  qae  ci  yees  seant. 
»Por  nos  perdres  Jhesa,  le  roi  de  Belleant.« 
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Qoaat  Ayroes  rentendi,  si  en  ya  sospirant. 
Or  sant  li  .iiii.  fr^re  el  palais  de  Dordon; 

Entr'aas  et  lor  bon  pöre  oommence  la  ten^on. 

Li  Tidlan  les  a  mis  fiörement  &  raison : 
s  »Valles,  dl  ?08  confonde  qoi  sofri  passion. 

»Qoc  qacsistes  Tcn  moi,  qnant  bien  ne  tos  feron? 

»Je  ne  yos  pris  tot  JüL  waillaut  A.  esperon. 

»Noirs  et  velos  tos  yoI,  bien  resambles  gaignon. 

>Qael  gnerre  faites  tos  Tempereor  Karion? 
10  »Nc  troyes  en  sa  terrc,  dont  praignies  raen^ion^ 

»Cheyalier  ne  sergent,  dont  aies  garison? 

»N'estcs  pas  dieyalier,  en^is  estes  gargon. 

»Jü  troTcs  TOS  asses  gent  de  rcligion, 

»Clers  et  prcstres  et  meines  de  grant  aalson, 
15  »Ki  sunt  blanc  sor  les  costes  et  ont  bfanc  le  guiton ; 

»Kn  der  sa&n  lor  gissent  11  foie  et  li  ponmon  ' 

»Kt  si  ont  les  chars  tendres,  sT  ont  gras  le  roignon ; 

»Mioldres  snnt  ü  mengier  que  dsne  ne  poon. 

»Brisies  les  abales  et  froisies  k  bandon. 
st  »Ki  dd  sieu  tos  donra,  si  li  &ites  pardon 

»Kt  qoi  nd  Toldra  fiure,  mar  aora  raen^n. 

»Coisies  les  et  mengies  on  feu  et  en  charbon; 

»Jk  ne  TOS  feront  mal  niant  plus  qne  Tenison. 

»Dame  Dex  me  confonde,  qoi  Tint  k  passion, 
s5  »So  en^is  n'es  mengoie  qne  de  faim  monisom. 

»Miodres  est  meine  en  rost  que  n'est  car  de  monton. 

»Issies  fors  de  ma  sale,  widies  moi  mon  doi^on; 

»Car  ik  n'anres  dd  mien  Taillant  .i.  esperon.« 

»Sire,  ce  dist  Renads,  tos  dites  qne  maus  bom. 
90  »Tant  en  aTons  ocis,  le  conte  n'en  saTom. 

»Jk  dame  Den  ne  place  qne  nos  noans  fa^on. 

»A  cbader  nos  aidies  owec  le  roi  Karion 

»£t  si  nos  desertes,  com  soiomcs  larrom. 

»Mais  or  ayons  tant  &it  qne  somes  en  maison. 
S5  »Ycs  le  comperres  chier,  ains  qne  nos  en  parton.« 
Qnant  Benaos  li  cortois  ot  son  p^re  parier, 

De  maltalent  et  d*ire  commence  k  tressuer; 

Se  ce  fast  i.  antre  bom,  nd  peüst  endnrer; 
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Ja  li  fesist  malt  tost  le  Chief  del  Im  sen-er. 
n  a  prise  s'espfe  soveot  ä  regarder; 
L'ane  moitiA  en  trait,  bot  pi^s  se  yot  lerer. 
Aalars  le  connt,  qaaiit  il  le  yit  rnuer; 

5  Derers  loi  se  toma,  sei  prist  k  apeler : 
»Por  amor  Den,  bian  sire,  tot  gon  laisies  ester, 
»Car  aa  bien  et  ah  mal  doit  od  son  p^re  amer. 
»Nos  ne  devomes  mie  encontre  In!  cbosser. 
»S'il  a  &it  sa  folie,  nos  Testaet  endorer.« 

10  »Baron,  ce  dist  Renaas,  bien  pais  [Je]  forsener, 
»Qoant  Je  yoi  d  oelai  qoi  nos  deflst  garder, 
»Et  encontre  toas  homes  maintenir  et  tenser, 
»Et  aa  bien  et  an  mal  le  bon  conseil  doner. 
»Or  s'cst  tom6s  an  roi  por  nos  deseriter 

IS  »Et  si  nos  chace  et  hae,  qaant  il  nos  paet  trofer. 
»Es  Espftas,  en  Ardaae,  nos  a  fiiit  malt  etter. 
»Si  nos  i  coyint  malt  mesaises  endnrer; 
»Nos  n*en  porrions  pas  la  moiti6  aconter. 
»Nel  fefose  de  lai,  por  les  membres  coper, 

to  »Ains  me  laisasse  ardoir  et  la  poodre  vanter; 
»Meis  se  Jhesos  me  laise  de  ^aiens  eschaper, 
»Ne  li  lairai  de  terre  demi  pi^  k  gaster, 
»Por  tant  comme  je  paisse  desor  cheyal  monter; 
»Car  bien  set  qae  por  nos  se  deflst  paijarer.« 

25  Qaant  li  das  Tentendi,  si  commence  ä  plorer. 
»H61as!  ce  dist  li  das,  com  or  pais  forsener, 
»Qaant  plas  Jones  de  moi  me  paet  conseil  d(mer: 
»Car  Ja,  por  sairement,  n*es  deflsse  greyer. 
»Se  Je  Tayoir  deflsse  comme  leres  embler, 

so  »Si  lor  deflsse  Jon  departir  et  doner 
»Et  k  tot  mon  pooir  essaacier  et  monter.« 
Pais  a  dit  k  Renaat:  »Biaa  fias,  malt  estes  her. 
»Ne  cait  en  tot  le  monde  J.  bome  yotre  per.« 
Li  das  dist  k  ses  fils:  »Faites  yostre  ydoir^ 

86  »De  Tor  et  de  Fargent  est  ^ens  grans  plentte, 
»Cheyaas  et  palefrois  et  destrers  sejomte, 
»Et  haabers  et  yers  helmes  et  espi6s  noellte, 
»Peligons  yairs  et  gris  et  hermins  engolös; 
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»Asses  en  poes  prendre,  se  il  tos  vient  en  grte. 
»Je  m*en  irai  Ut  fon,  oe  est  bt  verit^s; 
»Ne  weil  qne  Yostre  afaires  soit  par  moi  esgardte, 
»Qve  je  soie  yers  Karle  de  noiant  peijuris.« 
5      »Sire,  ce  dist  Benani,  je  yos  di  bien  por  voir 
»Qae  por  yos  nU  Yenismes,  ne  por  le  Yostre  aYoir ; 
»Mais  nos  poons  id  nostre  m^re  yeoir, 
»Qui  DOS  plenre  et  regrete  et  au  main  et  an  soir. 
»Le  matin  en  irons,  n*i  poons  remanoir, 
10  »Ne  sai  se  en  sa  Yie  nos  porra  mais  Yeoir.« 
»Benaos,  ce  li  dist  Aymes,  malt  ies  de  grant  saYoir. 
»CheYaliers  par  ses  armes  ne  poet  pas  plus  Yaloir. 
»Qoant  Bertelais  fii  mors,  tot  perdi  mon  espoir. 
»Ainc  deYant  Karlemaine  ne  me  pot  remanoir; 
16  »Q  me  fesist  tot  pendre  et  Ies  membres  ardoir. 
»Tonte  sa  Yolent6  li  fis  par  estOYOir. 
»Faire  Testat  par  force,  blasme  n*en  doi  aYoir. 
»Qoant  [je]  yos  foxjarai,  malt  en  oi  ie  cner  noir. 
»Vos  poes  orendroit  YOstre  m^re  Yeoir. 
st  »Ainc  ne  yos  fotjara,  je  le  sai  bien  de  Yoir. 
»Ele  a  or  et  argent  et  meryeiUeas  aYoir. 
»Dame  Dez  le  confonde,  qai  molt  nos  pnetYalc^, 
»Se  sofraite  en  aYes,  tant  c*on  le  paist  aYoir 
»Et  tant  ne  yos  en  done,  qoant  Yendra  al  moYoir, 
sft  »Qae  YOS  ä  .i.  preodome  poissies  bien  remanoir.« 
Molt  fist  Aymes  li  dos  qoe  preos  et  qoe  senös. 
.XX.  CheYaliers  ä  pris  des  miex  de  ses  priY^s; 
Del  palais  s'en  issircnt  par  Ies  amples  degrös; 
Par  la  fieuise  poteme  est  cl  Yergier  entr6s. 
so  nioec  se  sont  assis  desoos  Ies  pins  rames, 
£t  la  france  do^ise  a  ses  fils  apel6s : 
»En&nt,  oe  dist  la  dame,  ne  yos  aseüres. 
»Yotre  p^  s*en  est  fbrs  del  palais  ales ; 
»J&  n*i  rentrera  mais,  si  en  seres  tom6s. 
36  »Mais  ains  seres  yos  tot  baigni^s  et  conre^s 
»Et  chaaci^s  et  Ycstos  et  trös  bien  afobl^s. 
»Ja  sembles  yos  hermites  qoi  de  bos  soit  jet6s.« 
»Dame,  ce  dist  Renaos,  tex  est  la  poYret^s« 
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».V.  ans  a  acomplis  et  ri  sunt  Ums  passte; 
»De  pieres  De  de  rochcs  ne  poi  estre  grerte, 
»Tant  est  cspes  li  cairs,  dc  pot  estre  entamfc. 
»Or  iroDs  seignor  querre  qoi  preas  soit  et  qenfc.« 

s  »Enfant»  ce  dist  la  dame,  vers  Espaigne  tornefl, 
»Qne  li  pals  est  riches,  manans  et  asaste. 
»nnec  troveres  vos  remananoes  assea.« 
»Dame,  ce  dist  Renaas,  si  oon  vos  oommandes.« 
Dedans  sa  maistre  chambre  les  a  o  lai  menös; 

10  Ele  les  a  baigni^s  et  trds  bien  oonre^ ; 
Gbcmisse  et  blanche  braies  lor  done  k  grans  plantte 
Et  chances  de  bnm  paile  et  solers  botonte 
Et  pcli^ODs  hermincs  et  bliaus  giron^ 
Et  mult  riches  mantiaos  lor  a  sns  afiibl6s. 

15  La  dngoise  lor  a  ses  tresors  defrem^, 
D'or  et  d*argent  lor  mostre  mervellose  plent6. 
»Yallet,  ce  dist  la  damc,  icest  petit  pren6. 
»Sc  Yos  n'en  aves  proo,  je  vos  donrai  asses.» 
»A  Dex,  ce  dist  Renaas,  con  baer  fai  onqpea  nfe!« 

so  Lor  a  les  sodoier  de  la  tere  mand^s ; 
Gil  vindrent  volentiers,  ki  oredt  sojomis. 
Gele  nait  jat  Renaas  k  Dordon  la  dt6. 
An^is  qae  il  fast  jors,  cn  i  vint  grant  plenti, 
Tant  k*il  farent  .vii.c  as  armes  conrete ; 

s5  Et  la  france  da^oise  a  ses  fis  apel^s; 
Elc  dist  h  Renaat:  »Amis,  or  entendes. 
»Biax  fix,  laisies  Baiart;  magres  est  et  Luis, 
»Si  maine  le  ton  p^re  ki  est  de  grant  bont^.« 
»Dame,  ce  dist  Renaas,  qa'esse  qae  dit  aves?, 

ao  »El  Baiart  ai  ftance,  ki  malt  est  alos^s. 
»Yois  k  seQr  par  France,  qaant  jo  i  soi  mont^s.« 
»Yoire,  ce  dist  la  dame,  ricement  soit  gardfe.« 
A  icestcs  paroles  fast  ja  Renaas  mont6s; 
Atant  es  vos  Maagis,  ki  preas  est  et  sen6s 

s5  Et  repairoit  de  Franco  ü  est^  ot  asses. 
A  la  cit^  d'Orliens  ot  an  tresor  enbl^s. 
Qaatre  somiers  amaine  d'or  et  d*argent  torste. 
11  avoit  Ol  dire  et'si  fii  verit6s, 
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Qae  li  fil  Aimon  WMit  dedens  Dordone  entrte. 

Venus  est  oele  i»art ;  es  le  aceminte, 

Parmi  le  maistre  porte  en  U  Yüe  est  entrte. 

Renaas  le  voü  Tenir,  si  est  enoootre  al^ 
5  Ses  bras  li  mist  an  ool,  si  l'a  bien  acolte; 

Qnatre  fois  le  baisa  par  malt  grant  amist^ 

»Blaus  nis,  oe  dist  Benans,  ü  aves  vos  est^ 

»Pie(^  qoe  ne  tob  vi?  mnlt  en  sni  alr^« 

»Sire,  Jo  vien  de  France  ü  Jo  ai  convers^s. 
10  »En  1a  cit6  d'Orliens  ai  nn  tresor  emblfe; 

»Karies  nostre  emperere  l'i  avoit  asamblte. 

»Qnatre  somiers  amaine  d'or  et  d*argent  torsfe. 

»Icil  Yos  seront  Ja  k  estrine  donte.« 

»Gosin,  oe  dist  Renaos,  Dez  yos  en  sace  gr6s.« 
15  A  icestes  paroies  snnt  li  baron  mont^; 

Aymes  ist  del  vergier,  ki  le  euer  ot  ir6s. 

Encontre  eis  est  venns  volentiers  et  de  gros. 

»Yallet,  ce  dist  li  dos,  bien  yos  ai  regardös. 

»Or  cstes  yos  gamis  et  d'annes  conreös 
so  »Et  cancite  et  Yestis  et  tr^  bien  afoblte; 

»De  Tor  et  de  l'argent  empörtes  ä  plent^; 

»Si  aYes  bons  ceYax  ü  yos  estes  montfe. 

»Ne  sai  se  ik  en  France  en  sera  mais  parM.« 

»Sire,  90  dist  Benaos,  ce  est  en  dame  D^.« 
S6  A  Tissir  de  la  Yille  ont  grant  dol  dement. 

La  dngoise  se  pasme  sor  son  mul  sejom^; 

CbeYaliers  et  lioijois  ont  ensamble  parl6. 

Or  s'en  Yont  li  dansiel  de  Dordon  la  cit6; 

Ja  n*i  renterront  mais  en  trestot  lor  a6 ; 
so  Mais  si  feront  encore,  se  Dax  Ta  destin^. 
Yont  s'en  li  fil  Aimon,  ne  s'aseQrent  mie. 

.YILc  cheYaliers  a  en  la  lor  compaignie 

Et  Mangis  li  cortois  les  encondoie  et  gnie 

Et  trespass^rent  Banse,  si  ont  France  gnerpie. 
35  Parmi  le  Gatinois  ont  lor  Yoie  acnellie; 

A  Orliens  passent  Loire;  la  tiere  est  desertie. 

Li  .üil.  fil  Aymon  la  Yoient  si  gastie, 

Entresi  qa*ä  Poitiers  ne  s'aseOrent  mie. 

Reiuias  do  MofnbSB.  7 
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Dd  roi  Ton  de  Otaeoicne  out  la  aofde  ole. 

n  ert  preis  et  oortois  et  de  gnat  s^gBorie. 

Ptf  deten  cde  mroe  a  gnat  meetier  d'ale 

»Ooeiiis,  oe  diit  Maiigis,  nel  klni  nel  tos  die. 
§  »Li  rais  est  moit  prodon  et  de  grtot  manantie, 

»Serres  le  Jisq*lt  Paskes,  nie  feste  Jole; 

»Ases  tost  fos  fera  de  son  regne  partie. 

»Tel  oose  i  poroit  estre  oomencie  et  bastie, 

»Ne  DOS  i  prendroit  Karies  4  nal  Jor  de  sa  vie.« 
M  »Gosin,  ce  dist  RenanSi  ne  tos  ea  faidroiis  nie.« 

Et  trespassent  les  teres,  s'imt  lor  ?oie  acoiUie. 

Par  de  ddü  Poitiers,  k  ano  herbergerie 

Sunt  venu  apräs  vespres,  qnant  nois  fii  aserie; 

Gele  nait  i  remestrent  jusqa'ä  Paabe  esdarde. 
16  Si  entrent  en  lor  Toie,  Dame  Dez  les  eondaie. 

Entresd  q'lt  Bordiaz  ne  s'atargi^rent  nüe. 

Le  roi  Ton  i  traerent  k  grant  ceralerie. 

Ao  piet  da  poat  desoeadeat,  par  defaat  Fabele; 

Sor  an  peron  de  mabre,  sos  roli?e  florie 
10  Desoent  li  caens  Benaas  k  la  dere  bardie. 

Bdgnaas,  li  fix  Ainum,  est  en  Bordiaas  entrfe. 
Alons  nos  bcrberger,  dist  Gaicbars  li  sente.« 
Coosin,  dist  Amaagis,  se  vosplaist,  noa  feres; 
Ains  parlerons  aa  roi,  se  croire  me  foles. 
Et  se  il  vos  deCient,  Dez  en  soit  allrte. 
Et  s'il  ne  ?os  retient,  aatre  consel  prendes. 
Droitement  k  Tolose  fostre  cemin  teneR 
Beges  li  Sarrasins  est  molt  preas  et  senfe; 
n  est  par  droite  f(Hrce  en  oest  roianme  entr^ 
De  la  tier  k  cest  roi  a  ü  conqais  asses: 
Tolose  et  Monpellier  et  saint  Oille  del6s, 
Biaacaire  et  Avignon  et  Albe  sor  les  gate. 
Encor  conqoerra  plas,  ains  k*i  soit  retom^ 
Cele  part  irois  vos,  se  n*estes  arestte.« 
SS  »Cosin,  oe  dist  Benaas,  bon  consel  me  dones. 
Si  Yoloie  Jo  Isire,  tels  estoit  mes  pens^s. 

»Mais  or  sera  il  miels,  paisqae  vos  le  foles.« 

.L.  Chevaliers  a  Benaas  apel^ : 
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»Baron,  ce  dist  H  qnens,  car  vos  en  aprestes.«« 
Et  dl  li  reqiondireiit:  »Si  com  tos  oommandes.« 
Tost  et  isndement  es  les  vos  conrete; 
Caooes  ont  de  bnm  paile  et  eqporons  dorte; 

ft  De  mantez  fairs  et  gris  fii  eascons  afobl^ 
Sor  an  destrier  d'Espaigne  en  est  Benaos  mont^ 
Et  ICangis  li  cortols  ne  s*est  aseOrte; 
II  monta  sor  le  noir  ki  malt  est  abrievte. 
lu  cheraliers  en  a  Benaos  men6s; 

10  Unqaes  ne  s'arest^nt,  si  yinrent  as  degris; 
Benaas  est  descendas,  si  est  amont  montte. 
Bichars  et  Aalars  et  Goicbars  li  menbrös 
El  palais  sont  venns,  es  les  vos  arestte. 
Li  rois  Tns  de  Gascoigne  est  en  sacambreentrte; 

16  A  an  consel  estoit  dont  molt  ert  esgar^s. 
Li  Senescaas  le  roi  s'en  est  en  pi^  levte 
Et  a  dit  ä  Benaat:  »Biax  sire,  avant  venes. 
»Vos  aves  compaignons,  par  ce  dois  vos  sees.« 
»Sire,  ce  dist  Benaos,  volentiers  et  de  gr^s. 

so  »Mais  or  me  dites  prime,  ü  est  li  rois  al^s?« 
Et  dist  li  Senescaos:  »Molt  par  tans  le  saneres. 
»En  cele  cambre  k  vote  est  tr^  hai  main  entr^; 
»Ensamble  o  loi  ses  homes,  ses  dros  et  ses  priv^ 
»Por  demander  consel,  car  molt  est  esfre^ 

SS  »Beges,  li  Sarrazin,  Ta  gaerroi^  asses 
»Et  brisite  ses  castiaos  et  ses  pab  gastte, 
»Citte  et  abeles,  doojons  et  fremette. 
»Or  est  dedens  Tolosc  par  droite  force  entr^.« 
»Certes,  ce  dist  Benaos,  molt  par  est  forsenfe.« 

so  Atant  es  tos  le  roi,  s'est  el  palais  eutr^ 
Benaos  ala  encontre,  li  vassax  adnr^ 
Et  Bicbars  et  Goicbars  et  Aalars  Tainsote. 
Qaant  Benaos  vit  le  roi,  parfont  Ta  endinte; 
De  Den  le  saloa,  ki  en  crois  fo  pente. 

86  »Damel  Dex  vos  saat,  sire,  par  ses  saintes  bontte.« 
»Amis,  dist  li  rois  Yos,  tos  soies  bonor^ 
»Dont  estes?  de  qael  terre?  gardes,  ne  me  cdes.« 
»Sire,  ce  dist  Benaos,  malt  par  tans  le  sares; 


100 

»Nos  sonies  n^  d^Ardenne,  ja  mar  le  mesqaeres, 
»Fil  Aymon  de  Dordonc  ki  pros  est  et  Beute. 
»Karies  dos  a  de  France  cacite  et  desertte; 
»Aymes  nos  foijura,  ce  est  la  verit6s. 

6  »Or  alons  segnor  qaerre,  ki  preus  seit  et  sente, 
»Ki  enccmtre  Karlon  nos  retenist  asses.« 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  qoant  compaignons  aves?« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  aparmain  le  saueres. 
»Nos  somos  bien  .vii.c.  as  armes  conrete; 

10  »Mais  nos  ne  voluns  mie  qae  vos  nos  redotes, 
»Gar  nos  avons  de  Tor  et  de  Targent  asses, 
»Ki  n'ert  jusq'ü  .ii.  ans  despendus  ne  gastös.« 
Quant  li  rois  Yus  Tentent,  vers  tere  est  enclin^s; 
Une  mult  grant  loec  s'est  li  rois  porpensds, 

15  Puis  apela  Kcnant,  com  Ja  oTr  pores. 
»Vassax,  retcnus  estes,  avec  moi  demores. 
»Ne  vos  Daudrai  de  guerre  de  gü  JL  ans  pftsste. 
»Quant  de  vostre  tere  estes  issus  desirette, 
»Bien  devons  estre  eusanblc,  90  est  la  v6ritte. 

so  »De  euer  vos  aiderai,  Ja  mar  le  doteres. 
»Entresd  et  .ii.  ans  acomplis  et  passte, 
»Ja  n'i  mctrcs  dcl  vostre  .ii.  deniers  monefa 
»Ne  ja  vostre  ceval  n'ercot  plus  tart  serrte.« 
»Yotre  mcrd,  biax  sirc,  dist  Renaas  li  sente. 

»  Au  Sencscal  Ics  baille;  eil  Ics  a  ostelte. 

Or  sunt  li  fil  Aimon  au  roi  Yon  acoioti£. 
Li  baron  en  ont  joie  et  tuit  en  foreut  116, 
Mes  k  petit  de  terme  en  seront  plus  haiti^. 
Beges  fu  k  Tolose,  ens  el  demaine  fi6; 

so  Mult  ot  le  euer  joiaut,  car  il  ot  gaaigni^. 
Entre  lui  et  ses  homcs  forment  en  fureut  lii. 
II  les  a  apelte,  s'a  cascun  araisni^: 
»Baron,  ce  dist  li  Turs,  li  bl6  sunt  esploitli. 
»De  nos  anemis  querre  somes  trop  atargi6; 

S6  »Car  cevau^ns  ensamble  et  ser^  et  rengi^. 
»A  la  cit  de  Bourdians  soient  tost  asegie.« 
Et  eil  li  respondirent:  »Tot  k  vostre  congi6.« 
A  icestes  paroles  se  sont  apareli^ 


löl." 

« 

ff        t 

'       m     •  « 

Et  forent  bien  .x.  mite  et  ser6  et  ;^^qg]^ 

Et  ceyancent  ensamble;  si  ont  tant'esplolti^, 

Qae  par  desor  BoFdians  se  soot  tnit  enbii^6, 

BegeSf  li  Sarazins,  a  avant  en?oi6 
5  Jin.c.  Chevaliers;  bien  simt  aparelli6. 

Cil  cevaacent  ensamble  tnit  ser^  et  rengi^; 

Jnsqaed  k  Bordiax  ne  se  snnt  atargi6, 

Qae  il  virent  la  vile  et  le  demaine  fi6; 

Devant  la  mestre  porte  ont  Testor  commenci^ 
10     Ens  el  mestre  dönjon  fii  li  estors  molt  fiers. 

Li  rois  Tos  s'escria:  »Segnor,  baron  aldies. 

»Yed  paiene  gent;  malt  nos  ont  i^rodte; 

»Se  il  se  vont  ariere,  tos  serai  alri^s. 

»Par  le  mien  entiant,  ja  mais  ne  seres  lite.« 
15  »Sire,  ce  dist  Renaas,  or  ne  vos  esmaies« 

»J2t  sera  li  estors  merrelloz  et  pleniers.« 

Pols  a  dit  2k  ses  fr^res:  »Car  vos  aparellies. 

»Faites  soner  Bondin,  si  vos  en  issies.« 

»Sire,  dient  si  fröre,  tot  k  vostre  congi6.« 
so  n  vestent  les  haubiers,  s'ant  les  hiaomes  lacies 

Et  ^nent  les  esptes  k  pons  d*or  entalli^s 

Et  montent  ts  cevax,  les  escas  embrachiös; 

Pois  fönt  soner  Bondin,  es  les  apareli6s. 

Renaas  a  dit  aa  roi:  »Or  ne  vos  esmaies. 
s5  »Montes  tos  et  vostre  home;  gardes  ne  vos  targies. 

»Nos  en  irons  devant  et  vos  vcnes  detriers. 

»Gertes  mar  i  entrörent  li  cnivers  renoids.« 

»Amis,  ce  dist  li  rois,  forment  me  rapaies. 

»Dame  Dex  vos  garisse,  ki  en  crois  fa  dredes.« 
90  Renaas  sist  sor  Baiart,  armös  et  haobergiös 

Et  s*escria  ses  homes:  »Poignies,  ne  vos  targies.« 

La  grant  enseigne  porte,  dont  d'or  fd  la  moiti^ 

Et  Taatre  de  cendal  ricement  entalli6. 

De  la  porte  s'en  ist  poignant,  tot  eslaissi^s 
15  Et  aceillent  paiens  ki  les  ont  damaigi^s. 

Pias  de  demie  liae  s*ant  le  cembiel  caciis; 

Ultrc  Tagaes  les  saient,  ce  fü  delx  et  peci^. 

Li  sire  de  Tolose  ne  s*est  mie  targies; 
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Entre  li  et  ses  hoictfs  M  malt  tost  detimdte, 

Sonent  cor  et  JmiBÜies,  es  let  vos  eslainite. 

Retumfl  les  ¥pit  mir,  mnlt  en  est  merrellife; 

n  a  dit  It  se3  omes:  or  ne  vos  esmties, 
5  »Car  anqtii  serai  muH  aloste  et  prbial^ 

»\j'ß^  tote  ma  yie  honis  et  avelliös.« 

»Sire,  dient  ri  home,  ales,  ne  vos  targiee. 

»Se  bien  voilies  ferir,  Ja  n'en  estordra  pi^^ 
Li  nre  de  Tolose  ot  mnlt  gens  annte. 
10  L4  ü  il  desbnd^rent  de  la  Bd?e  ramte 

Sonent  cor  et  bnisines,  grant  Joie  ont  demente 

Et  de  lonc  et  de  16  en  tentist  la  ?al6e. 

Li  fil  Aymon  s'eslaiSBent  le  fons  d*ane  valfe. 

A  .?ii.c.  Chevaliers  de  maisnie  privte; 
IS  Cascnns  abat  le  snen  k  icele  encontrte 

Li  sire  de  Toulouse  k  la  d^re  menbrte 

Bist  sor  an  vair  destrier,  k  la  crnpe  trioMe; 

Ne  cait  k'il  ait  mellor  en  tote  la  contrie, 

Fors  Baiart  le  Rcnaut,  k  la  sele  dorte; 
so  Yoit  Tenir  Aalart  tote  la  randonte; 

Grant  cop  li  Tait  doner  sor  la  targe  ro6e; 

Desos  la  bode  d'or  11  a  fraite  et  trote. 

Qne  Aalars  le  vit,  s*a  la  color  mate; 

Tost  et  isnelement  mist  le  main  k  l'eepte 
S5  Et  fiert  an  Tolosan,  dona  li  grant  colte; 

La  teste  k  tot  le  hiame  tut  yoler  en  la  prie. 

Li  Tolosans  le  yoit,  s'a  la  color  mnie, 

Son  ceval  li  ocist  d'nne  gnivte  empente; 

Tot  entor  Aalart  fa  sa  Jant  asamblte; 
so  3k  fiist  a  mors  n  pris,  sans  nale  recd6e, 

Qoant  Roiaos  li  cortois  vint  poignant  par  le  prfe 

Et  Richars  et  Gnichars,  sans  nale  demorte, 

Et  Amaagis  lor  a  Tensdgne  raportöe, 

Dont  fu  grant  la  bataille  et  forte  la  mdte. 
SS  Tante  lance  i  ot  fraite,  tante  targe  trote 

Et  tante  rice  broigne  deroate  et  dessafrte. 

L'an  mor  Terse  sor  Taatre  en  camp  et  en  la  prfe. 

Li  sire  de  Tolose  n'i  fist  longe  arest^e; 
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Ains  broce  le  oeial  de  gniit  eeporonte 
Et  Tiit  feiir  Segart  aor  la  terge  roie; 
Desos  le  bonde  d*or  U  e  freite  et  trofe, 
Le  broine  de  Mm  dos  deroete  et  deeefrte, 

ft  Le  pis  U  e  trencU,  le  bo  et  le  corte; 
Li  con  gist  k  le  tiere,  Tenne  s'en  est  elte. 
Aelen  le  coid,  k  le  dM  meobrte. 
»Hiles,  ce  dist  U  quellt,  com  mele  destintel 
»Com  m'e  dl  votre  emor  derement  comperte«c 

le  D  broce  le  destrier,  tot  one  rendonde, 
Et  fiert  le  Tolosent  sor  le  terge  listte; 
Meis  ne  li  enpire  veiUent  nne  denrte. 
Atent  08  yo8  je  roi  et  se  Jent  bonorte ; 
Mes  qoent  il  i  pervint,  d  remeet  le  menlie. 

16     Li  sire  de  Toloee  fii  malt  prens  et  seete; 
n  Bist  d  destrier  veir  ki  malt  fii  eloste; 
Bien  yit,  le  remenoir  ii*ert  pes  se  seflrtte; 
Plus  tost  s'en  ?eit  Aiient  qne  ne  veit  cers  remte 
Et  Benens  li  preos  est  eprte  eceminte. 

so  En  .üL  erpens  de  terre  en  ont  tent  trepesste 
Qae  li  eotre  ne  setent  kd  pert  il  sont  tomfa. 
»HA  Dez,  dist  Aelers,  ki  en  croie  fii  pentel 
»Seinte  Merie  deme,  ü  est  Benens  el6s?c 
Atent  es  vos  le  roi,  ne  s'est  mie  erestte; 

SS  A  se  Tois  k'il  ot  dere,  s'est  mnlt  beut  escriis: 
»Segnor,  frenc  eherelier,  cer  ?os  en  retomes.« 
»Sire,  dist  Aelers,  qp'est  oe  qne  dit  eves? 
»Perdn  evons  Beneot  ki  prens  est  et  senfe.c 
Qoent  li  rds  Fentendi,  d  fii  en  coer  irte; 

st  Dont  Yont  qnerrent  les  mort  ki  gisent  per  les  prfa. 
Qnent  Aelen  nd  tnieTe,'maIt  en  est  trespenste» 
Detort  ses  blences  meine,  s'e  ses  oefez  tirte 
Et  Bichers  et  Gnichers  en  sunt  es  cris  dte, 
Dont  enibree  H  des;  Jemels  teb  ne  fores. 

st  »Helett  dist  Aebrnk  ceitis.  meleflrte. 
»Qoent  J'esd  de  moii  regne,  povre,  desirette 
»Avec  le  mdor  home  ki  de  mtee  fosi  nte. 
»Geitis,  or  l'd  perde,  en  coer  es  sei  irfa.« 
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Lor  Boupire  Goichan  et  Ricluurs  est  pannfe. 

»Segnor,  ce  dist  li  rois,  por  cd  yob  desmentes? 

»Bien  vos  deves  targier,  qaant  vos  pas  nel  trores. 

»Et  se  li  cuens  est  pris,  malt  trts  bien  1e  raneres, 
s  »Car  DOS  avons  de  Tor  et  de  Targent  asses. 

»Jo  ne  quic  pas  qne  Beges  soit  oeD  si  os68, 

»Qoe  s'il  a  pris  Renaut,  por  lui  soit  yergond6s.€ 

»Sire,  dist  Aalars,  qa^esse  qae  dit  aves? 

»Alons  querre  Renaut,  tant  qae  ü  soit  trov^s.« 
10  Et  respondi  li  rois:  »Si  com  vos  commandes.« 

A  icestes  paroles  es  les  acemin^s. 

Or  dirons  de  Renaat  ki  8*en  estoit  tomte 

Apr^s  le  Sarrazin,  corant  tos  abrievte; 

Malt  le  voit  encaa^ant  par  les  tertres  qoarr^s. 
15  Aa  parmonter  d*an  pai  s'est  Renaas  escrite: 

»Car  tome,  Sarrazin,  tes  cevaz  est  lass^. 

»Se  ta  maers  en  füiant,  molt  mal  fa  ta  bontis.« 

Li  Sarrazin  Toi,  si  est  vers  lai  tomfe 

Et  Renaas  le  feri,  ne  s'est  mie  are^t^s, 
10  Devant,  en  son  esca  ki  ä  or  fa  bendte. 

Malt  fa  fors  li  haabers,  qaant  il  n*est  desafrös 

Et  li  paiens  vassaax,  qaant  il  n*est  cravent^s. 

Renaas  Tempoint  par  force,  ki  malt  est  adar^s; 

Li  espiels  par  le  poing  est  tresc*aa  fer  col^ 
S5  Li  Sarrasins  le  voit,  malt  est  espoentte, 

n  gnencist  le  destrier  ki  estoit  poamel^ ; 

J2t  ert  grant  la  bataille  des  vassaas  adarte. 
Li  sire  de  Tolose  fa  Chevaliers  proisite; 

n  a  dit  ä  Renaat:  »Yassal,  car  me  laissies. 
ao  »Ales  ent  k  Bordiax;  gardes,  ne  vos  targies. 

»Malt  sera  grant  damage,  se  Baiart  perdies. 

»Jamais  por  yotre  roi  si  bon  ne  raaeries.€ 

»Par  mon  def,  dist  Renaas,  de  folie  plaidiea. 

»Kant  de  moi  partirois,  ja  mais  ne  serois  lie8.€ 
86  Lors  a  broci^  Baiart  des  esperons  des  pi6s 

Et  li  Tars  son  ceval;  ne  s*est  mie  atargite. 

Grans  cos  se  vont  doner  ^s  escas  de  qaartiers; 

Li  espiels  aa  paien  est  frais  et  pegoiös 
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Et  li  Benaiu  fii  frais  fenrte  ei  bien  Ufa; 
Le  paien  a  fern,  k'U  li  tot  les  estrien. 
Benaas  Tempaint  par  force  rt  dl  est  trebadfa ; 
Li  paiens  s'esvertne  et  est  salis  en  pi^s, 

ft  Pais  a  traite  Tesp^,  com  hom  Id  fa  irifa; 
Sor  SOD  cief  mist  Fescot,  o  tot  s'ert  ayandfa. 
Quant  Benaas  Ta  vett,  k  sa  Tois  a  had6. 
»Certes,  ce  dist  Renaos,  jk  ne  m*ert  reprodö 
»Qa*ä  ceval  me  oombate  et  vos  soies  k  pi6.€ 

10  n  descent  k  la  tere,  si  a  Baiart  laisi6, 
Pais  a  traite  Tespfa  al  pain  d*or  entailli^ ; 
L'esca  par  les  enarmes  a  sor  son  def  dred6. 
Grans  cos  se  vont  doner,  ne  se  sont  esparni^; 
Li  paiens  a  ainont  le  fort  esca  dreci6 

15  Et  Benaas  i  feri  qai  par  mi  Ta  trend6. 
Qaant  li  paiens  le  yit,  forment  est  esmai^ 
Li  vairs  destrier  d'Espaigne,  qoant  se  senti  legier, 
n  entre  ens  fa  galos,  si  a  tant  esploiti.^ 
Qae  il  a  an  grant  tertre  de  devant  lai  pai6 

10  Et  qaant  Baiars  le  ?oit,  malt  a  le  coer  iri6; 
Aprfa  le  vair  s'eslaise,  es  le  vos  aproid^. 
Aa  pannonter  da  tertre  a  si  bicn  esploiti^ 
Qae  il  li  vint  devant,  si  Ta  tant  aproismi^ 
K'U  le  prist  par  le  crine,  si  Ta  vers  li  saci^. 

»  Tant  a  Baiars  le  vair  tir6  et  angaisi6, 
Tote  lor  amblettre  sant  el  camp  repairi6, 
La  ü  dl  se  combatent,  ki  malt  sant  travelli^. 
Baiars  a  si  le  vair  destrain  et  angnisi^ 
K'U  ne  fiert,  ne  ne  mort  ne  ne  jete  des  pi6. 

so     Rdgniaas,  li  fils  Aymon,  a  Tesca  acol6 
Et  iint  en  son  poig  destre  le  bon  brant  acer^; 
Vers  le  paien  se  trait,  grant  cop  li  a  don6; 
Qoa  k'ataint  de  Tesca,  li  a  par  mi  coap6, 
.G.  maiUes  U  abat  del  baen  baaberc  safr^. 

36  Li  Sarrazins  le  voit,  s'a  le  cner  esfre^; 
Bien  set,  s'aatre  recaevre,  jk  Tara  mort  jete. 
Un  poi  se  trait  ari^re,  s'a  Benaat  apel6: 
»Yassaas,  dones  moi  trieves,  par  la  Tostre  bont^. 


I 
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» YeMi  eift  awe  noi,  jo  tos  Jv  huU 

»Qie  k  Moiti6  ▼«  doin  de  lote  alretf. 

»Awa  poran  eonqperre,  te  loi  wom  ifjort«^ 

>Oeitc%  oe  diu  Bcni,  j4  le  tarn  pcMJ, 
$  »Je  Mi  roMt  u  roi  U  anlt  b^  howviL 

»Se  Je  ae  TOi  i  itsi,  ü  bVs 

El  dbt  li  Surmni:  »A 

»Tohmien  b1  rea*«, 

»<^  Je«  1^  soie  odi  et  wate  4  liM.« 
H  »Cntet,  of  dbt  BeMM,  j&  w  tarn  fchIl« 

S>if»^  K  rarii  «■  Fn  d*«r 

El  Rohm  I^rec*^  a  1% 

P«ii  H  rM  «n  orad  p«r  k  ^mtnaim  im€ 

Eiliiwwi  wMepi 
u  An^  t\B  Nfiiir^  tel  k  oeadB  fert 

X  l^Tttor  d>Hi  tem^  «*  k  ni 

LefftenKnuA,  doMlIisBltaBfri 

El  Kktanft  äwjkiit  «t  «noft 

m  «FVk^  im  AilKrt,  IVs  ^ne  cndw  Whü! 

^^HiMBie  k  VHe^  M  ki  s  ^  yenw« 

l4  lyiHt  Ti»  en  ^mn  4  Ttwdiix.  «  oMi, 
^%  1|iii^e»r>n  de  «otee  e»  ««m  iit 

m  \-.  MiHi  ^  ii)»r  «i«dt  «C  ÜMK  M 

V.  <a^  MK(tt<?ii  de  d*«(«iti  ^ecr  «cr^ü  rM(  4  fi4 
fK^  li  ^m  «(^ll^  %»^«e^  de  iw  ?<^|P4. 

«^  v>MMMkM  :\>i»  e^^  »(^  to^^  «e  «e  teit  im 
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»A  retenn  Begon  et  si  Pa  amene.« 

La  padele  cortoise  en  a  Dea  merede. 

Li  rois  Tiu  de  Oaacogne  a  Benant  apeM 

Et  Richart  et  Onichart  et  Aalart  l'ain^. 
5  »Barons,  qoes  le  ferone,  qoe  aves  enpens^? 

»Holt  est  grans  li  escies  qoe  avons  conquest^. 

»Beges,  li  Sarraziii,  m*a  forment  agrev^; 

»Ma  terre  a  essilie  et  mon  pab  gast6. 

»Par  Saint  Pere  Tapoetre,  c*on  quere  en  Noiron  pr6, 
10  »Je  n*en  prendroie  mie  piain  i.  val  d'or  conibl6, 

»Qae  je  nel  faioe  pendre,  ja  n*en  ert  trestomö.« 

»Sire,  ce  dirt  Renaas,  ce  n'ert  j2t  par  mon  gr6; 

»Car  je  li  ai  par  foi  loiaoment  afi6 

»Qae  ja  n*aaera  le  cors  honi  ne  vergond^ 
15  »Et  je  li  tendrai  bien,  s'il  tos  plest,  v6rit^. 

»En  YO  catre  soit  mis,  qoant  il  soit  avesprö; 

»A  mangier  et  k  boire  ait  ]k  ens  k  plenti. 

»S'en  prenes  raen^on  k  vostre  Tolent6. 

»Son  ccyal  sera  miens;  je  Tai  Rider  don6.€ 
tt  »Certes,  ce  dist  li  rois,  malt  aves  bien  pari6 

»Et  je  ferai  issi  tote  vo  Yolent6.€ 

Et  li  roi  et  li  prinoe  ont  grant  joie  men6. 

Ens  hB  fons  de  la  catre  ont  Begon  ayal6; 

Pias  d'an  mois  et  demi  a  Ui  dedans  [est^]. 
ts      Or  orent  a  Bordiax  grant  joie  et  grant  baador 

De  la  desconfitnre  dont  Dex  lor  fist  honor. 

Gommanaoment  li  dient  li  grant  et  li  menor: 

»Ainc  mais  n'ayint  tel  cose  a  fil  d*empereor; 

»Baiars  prist  le  ceval  et  Benaas  le  segnor.« 
ao  Li  rois  Tos  de  Gascogne  le  fist  metre  en  sa  tor 

Et  Beges  Tapela,  si  li  dist  par  aroor : 

»Et  car  nos  acordomes,  se  li  iaites  honor. 

»De  trestot  mon  bamaige  ayes  id  la  flor. 

».C.  somiers  vos  donrai,  ki  tot  sunt  ambleor, 
S6  »Gargite  d'or  et  d'argent,  ains  hom  ne  vit  mellor.« 

»Yolentiers,  dist  li  rois,  par  Den  le  creator. 

»Se  Benaos  le  me  loe  et  mi  aotre  contor.« 

Li  baron  s'aoordteeni  k  Tentrer  de  Pascor. 
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A  l'entrer  de  Pascor  simt  li  priooe  aoordi. 

Beges,  li  Sarrasin,  a  ostagcs  Uttö. 

Li  rois  Yns  de  Gascog^ne  li  a  oongiA  domiA 

Et  li  bers  s^en  toma;  si  a  o  Im  menö 
5  .C.  de  ses  cheTalien,  dd  mies  de  son  barnA ; 

Entresi  qa*2t  Tolose  ne  se  sunt  arestA. 

11  a  pris  ^.  somiers  qui  furent  s^ornA; 

De  fin  or  et  d*argait  a  bien  cascmi  torsA. 

Li  rois  les  envoia  ä  Bordiax,  le  cit6 
10  Et  li  bers  les  re^at  volentien  et  de  grA; 

Le  mains  retint,  h  soi,  le  plas  en  a  don^ 

Mais  de  ce  fist  Ronaus  qae  malt  grant  nobletA, 

Qne  onqucs  n*en  volt  prendre  ü.  deniers  moneis; 

Ains  a  senri  le  roi  qae  tint  en  grant  eierte 
15  Ce  fü  el  mois  de  Mai,  k  Tentröe  d*est6, 

Qae  florisent  li  bois  et  raverdisent  prA 

Et  eil  oisie  cantoient  parmi  le  bois  ram6; 

Que  Renaas  et  si  fr^re  sont  par  matin  levA; 

En  la  fores  d'Ardene  en  sant  cascan  alA; 
so  .mi.  ciers  i  ont  pris,  malt  s*i  sont  deport^ 

Puis  ont  pris  lor  repaire  parmi  le  bos  ramA. 

L^s  Tcve  de  Grarone  se  sant  aceminA, 

Si  qu*il  virent  le  flot  dedens  Gironde  entrA; 

£1  regort  de  ii.  eves  ont  an  lia  esgardA, 
söUne  montaigne  haate  et  an  tertre  qaarA; 

Desor  est  grant  et  baate,  car  il  i  ont  montA. 

Quant  Aalars  le  voit,  s'a  son  ceval  tirA; 

II  apela  ses  fr^res  et  si  lor  a  mostrA. 

»Barons,  dist  Aalars,  dirai  vos  veritA. 
30  »Yees  ccle  montaigne,  desos  cel  pai  ram6. 

»Je  quic  bien  qae  jadis  i  ot  castiel  fremA. 

»Si  cn  i  aroit  un  et  drecie  et  lev^, 

»Ne  nos  i  prendroit  Karies  en  trestot  son  aA. 

»Si  vos  me  voles  croire,  an  roi  ert  demande 
.15  »Et  se  il  le  nos  done,  si  faison  fremet^.« 

Et  eil  li  respondirent :  »A  vostre  vo]ent6.€ 

A  icele  parole  se  sont  acemine; 

Vena  sant  k  Gironde,  si  sunt  oltre  pass6, 
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Eotred  k  Bordiax  ne  86  sunt  are8t6. 
Parmi  la  maistre  porte  Bunt  en  la  vile  entr6, 
A  lor  ostte  descendent,  hB  palais  sunt  mont6. 
Li  rois  ala  enooDtre,  qu'il  tint  en  gnmt  cert^, 
5  De  la  yeniflon  fraisoe  lor  a  sefl  bon  gr^. 

Venus  est  k  Renant,  si  Ta  malt  acol6, 

Une  fois  le  baisa  par  malt  grant  amistö. 

Gele  nait  farent  malt  send  et  honor^. 

Qaant  vint  aprte  mangier,  si  a  Renaos  parl6 : 
10  »Sire,  ce  dist  Renaas,  k  tos  avons  estö. 

»Si  vos  avons  send  k  vostre  volenti, 

»Yos  ne  nos  ayes  gaires  ne  promis  ne  don6.« 

»Amis,  ce  dist  11  rois,  malt  m'aves  honor6. 

»Tant  remandrois  k  moi  que  J'aaerai  esgard^ 
15  »U  castel  a  manoir  qai  vos  sera  k  gr^.« 

Qaant  Renaas  Tentendi,  si  Ten  a  merci6. 

»Sire,  vostre  merd,  qaant  le  m'aacrois  don^. 

^Gertes  si  longe  atente  si  m'aara  trop  grev6. 

»El  regot  de  ces  eves  ai  .i.  lia  esgard^, 
90  »Une  montaigne  haate,  vielle  d*antiqait6 , 

»Se  ans  seas  de  mes  fr^s  1  avoie  ostel6, 

»Tos  jors  mais  en  seroie  k  gregnor  seQrt6 ; 

»Gar  de  malt  poi  de  oose  ^st  en  malt  amend6.« 

»Amis,  Je  vos  otroie  par  bone  volenti, 
ts  »X  mars  aaera  de  rente  cascan  jor  ^jom6.€ 

»Sire,  ce  dist  Renaas,  Dex  vos  en  sace  gr6.« 

Le  don  en  a  regat,  le  roi  a  merci^. 

Gele  nait  Jat  Renaas  el  pales  segnor^. 

Gele  nait  Jat  Renaas  ens  el  palais  plenier; 
30  An  matin  fist  le  roi  et  lever  et  caacier. 

Bien  sont  en  sa  compaigne  jasqa^ä  .xx.  Chevalier ; 

Lor  palefirois  torn^rent  desos  .i.  pin  ramier 

Et  pass^rent  Gieronde  k  .i.  batiel  legier, 

Traversent  la  montaigne  et  .i.  grant  pai  plenier, 
96  Desi  qa'enson  la  roce  ne  se  voldrent  targier. 

Qaant  li  rois  vint  ]k  sas,  nl  ot  qac  mervellier ; 

A  conseil  en  apele  an  son  dra,  Hanesier ; 

Gil  li  prist  k  Toreille  soef  k  conselier : 
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•En  la  moie  foi,  sira,  muH  nii  pret  d*etiMier. 
»AiDs  inais  si  grant  folie  ne  tos  ti  coromeBder, 
»Ki  ces  eftnnget  liomes  Toles  d  herbergier. 
»Si  paeent  le  casUel  et  lerer  et  dreder, 

s  »NVn  Miera  i.  u  fort  den  k  Montpellier. 
»De  tote  Yostre  terre  aoera  il  le  dangier.c 
Quant  li  rois  Tentendi,  prist  soi  k  embronder; 
Por  pd  qae  le  castid  ne  lor  a  &it  laisier. 
Mais  il  se  porpensa,  ei  dist  J.  mot  nrnlt  fier 

10  Et  apele  Benant  k  M  de  dieyalier. 
»Amis,  dist  11  rois  Yas,  vdes  d  hcrbergier?c 
»Oll,  ce  ditt  Renans,  k  oeler  ne  tos  qpier.« 
»Or  donc,  ce  dist  li  rois,  penses  de  Tesploitier. 
»Se  poes  le  castid  firemer  et  ostajer, 

15  »Ü  n*anera  .i.  mdlor  desi  k  Mon4)ellier. 
»De  par  tote  ma  terre  pora  avoir  dangier. 
»Mais  ce  ne  qnit  jo  mie  qne  voellies  guenroier.c 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  ti  fais  plais  n'a  meatier, 
»Car  par  ce  saint  ^K)stle  qoe  qaerent  eheraUer. 

w  »n  n'en  a  en  Oasooigne  nes  .i.  baron  taat  cier, 
»Se  il  Yos  for&isoit  valisant  .1  denier, 
»Qoe  Jamals  eflst  pais  an  lever  n'an  coder, 
»Por  tant  qne  je  peQsse  mes  esporons  canderi 
»Ne  porter  mon  haaberc,  ne  nx>nter  sor  destrier.c 

»  »Ales  donc,  dist  li  rois,  iaites  com  Chevalier. 
»Ja  nel  lairai  por  home  qni  poist  desoonselier.« 
Beignans,  li  fils  Aymon,  ne  se  taija  noiant, 
Mais  de  son  castiel  faire  se  hasta  dnrement. 
Le  paUis  et  la  sale  lisent  premi^rement, 

10  A  cambres  et  k  votes  et  k  rice  ciment, 
Et  11  mar  de  la  vile  k  ricc  fondement 
.nn.  Portes  i  ot  &ites  avenaament 
Et  nne  tor  de  mabre  droite  contre  le  vent 
Sos  en  la  maistre  roce  ki  contreval  descent, 

•s  Dnec  forent  fiait  le  plus  bant  casement 
Qaant  li  castians  in  fais  et  la  tor  bien  seant» 
Dans  Benaos  et  si  fr^re  en  forent  malt  joiant 
Li  rois  Tala  veoir  k  escarie  gent 
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Et  Renans  Tiit  encootre  k  mm  enforoement 
As  feDestrefl  de  mabre  s'ala  seoir  al  vent; 
8'a  Teil  le  chMÜd  de  grant  aesdment, 
De  reye  dere  et  doace  k'Qaec  cort  radement 

ft  Et  del  rioe  boscage  ki  i  est  ensement 
Et  des  grans  praeries  par  devers  Orient 
n  apela  Benant,  si  li  dist  en  riant: 
»Com  a  non  ds  castianz?  ne  me  celes  ndant« 
»Sire,  ce  dist  Benans,  encor  ne  sai  comment. 

10  >Jo  ving  id  anbaines  jo  et  tote  ma  gent; 
»Or  li  metrois  le  non  tot  k  Yostre  talentc 
»Gertes,  ce  dist  li  rois,  molt  par  a  d  lia  gent 
»MontallNin  ara  non,  ki  sor  la  roce  pent.€ 
II  le  fisent  savoir  an  pole  et  k  la  gent, 

IS  Qae  an  novid  castiel  prengent  herbergement; 
Ses  cens  et  ses  costnmes  li  paient  bonement; 
Entresd  k  .vii.  ans  ne  prendera  noiant 
.y.c.  borgois  i  vinrent  de  grant  aaisement 
Et  pnplent  le  castiel  maitre  communanment 

so     Or  est  Montalban  fisis,  li  castiaos  et  la  tor. 
.Y.c.  boijois  i  ot  de  molt  rice  yalor: 
Li  .c  sont  taYemier  et  li  .c.  sont  pestror, 
Et  li  Cent  sont  boochier  et  U  .c.  pesceor 
Et  li  .c.  maroeant  duske  Inde  m^jor 

55  Et  .üi.c.  en  i  ot  ki  snnt  d*aatre  labor; 
Oardins,  vignes  eominencent  k  force  et  k  valor. 
Li  rois  aime  Renant  de  merveiUos  amor; 
Yaucors  li  a  don^e  et  trestote  Toner, 

.X.  mars  d'argent  en  tienent  de  rcnte  k  cascnn  jor 
ao  Et  li  coens  TOt  avoir  dd  bamage  la  flor. 
Chevalier  et  serjant,  vallet  et  jogleor. 
Tot  Tinrent  k  Renaot  ki  retint  par  amor. 
Molt  s*en  sunt  mervelli^  li  prince  et  li  contor. 
Le  roi  Ton  en  blament  et  metent  en  error. 

56  »Sire,  drois  enperere,  ce  dient  li  mellor, 
»Montalban  est  mult  fors,  d  a  malt  rice  tor, 
»Et  Benans  Chevaliers,  qae  sos  cid  n'a  mellor, 
»Et  car  li  donisies  ceste  vostre  seror. 
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»Moli  en  acroiBteries  le  barnage  et  la  flor.« 
»Baron,  ce  dist  li  roia,  tos  me  qaerea  amor. 
»Ki  me  porcacera,  je  li  croiatrai  s*onor.« 
Ge  fii  el  mois  de  Mai,  k  Tentr^e  d'est^, 

6  Ke  florisent  eil  bois  et  Yerdoient  eil  pr6, 
Dans  Renalis  et  si  fr^re  sunt  par  matin  lev£, 
Et  Richars  et  Goichars  en  sunt  cacier  al^; 
Et  Renaas  est  venös  ä  Bordians  la  dti; 
Si  a  Aalart  son  fräre  ensamble  o  loi  menL 

10  Parmi  la  maistre  porte  sunt  en  la  vile  entr^, 
A  lor  ostel  descendent,  el  palais  snnt  rnont^. 
Li  rois  ala  encontre,  ki  Tot  en  grant  cert^, 
Ses  bras  li  mist  an  col,  si  Ta  bien  acol6, 
.IUI.  fois  le  baisa  par  molt  grant  amist6, 

15  Bras  k  bras  en  mont^rent  sns  el  palais  list^ 
An9oi8  que  Ton  efist  le  mangier  conre^, 
Demanda  les  escies,  si  ont  .i.  jio  }oL 
Gadefirois  de  Melans  a  premerains  parl6: 
•Une  avision  voll  dire  que  joa  ai  enpens^. 

to  »Avint  qoant  m'endormoic  en  mon  lit  k  oeM, 
»Que  yeoie  Reniiat  desor  an  pai  mont^ 
»Li  pnples  de  cest  regne  TaToit  si  enclin^» 
»N'avoit  jasqae  Ravene  ne  castiel  ne  cit6 
»Dont  on  n*eüst  Renaut  maistre  et  seignor  damö, 

»  »Et  li  rois  li  donoit  .i.  esprevier  ma6. 
»Aval  devers  Geronde  oi  mon  vis  retom6; 
>Un  sangler  vi  venir  poignant,  tot  abriev6; 
»Pias  de  .m.  leo  le  siaent  par  vive  poest6. 
»Qä  s'en  venoient  .vii.  poignant  tot  alr6, 

90  »Qai  aloient  k  cex  ki  outre  erent  pass6 
»Et  Renaas  i  venoit  sor  Baiart  Tadar^. 
»Asses  s'i  combati,  malt  le  vi  agrevö. 
»Je  m'esvellai  en  ce  qae  le  vi  agrev6.€ 
Apres  parla  Bemas,  .i.  clers  de  grant  bont6; 

35  Capelains  fa  le  roi  et  de  grant  parent^. 
»Del  Vision  sai  dire  tote  la  verit^: 
»Le  castiel  et  les  gens  tienge  en  grant  bonti 
»Et  le  pople  del  regne  ki  Tavoit  enclin6, 
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»C^est  90  ki  ramerdent  volentiers  et  de  gr6. 
»Li  dons  de  Tespervier  ki  tant  ot  grant  biaat^, 
»Qoe  li  rois  ot  Renant  par  amisti^  don6, 
»Qo  est  senefiance,  ce  sades  par  Yert6, 

5  »Sa  seronr  li  donra  aa  gent  cors  honor^. 
»Prenge  Renans  la  dame,  se  il  li  vient  ä  gr6, 
»Qo'en  tote  ceste  tere  nel  sai  miels  mariö.c 
»Certes,  dist  li  rois  Tus,  malt  aves  bien  parl6. 
»S'il  le  Yelt,  jo  Tolroie  par  bone  volenti.« 

10  »Sire,  ce  dist  Renaas,  .v.c.  merds  de  D6 ; 
»Mes  jo  n*en  ai  cncor  nnl  oisiel  demandi 
»Et  si  n'en  ai  encor  nnl  conseil  demandi.« 
»Sire,  dist  Aalars,  molt  ayes  fol  pensi. 
»Ne  voi  jou  ci  le  roi  et  son  rice  bami, 

15  »Ki  TOS  a  malt  bei  don  otroii  et  don6. 
»Faites  k  mon  segnor  totes  se  volent^s.« 
»Frere,  ce  dist  Renaas,  vo  dites  yerit^. 
»Le  roi  Ton  ferai,  qaanqaMl  a  deyis^.« 
La  cose  est  otroie;  Renaas  Ta  creant^ 

so  Et  li  rois  de  Gascoigne  Ta  tr^  bien  aild 
Et  d*ane  part  et  d*aatre  Tont  plevi  et  Jar6. 
Li  plais  est  otroi^s,  la  cose  est  creant^; 
Renaas  a  la  seror  roi  Ton  a£^, 
Qae  por  voir  le  prendra  k  mollier  espos^e. 

»Li  rois  en  est  entrds  en  sa  cambre  pav^e; 
Sor  an  cosin  de  paile  a  sa  seror  trovöe 
Et  tint  sor  ses  Jenes  nne  ensegne  sert6e; 
Grentiament  Tenlamine,  car  ele  estoit  letr^e 
Et  a  dit  k  son  caer  qa*ä  Renaut  ort  don^e. 

30  Li  rois  Tos  Ten  apele,  si  Ta  araison^e : 
»Bele  sner,  dist  li  rois,  je  vos  ai  afi^e.« 
La  pacele  Tentent,  s'a  la  color  mn^c; 
Sor  Tensegne  s*embronce,  si  est  mult  trespens^e ; 
Mais  lors  se  reporpense,  si  dist  raison  roembr^e: 
SS  »Por  amor  Den,  biaas  sire,  qai  m^aves  tos  don^e?« 
»Bele  saer,  dist  li  rois,  bien  estes  äsende 
»An  mellor  Chevalier  ki  ains  ceinsist  d'esp6e: 
»Renaat  li  fil  Aymon,  k  la  ci^re  membr^.« 

Seaant  de  MontMibMi.  8 
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DoBl  Fa  E 
»EliaWiri 

Efi  AiMa.ala 

Lor  fc  i  kd  pUlla  itXae 

Mab  K  !■  fM  la  caae  de  E 

Qv  Pirna  locwift  fc  k 
M  AiBi  al  Ol  jor 

Li  nv  Tat  de  Gan^ae  Vm 

Bcaaat  fi  fix  Ajmm  Ta 

Li  feriBs  de  BofdiaBi  a  k 

Lor  fc  k  Mflotalbaa  k  aofda 
IS  QMBt  11  frfrre  reatcadeat,  waA  fanNBt  kr 

M aH  fa  Imb  porpoidae  k  graal  nk  pavde 

De  Jobs  et  de  ■catagtie,  de  raee  eakadate 

Et  aamteat  te  eetaz,  nat  aak  dcaMirde. 

Bcaaat  i  viat  eaooatre,  qaaat  aae  eie  oal  ]iaM6e. 
tiLe  Jor  fa  adettr^  k  graal  pkiae  Errde» 

A  loraoieawat  Joeteal,  a1  oal  aalre  aelMe; 

Vkdreal  k  Mdatalbaa,  qaaat  Booe  k  aoade. 

Mall  kreal  graat  kt  aoeet  ea  k  tak  paTfe; 

Aiat  al  ot  Jo^eor  a'ettl  boae  todte 
fl6  ü  mantel  Ttir  et  grit  oa  graal  cape  ÜMode. 

.Vm.  jort  kr  a  dart  oek  fette  hoaorte. 

JA  roit  Tat  s'en  repaire,  k  k  dtre  aiemkrde, 

£t  Reoaas  te  oonyoie  nne  mall  graal  k^; 

A  Deo  le  cominanda,  qai  fiti  del  et  roe^. 
M      ReigDaut,  li  fix  Aymon,  a  prite  ta  aioUier. 

8i  fr^re  en  orent  joie  et  liiil  ti  cheyalier; 

II  n'en  ot  ea  Gascoigne  als  .1.  baron  tani  fier» 

Se  il  IbrfitI  le  roi  vaUitant  üb  denier, 

Qoe  Renaas  nel  fesist  k  sa  merci  paier. 
u  Earlet  le  het  formen!  de  k  teste  k  trender; 

Mais  or  li  oroist  tel  oose  dont  plos  paet  enpirier. 

Karies  va  en  Galisse  por  saint  Jaqae  proter; 

Eiisambk  o  M  mena  le  bon  Danois  Ogier 
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Ei  Oton  de  PoUoe  et  ÜAimlon  le  Ballier. 

Lor  fiirent  tot  ton^  li  mnl  et  li  aomier; 

Li  roifl  en  est  entrts  en  son  cemin  plenier 

Et  trespasse  la  tiere,  ne  ae  Yelt  atargier. 
s  Des  jorn^  k*il  fist  ne  yos  sai  i  eointier. 

Yenas  est  k  saint  Jaqoe,  s'est  entr6s  d  mostier; 

Desor  le  mestre  antel  a  mis  .i.  marc  d'ormier. 

Quant  ot  Cut  s'orison»  mist  soi  el  repairier; 

En  son  cemin  entra,  pense  de  Tesploitier ; 
to  A  Bordiax  est  venös  par  desos  le  rocier. 

L'emperere  rcgarde  desoz  ,u  oüvier; 

S'a  veQ  Montalban  ki  nrnlt  fisit  ä  proisier. 

»H^  Dex!  dist  Tempcrere,  ki  le  mont  doit  Jngier! 

»Or  voi  Ul  J.  castiel  mnlt  orgnelkn  et  fier. 
16  »Li  rois  Tos  li  a  fait  no?elemeut  drechier. 

»Bien  sanUc  estre  en  tel  lin  k'il  Yolle  guerroier.« 

Un  Tassal  en  apeUe,  del  pals  Chevalier; 

€11  11  oonta  tcl  oose  ki  bien  peQst  laissier, 

Gar  Ini  et  plosors  autres  en  (ist  puls  travellier. 
m      L'emperere  de  France  in  malt  prens  et  sen6s; 

Qoant  11  voit  Montalban,  mnlt  en  est  trepenste. 

Un  Chevalier  apcle,  ki  dd  pals  ert  nte. 

»Amis,  dist  Temperere,  envers  moi  entendes. 

»Com  a  non  eil  castiels?  gardes  ne  me  celes.« 
tf  »Par  foi,  Montalban,  sire,  issi  est  apelte.« 

»Or  me  dites,  biax  sire,  k'en  est  sire  damös?« 

»Par  foi,  sire,  Renans,  ans  hom  deserit^, 

»Entre  Ini  et  ses  fir^res  Id  preas  sont  et  sen^ 

»En  la  dt  de  Dordou  fn  li  caens  Renaas  nte, 
so  »Bichars  et  Aalars  et  Gnichars  li  mains  n6s; 

»L'emperere  les  a  fors  dd  regne  get^s. 

»A  cest  roi  sont  veno,  k'es  tient  en  grant  dert^. 

»Bennos  k  sa  seror  mnlt  en  est  bien  mari6s.« 

Qoant  Karies  Tentendi,  d  s'en  est  enelinte. 
»  »Baion,  dist  Temperere,  envers  moi  entendes. 

»Jo  ai  mes  enemis  en  cest  pab  trov^ 

»Sire  Qgier,  dist  li  rois,  car  vos  en  aprestes; 

»Gar  me  qoerres  Yon,  tant  qoe  il  soit  trov^. 

8* 
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»De  moie  part  li  dites,  gardes  ne  li  celes: 

»Mes  enemis  me  rcnde,  qae  il  a  recet^s. 

»Si  me  face  cargier  .c  cheyaliers  aim^s, 

»Tant  qa*e8  paisse  conduire  dedeos  mes  herit^ 
6  »A  Monmatre  ert  cascuns  pendus  et  encniös. 

»Et  s*il  ne  le  Telt  faire,  molt  tost  le  defies. 

»Des!  jusqu'ä  .iii.  mois  acomplis  et  passes 

»Entrerai  en  Oascoigne  par  Yive  poest6s, 

»Et  si  li  abatrai  et  castians  et  dt^s. 
10  »Et  se  je  le  pois  prendre,  tos  sera  Yergond6s. 

»Ne  li  celes  vos  mie,  se  trover  le  poes.« 

»Sire,  ce  dist  Ogiers,  si  com  vos  commandes; 

»Mais  je  D*irai  pas  seas,  car  ce  seroit  yitte.« 

»Tierris  ira  o  ?os,  Sanses  et  Odoes.« 
15  Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  vos  commandes.« 

NM  a  cel  des  barons  qai  ne  soit  aprest^ 

Gaaces  ont  de  bron  pale  et  esporons  dorts; 

Des  pdefrois  descendcnt,  ^  oevals  sunt  mont^s. 

L^s  Teve  de  Gironde  es  les  aoemin6s 
so  Et  li  rois  si  estot  h  Montalban  al6s. 

Un  jor  i  ot  est^,  malt  s'i  fa  deportte; 

11  a  pris  le  congi^,  atant  s*en  est  al^ 

Et  por  lai  convoier  estoit  Renaas  montte. 

Les  mesages  encontrent  ä  Tentr^  d*on  go6s; 
t&  Qaant  Ogiers  vit  Ic  roi,  si  le  connnt  asses;  • 

De  Deo  le  salaa,  ki  cn  crois  fa  pen6s. 

»Et  vos  avec,  amis,  de  qael  tere  estes  n^?« 

»Sire,  de  doace  France,  dist  Ogiers  li  senös. 

»Je  sai  hom  Karlemaiue,  ja  mar  le  mesereres. 
ao  »A  vos  m'a  cnvoi^,  jantis  rois  Coronas, 

»Ses  enemis  vos  mande,  qae  recet^  aves. 

»Si  li  foites  cargier  .c.  Chevaliers  arm^, 

»Tant  qa*il  les  paist  condaire  dedens  ses  saovct^. 

»Et  se  vos  ce  ne  faites,  tos  estes  desfi^. 
86  »Ja  ne  verreis  Jii.  mois  acomplis  ne  pass£s; 

»Yotre  tere  ert  tot  arse,  vostre  pals  gastte; 

»En  vo  cit  de  Bordiax  seres  si  enser^s, 

»Fran(ois  i  asaadront  as  mars  et  as  foss6s; 
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»Ja  n'aneres  tant  de  gens  que  vos  li  contrestes. 

»Et  86  Karies  vos  prent,  h  mort  estes  livrös. 

»Bien  yos  est  li  mesages  et  dis  et  recontes; 

»Or  me  poes  respondre  totes  vos  volent^s.« 
5  »Ogiers,  dist  li  rois  Yas,  vilaincment  parles. 

»Je  retins  les  barons,  si  les  ai  malt  ames. 

»Renaos  a  ma  seror,  qai  preus  est  et  sen^s.« 
»Ogiers,  dist  li  rois  Tos,  nel  celeroi  noient 

»Je  reting  les  barous,  si  les  aim  durement 
10  »Renaos  a  ma. seror  Aelis  au  cors  gent. 

»Cest  castiel  a  il  fait,  ki  sor  la  roce  pent 

»Et  si  ne  n*ai  vers  eis  ire  ne  mautalent, 

»Ne  desfi^  vos  ai,  par  mon  cief,  de  noient; 

»Car  se  je  les  reuvoie  issi  vilainement, 
15  »Je  coit  qae  Temperere  m^en  tendroit  malt  por  lent. 

»Certes,  ains  gaerpiroie  trestot  mon  casement 

»Qae  issi  les  rendjbse  ibsi  vilainement.» 

»Ogiers,  ce  dist  Renaos,  foi  qoe  doi  saint  Vincent, 

»Je  mc  jetai  de  France  k  docl  et  k  torment 
20  »Droitore  li  voel  fiiire,  voiant  tote  sa  gent; 

»Mos  ii  n*en  volt  pas  prendrc  nenol  acordenient. 

»Encor  seroie  prest  de  droit,  malt  bouemcut; 

»Mais  il  n'en  prendroit  mie,  tant  est  de  fier  talent. 

»Tel  cose  poet  il  faire,  par  le  mien  encieut, 
2j  »Qo'entre  moi  et  mes  freres  le  feromcs  doleut 

»Rois  Yos  m'a  reteno,  si  m\  Ime  dorement, 

»Si  me  fist  oest  castiel  de  piere  et  de  ciment; 

»Encor  ai  avec  ^o  on  poi  de  bone  gent 

»Qoi  monstreront  le  roi  on  si  fier  maotalent, 
M  »3k  ne  li  lai[rai]  tere,  castiel  ne  casement. 

»Certes  de  Karlemaine  ne  tieng  jo  noient.« 

»Renaos,  ce  dist  Ogiers,  trop  parles  foiement. 

»Desconfit  nos  aves  de  parole  sovcnt; 

»Mais  se  les  os  %jostent,  nos  vos  ferons  doleut.« 
S5      »Reiguaos,  li  fixAymou,  dist  Ogiers  ii  Dauois, 

»Dcscoufis  nos  aves,  vos  et  eil  de  Yau^ois. 

»Karies  nostre  emperere  est  molt  preos  et  cortol  . 

»Ja  vos  dona  il  armes,  voiant  tos  les  Francis. 


118 

»Bois  Tu  ?08  a  fremi  castiel  en  son  destrois. 

»Pur  le  mien  enden!»  n*en  icrt  ja  li  qawn  mois, 

»Ens  el  euer  de  sa  tere  amenrons  les  Francis 

»Et  Yeras  abatus  tos  ses  mellors  manois. 
i  »J&  n*i  pora  aidier  Oascons,  ne  Bordelois.« 

»Ogiers,  oe  dist  Renans,  dont  serons  nos  sordois? 

»Par  la  foi  qae  Jo  doi  saint  Nkol  de  Yau^is, 

»Yoe  ne  voldrois  pas  estre  compaignons  as  Fran^ois ; 

»Gar  nos  i  ferons  tant  as  espiels  noielois, 
le  »CTas  premeraines  jostes  en  eairont  .c  et  .iü. 
Reigpans,  li  fix  Aymon,  ne  celerai  noiant 

»Karies,  nostre  emperere,  a  rice  cascment 

»De  par  tote  sa  tere  fera  venir  sa  gent ; 

»S*entrera  en  Gascogne  par  son  esforcement; 
15  »Entred  qQ*ä  Bordiaus  n'a  il  arestement. 

»Sades,  s*0  yos  puet  prendre,  k'i  vos  fera  dolent 

»Or  TOS  ai  je  tot  dit,  je  croi,  le  den  commant 

»Et  vos  en  poes  faire  tot  k  vostre  talent. 

»Je  m*en  vois  k  Bordiaus  ü  me  sire  m'atent« 
to  A  icest  mot  s*entomc  k  osporons  bro^ant 

Ases  8*en  repenti  Renans . . .  ki  ne  pent. 

Ogiers  vint  k  Karion,  son  mesage  li  rent; 

Quan  qne  Reuans  manda  ne  li  cela  noient. 

Qaant  li  rois  Tentendi,  tos  taiust  de  mantalent 

95  II  passerent  Gironde,  qoant  il  orent  bon  ?ent 
En  lor  cemin  en  entrent,  si  8*en  vont  erranment; 
Tant  cevaace  li  rois  cni  doce  France  apent, 

Qne  il  vint  k  Paris;  an  grant  peron  descent, 
Pols  monta  el  pales  tost  et  isnelement. 
so     Nostre  emperere  Carles  avoit  el  euer  la  rage. 
Yenns  est  de  saint  Jaqnes,  de  son  pelerinage, 
Pols  a  mand^  ses  homes  et  trestot  son  bamage 
Et  il  i  sont  venn  et  par  terre  et  par  nage, 
n  en  a  apel4  cels  de  melor  eage. 

96  »Baron,  ce  dist  li  rois,  soferrois  cest  viltage 
»Des  fix  au  viel  Aymon,  ki  m'ont  fait  tcl  oltrage? 
»n  m'odstrent  mon  fil  dont  je  ai  grant  damage. 
»De  la  terre  de  France  les  ca^ai  fors  par  rage. 
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'Eng  el  def  de  Teraase  pristreot  ßor]  herbergage. 

'J'es  jetai  de  pab  et  de  tot  le  boecage. 

»Uuqnes  n*eo  poi  ob  preodre  k  con  ne  an  pasage. 

'Del  regne  les  jetai,  oü  11  eorent  damage. 

'Ena  el  cacr  de  Gasooigne  ont  Cut  i.  herbergage. 

»Roia  YoB  lor  a  fidt  &ire  castiel  et  heritage; 

»Renaus  a  sa  seror,  jostte  g'est  aa  linage. 

'Li  grant  et  li  petit  dient  qne  il  se  rage.« 
Charies,  nostre  emperere»  a  apeli  Naimlon 
10  Et  Ogier  le  Danois  et  le  conte  Hnidelon: 

»Segnor,  dist  Temperere»  porDeo,  qnel  le  fenms?« 

»Sire,  ce  dist  dns  Naimes,  foi  qne  doi  saint  Simon» 

»Se  V08  nos  Yoles  croire,  bon  consel  vos'donron. 

» Josqae  ci  ä  nn  an  oest  siege  laiaeron» 
IS  »Dont  erent  repoei  vo  per  et  yo  baron 

»Ki  de  vo  mortel  gverre  ont  eati  en  ten^on.« 

Qnant  Tentent  Temperere,  8i  taint  comme  earbon. 

Atant  es  nn  Yallet  descendn  an  pcron; 

0  loi  .ux.  damdax  de  mnlt  jante  fa^n; 
» ITi  a  celni  ki  ait  no  barbe  ne  guemon. 

Cascnns  a  vestn  paile  n  Yermel  siglaton. 

Li  valles  ot  Yestn  .L  hennin  peli^on; 

Si  ot  hoeses  d'Anfriqne,  d*or  snnt  li  esporon. 

Lc  cors  ot  biel  et  droit  et  ci^  de  baron; 
is  Pins  ot  fier  le  regart  qne  Inpars  ne  lion 

Mnlt  estoit  bien  form6s  et  de  bele  fa^on. 

Yenns  est  an  palais,  si  descent  an  peron ; 

Les  degr^  est  mont^  il  et  si  compaignon ; 

Ains  ne  fina  d'esrer,  si  Yint  devant  Karion, 
Jt  De  Den  le  salna,  ki  sofiri  passion. 

Karies  le  respont  tost,  n'i  fist  arestison. 

»Amis,  eil  te  garise,  ki  vint  k  raengon. 

»Dont  es  tn,  de  qne  tere  et  commeutastn  non?« 

»Sire,  dist  li  valles,  BoUans  m'apele  ou 
^  »£t  fni  n6s  cn  Bretaigne,  tot  droit  k  saint  Fagon. 

»Fix  sui  vostre  seror  k  la  clere  fo^u 

»Et  li  bncn  dnc  d'Angiers  c*on  apele  Milon.« 

Qnant  Tentent  Temperere,  si  dre^a  le  menton; 
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n  le  prist  par  la  manoe  de  rennin  peli^on, 

jm.  fois  li  baisa  le  boce  et  le  menton. 

»Blas  nies,  dist  Temperere,  nos  vos  adoberon. 

»Se  T08  et  Renalis  estes  en  an  camp  k  bandon» 
6  »Holt  TOS  Sarai  bon  gr^,  s*ocies  le  glonton.« 

»Par  mon  def,  dist  Rollans,  se  n'en  preng  Yengison, 

»Ja  mar  arai  del  Yostre  vaillant  J.  esporon. 

»Mon  coosin  a  ods,  dont  j*ai  an  coer  ten^on.« 
Karies  nostre  emperere  ot  le  caer  forment  116 
10  Por  amor  de  Rollant  c*on  11  a  envoii. 

Atant  es  i.  mesage  ki  descendi  k  pi6; 

Tos  les  degr^  de  marbre  est  el  palais  piii6; 

U  k*il  Yoit  Karlemaine,  si  Ten  a  araisni^: 

»Emperere  de  France,  mnlt  tos  yoI  aaisii; 
15  »Mais  Yos  dm  de  GoUoingne  sont  malt  mal  engini^ 

»Qae  11  Saisne  par  force  ont  le  bore  asegi^. 

»Si  ont  arses  les  raes  et  le  forborc  brisM. 

»L'autrier  m'en  issi  fors,  ains  qa*il  fast  esclairi^ ; 

»A  vos  ving  por  socors,  le  cors  ai  traveilli6.« 
so  Qaant  Tentent  Temperere,  s'a  le  cbief  embrond^. 

Rollans  Ten  regarda,  si  Ten  a  areini^: 

»Sire,  drois  empereres,  molt  vos  voi  esmai^. 

»Novelement  nos  somes  moi  et  vos  acointi^. 

»Chargies  moi  .xx.m.  homes,  d'armes  apareilli^; 
25  »Je  m'cn  irai  por  vos  k  Colloing  le  si6. 

»Se  je  i  trais  les  Saines,  ja  n*i  seront  laisii.« 

L'empereres  l'entent,  s*a  Rollant  embradi; 

.nn.  fois  le  baisa  par  malt  grant  amistii. 

»Dons  nies,  dist  Temperere,  je  t'en  doing  le  congi6.« 
so  .XX.m.  bomes  Ten  cbarge,  qoi  bien  sont  haabergi£. 

lÄ  oü  Rollans  monta  an  perron  entaillii, 

L'empereres  de  France  Ta  ensi  areinie: 

»Biaas  nies,  je  vos  ai  ore  mon  bamage  chargi^. 

»Gardes  par  vos  ne  soit  honi  ne  vergoigniö.« 
55  »Sire,  ce  dist  Rollans,  mnlt  en  aves  plaidi^. 

»An  repairier  verres  com  j'aorai  esploitiö.« 

II  se  parti  del  roi,  qaant  Karies  Tot  baisie 

Et  11  baron  s'en  toment  et  serr^  et  rengi4. 
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Tant  ont  ei  jor  et  nnit  err6  et  chevaacii 
Qa'il  vindrent  k  Golloingne,  la  fort  archeveschie ; 
Lor  force  ont  emboschiö  en  en  .i.  brneillet  foilli^ 
Lon  ont  desi  k  Tost  le  ccmbel  envoi^ ; 
.y.c.  Chevalier  forent,  de  bien  faire  haiti6. 
Leg  forriers  encontr^nt,  qoi  estoient  chargi^; 
Une  proie  amenerent  d'on  chastel  c*ont  brisi^; 
Cbaitives  et  chaitis  ont  asses  gaaingni^. 
Nostre  baron  s^escrient,  si  a  chacuns  hucie: 
»Seignor,  nostre  empereres,  nos  a  ^  envoi^. 
»Yes  ci  les  Sarrazin  qae  avons  covoiti^. 
»Se  il  or  nos  eschapcnt,  nos  somes  enginiö.« 
Lors  brochent  les  chevaus,  si  les  ont  eslaisi^, 
No  baron  ont  le  chaple  et  Testor  comanciö ; 
.  Mort  furent  Sarrazin,  ocis  et  destranchi^. 
Les  chaitis  ont  rescous,  qni  estoient  li^. 
[ji  OS  s'est  estormie,  si  sont  apareilli^ 
Kt  montent  es  chevaos,  ann^  et  haubergie ; 

Une  grandisme.  line  ont  le  cenibel  chaci^. 
i  Rollans  saut  de  Tagait  qu'il  avoit  embucie 

Kt  tot  si  compaignon  ne  se  sunt  atargie. 

lA  peflssies  yeoir  maint  haut  baron  prisie. 

Quant  il  virent  les  Saines,  merveilles  farent  lie; 

Chascuns  point  le  cheval,  s'a  Tescu  embracie. 
&  Doiit  velssies  Testor  merveilleus  commeneie, 

Tant  roide  haute  fraite,  tant  fort  escu  percie, 

Tant  hauberc  jaseran  ronipu  et  desmaillie; 

Des  mors  et  des  navrös  sont  ii  larris  jonchie. 

Quant  orent  Sarrazin  ocis  et  destranchi^, 
t>  Kscorfans  et  si  home  furent  mult  esmaiö. 

Rollans  li  nies  Karion  a  par  force  huchi^, 

Va  ferir  Escorfaut,  ne  Ta  mie  cspargniö 

Que  Tescu  de  son  col  li  a  frait  et  percie. 

Li  haubers  fu  si  fors  qu'il  n'est  mie  percie. 
5  Toute  pkine  sa  lance  Ta  cl  champ  trebuchi^ ; 

Desor  lul  s'arestut,  s'a  le  branc  nu  sacbi6, 

Au  tranchant  de  Tespec  Ta  si  fort  justisie 

Qu'il  le  prist  au  nasel,  si  Ta  amont  dreci^; 
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»De  In  voUni 

»£lBMrtaHi 

»Et  qm  m1  Todn  füre, 

>Pmr  w»  ^ie(  «rt  b 
»  »Se  das  Kaiws  le  loe^  ji 

»Ott,  oe  dJBt  h  ä^  cw  fl  e 

Doat  OBt  fi  pttCM  Ums^  fi 

RolhDS  el  WS  hmgc»  est 

Sor  i.  Uaae  ptlclrois  sisl  li  rob 
tä  No6  Imiüos  s*cb  repüreat,  es  les  yos  Rtimfe 

Kt  tresiiftsseiii  ks  Uitcs,  les  Ibres  H  les  fafs; 

Kntrcsi  i  Paris  n^esl  RoUaas  arestes. 

Karies  aU  eocoiitre,  qai  ks  a  desiirte; 

Soo  neTea  acola,  ü  Fa  baisie  asMs. 
9»  »Biaas  nies,  disl  Tempereres,  tos  estes  leUwaia. 

>Dites  de  tos  aofeles,  gardes,  ne  les  celea.« 

»Sire,  ce  dist  RoDans,  aprte  main  le  saarca. 

»EäoorCuis  afoos  pris,  si  tos  est  aaienes. 

>Sa  lerre  et  ses  pals  tos  est  abaadooes. 
S3  *Se  TOS  le  Toks  iaire,  tos  gardes  i  netes 

»Et  il  sera  demain  baptissies  et  leT^s; 

'De  TOS  tenra  sa  terre,  se  tos  le  ooauBaadea.« 

»Biaas  Bies,dist  rempereres^baerfassieBoaqMS  aia. 
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»Bien  aves  esploitiö,  Dex  en  soii  aonrts.« 

L'emperere  en  apele  ses  dras  et  tes  privte. 

»Baron,  dist  rempereres,  qoel  oonseilme  doores? 

»Gardes  qae  Esoorfiuu  aoit  bien  emprisonte. 
s  »J&  ne  kcrrai  paien,  qa*ü  sont  desloiaat^s.« 

£i  dl  li  respondirttit:  »Si  com  vos  commandes.« 

£n  anc  chartre  aval  fa  Escorfims  mente; 

ninec  fd  par  Ics  pite  en  i.  aniaos  fenn^s. 

L'cmpereres  commande  qa*il  aoit  malt  honorte. 
I«  Lors  fa  li  hais  des  chartres  YerroiUiis  et  serris. 

O  le  roi  fti  Richars,  Sanses  et  Othoes; 

A  mengier  et  k  boivre  ont  ä  lor  Yolentte. 

»Naimes,  dist  rempereres,  porDea,  qaemedires? 

»Ck>mmcnt  le  fist  mes  nies,  qaantas  Tars  fii  meslds?« 
15  »Sirc,  ce  dist  das  Naimes,  por  coi  le  demandes? 

»Onqaes  pais  qae  Jhesos  fo  en  la  crois  pente, 

»Nc  fd  tex  Chevaliers  Yefls  ne  esgardte 

'Et  Saines  et  paiens  a  toas  desbaret^s. 

»S*il  avoit  .i.  cheval  qoi  si  fast  abrives, 
wi  »Qai  vo.neveu  portast,  qaant  il  seroit  arm^s, 

»Ku  cel  lia  ne  seroit  scs  anemis  trovös, 

»Qa'il  ne  fast  mors  et  pris  a  k  honte  livr6s.« 

»Naimcs,  dist  Tcnipereres,  por  Den,  qae  m*en  loes  ? 

»U  iert  li  cbcrans  pris  qai  si  ert  abri?teV 
SS  »Dont  Baiars  soit  atains  et  ses  sires  mat^s.« 

»Par  nion  chicf,  cc  dist  Nainics,  se  mon  couseilcrces, 

»Je  le  V08  donrai  tcl  qae  hon  cheval  aarcs. 

»Faites  crier  .i.  cors  qai  bien  soit  devis^s, 

»Par  de  desoas  Monmartre,  delte  Saine,  ens  el  prte ; 
90  » Yostre  coroue  d'or  al  chief  dcl'  cors  nietes 

»Et  .cccc.  mars  d'or  et  .c.  pailes  rote. 

»Malt  iert  grans  li  avoirs,  si  sera  covoitte. 

»Qai  le  cors  porra  vaincre,  caitc  li  clameres. 

»Ja  de  Tor  nc  des  pailes  point  ne  lor  retolrcs. 
SS  »Les  barons  qai  ci  sunt,  vostrc  congiö  doncs. 

»A  feste  Saint  Jehan  sott  chascuns  retomes. 

»Ensi  sera  il  fait,  pnisqac  vos  le  voles.« 

Charles,  nostre  empereres,  a  Gut  ses  os  hocier, 
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A  Paris,  sos  Honmartre,  del^s  Saine,  el  grafier, 

YiengDcnt  tot  li  baron,  chascons  sor  son  destrier. 

Charles  volra  veoir  trestot  le  plas  legier. 

An  cors  mctra  li  rois  sa  oorone  d'ormier 
i  Et  .cccc.  mars  d'or  et  maint  bon  paile  cfaier. 

Or  s'cD  vont  li  baron,  mis  sont  el  repairier. 

.1.  mesages  s'en  toroe,  qoi  le  cors  ot  legier; 

De  Paris  s*cn  issi,  ne  sc  vost  atargier 

Et  trespasse  les  terres  sor  son  oorant  destrier. 
10  A  Orliens  passe  Loire,  k  .i.  batel  legier; 

Unques  ne  tresfina  tant  qa'il  vint  k  Poitier. 

Cele  nuit  i  remest  desi  k  Tesclairier, 

Aa  matin  est  mont^s,  si  pense  d'esploitier 

Et  trespasse  Poitao,  le  grant  pals  plenier; 
15  Dosi  k  Montaaban  ne  se  vost  relaisier. 

Aa  chastel  est  venös  tot  droit  k  Tanuitier ; 

Parmi  la  maistre  porte  entra  ens,  sens  targier; 

Kncoi  fera  Renaut  tot  le  sens  formoier. 
Or  est  li  mesagers  en  Montauban  entr^s 
so  Et  dcscent  auporron,  desoas  le  pin  ramte; 

Tons  les  dcgr^s  de  marbre  est  el  palais  montte. 

Renaas  le  voit  venir,  si  est  encontre  alte, 

Aallars  et  Guichars  et  Riebars  li  sente. 

Molt  fa  bien  li  mesages  baisi^s  et  acoles; 
n  Ronaus  li  demanda :  »Amis  et  dout  venes  ?« 

»Sire,  devers  Paris  ü  li  rois  est  remte. 

«Tel  cbosse  i  ai  olc,  dont  forment  sai  irte.« 

»Amis,  dites  le  moi,  gardes  nel  me  celes.« 

»Sircs,  dist  li  mesages,  apr^s  main  le  sanres. 
so  »L'emperere  de  France  a  merveillcas  pensis. 

»II  a  .].  sien  nevea  qai  malt  est  alossös, 

»Valet  de  primes  barbe;  Taatrier  fa  adobös. 

»Saines  et  la  lor  gent  a  tos  desbarctös 

»P^t  li  rois  Escorfaas  est  en  prison  jet6s. 
35  »Jamais  n'en  istra,  fors  s'il  est  crestianes 

»Et  trestous  ses  barnages  en  fons  regeneres. 

»II  a  ä  non  Rollant,  ensi  est  apeles. 

»Karies  fait  a.  cors  faire;  li  jors  est  devises; 
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»A  feste  Saint  Jehan  est  li  cors  creant^. 

»Li  bamage  de  France  i  sera  asambl^. 

»Dex!  tans  rices  destriers  i  aara  amenös! 

»TJ  rois  i  met  tresor,  ja  si  grant  ne  verres: 
5  ».GCGC.  mars  d'or  fin  et  .c.  pailes  ro6s 

»Et  sa  riebe  coronc  dont  il  fa  Coronas. 

»Cil  gni  le  cors  vaincra,  l'aYoirs  11  est  livr^s; 

»Ja  n*en  perdra  por  bome  .ii.  deniers  mone^s.« 

Quant  Renaas  l'entendi,  si  en  a  ris  asses. 
10  Maogis  en  apeUi:  »Biaus  coasins,  gä  venes. 

»Tons  seus  irai  an  cors,  se  vos  le  me  loes.« 

»Sire,  ce  dist  Maogis,  se  vos  piaist,  non  feres; 

»Ains  menrois  owec  tos  .c.  cbevaliers  ann^s. 

»Se  reconns  i  estes,  miels  vos  en  aideres.« 
]s  »Volentiers,  dist  li  dos,  qoant  tos  le  me  loes.« 

A  icele  foie  est  si  li  plais  rem^s ; 

La  nois  est  revenoe  et  li  Jors  trespasis. 

Gele  noit  s^est  Renans  ricbement  conre^s ; 

Par  tans  se  vait  coocber,  ao  matin  est  lev^s; 
to  Tr^  k'ä  .c.  cbeyaliers  a  Amaogis  mand^s 

Et  qoant  il  sont  veno,  s*es  a  araisonis: 

»Baron,  prenes  les  armes  et  si  vos  adobes. 

»En  cel  aotre  pab  avec  nos  en  vendres.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  vos  comandes.« 
ts  Maogis  a  comand^  qoe  Bondins  fo  son^s 

Et  il  si  fo  molt  tost  et  sor  la  tor  port^s. 

Li  baron  s'aprest^rent,  es  les  vos  tos  mont^. 

Renaos  vint  ä  la  dame  de  coi  il  fo  am^s ; 

Doocement  Tembra^a  par  en  .ii.  les  cost^s ; 
M  La  contesse  le  baise  par  molt  grans  amist^ 

»Dame,  ce  dist  Benaos,  cest  cbastel  me  gardes 

»A  .v.c.  cbevaliers  qoe  ä  vos  retenres. 

»Grardes  qoe  n'i  entre  bom  qoi  de  m^rc  soit  n^s, 

»Fors  le  roi  Yon,  vo  fr^res,  qoi  de  nos  est  am^s 
36  »Nos  aotres  bom  n'i  entre,  por  coi  il  soit  arm^s, 

»Josqoes  ä  icele  eore  qoe  vos  mc  raoeres.« 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  si  com  vos  comandes. 

»A  dame  Den  de  glore  soies  vos  comandes.« 
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Adoaqwt  i'en  Bf  ■  de  ti  wdlicrB  Umfa 
Et  lliig»  le  emini  qn  ta  pm  et  toi^ 
Se  rois  Tu  le  KtH,  fl  ■!  Int  ji  lUt. 
.C.  dwnlien  Mi  im  M  Bipz  enpmntAt; 

s  Or  les  eoadue  Dez  qn  cm  eran  ta  peD^ 

VoBt  t*en  li  fil  Ajmoa,  m  te  Tellent  targkr; 
Bien  sunt  a  kir  coa^MÜgw  jisqa*^  x.  cbefiBer. 
Ainc  en  toote  b  roote  n'oC  roaei  ne  foniier; 
II  n'i  afoit  sargoo  qai  ne  Bftint  bon  destrier, 

it  Et  fifuwf  Hl  les  teirei  et  le  ptii  ptenier. 
A  Oiüens,  penm  Loire«  le  font  oatre  nagier. 
Ca  del  pA  dcnaadeBt:  »Qn  soatcütchrrttter?« 
»Sfignor,  ce  diil  ÜMgis«  bos  scnms  lodoier. 
»Si  aloDs  k  Pam  bos  chefiM  csaier. 

15  »Ghariea,  aoatre  empererca,  i  a  fiüt  ooora  iMder. 
»Li  rois  i  a  bit  metre  sa  oon»e  d'onaier 
»Et  xeoc  man  d'or,  x.  pailes  q«i  eut  dder. 
»No8  i  alomes  tot,  qa'i  Toloiit  gaaignier.« 
Et  eil  li  respoodirent:  »M'aies  loiog  de  targier, 

M  »Que  s*k  taat  i  Tenet,  Toa  eataet  eqiloitier. 
»N*i  a  qof  .Tiü.  jon  de  terine,  a  tob  cofieot  eoitier. 
»Yoa  cheraos  covendra  sanier  et  Minder, 
»Quant  ce  vendra  an  oon,  qn*il  s<^ent  plas  Mgier.« 
Dont  t*en  ?ont  li  baron,  si  laiaent  le  plaidier. 

55  II  entrent  en  la  ?oie,  penaent  de  l'esploitier. 
Desoos  Montleiri  avoit  .i.  iMneil  plenier; 

lA  entrent  li  baron  por  lor  oors  aaisier; 
Vitaille  lor  aportent  aergent  et  escaier, 
Et  Maogis  li  cortois  les  sot  bien  porcbacier; 
90  Asses  lor  a  trov^,  qnan  qn'il  orent  mestier. 
Ce  fn  el  mois  de  Mai,  k  Fentr^  d*e8t^ 
Qoe  foillissent  eil  bos  et  verdoient  li  pr6, 
Li  fil  Ajmon  estoient  dcdans  le  bos  ram^; 
Or  est  li  Jors  fenns  qae  tant  ont  drsir^; 

56  Li  soleos  est  le?^  qni  giete  grant  clartA. 
Renaas  en  a  Maagis  son  consin  apel6. 

»Blaus  nies,  ce  dist  li  qnens,  qa*en  aves  en  pena6? 
»Demain  sera  li  cors,  Jel  sai  de  verit^. 
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»A  noit  irai  gesir  k  Paris,  la  cit£.« 

»Sire,  ce  dist  Mangis,  mnh  aves  bien  parl6.« 

D'niie  pari  del  Tergier  Ten  a  Benaot  meii6. 

Maogis  ot  pris  nne  herbe  qai  mnhotgraiitboDt^; 
s  An  poot  dd  branc  d'ader  a  Terbe  pesteM; 

D*ewe  firoide  ei  de  tui  Ta  moH  bien  destempr^, 

Pnis  en  a  Baiart  tert,  le  pis  et  te  cost^, 

Dont  fii  Baiars  plns  blans  qne  n*est  flors  en  est^. 

Pnis  en  a  oint  Benant;  es  le  tos  tot  mni; 
10  En  Tai  de  .z?.  ans  ainsi  Ta  fignr6. 

As  baroos  le  ramaine  et  si  lor  a  mostr6. 

»Baron,  ce  dist  Mangis,  dites  vostre  pensi. 

»Porra  eist  revenir  ains  c*on  rait  ravisi? 

»Esgardes  de  Baiart,  com  je  Tai  atomi.« 
ift  Qnant  li  baron  le  voient,  s*ai  ont  Den  merci^. 

Renans  monte  en  Baiart  qne  il  a  tant  am4 

Et  Mangis  sor  le  noir  qni  mnlt  avoit  bont£. 

Renans  baise  son  fr^;  mais  cbascnns  a  plori, 

Gar  il  ya  en  tel  lin  ü  est  cneiUis  en  hL 
so  Se  Karies  le  savoit,  le  cbief  aroit  cop^. 

Del  vergier  snnt  issn,  s*nnt  congi^  demand^ 

Et  li  fr^  knr  ont  tot  en  plorant  doni; 

A  Den  en  ont  Benant  et  Mangis  comandi. 

Ambedni  li  baron  snnt  el  chemin  entr^ 
15  Et  trespassent  ks  terres,  si  ont  si  bien  err6 

Fi  cel  soir  snnt  venn  k  Paris,  la  dU; 

Parmi  la  maistre  porte  snnt  en  la  vile  entr^. 

El  Yies  marchii  se  snnt  poTrement  ostel^, 

Chies  J.  cordoanier  qni  tant  ot  mal  pensi. 
so  Par  Ini  ftarent  li  oonte  cele  nnit  ra?is6. 

Se  dame  Dex  n'en  pense,  par  la  sine  bont6, 

Embedni  li  baron  seront  Karion  Uyt^. 

Mal  iert  baiUis  Benans,  se  Dex  n'en  a  pit^; 

Nel  verront  mais  si  fir^re  qni  ,snnt  el  bos  ram6. 
36  Mangis  a  bit  nn  lien,  si  Tot  bien  aoesmi ; 

Par  desos  le  fillon  Ta  k  Baiart  no^ 

Et  pnis  a  &it  J.  lit,  mnlt  Ta  bien  aoesmö. 

Benant,  le  fil  Aymon,  i  a  conchi6  8on6. 
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Li  Ostes  Tcsgarda,  si  li  a  demandd: 

»Qnel  est  eist  Chevaliers?  ne  me  soit  pas  cel6. 

»S'il  enst  plus  d'aage,  bien  Teflsse  avis6; 

»Bien  resanible  Renaat,  fil  Aymon  le  barb^. 
6  >Por  ke  aves  issi  cel  cheval  atorn6?« 

>Sire,  ce  dist  Maagis,  dirai  vos  verit^. 

»Gest  cbeval  weil  destraindre    trop  le  voi  desre^. 

»Li  vales  est  mes  enfes  et  si  Tai  engendr^. 

»II  ne  ii*a  encor  gaires.  qae  je  Tai  adob^. 
10  >Par  la  foi  qae  vos  doi,  point  ne  vos  ai  faas^.« 

Et  respondi  li  nstes:  »Bien  vos  ai  escont^.c 

Oes  com  fait  pechi6  a  Maagis  encombr^; 

Pais  ne  demora  gaires  qa'il  a  Renaut  nom6. 

»Ahi,  ce  dist  li  ostes,  com  le  m'aves  cel6! 
16  »Por  voir  ce  est  Renaas,  jel  sai  de  verit6, 

»Ki  Bertolai  ocist  k  Teschekier  qaar6. 

»Jamals  ne  finerai,  si  iert  le  roi  cont6.c. 

Quant  Renaas  Tentendi,  tot  a  le  sanc  ma6; 

II  est  saillis  del  lit,  si  a  son  branc  coabr6, 
M  Venas  est  ä  son  oste,  si  Ta  araison^ : 

»Ostes,  ce  dist  Renaas,  malt  aves  föl  pens^. 

»Je  ne  vi  ainc  celai,  en  trestot  mon  a6.c 

»Taisies,  ce  dist  li  ostes,  bien  vos  ai  ravis^. 

»Par  mon  chief,  c'este  vos;  plas  n*i  seres  cel^.c 
25  Aatresi  s*en  toma,  com  ait  le  sens  derv6; 

Ja  montast  del  palais  contremont  le  degr^; 

Si  le  desist  Karion,  le  fort  roi  coron^, 

Quant  Renaas,  11  cortois,  trait  lo  branc  acer£. 

Si  en  a  fern  Toste  an  cop  desmesar6; 
so  Del  Chief  jusqu^el  braier  Ta  fendu  et  cop6. 

Quant  es  Mangis  le  voit,  s*eu  a  le  euer  ir6. 

»K'as  tu  fait,  vis  diables?  as  tu  le  sens  derv6? 

»SeDame  Dex  n'en  pense,  mal  somes  encombr^; 

»Jamals  n'eschaperons  de  Paris  la  cit^.« 
95  Adonc  li  a  Maugis  son  cheval  amen^ 

Et  Renaus  i  monta  par  son  estrier  dor6. 

Mangis  monta  el  noir,  ne  s'est  plus  aresti 

Et  eil  de  la  maisou  ont  maintenant  cri6. 
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Moli  fti  gntnde  la  noise  par  Paris,  la  cit6; 

Owec  les  antres  lAincee  saut  li  baron  mell^; 

Baiara  9*en  va  dochant,  bien  resamble  afol6. 

Cele  nnit  füreDt  il  povrement  ostel^ ; 
5  £1  porcbe  del  mostier  saint  Martin  Toiior^ 

Jorent  aodai  li  prince,  tant  qu*il  fii  ajornö. 

Le  jor  virent  venir,  li  solaas  In  le?^ 

eist  Chevalier  se  lierent  oontreval  la  cit6. 

Li  rois  a  le  servisse  par  bon  euer  escoot^, 
10  Pnis  en  a  apeI6  Sanson  et  Otho6: 

»Ales  desoos  Monmartre,  de  desons  Saine,  el  pr6. 

»Si  portes  ma  corone  k  fin  or  esmer^, 

>.CCCC.  mars  d'or  fin;  ensi  est  devis^, 

»Et  ovec  seront  mis  .c.  bon  paile  ro^.c 
15  Et  eil  li  respondirent:  >A  vostre  Yolent6.€ 

Tost  et  isnellement  s'en  sunt  d*illuec  tom6. 

La  corone  enport^nt,  qni  getoit  grant  clart^. 

Par  desor  i.  estache  ont  .i.  paile  get6; 

Sns  mistrent  la  corone  et  l'or  qa'il  ont  port^ 
10  Et  li  .c  paile  fiireut  galacien  fres^. 

Donc  snnt  ayal  Paris  dl  Chevalier  mont6. 

La  velssies  le  Jor  maint  destrier  amen6, 

Sor  et  noir  et  bancent,  ferrant  et  pomel^. 

Et  Benans  et  Mangis  en  sunt  an  cors  al6; 
SS  H^  Dex !  com  il  i  forent  celni  Jor  regard6. 

Et  Baiars  va  clocbant,  qoi  le  piet  ot  no6. 

L'emperere  de  France  a  Naimlon  apel6 

Et  Ogier  le  Danois,  Hoidelon  le  barb^': 

»Prenes  .c.  Chevaliers  qoi  soient  conreö; 
90  »Si  garderont  le  cors  par  si  grant  loiaat^ 

»Qoe  il  n*i  ait  tort  &it  ne  nnl  estor  mesl^.« 

Et  dl  li  respondirent :  >A  vostre  volent^.c 

Gil  ki  fiirent  k  cort  ont  Benaat  esgard^; 

Baiart  virent  dochant,  si  Tont  asses  gab6. 
do  »Cil  conqaerra  aocoi,  fönt  il,  le  vif  malf6. 

»Amis,  aves  vos  ci  vo  ceval  amen^? 

»Yos  vaincrois  bicn  le  cors,  se  Dex  Ta  destin^.« 

»Segnor,  ce  dist  li  rois,  trop  en  aves  parl^. 

lleBMf  do  MbatmlMUL  9 
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»Oardes  qne  par  ninproim  iii  ait  mais  moC  w»^« 
Mais  de  ce  ot  Benaas  anqoes  le  eoer  sea^, 
Qoe  de  quan  qae  il  direot,  ae  lor  a  BU)t  aoat. 
Li  jora  fa  biax  et  ckn  et  la  raTine  graat; 

5  Gil  ki  gardent  le  oon,  se  foat  hant  eicriant: 
»Baron  et  car  montes;  q*alet  fos  taat  taijantV 
»Se  il  an  vont  sans  fat»  Uasme  en  aarons  malt  graaL 
»Karies  en  velt  venr  trestot  le  plns  ooraat« 
Et  Renaus  est  remes  le  trait  k  .i.  seijant 

10  Et  quant  Maogis  le  voit,  si  descent  maintenant; 
Le  destre  piö  Baiart  deslia  par  devant 
»Baiart,  oe  dist  Benaas,  trop  nos  alons  taijant. 
»Se  dl  i  vout  sans  nos,  blasmc  i  aaerons  grant; 
»Beprov^s  vos  sera  k  trestot  to  Yifant.« 

lA  Baiars  ol  Beuaat,  si  fa  le  cief  dre^iant; 
Ensement  Tentendi  oom  mto  son  enfant 
II  fronce  des  narinea,  le  def  irait  esooant. 
Benaus  lache  Ics  regnes,  Baiars  s'en  fa  broiant. 
Tot  k  col  estenda  le  terre  porpranaant; 

10  En  trois  arpens  de  terre  en  a  treapass^  tant 
Qae  trestot  le  plos  oointe  se  tieat  por  recreaat. 
Malt  se  sunt  merveillie  dl  ki  font  e^^udant 
Et  dit  11  uns  &  Taatre:   »Franc  Chevalier  fallant, 
»Yees  del  blanc  oeyal  qae  alions  gabant 

fb  »Gertes,  il  n*a  si  bon  en  cest  si^e  yiTant« 
L*emperere  en  apele  Amire  le  normant: 
»Esgardes,  dist  11  rois,  por  Deu  le  roiamant 
»Yelstes  mes  erisamble  tant  bon  ceval  ooraat? 
»Un  en  vi  or  partir,  des  aatres  eslaissant; 

90  »Pros  resaAble  Baiart,  mais  dl  va  Uan^oiant 
»Et  dl  ki  le  conduit  samble  prea  et  vallant. 
»Cis  ccvax  est  malt  bons,  ves  com  va  randonant 
»Je  le  vaarrai  doner  k  mon  nevea  BoUanU« 
Atant  es  vos  Benaas,  malt  tost  esporonant; 

SS  Yenas  est  k  l'estace  ü  sunt  li  convenant. 
Sor  le  col  de  Baiart  s'abaissa  endinant 
Et  saisist  le  corone  de  fin  or  relaisant; 
Devant  lui  Tenleva  desas  son  aaferant. 
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ünqaes  de  rantre  avonr  ne  bailla  a.  bcaant 

L*emperere  l'apiele,  A  li  dist  en  oiant: 

»Amis,  tires  to  riene,  Je  tos  pri  et  commant 

»De  ma  corone  avoir  ferai  vostre  creant 
5  »Et  de  cel  bon  destrier  tos  donrai  avoir  tant, 

»J&  ne  seroii  mais  po?re  en  trestot  to  vivant.« 

»Par  Den,  ce  dist  Benaos,  ds  plais  ne  valt  i.  gant. 

»Ne  sai  mais  qne  Jo  die,  qnant  tos  voi  marceant. 

»Eagarde  m'i  aves  et  tenn  por  enfont 
10  »Obtes  aine  parier  de  Renant  le  vaiilant, 

»Le  fix  an  viel  Aymon  ki  le  poil  a  ferrant; 

»Qni  TOB  barons  a  mors  et  tait  de  Tanni  tant? 

»Par  mon  def,  oe  sui  Jo;  qn'iroie  Jo  celani? 

»Qneries  vos  ceval  por  doner  k  BoUant 
IS  »Qne  Baiart  peflst  ÜEure  vencn  et  recreant  ? 

»Par  mon  def,  ce  n'iert  ja  en  trestot  mon  vivant. 

»J^enport  vostre  corone  d*or  fin  arabiant; 

»Jamais  jor  de  to  vie  n*en  ferois  to  commant« 

Qnant  l'entent  Temperere,  s*ot  le  cnermnltdolent; 
so  Qne  ne  delBt  .i.  mot  por  tot  Tor  de  Guisant. 
Dolens  fa  Temperere;  n*i  ot  qne  coreder, 

Qnant  U  ot  le  novele  de  Benant  le  gnerier. 

A  hante  vois  s^escrie:  »Or  apri^s,  Chevalier; 

»Mais  d  ne  voi  ceval  dont  le  pnist  encaucier.« 
9h  Apres  Benant  s'eslaissent  le  grant  cemin  plenier 

Et  li  antre  soentre  plns  de  .xv.  millier. 

Li  destrier  anferrant  fönt  lever  le  poldrier; 

Li  Jors  ki  ders  estoit  ont  tot  £ait  ombroicr. 

Et  Bcnans  vient  ä  Seine;  si  se  fiert  el  gravier, 
so  Tant  noa  li  ccvax  qn'il  se  pot  essnier. 

Antre  fois  Tot  pass6  por  nn  grant  destorbier; 

D*antre  part  descendi  ens  en  .i.  pr6  plenier. 

Earles  vint.ä  la  rive,  si  li  prist  ä  hncier. 

Benant  a  apell6  k  loi  de  Chevalier: 
S6  »Car  me  rent  ma  corone,  mult  i  pnes  gaaignier. 

»JL  fois  sera  .pes6e  en  argent  et  ormier 

»Et  d  te  donrai  trives  jasqn^ä  un  an  entiei*. 

»Bien  poras  k  Dordone,  se  tu  vels  repairier, 

9* 
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Et  AymoD  ton  der  p^  aooler  et  bftitier 
Dame  Ale,  vostre  m^,  qni  a  gnut  delirier 
N'anera  en  ma  tiere  si  hardi  Chevalier 
Qui  jä  t*08t  rien  mesflEdre,  por  len  membres  trender.« 
Par  Den,  ce  dist  Benaus,  da  plais  ii*i  a  meetier. 
De  Tor  seront  lo6  mi  jantil  Chevalier. 
L^escarboncle  metrai  en  mon  palaie  plenier; 
Si  verra  Ton  de  loin  tr^  bien  reflamboier, 
Gil  k'iront  k  saint  Jake,  por  Dame  Dea  proier, 
10  »AI  Nofil  et  as  Paeqaes,  qnant  on  doit  cortoier. 
L&  V08  reproveront  seijant  et  escnier 
Qne  TOS  Taves  perdne  por  oevax  gaaignier.« 

Quant  Tentent  Temperere,  n*i  ot  qne  coroder. 

II  nc  defrist  nn  mot  por  les  menbres  trender 
16  Et  Renans  remonta  sor  Baiart  le  oorsier. 

liC  grant  cemin  laisa,  si  s*cn  va  J.  sentier. 

De  Bfaugi  tos  dirai,  coro  se  pot  esploitier. 

11  sist  desus  Moriel  qoi  mult  fait  k  proisier; 

Es  mes  de  Paris  se  prist  k  eslaissier. 
so  Parmi  les  maistres  portes  s'en  vait  tot  .L  sentier ; 

Entresd  c'ä  Campiaus  ne  se  volt  atargier 

Et  garda  desor  destre,  vit  Renant  aproder; 

A  sa  Yois  qn*il  ot  clere,  commenga  k  hnder. 

»Cosin,  ce  dist  Maugis,  penses  de  l'esploitier, 
t6  »Par  id  deroorer  ne  poons  gaaignier.« 

»Certes,  ce  dist  Renans,  bien  fait  k  otrder.« 

Droit  vers  Monleheri  pensent  de  Tesploitier. 

Ouichars  et  Richars  erent  desos  nn  olivier 

Et  gardent  dcvant  el8  parmi  .L  pni  plenier 
so  Et  voient  endroit  eis  les  contes  aproismer. 

Aallart,  lor  aisn^,  pristrent  k  araisnier: 

»Fröre,  bien  nos  devons,  dist  Grnicbars,  desbncier. 

»Par  le  mien  encientre,  ce  snnt  li  Chevalier 

»Qni  vienent  de  Paris,  dd  cors  grant  et  plenier.« 
16  »H6  Dexl  dist  Aallars,  ki  le  mont  dois  jngier, 

»Ja  voi  Jo  ]k  Renant  et  Anmangis  le  fier. 

»Ne  sai  se  l'on  les  cace,  mais  n*ont  soing  d^ataigier. 

»Montes,  cascnns  de  vos,  sor  son  corant  destrier. 
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»S  il  oDt  mestier  de  ihm,  si  lor  irons  aidier.« 

Ei  dl  li  respondirent:  »Bien  Cut  ä  otrder.« 

A  icestes  paroles  se  Tont  apareOlier; 

CascoDs  vest  en  son  dos  son  bon  anberc  doblier 
5  Et  mistrent  en  lor  ciea  lor  Ter  haames  d'ader 

Et  ^gnent  lor  eqiöes  k  lor  flans  senestrier. 

Pois  est  cascons  moot^s  sor  le  oorant  destrier 

Et  ont  pris  lor  espiel  as  hantes  de  pumier. 

Ja  Bocorront  Benant,  se  il  en  a  mestier. 
lu  Atant  es  le  baron,  si  oommence  k  hoder: 

»Barons,  ales  vot  ent,  penses  de  l'e^loitier, 

»Savoir  s*ä  Montalban  poriens  repairier. 

«Yees  d  la  corone  Karlemaine,  an  vis  fier; 

»Tenes  vo  droit  cbemin,  n'aies  soing  d'atargier. 
15  »Jo  enport  la  corone,  se  Dex  m'en  velt  aidier, 

»Et  il  me  velt  sanver  Baiart,  mon  bon  destrier.^ 

cjnant  Tentent  Aallars,  si  le  cort  enbrachier; 

.nn.  fois  le  baisa,  ains  qa*il  vosist  laissier. 

»Frcre,  dist  Aallars,  Dex  te  gart  d'encombrier.^ 
M  Baiars  estoit  plus  blaus  que  n*est  flors  d*olivier 

Et  li  Maugis  ert  noirs  com  more  de  morier. 

lii  uns  aloit  Ms  Tantre,  serrer  fönt  et  rengier; 

fjors  s'arontent  ensamble,  si  snnt  mis  an  frapier 

Et  trespassent  les  teres,  boscages  et  rivier. 
15  Entresd  k  Orliens  ne  sc  voldrent  targier; 

Vena  en  sont  k  Loire,  outre  se  fönt  nagier; 

Cr  se  paincnt  li  conte  forment  del  cevander 

Et  Mangis  les  condoist  ki  bons  [est]  latimiers. 

Jnsqnes  ens  k  Poitier  ne  volt  resne  sader. 
so  Cde  nnit  berbergi^ent  des  lor  oste  Gantier; 

A  plent^  lor  dona  k  boire  et  k  mangier. 

An  matin  se  levörent,  qnant  virent  esclairier. 

Les  Jomtes  k'i  fisent  ne  vos  sai  acointier; 

Vienent  an  Montalban  le  soir,  k  Tanuitier. 
»      Or  snnt  li  fil  Aymon  an  Montalban  veno; 

Beuans  descent  k  pid,  desoz  .i.  pin  ramn. 

Gontre  Ini  snnt  M  si  ami  et  si  dm; 

Qnant  il  virent  Benant,  grant  joie  en  ont  efl. 
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0  li  ont  demaiutö  com  li  est  ave&a. 

»Signor,  Aul  il,  malt  bien,  merci  le  roi  Jheso. 

»Mais  moi  et  Amaogis  fiimes  reconefl. 

»Trair  nos  volt  nostre  ostes,  ja  n'ait  8*anne  sahi. 
»  »Mais  de  m'esp^  en  a  an  tei  cop  recefi, 

»Aprils  fomes  malt  tost  de  son  ostel  issa. 

»Ens  el  mi  sa  maison  le  laissai  ebenda. 

»En  la  presse  en  entrames  del  pale  qallaec  in. 

»En  an  mostier  Jefimes,  ens  en  on  arc  folsa; 
10  »Daeqaes  nos  sesimes,  tant  qae  li  jors  ders  fo. 

»Aa  matin  remontai  sor  Baiart  le  crena 

»Et  venimes  an  cors  por  qu'estions  metl. 

»Asses  m'i  ont  gab^  li  Karlemaine  dra. 

»Merci  Dea  et  Baiart,  bien  m*i  est  avena. 
15  »Pias  de  .xx.m.  destriers  i  a  Baiars  venca. 

»J'en  aport  la  corone  Karion,  le  viel  cana. 

»Ne  vosist  por  Orliens,  ce  li  fast  avena.« 

Qaant  li  baron  Tentendent,  grant  joie  en  ont  eil. 

Atant  es  la  contesse,  s'ot  .i.  pale  vesto; 
>i)  Desor  ot  alobl6  an  mantel  qai  d'or  ftL 

Ses  crins  ot  galonds  k  .i.  fil  d*or  bato 

Et  vait  baisier  Renant,  son  ami  et  scm  dm; 

Pnis  montent  el  palais,  n'i  ont  pläs  atenda. 
Reignans,  li  fix  Aymon,  In  malt  joians  et  lies. 
S5  A  Montalban  estoient  k  joie  repairi6s; 

Mais  or  li  croist  tel  cose  dont  moH  sera  IrMs« 

Montalban  abatns  et  li  mar  pe^i^s 

Et  son  pals  tot  ars,  destrnit  et  essiUite. 

Karies  la  k  Paris,  dolens  et  coredte; 
M  n  vint  k  ses  barons,  si  les  a  araisniös. 

»Segnor,  dist  Temperere,  por  Den,  me  oonsellies 

»Des  fix  le  viel  Aymon  dont  jo  sni  vergoigni^ 

»Ma  corone  ai  perdae  dont  jo  sni  avillite. 

»Certes  se  ne  [lajr'ai,  Jamals  ne  serai  li^. 
lA  »Li  lechieres  me  dist,  Tor  en  seroit  brisi^ 

^Et  li  ciers  escarbondes  sus  son  palais  fidds.« 

»Sire,  ce  dist  RoUans,  por  coi  vos  esmaies? 

»Nos  iromes  k  ost,  si  sera  asegi^s 
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»Li  roifl  Tos  de  Gascoigne  de  cni  il  tient  ses  ti^s ; 
»Sera  penda  k  forces,  s'il  poet  estre  baiUies.« 
»Biausnies,  dist  Tcmperere,  formentmerehaities.« 
L'eniperere  de  France  fa  molt  grains  et  maris 
•'  Et  li  aatre  baron  n'i  ont  ne  jia  ne  ris. 
-»Sire,  ce  dist  dos  Naymes,  de  ce  soies  tos  lis, 
^Qae  ja  de  graud  denl  faire,  ne  monteres  en  pris. 
•Bien  sates  qae  Keiguaus  dos  a  tos  escamis. 
'Certes  bone  piece  a,  k*i  ne  fü  nostre  amis. 

10  »Bien  nos  laisse  savoir  qne  malt  nos  a  hals. 
•U  ne  nos  iHt>ise  tos  raiUant  Ji.  Paresis. 
^Sc  vos  me  voles  croire,  tes  consels  en  ert  pris, 
-'Dont  il  sera  del  cors  vergoud^  et  lionis 
^Ei  si  fr^re  detrait  &  coes  de  roncis 

i:>  »Et  Amangis  li  leres  tre^tos  vis  enfouis, 
'Li  rois  Yus  de  Oascoigne  ars  en  an  fü  espris. 
»Faites  vos  gar^ns  corre  eiportes  brite  escris: 
»Mandes  vos  Chevaliers  de  partot  vos  pals; 
'Si  soit  li  OS  jnree  k  .vii.  ans  acomplis.« 

a»  Qoant  Tentent  Temperere,  k  mont  dre^  le  vis. 
»Par  mon  cief,  disf  li  rois,  ds  consels  ert  fenis.« 
^Sire,  ce  dist  das  Naimes,  li  viels  et  li  floris, 
'^Qoi  tel  consel  vos  done,  bien  doit  [cel]  estre  en  pris.« 
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SeigDon,  or  ftiles  pais,  qoe  Dex  tos  toH  iisis, 

Jhesa  de  Stinte  gkxre  qai  en  la  crois  fü  nit. 

Si  TOS  dirai  canchon  ki  moh  doH  estre  en  prit; 

Ainc  D*olMes  mellor,  por  Toir  le  tos  plefii. 
5  A  ane  Pentecoste  fn  Charies  k  Parte; 

Yenos  fü  de  Sessoigne,  s'ot  Outeckin  ods; 

Sebile  la  roIHe  qni  tant  ot  der  le  Yis, 

Dona  k  8011  nevea  Baadain  le  marchis; 

A  8on  neven  Rollant  roliftnt  c'ot  eonqnis; 
10  Si  a  mort  Amidan,  le  segnor  de  Lntis. 

Gel  Jor  porta  corone  li  rois  poestels ; 

Le  grant  anel  el  doi,  en  la  caiere  assis. 

.XX.  contes  et  .v.  dos  ot  &  Bembant  le  Fris. 

L'emperere  de  France  s'es  a  k  raison  nds : 
16  >Entende8  moi,  segnor,  dist  Karies  al  fier  via, 

».XXX.  rois  ai  vencns,  k  Deu  en  rent  mercis. 

»Wi  a  eil  ne  me  serre  folentiers,  non  envis 

»Et  cascons  d^els  m^amaine  .xx.m.  fer  Testis. 

»Acait6  ai  ma  tere,  environ  mon  pab. 
fo  »Nos  n*i  m*i  fait  mais  goerre,  tant  i  soit  segnoris, 

»Fors  rois  Tus  de  Gascoine  ki  tos  est  asotis, 

»Qni  contre  moi  recete  mes  mortes  enemis, 

»Les  .iüi.  fix  Aymon  qae  tant  Jor  ai  hab. 

»Ne  n'ere  mais  Joians,  s'es  averai  honis. 
s&      »  Segnors,  dist  Karlesmaines,  entendes  ma  raison. 

»Mainte  terre  ai  conqoise  et  mainte  region 

»Dont  li  segnor  me  serrent,  u  il  vollent  n  non. 

»Nns  ne  m'i  foit  mais  gnere  le  pris  d*an  esporon, 

»Fors  Yon  de  Oascoigne,  si  com  nos  vos  dison, 
so  »Ki  contre  moi  recete  les  iüi.  fis  Aymoo 
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»Et  Mangis  kxr  nereo  qü  ait  mal^^on, 
»Certes  qae  jo  hac  pfais,  por  voir  le  tos  dison 
»Qae  ne  fias  tos  les  homes  ded  en  pr6  Noiron. 
»Scgnor,  k  Y09  me  daim,  nobile  compaignon ; 

ft  »Ne  Tolroie  plus  TiTre,  me«  qoe  les  tenison. 
»Por  icel  Den  de  glore,  ki  yint  k  passion, 
»De  racat  n'en  prendroie  tot  le  trezor  Oton; 
»Ains  le  feroie  ardoir  en  fii  et  en  carbon. 
»Ne  sai  qae  semonsisse  cascan  k  sa  maison; 

10  »Qoant  ci  estes  ensamblef  orendroit  tos  semon. 
»Hontaoban  asaorai,  la  tor  et  le  dongon. 
»Ki  Renaat  poraprendre,  malt  m*aarafet  Jan  don 
»A  tos  Jon  Tamerai  comme  mon  compaignon.« 
Respont  Do  de  Nantael:  »Bei  sire,  non  feron. 

15  »De  Sassoigne  fenimes;  li  tennes  n'est  pas  Ions. 
»Bien  a  pass^  .v.  ans  ne  foi  ä  ma  maison, 
»Ne  ne  vi  ma  mollier,  ne  eil  autre  baron; 
»Or  nos  resomont  dl  de  faire  aatre  beson. 
»Et  qui  poroit  sofrir  tante  percussion! 

BD  »Yos  nos  faites  vellier,  a  nos  ?ellons  -a  non, 
»Et  si  Jeson  as  can^«  en  noif  et  en  gla^on. 
»Les  des  avons  cena  et  tot  Üori  enson. 
»Damel  Den  nos  confonge  et  doinst  malelgon, 
»Se  nos  pi^s  i  portons,  bian  sire,  en  cest  beson.« 

at6  Holmes  pores  oir  gtoriose  chan^n  : 
Comment  ftirent  tral  li  .iiii.  fil  Aimon, 
El  destroit  de  la  roce  ü  les  envoia  Ton ; 
Pais  en  ot  li  rois  Yas  malt  male  livreson. 
Et  si  comme  Rollans  et  Renaos  josteront 

9ü  Cele  Joste  fti  &ite  ^s  pr^s  de  Balen^n, 
La  ü  Renaas  rescost  le  rice  roi  Yon 
Qae  Rollans  avoit  pris  par  sa  grant  mesprison. 
Uoec  fti  pris  Richars,  li  fix  au  viel  Aymon, 
Et  Karies  le  volt  pendre  as  pais  de  Monfaacon. 

u  Renaas  Tala  rescore  k  force  et  k  banden; 
Adonc  pristrent  Maagis  le  nobile  baron. 
Ne  fast  Karies  si  lies  por  Tor  de  pr^  Noiron ; 
De  ce  k*il  ot  Maagi  devers  lai  en  prison, 
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En  fisi  Karies  vellier  maint  Chevalier  baron, 
Adoaber  de  lor  armes,  cascnns  sor  son  gasoon. 
Toi  iK)r  garder  Maogis,  le  nobile  lan». 
Endroit  la  mie  nnit,  n'en  dirai  se  voir  non, 
>  Enbla  Mangis  le  roi  an  .ii.  ses  esporons 
Et  la  rice  corone  ki  fa  d'or  arabon; 
Si  li  deM;eint  Joiose  de  scnestre  geron 
Et  Rollaus,  Dnrendal,  al  pon  dore  enson, 
Olivier  Uanledere,  n  il  fodst  n  non, 
tu  Et  Cortain  k  Ogier  qoi  malt  estoit  preadon. 
Ensi  les  embla  totes  et  porta  k  bandon. 
Mult  par  fu  preusMaagis  et  de  maHgraDtrenoD; 
N*avoit  tel  cheyalier  jusqa'en  Car&naon, 
Fors  Renant,  son  cosin,  ki  tant  fn  de  halt  non, 
LS  Ne  pins  maistre  laron  desi  el  pr6  Noiron. 
Maugis  si  s'entoma,  qoant  ot  &it  tot  son  bon; 
Si  le  dona  Renant,  si  oi  mnlt  rice  don. 

Quant  or  ot  Karlesmaine  c'on  la  eontraliA 
Et  qne  Do  de  Nantuel  ot  si  wen  M  parl^ 
IV  Saint  D^se  de  France  a  par  ire  Jiir^. 
Se  cascnns  me  donoit  demie  s'iret^ 
Ne  series  par  moi  ne  oondnit  ne  men^. 
Mais  or  vel  Jo  veoir  qne  aves  engenr^. 
Les  fix  de  vos  moUiers,  les  legiers  bacelert 
s5  »Et  ki  armes  vora,  jo  Ten  donrai  asses. 
Montalban  asaurai,  le  castiel  segnor^. 
Ja  n*i  anera  viel  home  ki  le  poil  ait  mesl^ 
S'aoerai  pris  Montalban  et  Renant  Tadore 
Et  Maugis  Ic  laron,  le  cuvers  forsend. 
.'x>  »Cil  ki  seront  vallet  et  noviel  adob^, 

1  convenra  tant  estre  que  viel  erent  barb^. 
Et  voir  plus  has  Maugis,  ce  vos  di  par  verte, 
Que  jo  ne  fac  nul  bome  ki  de  mere  soit  n^. 
LfC  til  Aymon  m'a  i  de  ma  cartre  jet^ : 
a.s  »Mais  si  Jhesus  de  glore  m'avoit  ja  tant  anie 
Que  r^eCtse  Maugis  en  ma  prison  jet6, 
Dout  aroie  acompii  tote  ma  volentö.c 
Sire,  dist  li  dus  Naimes,  or  aves  bien  parle. 
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»Ki  \\  si  Vi  envoit,  el  non  melsme  D6.c 

»Ensi  ne  di  jo  mie,  Karlesmaiiies  respont ; 
»Ains  voel  qne  tot  i  vois^nt  et  bastart  et  espons 
>£t  ki  n^auera  les  fil,  si  envoist  les  nevos. 

5  »Ovec  moi  les  menrai  es  ^traignes  regions; 
»S'asaarai  Montalban  et  les  mestres  donjons. 
»Qni  Renaat  pora  prendre,  molt  m^ara  fait  gen  doii.€ 
Duec  ot  une  espie  que  Deus  grant  bien  li  doinst, 
Qoi  tot  ot  et  entent  lor  fait  et  lor  sennon. 

t»     Li  valles  dont  tos  di,  si  fo  n^s  de  Oascoigne; 
Renans  li  ot  tramis  por  otr  sa  besoigne, 
Se  Karies  s'en  ira  o  toniera  vers  Rome. 
Quant  ot  dirc  le  roi  qo'il  ira  en  Oasoogne; 
Tel  dnel  en  a  an  euer,  si  dolent  ne  fü  bome 

15  Et  dist  eutre  ses  dens,  que  nos  ne  Tötet  onqnes: 
>H6,  que  fera  Renaas  et  si  frere  li  conte? 
»Ja  Dame  Den  ne  place  qne  pusses  vivre  longe, 
»Se  Karies  vient  sor  toi  en  iceste  besoigne, 
»Se  tn  .m.  n*en  ocis  et  noies  en  Geronde.« 

M  Tantost  ist  de  Paris;  tant  dorement  trotone 
Qa*en  üi.  jors  et  demi  est  venus  en  Gascogne, 
Tot  droit  ä  Montalban,  sor  Teve  de  Dordone. 
Or  diromes  del  mes  qoi  prist  k  esploitier, 
Qoi  passa  Balen^^on,  le  gn^  et  le  gravier 

»  Et  vint  k  Montalban  le  castiel  droitnrier; 
Tos  les  degr68  en  monte  sns  el  pales  plenier. 
Renans,  li  fix  Aymon,  ert  lev^s  del  mangier 
Et  si  fr^  oyec  Ini,  qne  mnlt  aime  et  tient  cier : 
Si  ont  en  lor  con^Miigne  iüLc.  Chevalier. 

so  Atant  es  lor  mesage  qßi  lor  vient  nonder 
Qoe  li  reis  Kariesmaines  doit  sor  eis  cevalder. 
Qne  Renans  Ta  veü,  si  le  cort  enbrader ; 
Ses  bras  li  mist  an-ool  par  malt  grant  amisti^; 
Itnelement  et  tot  de  joste  loi  Tasiet, 

»  Pnis  li  a  demand^:  »Com  as  ta  esploitieV 
>Fos  ta  a  ä  Paris,  k  Rains,  ne  k  Poitiers  ? 
»Comment  se  coutieut  Karies,  li  rois  ki  France  tient, 
»Li  plns  rice  empereres  qoi  onqnes  fast  aos  ciel? 
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»Cnqoes  miekire  de  hn  ae  moDU  lor  destrier. 
»0  m  pris  Gnitedin  et  le  regne  essilli^. 
»Por  Deo  ne  Uirm  ji  mes  nre  k  ostoier. 
»Par  Den  malt  m^esmenreL  «ins  ne  Ten  prent  pitiA.» 
.  »Sire,  dist  li  mesages,  par  Den  le  droitorier, 
»Karies  cii  a  jure  et  sa  barbe  et  son  def 
>Qae  il  vos  asaora  k  oest  est^  premier. 
•Defant  to  maistre  porte  fera  aon  tr^  ficier, 
»Vos  castels  et  vos  mors  vos  fera  pe^ier; 

M  »S'anra  en  sa  oooipaigue  Boüant  et  Olifier, 
»Ysacar  de  Monnior  et  Morant  de  Riner» 
»Estolt  le  äl  Odou  et  le  Danois  Ogier, 
»Saleuion  de  Bertaigne  et  Ic  roi  Desier, 
»Richart  de  Nonnendie,  le  conte  Manesier, 

15  »Sanson  de  Pkrrefort,  le  coute  Anegillier, 
»Lie  doc  Ticrri  d^Ardonc  et  Gondebnef  le  fier 
»Et  Kanu  d*£ngleterro,  le  jantil  cbevalier; 
>Cil  sont  tot  baron  Karle  et  .c.  antre  millier. 
•Trestot  icil  vendrout  Montalban  asegier; 

»I  »Mes  ja  n>n  i  aara  an  cena  ne  an  Tiel. 
»Certcs  se  il  vos  prenent,  mort  estes  et  jogit. 
»II  vos  fera  ardoir  et  les  menbres  brider 
»Kt  Aallars  vo  frere  ert  ronpa»  &  destrier 
»Kt  Guichars  ert  pendas  comme  lere  ibsaier, 

ih  »Kt  Richars  onsenient  atel^  k  somier 
»Kt  les  niembres  del  oors  au  et  an  esragier 
»Kt  Maugis  vo  cosin  fera  si  vergonder; 
»Unques  Dcx  ne  tist  mort  dont  ne  soit  jostider.« 
>I)is  tu  voir  ?  dist  Renaas.  »Sire,  od,  par  man  def. 

au  »Sor  Saint  Denis  de  France  li  ol  fiander; 
»Li  rois  ne  mentiroit  por  an  mai  de  denier. 
»Et  muH  s'afice  Karies  et  Rollans  li  siens  niea. 
»Tot  vostre  orguel  veudront  et  mater  et  qoassier. 
»Malt  se  plainent  de  vos  et  de  Mangi  le  fier. 

35  >0r  soies  bien  gami  por  vostre  honor  gaitier; 
»Durement  vos  manace  de  la  teste  trender.« 
Renaas,  li  fix  Aymon,  en  est  lev^  en  piös. 
Ses  mains  avoit  tendoet  anont  envers  le  cieL 
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»H£  Dexl  oe  dist  li  ben,  n'es  en  descoragier; 
»Kar  adonc  yeni  jo  RdUant  et  Olnier, 
»Les  Ji.  homes  el  mont  qae  Jo  plus  oi  proisier.« 
»Codn,  ^  diät  Mangis,  or  ne  tos  esmaies; 

&  »ICais  garniaies  la  Yüe  et  penses  d'enforcier. 
»Si  mandes  par  la  vile  las  vallans  chevalien 
»Et  des  estnungea  tieres  mandes  les  sodoiers 
»Tknt  qoe  tos  en  aies  ensanble  ü.  ndlliers 
»Qni  en  vostre  serrice  soient  fer  et  entier. 

10  »Qni  son  rondn  perdra,  rendes  li  .ii.  destriers; 
»Qni  perdra  son  haoberc,  .x.  mars  d'argent  entiers, 
»Et  qni  perdra  son  aome,  s'ait  .iii.  mars  volentiers, 
»Et  por  s'esp^e  perdre,  ait  .ii.  mars  de  deniers, 
»Et  soies  preos  et  sages  et  larges  viTendiers. 

ift  »Ne  sdes  as  barons,  ^  gardes,  men^oignicrs; 
»Kar  tot  paiera  Karies,  se  Dex  garist  mon  def. 
»Se  li  rois  Karies  vient  por  no  vile  essillier, 
»Se  ne  le  tos  rent  pris,  moi  tenes  mengoignicr, 
»^  devant  Montalban,  Toiant  .m.  Chevalier, 
»>  »Si  qn'il  anra  les  poins  et  les  .ii.  pi6s  [liös] 
»Et  d  li  benderai  andeos  les  oels  del  def.« 
Quant  Benaas  ot  ol  qoe  dist  Maugis  ses  ni6s, 
De  la  jde  qn'il  ot,  li  est  cefls  as  pi^s. 
»Cosin,  ce  dist  Benans,  se  i^  me  faides, 

»  »Yos  bomes  seroie  liges,  acat6s  ä  deniers.« 
Or  TOS  lairai  de  cels  ki  mnlt  sont  esmaiös, 
Si  TOS  dirai  de  Karle  qoi  France  a  ä  bailiier. 
L'emperere  de  France  a  apel^  ses  homes; 
Par  mult  grant  amisti^  encor  les  araisone. 

fe«>  »fteignor,  ^n  a  dit  Karies,  par  saint  Piere  de  Rome, 
»Jo  porterai  k  Blaive  avoec  nioi  roa  corone. 
»Nel  lairai  por  roi  Yon,  ce  sades,  ne  por  home. 
»Par  Saint  Pol  de  Ravane,  jo  li  femi  grant  honte, 
»Jo  H  ferai  la  barbe  et  tot  les  guernons  tondre 

'c»  »Et  si  li  abatrai  hors  del  cief  la  corone. 
»Bois  abatns  sera,  tant  com  vivera  longes.« 
»Sire,  dist  li  dusNaimes,  nos  graus  Jans  i  menromes. 
»Se  Den  piaist  et  saint  Piere,  mult  bien  les  conqneromes.« 
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•Or 
s»£t  tnstn  cn  4e  Giks  et  #EMoee  ctdeFliadre. 

»ABgfTiBs  et  ftctoas  et  tmtos  edi  dd  MaJoe. 
»S  aani  Poite^ia  et  tos  eds  de  Rnwiff  ^ 
»Asgerin  et  BreCoo  {o  ert  bele  coapaigBe; 

1«  »BorpoiMMU  LohercBC,  dl  se  tcBdroat  fmmhif 
»Semooes  noi  pir  mb  tos  mes  ten»  dXspaigiie, 
»Berrmies,  BrmibcDcoas  et  tos  eds  de  Gorlande. 
»Alemim  aaerai  jo  et  toi  oelft  de  Horiande 
»Et  tot  cels  de  Soa^  et  tot  cels  de  Oeraiide, 

js  »Cels  de  Costaatinobie,  de  Senoigae  le  graade. 
»Et  dl  ki  remaadia.  dini  tos  sa  gaaigne, 
»Se  jo  pois  repairier  ji  B*eit  jor  ne  s^cb  plegne.« 
Li  baroB  se  depaitent,  cascaas  la  ea  aoB  regae: 
Ridiars  en  NonaeBdie,  Salemoas  cb  Breta^ae 

M  Et  foDt  maader  lor  hoBies  et  lor  rice  eoaqiaigBe 
K'amearoDt  &  Paris  aa  fort  roi  Karleoiaine. 

L'emperere  de  France  k  sa  geat  oomauuida 
Quant  de  Paris  issirent  et  oongi^  lor  dona, 
Que  il  reTiegnent  tost  et  ae  demoreni  j&. 

2s  Et  cascons  des  barons  malt  bien  le  creanta 
Qne  il  revenront  senpres,  mar  s^en  esmaierm. 
Salemons  de  Bertaigne  premiers  s'aparella: 
A  .zxjn.  dievaliers  ä  Loon  s^asanbla. 
Riebars  de  Normendie  mie  ne  s'atarga; 

30  Au  roi  en  est  venös,  mic  ne  B*6blia 
Et  for^nt  bien  .x.n].  si  com  bom  les  esma, 
Et  Desiers  de  Pavie  mie  ne  demora; 
.XX.m.  cbevaliers  oyec  loi  amena. 

Gefrois  }i  dns  d'Angiers  ne  s^aseflra  mie; 

tft  Ains  vint  an  roi  de  France  o  jente  compaignie, 
jm.m.  cbevaliers  amena  en  s'ale 
Et  si  ot  bien  .v.c.  des  arcbers  de  Yalie 
Qni,  por  nole  paor,  de  camp  ne  füiront  mie. 
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Hae,  li  cnens  dd  Maine,  (a  dievalier  nobile. 

La  jeste  hob  raoonte,  n  .rioes  hom  n*ert  mie; 

Jin.m.  Chevalier  oi  en  sa  mainbnrnie, 

Qn'amena  Earlemaine  k  Paris,  en  s*ale. 
ft  BertonSy  dl  d'Alemegne,  ne  s'asettrent  mie; 

Ains  Tinrent  k  Karion  k  mnit  grant  compaignie. 

D  ot  tos  oels  de  Flandres  et  tos  ces  de  Horgie 

Et  si  sont  Uen  jLm.  de  bone  gent  bardie. 

Et  Naimes,  k  la  barbe,  ramena  son  enpire; 
10  Hnidelon  ensement  k  mnlt  rice  mainic. 

Li  dos  Tierris  d*Ardane,  eil  ne  se  taija  mie; 

Galerans  de  Bnillon,  eil  vint  en  Testablie; 

Estolt,  le  fil  Odon,  ramena  sa  lignie, 

L'arcevesqnes  Torpins  et  Aymeris  i  vindrent 
15  Et  Kanns  d'Engleterre  ot  malt  jante  mainie. 

Ases  i  ot  barons,  plos  qae  ne  tos  sai  dire. 

Tant  i  Ol  rois  et  contes  qde  Jo  ne  nome  mie ; 

Ne  ponmt  nie  entrer  en  Paris  la  fort  ?ile. 

Deförs  tendem  lor  Urea  et  fisait  lor  cnisine. 
M  De  .zzxv.  eoBite  i  fii  la  baronie 

Et  de  JDL  daoeis  et  de  roiames  jly. 

Cbiere  fii  la  vitalle  qne  li  Chevalier  qnistrent; 

.Y.  sols.  i  Tent  (m  Toe,  jo.  deniers  la  geline. 

S'anqnes  i  demorassent,  malt  fast  eiere  la  vie. 
^s     L*emperere  de  France  a  ses  os  ajost^es 

Et  bien  k  x.m.  homes  les  prisent  as  esp^es, 

Estre  les  viels  cenns,  o  les  barbes  meslöes, 
Qoi  donront  les  oonsels  ^  batailles  Jost^es. 
Ainc  mais  nns  rois  en  Franoe  n'ot  tel  ost  ^jost^. 
ao  Karies  a  fait  crier  par  tote'la  contr^e 
Qne  tote  la  vitaille  soit  en  Tost  amen6e ; 
En  Flandres  et  en  Frise  est  la  noviele  al6e, 
Qae  dl  qni  en  perdra  vallant  nne  denrde, 
Karies  li  en  rendra  ponrec  üii.  livröes. 
»  A  Rollant  son  nevea  Ta  Karies  command6e. 
Garnier,  le  fil  Doon,  a  s'ensegne  livr^ ; 
Gil  doit  bien  avoir  ost  ki  .x.  ans  Ta  menöe, 
(Tainc  n'i  ot  bnef,  4ie  vache,  nc  oelle  rob6e, 
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Se  ne  fust  ä  argent  rioement  acaMe. 

n  issent  de  Poitou,  eD  Gascoigne  en  entr^rent. 

As  puis  de  Monbendd  sont  les  os  atra?6e8; 

Prte  fü  de  Montanban,  k  sol  .iiii.  Jorn^es, 
ft  Que  OD  en  poet  Teoir  la  tor  et  la  fomöe. 

L'empercre  descent  en  nne  plaine  1^ 

Et  apela  dac  Naime  k  la  barbe  mefllöe 

Richars  de  Nonnendie,  Sanson  de  Pere  16e. 

D*ane  part  les  meua  coiement,  ä  cel^e ; 
10  ßelement  les  apelle,  dist  lor  raison  membr^e : 

»Entendes  moi,  segnor,  dist  Karies  Temperere. 

»Oascoigne  est  nralt  fort  tere,  si  ert  tost  afam^e. 

»Faites  moi  par  ceste  ost  hucier  nne  crite^; 

y^Vn  ban  voel  qu*on  i  face,  sans  nole  demorte, 
15  »Et  eil  Id  Ic  fraindra,  par  Tarne  le  mien  pdre, 

»Ja  ne  n*iert  tant  baat  bome  que  il  ne  le  oonpere ; 

»Que  se  il  fraint  mon  ban  por  oose  qoi  soit  n4e, 

»C'on  ne  le  &ce  pendre,  sans  nale  demorte; 

»Que  camc  k  vilain  ne  soit  ja  destomte, 
to  »Mar  i  perdront  dcl  lor  vallant  nne  denrte, 

»Baef  ne  moaton  ne  vacbe  ne  proio  remuöc. 

»Mes  qoi  Toadra  de  lor,  s*in  acat  par  deniers. 

»Donc  sera  li  ost  riebe  et  bonc  et  asaste.« 

Dist  Riebars,  li  Normans,  k  la  cböre  menbr^: 

55  »Deneoite  soit  Tore  que  ceiusistes  esp^e; 
»Jamals  n'ara  tel  roi  en  France  la  loee.« 

»Segnor,  dist  Karlesmaine,  j'ai  assis  Monbendel. 
»lia  roce  en  est  mult  haute,  nmlt  i  a  fort  castel. 
»I^a  vile  est  aaisie  de  bois  et  de  prael; 
30  »Si  quit  qa'il  alt  la  cns  maint  vaillant  damisiel 
»Qui  ne  sc  voldront  rendre,  s'aiuont  fet  lor  cembeL 
»La  est  90  de  Gascoigne  le  premerain  recel. 
»Se  Renans  se  mct  ens  et  si  frere  11  daniel 
»Et  Maagis  ensement,  qoi  tant  set  de  piniel, 

56  »En  Tost,  90  cuit,  movront  maint  feneles  cenbd. 
»Par  la  foi  qne  jo  doi  Jbesa  qoi  fist  Abiel, 

»Jo  n^en  prendroie  mie  tot  lor  de  Mirabiel, 
»Qae  jo  ne  face  pendre  cascun  k  tel  hardcL 
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»Qoi  n'ert  mie  de  ^aisne,  de  frasne  ne  d'aubiel; 
>A\nä  anra  cascims  [d'aus]  an  tel  croc  al  mosiel, 
»Dont  li  forchon  istront  derridre,  al  hateriel.« 
Monbendiel  a  asan  Karies  de  Mont  Loon; 
ks  barons  apela,  s'es  a  mis  k  raison. 
»Entendes  moi,  dit  Karies,  franc  cheyalier  baron. 
'Cist  casids  est  malt  fors,  foi  qae  doi  saint  Simon ; 
»Ains  mes  tel  fiDrteraioe  ne  vit  des  oels  nns  hom. 
»Ele  est  asses  plus  fors  qne  la  Roce  Onion, 
»Ne  Paris,  ne  Orliens,  ne  castel  environ.« 
»Sire,  qo  dist  Ogiers,  laissies  vostre  raison, 
»Une  rien  saces  tos  et  por  Toir  Tafi^on. 
»Montalban  vaat  les  .c,,  car  cont^  le  m*a  on.« 
»Gomment  ya  ce,  dit  Karies,  Ogiers  fix  k  baron? 
»Or  esgardes  la  vile  entor  et  envirou, 
»Les  murs  et  les  bertescbes  et  les  mestre  donjon. 
»Estoicnt  or  lä  ens  tel  .ii.c.  compaignon 
»Com  jo  TOS  nomeroie,  foi  qoe  doi  saint  Simon, 
»Ne  doteroient  Tost  le  vallant  an  boten.« 
»Sire,  qo  dist  Ogiers,  tos  dites  Tostre  bon; 
»Mes  or  sofres  an  poi,  si  ores  ma  raison. 
»Si  TOS  dirai  la  force,  ensi  com  nos  saTon, 
»I>e  Montalban  la  yile  dont  sont  haut  li  donjon. 
»La  tor  en  est  assise  par  tel  deTision, 
»Nas  nl  paet  abiter  de  .ii.  trais  d'an  bojon, 
»N*ä  engien  n*&  perriere  n*&  mangonel  roont; 
»Si  est  si  bien  fremde,  ne  crient  feme  ne  bom; 
»Ne  jü  por  nnl  effors  que  faire  lor  palst  bon, 
»Ne  perderont  lor  porte,  por  yoir  le  tos  dison; 
»Ains  prendront  en  Gironde  tote  lor  venison, 
»Es  nes  et  ^s  galies  qni  par  lä  passeront. 
»Si  a  Renaas  lä  ens  tes  .iii.m.  compaignons 
»Qoi  por  paor  de  mort  ne  lairont  lor  maison 
»Et  Mangis  lor  porcace  tote  lor  garison. 
»Cil  lor  traeTe  asses  et  or  fin  et  mangon 
»ChoTaz  et  palefrois  et  males  aragon. 
»Tant  a  Renaas  \k  ens  aToir  et  garison, 
»Qne,  por  tenir  .tu.  ans..üLm.  compaignons, 

UHM  da  MoDtMibaa.  10 
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Bl  taui  foii  Earks  Toi.  s  Are^  le  gamiQB; 
K  roii  Karies«  bin  Mi  müre  niaoB; 


»Qw  Jo  fvK  «R  ca  nsKC,  iBuH  oiScsBon 
w  »El  tat  ai  ckeiaiifr 

»U  BcMW  w  Iflttsl  la 

»T«  csirt  de  Hgn^r  Ginrd  dk  BonilkNi; 

»S'eües  otHB  Bwal»  k  §1  aa  yM  Apaon. 

»Par  kel  nnlApoitra  cm  ^aiert  elpr^Moiroa, 
IS  »n  al  a  dievalMf«  fm  Uaft  mH  rioea 

»Si  deftmoü  BcHfll  de  m 

»Je  ad  feisae  ardoir  d  knär  tm 

»Sil«,  fo  diil  Ofwfa»  par  Dea  ci  par  mb  aon, 

»Jb  a*ca  faier  aws  parier« 
m  »L^iaieidfi  ferai  ä  Jitja. 

»Par  BM»  cid;  oe  dnl  Karleit  aaliv  i  cafoierotti. 

»ftaiToacraü  ea^oaMr«,  jia^aäa'anaepanioa.« 
Karica,  li  roii  de  Fraaee,  ca  iai  de  iob  tre; 

Dae  NaiBoa  apda  ei  le  eoala  Olo^ 
«  Goadebaef  de  Yeadad,  lai  ei  Mikia  d*Ai«|a. 

TdeloB  le  Bairicr  orec  a  apeM. 

»Segaor,  ditt  Kariesauaaes,  i  ani  ea  enteades. 

»Jo  Yos  deaieac  coiKel  qae  tos  le  ow  doafs. 

»Por  aaiar  [Daaie]  Dea  de  saiate  autfest^ 
st  »Or  poet  d  velr  aiaiate  löge  et  bböbI  tri 

»Et  taate  lioe  aacable,  taai  pa^elloa  leti; 

»Jin.  liaes  pIcaia'M  ea  ont  les  reas  dar6. 

»n  a*a  boa  dmalier  des!  k  Yic  beM, 

»l)ai  ae  ioil  ea  oesl  oei  veaas  et  atraTi; 
m  »Malt  i  a  de  prodoaMt  c*tait  eM  eaprort. 

»Et  coBoaeat  paei  ^  estre,  por  saiate  Oarit^ 

»Qaaat  Jo  ai  si  graat  foree  ei  si  graat  poc8l6, 

•QßB  üL  favaasr  ai*aat  issi  doMoa*? 
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»Ja  ii*imt  il  enlr'els  tos  castid  ne  fremetö, 
»Fors  80le  Yungmnt  t  Allan  est  ferm^. 
»U  Fnm^ais  m'ont  tral  u  Maogis  encant^. 
»Bleu  ni  qa'il  m*ODt  tral  par  lor  grant  faoset^. 

ft  »CaBUDen  fait,  ^  dist  Karies,  por  saiDte  Carito, 
»Qoe  soi  par  oes  glotons  si  forment  agrev6 
»Et  taut  m'ont  traveUi^  et  taut  fort  m*ont  pen6 !« 
Tdelon  de  Bavi^re  s'en  est  en  pi^  lev^; 
Jk  dira  sa  raison,  oes  sa  Tolentö. 

lo  »Sire,  drois  enperere,  ä  moi  en  cnteudcs. 
»Yostre  Imen  aves  dit  et  vostre  volenti; 
»Or  TOS  dirai  an  poi  de  90  qa'ai  enpcnsö. 
»0  n'est  hom  qni  pnist  mie  devant  vo  cors  pallcr, 
»Si  ne  dist  tot  to  boen  et  tot  to  volenti, 

IS  »Qn'il  ne  soit  par  vos  sempres  de  tralson  ret^. 
»Yoles  sa?oir  des  contes,  commcut  il  ont  dur^. 
»Richars  et  Aallars  sont  bleu  de  France  n6 
»Et  sont  malt  gentil  home  et  de  grant  parent6; 
»n  sont  parent  Girart  de  RosseiUon,  le  ber, 

1»  »Et  Doon  de  Nantoel  o  les  gaemoas  mellcs ; 
»Et  dac  Baef  d'Aigremont  fa  de  lor  pareut^« 
»II  sant  cosin  Bichart  de  Baem,  la  cite. 
»Estolt  li  fil  Odon  est  de  lor  parent6 
»Et  Ogiers  li  Danois  qai  malt  fot  k  loer, 

»  »L'arceresque  Torpin  de  Rains,,  vostre  cit^, 
»Et  jo  melsmes,  sire,  j^  ne  vos  ert  cel^. 
»Or  ne  caidies  vos  mie,  ne  l'aies  enpeusö, 
»Sc  nos  venons  en  joste  ne  en  estor  campe, 
»Sc  trovoie  AQart  ne  Benaut  cravent6, 

30  »Me  Bicbart,  ne  Guichart,  no  Maugis  Tadarö, 
»Qae  jo  Ics  vo  rendissc,  drois  rois,  por  amor  D^, 
»Nc  jo,  ne  nos  des  aatrcs  que  ci  vos  ai  nome, 
»Qoant  nos  savons  tr^s  bien  que  castel  ne  cit6 
»Ne  lor  sera  garant,  se  as  mains  les  tenes, 

»  »Qa^il  ne  soient  penda  et  al  vent  encru^. 
»Nenil,  par  saint  Deuise,  j4  mar  en  douteres; 
»Aagois  lor  aideroie  qa*ii  fossent  delivr6 
»Et  jo  et  tot  li  antre  ki  sunt  del  parentö; 

10* 
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»Ne  ii*a  si  riebe  priiiclie  en  la  arestientA, 
»S'il  avoit  ReiMuit  pris  et  ä  tos  deli?r6, 
»Por  coi  qa'il  Ics  eflssent  Tilainement  iiieii6, 
»Qa'il  ne  perdist  la  teste,  an^ois  an  moia  pass^ 

r>  »Por  ainor  Dame  Deo,  Ic  roi  de  majeit^ 
'Pemcs  eil  tel  oonsel  qae  soies  aoord^ 
»Et  il  T06  senriront  vdentiers  et  de  grL 
»Trop  a  dar^  la  gaere,  maint  home  en  sunt  fia^, 
»Qoi  encor  fiissent  yif,  sades  de  verit^« 

lü  Quant  Karlcsmaines  Tot,  s'a  tot  le  sanc  ma£; 
Si  roagi  et  nina  com  carbon  aIom£. 
11  a  cstraint  les  dras,  si  a  le  cief  crolli; 
N'i  a  baron  tant  rice  qni  ne  soit  esfre^. 
Adoiit  parla  li  rois  par  malt  grant  cmant^; 

i:>  Trcs  bicn  Tont  entendu  et  demaine  et  cas^. 
»Ydelons,  dist  li  rois,  trop  aves  sermonni; 
»Bicii  saves  de  Renant  diro  le  parent6, 
»DeMangis  le  laron  et  d*Aallart  Taisn^, 
»De  Ricier,  de  Gnicbart;  mnlt  en  aves  parl^. 

fo  »Par  vostrc  traTson  a  Reingniaas  tant  dnr6. 
»Por  ^  aves  le  vos  entre  vos  deport£; 
»Mais,  par  cel  saint  Apostrc  c'on  qoiert  en  Noiron  pr^, 
»Par  Saint  Denis  de  France,  qni  est  nostre  avo^, 
»II  n'i  a  nnl  de  tos  de  tot  son  parent^, 

s5  »S'il  dcportoit  Reinaut  en  estor  ador6,    • 
»Quc  il  ne  soit  pendns  n  en  prison  jct6.« 
»Sire,  cc  dist  dus  Naimcs,  mar  fnisent  onques  n^; 
»Par  eis  sera  li  mondcs  ä  grant  honte  livrö.«t 
Monbondd  a  assis  Karies  li  cmperere; 

:ui  Ses  homes  apela,  dist  lor  raison  membr^e: 
»Segnor,  or  entendes  por  la  vertn  nom6e; 
»Malt  est  fors  eis  castels,  sor  cele  tor  qoarte. 
»H6  Dex,  est  il  Renaat  et  Aalars  son  frdre? 
»N^en  tomeraie  mie,  por  noif  ne  por  gelte, 

95  »S'es  anerai  tos  pendns,  par  la  gole  proTfe. 
»Sades  qni  est  lä  sas,  sans  nnle  demorte. 
»Das  Naimes,  vos  ires  et  Ripe  de  saint  Pere 
»Et  Richars  li  Normans,  k  la  barbe  meslte. 
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»Faites  moi  mon  mcsagc  en  cele  tor  quaree. 

»Si  me  dites  ä  cels  de  cde  tor  fond^: 

»Si  8C  ticnent  vers  moi  desi  ik  la  Jorn^e 

»Et  jo  les  prens  par  force;  par  Tanne  de  mon  p^rOf 

i  »TrestOB  seront  pendus,  aius  deinain  la  jornee.« 
Li  .iii.  oonte  s'eutonieni  sans  nule  demoröe, 
Qiie  desd  qu'a  castel  no  fiseut  demorte, 
U  montent  sor  le  mar,  al  portier  escridrent: 
»Diva,  cai  selo  Yile  de  cele  tor  quarrt? 

10  »A  i  noient  Renalis  uc  Aallars  son  fröre?« 
»Nenil,  dist  li  portiers,  vaRant  nue  dcnr^e; 
»Ains  est  le  roi  Yon,  ä  la  barbe  mel^, 
»Li  das  de  Monbondel,  k  la  ciöre  menbree, 
»Hcrmenfrois  li  oortois  et  Hae  de  Belqaarrö. 

15  »Gil  gardent  le  castiel  et  la  grant  tor  fand6e.« 
»Amis,  ce  dist  das  Naimcs,  ü  la  barbe  meslte, 
»Faitcs  moi  J.  mesage  cn  cele  tor  qoarröe 
»£t  dites  as  barons,  trives  lor  soit  don6e; 
»Yieueut  h  nos  parier,  si  cnront  no  pens6e.« 

so  Li  portiers  s'entorua,  sans  nale  demor6e; 
Yenas  est  ti  la  sale  kl  haate  est  et  pav^e 
Et  trove  les  barons,  les  testes  encliu^es, 
Ki  ODt  veü  Karion  o  sa  grant  ost  jost6e. 
Li  portiers  en  apele  dan  Hue  de  Belqaarrö; 

»  »Sire,  dist  li  portiers,  oies  raison  menbr^ 
»L&  defors  a  Jii.  ostes  de  malt  grant  renom^. 
»Yencs  ä  eis  parier;  trives  vos  est  donöe.« 
Qaant  li  baron  Tolrent,  onqoes  ne  s'arcstörent; 
Yena  sont  h  la  porte  ü  li  .iii.  cöntos  erent 

N  Le  goicet  fönt  ovrir,  les  contes  apelörent 

»Qai  estes  vos  segnor?«  dist  Haes  de  Belqaarr6. 
Et  dl  ont  responda,  sagement  ont  parl6 : 
»Nos  somes  home  Karle  qai  est  rois  corone. 
»Asise  a  Yostre  vile  ä  son  rice  bam^. 

J6  »Yenes  k  lai  parier,  trives  vos  a  don^; 
»Ja  n'i  perdres  del  vostre  J.  denier  monee.« 
Comme  dl  Tont  ol,  n'i  ont  nient  demor^; 
Ains  montent  ös  cevax,  ne  se  sont  arest^ 
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Des!  au  maistre  tr6;  \k  oni  Karion  trofh. 
Li  rois  en  vint  contre  eis,  com  eil  qn'est  bien  sen^. 
»£fi  la  moie  foi ,  sire,  dist  Bispen  de  saint  8er6, 
»Vcs  ici  les  barons  qn'issent  de  la  dtd, 

ft  »Qui  gardent  cele  vile,  le  castel  honorö. 
»Acondnis  les  avons  olr  vostre  pensö.« 
Et  respoDt  Karlesmaines:  »Ja  lor  sera  mostrd. 
»Si  gardcs  le  castel  desi  k  Tayesprö; 
»Se  vos  i  puis  trover  demain,  k  rajom^, 

10  »Et  je  vos  preng  k  force,  par  mon  grenon  mesld. 
»Trcstos  seres  pendu,  n*i  aora  arest^.« 
»Sire,  dist  Hermenfrois,  ci  a  male  amist^; 
»Ains  vos  rcndron  bi  vile,  quc  aion  tel  sode. 
»Kendos  nos  nos  destriers  et  nos  armes  dor§; 

15  »Nos  vos  rendrons  la  tor,  n'i  aaera  demorö.« 
Cil  s*entoment  atant,  de  oolor  sunt  mu6; 
Lor  gent  en  fönt  issir,  si  sunt  acbemini 
Droitementy  vers  Oascoigne,  sunt  ensamble  Jost^ 
Et  no  Fran^ois  montdrent  el  palais  seignori. 

to  Naimes  et  Huidelons  ont  Karion  apel6 : 
»Sire,  ce  dist  li  dus,  trestot  est  deüvris. 
»Bicn  i  poes  Jesir  k  vostre  volenti.« 
»Ne  place  Dame  Deu,  dist  Karies  Tadurö, 
»Que  m'ost  soit  descendue  ne  ma  gent  destra?^; 

SS  »Mais  metes  mon  avoir  en  cel  chastd  quanr6. 
»Si  le  gardent  sergent  qui  soient  bien  arm6; 
»Car  se  Mangis  le  set,  tost  le  m'ara  cmbl6.« 
»Naimes,  dist  Karlesmaine,  dst  est  tost  aquite; 
»Ainc  n'i  ot  lance  fraite  ne  escu  estroö. 

30  »S'antretel  fait  Renaus  ne  Aallars  Tainsn^, 
»Tost  aurom  de  Oascoigne  le  pals  aquitö.« 
Ogiers  dist  coiement  .i.  poi  de  son  pensö: 
»Ja  Dame  Deu  ne  place,  k*ait  esp6e  au  costd, 
»S'cnyois  n*est  de  vo  part  cbi^rement  conperi.« 

35       Au  siege  k  Monbandel  fu  Karies  li  menbr^ 
Son  argent  et  son  or  a  &it  laiens  porter; 
Plus  de  .XXX.  somiera  en  i  a  fait  mener. 
Puis  foit  li  rois  par  Post  et  banir  et  crier: 
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Or  BCMent  tot  seOr,  or  ponront  rtcoTrer. 
Le  grmnt  traf  lüuimai»e  fönt  oontranoiit  lev«r; 
Par  desor  le  pomd  taai  Taiglo  dVM*  poser; 
Par  devers  Montaaban  eo  fist  Ic  eUef  lorner. 

5  Puis  l'enporU  Richais,  li  fias  Aymon  le  ber. 
Et  si  copa  les  oordes  del  Karlemaine  tref, 
Quc  li  faiste  en  chal  Karion  dosor  le  nea. 
Olivicra  et  RoUaos  issirent  fors  del  tref 
Et  dus  I^aimes  de  France  H  Torpins  Torden^. 

10  Dant  Girars,  TEspanois,  a  le  rois  ape]6. 
»Sirc,  ce  dist  Girara,  h  raoi  en  entendes. 
»Par  la  foi  que  vos  doi,  jnalvais  couseil  avi'S. 
»Gascoigne  est  molt  fort  terrc  et  molt  fiiit  i\  doter. 
»Mandcs  le  roi  Yon  de  Gascoingne,  le  ber, 

15  »Qne  V08  iestes  &  fbrcc  dedans  8a  terre  entrte ; 
»Si  ayes  awec  vos  trestons  les  .xii.  pert, 
»RoUant  et  Oliviet  et  des  antres  ass« 
»Et  bien  .1.  mile  die.  Chevaliers  arm^, 
»Estre  les  viels  cbenns,  les  floris,  les  barbte 

so  »Qoi  donrout  les  oonsais  es  grans  eston  melUs. 
»Se  il  les  fios  Aymon  ne  vos  fait  dellvrer 
»Et  tos  fors  de  Gascoigne  coadoirc  et  aoMaer, 
»SU  contre  vos  les  ose  .L  senl  Jor  reoetSTt 
»Vos  li  feres  la  barbe  et  les  grenons  plwner.« 

»  »Par  UM»  Chief,  dist  li  rois,  hon  eooseil  ne  doiiet; 
»Eati  sera  U  fidt,  com  vna  le  ne  loes.« 
Karies  en  apeU  Gviiienart:  »^  venes. 
»Ei  regne  de  Gascoigne  vos  pri  qnc  tost  akt; 
»Tut  qneres  roi  Yon,  qne  de  voi  soit  trov6s. 

m  »De  noie  part  ti  ditea,  j&  nar  li  cclerei, 
»€e  fae  Girars  a  dit,  qne  vos  d  aves.« 
»Sire,  dist  Gnineanrs,  je  li  dirai  asMS .« 
»Far  noB  chid,  ee  dist  Kartet,  vos  le  n*i 
>4^e,  por  paor  de  nort,  riens  ne  li  ceicivt^ 

«  U  ü  vonsbt  n  non,  U  covint  aier. 
Alant  pniti  M  roi,  si  t'ot  achcninpi 
Et  rrfipMMc  les  terres  et  lea  anpiea 
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üluec  tro?a  Yon,  le  fort  roi  ooron^ 
Et  .iiün.  Chevaliers  qoi  Ik  mit  assamUi 
Et  fidt  ces  nrs  combatre  et  ses  grans  ors  beter. 
Chantent  dl  chanteor,  ?ielent  dl  jogier 
5  Et  bit  soner  ces  tymbres,  ees  graues  ordener. 
Si  se  fait,  k  .ii.  pailes  richement  esrenter 
Por  la  cbalor  qn'est  gnms,  qa*il  ne  paet  endorer. 
Atant  est  li  mesages  sns  el  palais  montte. 
Quant  voit  le  roi  Y(m  qol  mendt  td  fiert^, 
10  Li  cners  li  muert  el  ventre,  si  commence  &  tranibler ; 
D'one  part  se  toma  par  de  joste  i.  piler. 
Dlnec  estot  tos  cois,  qu*il  n*osa  mot  soner, 
Tant  qne  en  loi  mebmes  se  prist  k  porpenser 
De  ^oa  qne  li  rois  Karies  li  ot  fait  afier, 
ift  Qne  por  paor  de  mort  tCi  anroit  mot  cd& 
Adonc  resprit  son  euer,  d  est  avant  passte ; 
Dist  an  roi  de  Oascoigne:  »Blau dre,  or  entendes. 
»Cil  Dame  Dex  de  gloire,  qni  maint  en  n%|eit^ 
»Et  forma  del  et  terre,  tot  ä  sa  volenti, 
so  »Cil  beneie  Karle,  le  meillor  coroni 
»Qui'onqnes  fast  en  terre  n*en  la  crestienti.« 

»Sires,  rois  de  Oascoigne,  fdtes  pais,  d  m'oes. 
»Je  ne  vos  sala  mie,  Ja  mar  le  cuideres. 
»Par  moi  vos  mande  Karies,  li  ricbes  coronte, 
SS  »Qa*il  est  par  vive  force  en  vostre  terre  entr^ 
»Si  a  en  sa  compaigne  trestos  les  .xü  pers, 
»RoUant  et  Olivier  et  des  autres  asses 
»Et  bien  Jx.  mile  de  Chevaliers  ann6s. 
»Ja  a  pris  Monbandel,  la  maistre  fenneti ; 
so  >1A  est  Karies,  mes  sires,  en  non  Den  osteles. 
»Si  grant  ost  a  o  loi,  ne  puct  estre  aesmds. 
»Si  vos  mande  mes  sires,  j5,  ne  vos  iert  cdi: 
»Se  vos  les  fins  Aymon  tantost  ne  li  rendes 
»Et  se  vos  envers  loi  .i.  sol  jor  les  tencs, 
36  »Qu'il  aient  en  desfense  ne  chastel  ne  dte, 
»n  vos  fera  grant  honte,  d  com  vos  a  niandi. 
»n  vos  fera  la  barbe  et  les  grcnons  plomer 
»Et  les  membres  del  cors  .i.  et  ans  desevrer.« 
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Quant  li  rote  Teiiteiidi,  toe  en  est  tretsate; 

La  ehan  li  est  noirde,  li  sans  li  est  nmte, 

Lc  mesage  regarde  par  moh  grant  craeltö 

Et  tint  ±  bastoncel  de  ooivre  trejet^. 
s  Le  baten  entesa,  il  li  est  eschap^; 

Si  fiert  en  i.  estael,  qae  tos  en  est  trambl^s. 

Peor  ot  li  mesages,  qa'il  ne  fast  afol^ 

S'il  Aist  aoonsefts,  11  fast  mors  revers^; 

Mais  il  i  fist  qne  soges;  d^autre  part  est  tomte. 
Lo  »Seignor,  ce  dist  li  rois,  ales,  si  le  prenes. 

»Ifaintenant  soit  pendus,  mar  le  deporteres. 

»Quant  li  gloos  sera  mors  et  ä  sa  fin  al6s, 

»A  chenuis  soit  par  terre  maintenant  traln^s 

»Et  pote  soit  ses  cors  ars  et  par  polre  vent^s. 
15  »Or  ne  lairoie  mie  por  Tor  de  jl  cit^ 

»La  mort  a  aportte,  j&  n*en  iert  respit^. 

»A  antres  pantoniers  ne  8*en  poisse  gaber, 

»Qae  jamate  k  tel  prince  n*08t  tel  cbose  aporter.« 

»Sire,  dient  si  bome,  merci,  por  amor  D6. 
»  »Nos  mesagiers  ne  doit  mal  olr  ne  trover. 

»Gil  a  dit  son  mesage,  il  li  iii  oomend^. 

»Ausi  ferions  nos,  s'il  nos  estoit  rov6. 

»Encor  ne  poons  perdre  granment  ne  conqaester; 

»Se  Karies  yos  aaant,  tr^  bien  vos  desfendes. 
«  »II  est  mes  Karlemaine,  le  meillor  coron6 

»Ki  onques  fiist  en  France  n'en  la  crestientö ; 

»Si  n'a  mort  desenrie,  se  vos  le  comendes. 

»S'avies  cestoi  mort,  ocis  ne  traln6, 

»Ferment  aories  Karle  correciö  et  iri6. 
»  »N*en  prendroit  nal  de  nos,  tant  fast  enparentes, 

»n  ne  refast  pendas  et  aa  vent  encro6s. 

»BCais  or  soies  sacbans  et  bien  amcsor^s, 

»Si  parles  aa  mesage  et  raison  respondes.« 

Qaant  li  rois  Yus  Tentent,  si  s'est  aporpenses. 
<5  Aval  s'est  abaisiös,  darement  fu  ir6s ; 

Et  qaant  il  se  redresce,  comme  fiers  a  parl6. 

n  a  dist  aa  mesage:  »Biaa  sire,  9&  venes. 

»Nas  mesages  ne  doit  mal  olr  n'escooter. 
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'^lar  CSS  e^  i  ivopf  «k  E«rin  m*A  mmaü 
•Et 

A  üL  !ni.'T3ixer«  je  fiut  #(  bare 
:  \4^B*  ienanÄ  1  ank  w  IL  Sk»  Irmfr. 

Li  r-iis  Tis  ie  tsBcmipe  .*«  m  s»  c&anbtv 
Eossaaiäti!  j  Im  t    ank»  Jti  auris  fie  soa  barae 
Et  5]»  saifc  te?a  *jbs  hü  vcmiBrr  et 

Jk  moc  paria  &  ru«  fä  tue  fc  «sfri». 
*^4P«r.  lOst  1  pw  T V.  coaseSSer  »e  drves. 
•KiT'jfs  k  r«s  ie  FriKe  <Mt  es  aa  tcrrc  flit* 
»Si  &  eBauDNe  o  M.  trpgtq«  b«  .m.  pns, 
a  »BifliTif  et  Oicviür  et  in  uCrcs  isscs» 

»Estre  le»  wfe  cfeae  «fv  aal  grtmom  aelKt 
»^  taroHi  ks  a»BaBScsgn»crtorsclHnp^ 
*0r  B(  mBifc  ti  roB  ■■It  gnadn  cnKlIes. 

9f  ^  je  !«f^  ili  Ajm  k  M  te  drfivrer. 
»D  mt  fen  gruft  koate.  $i  coa  i  a^  Baad£, 
»El  I»  neaW»  M  eon  x  et  x  <mim. 
»Cr  TW  wst4^  ai  taae  et  pieri  et  j«r6. 
«Je  ne  sab  c>ni  scas  körn«  ooaseiller  aie  drvK. 

*s  «^Reaaas  est  aes  hom  ligess  si  eoane  le  wm; 
«De  Moi  tieac  Moaltalaii  et  aae  dadw6 
»El  si  a  aa  seror  &  aMnOer  et  i  per. 
»Reaaas  ea  a  iL  fik  qai  saat  de  bei  a^ 
»Or  aie  reqaiert  U  rois  si  graat  deskualle, 

30  >Se  je  eeas  ae  li  leas,  doat  je  sai  plas  aioat^s, 
»n  aie  lera  tel  liOBle,  com  tos  oI  afes. 
»Qaaat  RcBaas  viat  Ik  bkm,  n'estoie  prea  aBfe, 
>En  Bade  nVn  NaTarre  senris  ne  hoaorts. 
'II  a  nies  ancmis  plaisi^  et  craTent^ 

S5  »Et  menes  &  mes  pies,  si  ont  oierd  cri& 
»Par  Ini  so!  doremont  essancies  et  leT^ 
»Or  TOS  pri  sor  la  foi  qoe  plevio  m'aves 
»Et  sor  le  sairemcnt  quo  jar6  m*i  aves. 
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»Et  par  le  saint  Batesme  qne  reooilU  aves 
»Et  par  le  jogemeut  qa'as  armes  atendes, 
»Qoe  T06  me  conseiDlea,  si  com  Mre  doves.« 
»Seignor,  dist  li  rois  [Tob],  .i.  oonficil  tos  demant ; 

»  »Mais  je  tos  pri  por  Den,  le  pdre  roiamautt 
•Quc  nel  me  dones  mie  del  tot  k  mon  talaiit. 
»L'cmperere  de  France,  o  son  neveu  Rollant 
»Et  Ogiers  li  Danois,  o  Richart  le  Normaot, 
»Estoot  li  fils  Oedon,  Oliviers  li  vaiUant, 

M  »Sunt  entrö  en  ma  terre,  malt  me  vont  meoagaot, 
»Se  je  les  fils  i^jmon,  tos  .iiii.,  ne  li  reot. 
»11  me  feront  grast  honte,  i«r  le  mien  esciant; 
»Hais ,  par  icel  i^postre  que  qnicrent  peoeant, 
»Onques  jor  li  miens  pöres  ne  (a  del  sien  tenant. 

ift  »NcMn  sera  ja  li  fils  nol  jor  de  son  vivant« 
Honaos  de  Tailleborc  a  parle  tot  avant: 
»Sire,  rois  de  Gascoigne,  qae  ales  tos  disant? 
»De  eoi  ales  iros  donc  le  eonseil  demandant, 
»Qnant  dites  qne  Benant  nc  seres  ji  CsiDant? 

si  »Mais  mandes  fosire  empire  et  arri^  et  avam, 
»De  Basde,  de  Mavare,  de  Oascoigne  la  grant 
»S*ak>n8  k  Montliandel  k  Karies  est  seant; 
»Si  nos  i  eombalons  bien  et  hardienient. 
»Qnant  nos  anrons  Tainen  Oürier  et  BoUant, 

SS  »Tot  anrons  acnit^  öesi  en  Orianl. 
»AU!  rois  de  Gnseugne,  com  tn  as  sens d'eniyil, 
»<)naat  tn  fers  Kaririniinf  enides  avoir  garani! 
»A  Ini  ne  pnel  dnrer  ne  roi  ne  anriranf 
»Bcnans  n'a  en  Gaaeoigne  ne  and  ne  pnrant, 

Si  »He  ei|nft  M  siens  pirea,  eertes,  nl  ol  noiant 
»Ken  doit  «mir  li  fib,  sH  tos  mni  A  talant 
»Pins  ert  ditte  Benans  en  Gasooigne  la  grant 
»Aallars  et  Gnidurrs  et  Haagis  II  tirant, 
»%ne  rm  nletes,  dans  inis,  jel  fos  di  en  oiant 

9  »ftfirs  Bennat  i  Karie 
»SfnmArapns, 
<inant  I  rois  Tns  rcntent,  si  le  fa  embronckanc 
Oiiines  Mis  A  «d  jmr  n*ot  le  okt  ai  deiint 
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Apres  cestoi  parla  li  yisquens  d'Aiingmm. 

»Sire,  dist  il  aa  roi,  entendes  ma  raison. 

»Yos  DOS  qaeres  oonseil,  qae  dos  le  vot  doigncm. 

»Dites  se  tos  feres  900  qae  nos  loeron?« 
6  »On,  ce  dist  li  rois,  laisier  ne  le  poom.« 

»Sire,  dist  li  yisquens,  et  nos  le  vos  dirom. 

»Je  Tai  bien  ol  dire  et  de  fi  le  savom, 

»Qae  Karies  tint  sa  cort  ü  la  eist  de  Loon. 

»n  i  manda  Oirart,  le  dac  de  Rosillon, 
40  »Et  Doon  de  Nantoeil  et  dac  B06  d'Aigremon, 

»Si  ala  el  mesage  Loiher^  li  fils  Karbn, 

»A  .ccc.  Chevaliers  qui  forent  compaignon, 

»Se  mesl^rent  aa  dac  cl  palais  d*Aigremon. 

»Tant  i  monta  [la  noise]  et  la  grande  tangon, 
15  »Loihers  perdi  la  teste,  par  desos  le  menton. 

»Tant  dordrent  les  trives,  11  respit  aa  baron, 

^Qia'il  manda  en  conduii  le  dac  Boef  d'Aigremou. 

xEl  condait  Karlemaiue  fa  taes  h  bandon; 

»Puis  cn  dara  la  gaerre  longcment,  ce  sayom. 
xo  »Girars  le  gaerroia,  li  dos  de  Rosillon, 

»Et  dans  Do  de  NantaeU  par  fiere  contengon; 

»Kar  il  cstoient  frere,  qae  de  fi  le  set  on. 

vll  dcsconfirent  Kaile  lui  et  ses  compaignons; 

»S*cn  estora  saint  Pore  de  Cluigui  ie  baron 
tf»  »Et  pais  la  Charite  et  Yezelai  selonc, 

'Saint  Beneoit  sor  Loire,  lä  oü  si  nunne  soni. 

»Tele  honor  i  fist  Karle  ü  lai  et  aa  baron, 

»Quc  acord^  se  furent  cu  .i.  jor  ä  Karion 

'^Et  trcstout  ior  paragcs,  fors  taut  qae  lear  uevon 
30  «Qui  cstoient  adonques  bacbeler  et  gaiton. 

»Onques  ne  volrent  reqaerre  si  lui  acordissou. 

»Renaus  le  liaoit  muH,  de  vicllc  gorgaegpn; 

^Por  ^ou  tua  il  puis  Bcrtolai  le  baron, 

»A  Paris,  cn  la  sale,  devant  Ic  roi  Karion, 
95  »D'un  oschekicr  d'argent,  par  tcl  devision 

^C'onqucs  puis  ne  pot  estre  trov^s  ens  el  roiou. 

»Ne  sai  quc  vos  cclassc  ne  por  coi  mentisson« 

»Delivres  Karlemaine  les  .iiii  fils  Aymon; 
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»Gar,  se  vos  si  nel  faites,  mors  estes  ü  bandon.« 
Li  dos  de  Monbandel  a  aprds  lai  parl6 

Et  dist  ä  roi  Yon:  »Gestui  pas  ne  crees. 

»En  fiu  vos  Teat  honir,  qui  ce  tob  a  1o^. 
5  »Quaiit  Renaus  yint  k  tos,  de  seignor  esgar^i, 

»Certes  il  n*i  vint  mie  povrement  adobös. 

»Ses  pires  escaiers  iert  de  gris  afubl^s. 

»Ne  chevalchoient  mie  les  roncins  atrot^s; 

»Mais  bons  chevaus  d'Espaigne,  corans  et  abriy6s 
10  »Et  cn^ois  qu'il  cüst  ses  garncmens  ost^, 

»Vos  dist  il  voirement  qa*il  iert  au  roi  meslte 

»Et  vos  le  retenistes  volentiers  et  de  gros. 

»Montauban  li  donastes  et  ime  dachet 

»Dont  il  paet  en  bataille  .m.  Chevaliers  mener. 
15  »Yo  serear  li  donastes  ä  moillier  et  k  per. 

»Renaus  en  a  .ii.  fils  qae  mnlt  deves  amer. 

»Qoant  il  vint  en  Gascoigne,  poi  esties  am6 

»En  Basde  n*en  Navare,  cremns  ne  redotite; 

»n  a  vos  anemis  et  plaisi6s  et  mat^s. 
M  »Apr^  si  li  Jnrastes,  par  bones  loialt^s, 

»Qne  nc  li  Candries,  por  home  qm  fast  n^ 

»Et  86  vos,  par  paor,  k  Karion  le  rendes, 

»Yos  en  seres  destmis  et  trabon  feres. 

»Escor  n*ave8  perdn  ne  chaiitians  ne  cit^, 
e  »Fors,  sens  phis,  Monbandel  qui  iert  ma  fenneC^ 

»Et  Nonneot  et  Angkm  sont  Ja  dedans  entr^s. 

»Gn  dwBt  se  Tai  perdn?  Dex  me  donra  asses. 

»Por  Den  ne  futes  cboase  qni  vos  soit  reprov^, 

»9e  crees  td  cooseil  qoi  vos  tort  k  vilt^« 
st     Apres  parla  Hmwuis,  k  la  baibc  florie; 

Ca  fii  de  'Mlleborc,  Jhesos  Cris  Ic  mandie. 

ITol  pfan  auü  Indtor  des  eo  Tabarie. 

»Ske,  dkt  fl  aa  roi,  cestal  ne  crees  mie. 

»£■  1km  voa  nKÜ  konir,  qni  eui  vos  diartie. 
»  »Je  eoBB  bien  Ajbob,  k  la  barbe  Ikone; 


>>E^ 


u>Bi  fa 


»3e  Bcoui  %tm  fa«a  4e  Bcttolü  k 

»•UMS  frawcfefilimMi 
»Si  Im  il  ies  aatrcm»  m  k  \ 
•Cht  boas  dKimliefS  est,  wd  üd 
»Nc  li  deres  fiuUir  ihn*  ricn  qn  toit  «I 
»Qu  k  Resnc  fiürm.  Dwc  Ott  le  cosfeMrie.« 

r.       Aprcts  pAria  AfiloiMs  q«i  le  poil  ot  loti; 
Dane  Dex  le  conkMde,  qni  onqMe  M  BealL 
»Sire,  roU  de  Gaacoigne,  eotCHles  ^  4  hl 
»Malt  aves  poTro  scns,  per  Toir  Ic  Toe  «fi, 
»Qai  Uisies  les  barons  Taa  Taalre  denacntir. 

»  »Yoles  Toe  eonseil  qacrre,  dont  fos  paissies  garir 
»Et  ¥0  gcnt  et  vo  terre  4  grant  bonor  tenir?« 
»Oll,  dist  rois  Yods,  por  amor  De«  los  pri, 
»Sor  le  peril  de  ramc,  par  devant  Jbeso  Crist, 
»CkHüiiieiiGies  la  pande,  8i  peoses  del  fieoir.« 

16  »Dont  DOS  widies  la  ehambre«,  li  fisqoensliadit 
Li  rois  ist  de  la  ehambre  et  dolans  et  autfis; 
Venas  est  en  la  sale  iri^  et  esbalus. 
Le  dnc  de  Monbendel  mena  eosamble  U 
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£i  si  i  fii  BaimoDS,  dl  qui  Tolousc  Uiit; 
Tuit  Jii.  se  sont  utds  en  J.  lit  oordtf  s 
£t  li  aatre  remcflent,  cni  j4  Dex  ne  n*al8t 
»Seignor,  ce  dist  Hanaus,  nos  somes  malbailli; 
«Li  rois  Yus  de  Oascoigne  nos  weut  en  fin  honir. 
»Bien  nos  reni  nos  hojiors  et  nos  terres  tolir, 
»Por  senlcDient  Bcnaat  et  le  larron  Maagis.« 
»Par  foi,  dist  li  visqnens,  il  u'lra  mie  issi. 
»Scignor,  cntr^aidons  nos,  por  Den  qui  ne  menti; 
»  »Gar  vors  Karion  de  France  ne  puet  nns  hom  garir, 
»Ne  chastiaas  ne  cito  nel  puet  contrctenir.c 
Ataut  dient  ensanible,  Dex  les  puist  malelr: 
»Nos  nc  vos  fiürons  j4  desi  qne  an  morir.« 
Atant  ont  Cait  les  sains  isnellemcnt  venir; 
u  Illnec  se  sunt  tot  üi.  et  Jnr^  et  plevi, 
Se  Renaas  n*est  rendas,  qa'il  faaront  le  roi  Yu. 
Si  en  iront  k  Karle,  le  fort  roi  seignori. 
II  ne  weat  riens  conqaerre,  ne  soit  a  lai  aclin. 
Atant  es  tos  le  dac  de  Monbendel  i  vint 
»Et  si  entre  en  la  chambre  ü  sant  li  anemi. 
Qoant  eil  qai  laiens  fiirent,  orent  le  dac  choisi, 
Vers  lol  sant  aprodii6,  si  le  eoarent  saisir; 
As  grans  coatiaos  ä  pointe  le  voloient  mordrir. 
Qoant  li  das  Ta  fefl,  malt  fb  espoentis. 
m  »Seignor,  ce  dist  li  das,  por  amor  Den,  merd. 
»Tostre  voloir  fisrai,  n'i  aara  contredit 
»Et  jorerai  sor  sains,  trestot  ü  yo  devis, 
»Tootes  TOS  volent^s,  si  me  laisies  garir.« 
Et  rcspondent  li  antrc:  »Or  a?es  vos  bien  dit.« 
m  Lors  li  ont  fait  sor  sains  et  Jarcr  et  plcvir 
Qo*U  sera  lor  compains  ä  ^a  qae  il  ont  dit 
Atant  es  vos  le  roi  de  Gascoigne,  ü  il  vint, 
D  qa*il  voit  les  barons,  s'es  a  ä  raison  mis. 
»Sdgnor,  ce  dist  li  rois,  qael  conseil  aves  pris?« 
»Et  dist  Hanaas,  li  fei:  »Jü  le  vos  aarom  dit. 
»Ji  ne  vos  iert  cde  de  grant  ne  de  petit, 
»Nos  somes  entre  nos  afie  et  plevi: 
»Se  Bcnaos  n^est  rendas,  tot  vos  somes  failli; 
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>A  Karion  en  irons,  le  fort  roi  seignori.« 
QnaDt  li  rois  Tentendi,  tint  soi  por  malbaiUi. 
II  commence  k  plorer  des  biaas  ieos  de  flon  vis 
Et  dist  entre  ses  deus,  qae  nas  ne  Tentendi: 
Abi!  sire  Renaus,  frans  Chevaliers  bardi. 
Com  or  iestes  ici  vflainement  tralic 

»Seignor,  ce  dist  Raimon,  por  Den  et  por  son  non, 
Se  Renaas  s'apergoit  de  erste  traison, 
Jk  n'aorai  k  garant  nc  chastel  ne  donjon, 
10  »Qn^il  ne  me  face  ardmr  k  fen  et  k  cbarbon.« 
£n  la  moie  foi,  sire,  dist  li  qaens  d'Avingnon, 
Es  plains  de  Wancolors  menra  on  les  barons. 
Bons  mantians  d'escarlate  lor  afnblera  on; 
S^aoront  peli^ons  gris  qne  nos  lor  bailleron 
15  »Et  seront  trestot  .iiii.  sor  males  aragons. 
II  n'i  porteront  arme  ne  espie  ne  blason, 
Hanberc,  escu  ne  behne,  por  lor  desfension. 
A  .XXX.  cbevaliers  condnire  les  feron 
U  k  .XX.  u  k  .xv.^  ensi  com  nos  volrom, 
so  »Et  Karies  i  venra  k  .üii.m.  barons, 

Adob^s  de  lor  armes,  sor  les  cbevaos  gascon^ 
S'cs  en  face  mener  a  Rains  n  k  Soisons. 
Rcnaos  a  tant  en  France  et  parens  et  nevons, 
Jk  nel  küront  destmire,  engois  Ten  garderont 
85  »Miols  en  venront  k  cbief  qae  nos  ne  feriom.« 
Qaant  li  rois  Tentendi,  si  taint  comme  cbarbon 
Et  dist  entre  ses  dens  coiement,  sens  ten^n: 
»En  la  moie  foi,  sire,  ce  dist  li  das  Raimon, 
»Renaos  vos  aime  plus  que  home  de  cest  mont; 
so  »Vos  ne  li  qncrres  cbose  qu'il  ne  &ce  k  bandon.« 
Et  li  rois  Yus  se  pasmc  desor  le  duc  Raimon. 
Por  Saint  Renaut  fist  Dex  illnec  grant  monstrison. 
Escrist  est  k  Tremoingne,  en  la  fiertre  an  baron  : 
La  chambre  qai  fu  blancbe,  en  mna  sa  color; 
95  Illueqnes  devint  inde  et  perse,  com  cbarbon, 
Et  li  .i.  ne  vit  Fautre,  ains  cbalrent  trestot. 
Une  grant  pi^  jurent  illuec  en  pamison, 
Pnis  issent  de  la  cbambre,  lor  conscil  finö  out 
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De  la  ehambre  issent  tor%  li  conseus  estfinte; 
Li  rois  sist  sor  J.  banc,  qui  fii  tOQS  trespenste. 
Son  chapelaiu  Oontart  a  li  rois  apel6: 
Amis,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  entende«. 
Faites  moi  tost  J.  brief,  de  dre  enseelM; 
Si  i  metes  tot  90a  qae  vos  conter  m'oes: 
Que  je  mant  ä  Karlon  salas  et  amistö. 
Se  il  me  &it  tot  90a  qu'en  son  brief  ai  trovi, 
Les  .iiil  fils  Aymon  U  fcrai  delivrer; 
Es  plains  de  Wancolors  les  li  ferai  mener; 
S'anroDt  üii.  mantians  d*escarlate  afabl6, 
.nn.  pclicons  gris,  de  fin  orfroi  band^. 
Si  gart  qae  il  i  ait  le  mich  de  son  bam6, 
Car  se  il  11  escbapent,  puls  ne  m'en  doit  blasmer.« 
Sire,  ce  dist  11  clers,  fiutes  les  moi  nomer.« 
Non  ferai,  dist  li  rois,  car  Je  le  weü  celer.« 
C'ü  a  escrit  la  diartre  et  le  brief  sael6; 
Venös  est  an  mesage,  el  poing  li  a  boti. 
Li  rois  en  apela  son  corlia  Salatrd: 
M  »An  siege,  k  Monbandel,  ä  Karlon  m'en  Ires. 
>Si  li  dones  eest  brief^  en  dre  sed6. 
»Si  ¥08  pri,  biaos  amis,  ostages  en  prenes.€ 
»Volentiers,  biaas  doos  sires,«  ce  respont  Salatret. 
lÄ  «fiigfs  Karlon  Ten  a  muH  bien  goi^, 
tt  Qai  a^mt  en  la  Tile  Jm.  Jon  §^omk 
Ex  trwpMie  let  mardies  et  les  amples  regn^; 
Desi  k  lynrtiiwdel  nc  s*i  est  arestes 
Et  Tieflt  aa  tref  Karkm,  le  fort  roi  eoroa^, 
Ei  fidm  le  roi,  cssi  oon  fos  orres: 
M  »Ca  Dom  Dex  de  ^ore,  qai  tat  a  estor^, 
»Si  nat  et  beaeie  le  meillor  ofmmk 
Ktm  oayei  iMt  em  i^snt  n*eB  la  crestsest^. 
»li  rois  T«  de  Gasooigae,  aa  tßfn^  adare, 
•U  voi  eavtte  x  faief,  ea  dort  teelK. 
»  *S1  ait  lorE  vm  <ft  noi,  qaaat  lire  le  fena.« 
Ea  ne  rlinartse  k  wie  ea  aal  eaiai  eaiit. 

flwU'H!  «Bperera,  a  a  bnia§  k  dn; 
fl  fc  jnsiaiilMii,  la  at  ifria  4  fce 
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Et  eflgarda  la  letre;  si  comaMica  k  liie, 
Quant  vit  la  trabon  qoe  les  lettret  li  dinot 
Quant  Vit  la  mort  Allart,  tendreaent  en  tospire 
Kt  qoaat  Tit  la  Onichart  d'en  JL  kt  ids  lermie 
6  Et  qoaut  vit  la  Beaant,  dont  ae  n  teuist  mie 
Qu'a  U  donatt  tot  Tor  r«niral  de  Penie. 
11  est  chefts  pamte  sor  one  rodie  Uie, 
Pols  dist  entre  aee  deM»  c^oa  ne  renleadi  niife: 
Ahi!  Renaat,  mar  IMet  et  vo  ctevalerie. 
!•  »Hui  niiiert  la  Hon  dd  laont,  de  la  bachelerie. 
Mes  coosins  eitit*«,  8*en  ai  aa  cner  graat  Ire. 
Jamals  n'anerai  Joie,  ä  nvl  Jor  de  ma  vie. 
Ce  vos  a  porchadö  Mangis,  li  ibrs  traltreSt 
Qae  J'ai  vo  mort  Jori  et  desor  sains  plevie.« 
15  »Sire,  dist  li  mesages,  por  Oeni  le  fil  Marie, 
Se  vos  1  vees  chosse  qai  tort  k  vOonie, 
Si  le  dites  en  bas,  qae  on  ae  Toie  mie.c 
Amis,  dist  Kailesmaine,  or  as  dit  eortoisie. 
Blais  endroit  moi  en  est  tonte  la  vilonie, 
to  »Se  ^n  me  bit  rois  Yns,  qoe  les  ktres  me  dient, 
Sa  terre  anra  de  moi  en  pais  et  garentie. 
Vers  tos  liomes  del  mont  li  ferai  grant  ale. 
Fors  taut  i  Aesn  Crist  ne  m^aatis  Je  mie.« 
Sire,  dist  li  uiesages,  pleges  en  weat  mes  sirei.« 
Et  respont  Tenipereres:  »Je  li  dound  mnlt  ridies. 
Je  II  doiug  tot  avant  le  fil  saintc  Marie 
Et  Saint  Denis  de  France,  de  nostre  avoarie; 
Si  me  di  ton  seiguor,  ne  li  ecler  ta  mie, 
Qoe  toiyors  mais  anra  la  mcrie  dmerie.« 
üQ      Karies,  nostre  empereres,  a  son  clcrc  apdi: 
Or  tost,  oe  dist  li  rois,  n*i  ait  plos  demori. 
Faites  moi  tost  X  brief,  en  dre  seeM; 
Si  i  metes  tot  ^on  qne  voe  conter  m'oes: 
Qae  Je  mant  an  roi  Yon  sahn  et  amist^; 
.tft  »Se  il  me  tut  tot  {00  qn'en  son  brief  ai  trovd. 
De  jdüL  dtte  H  croistrai  s*iret« 
Et  les  JiiL  mantiaas  li  ferai  aporter, 
Traitot  de  td  samMaat,  ooae  il  a  lovi. 


168 

»Li  Jüi.  pelifon  seront  k  or  twiidi, 

»Quant  il  mes  anemis  fera  el  val  mener. 

»Qoe  chascmis  en  ait  J.  li  son  col  afiibl6; 

»Cir  je  ne  weil,  iras  aatres  seit  por  eh  aM68.€ 
ft  »Sire,  oe  dist  li  ders,  et  car  les  me  nomes.« 

»Kon  ferai,  dist  li  rois,  car  je  le  weil  oder.« 

Gil  a  esGiit  le  brief  et  mult  bien  seeM; 

Venns  est  an  mesage,  el  poing  li  a  bot4 

Et  Tanel  de  aon  doi  li  a  li  rois  donö. 
10  .1.  bon  mnl  de  Sniie  li  avoit  present^ 

Et  les  .üü.  mantiana  a  derrier  Ini  trossö 

Et  .üii.  peliQona  qni  snnt  k  or  band£; 

Or  8*en  ya  li  mesages,  8*a  congii  demand6. 
Or  s'en  va  li  mesages,  congi6  a  pris  del  roi 
ift  Et  Karies  est  remes,  si  s'apoia  an  dois. 

Fonqnes  de  Morillon  en  apela  o  soi; 

Et  s'apela  o  Ini  Ogier,  le  bon  Danois. 
»Entendes  moi,  dist  Karies,  firanc  cbevali^  cortois, 
.L  conseil  vos  weil  dire,  mais  ce  iert  sor  vos  fdis, 
»Qne  desi  an  besoing  nel  sanront  qne  vos  trois. 
'Hni  finera  la  gnerre  dont  je  sni  si  destrois. 
»Or  oes  .i.  petit,  dind  tos  mes  secrois.« 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  tant  vos  sent  k  cortois; 
»Qne  ne  ne  nos  qnerres  chose  qni  nos  tort  k  sordois.« 
»Non  voir,  dist  Karlesmaines,  jk  mar  le  cniderois. 
»Es  plains  de  Waneolors  le  matin  m'en  irois; 
».nn.  mil  cheraliers  ensamble  o  tos  menrois; 
>jnL  fores  i  a  ü  TOS  embnncherois. 
>IÄ  ^iL  fils  Aymon  ilnecqnes  troverois. 
»Je  oomant,  mors  n  Tis,  qne  tos  les  me  rendois.« 
Qnant  cest  afidre  entant  Ogiers,  li  bona  Danois, 
SaToir  poes  et  croire  qne  mult  en  fii  destrois 
ist  dist  entre  ses  dens,  qne  nns  ne  Tentendoit: 
•Jk  DameDen  ne  place,  qni  bant  siet  et  loingTOit, 
»  »Qne  Toa  ja  les  aies  par  bome  qni  d  soitt 
»Ales  ent,  oe  dist  Karies,  d  feres  mon  es^t 
»Et  se  TOS  bien  le  fiittes,  par  la  fbi  qne  tos  dd, 
»ik  ne  Tolres  en  France  qne  doni  ne  tos  sott.« 

11* 


164 

»Jk  n'en  conois  je  iinl,«  ce  dist  li  boDs  Dsnoia. 
>Si  fiiite«,  fmr  mon  cliief^  ce  dist  Karies  li  rois; 
»Car  il  sollt  vo  ooasiii,  li  traHor  renoit 
»De  taut  sni  je  soopris,  que  le  vos  dis  eiigois ; 

ft  »Ifais  TOS  nie  joreres  rar  la  vcraie  crois, 
»Quant  vos  en  Wancolors  les  barons  troTsroia, 
>A  TO  pooir  fcres,  ja  ne  tos  en  fidndrois; 
»Ne  par  home  de  char  savoir  ne  lor  feroia.« 
Ja  li  jura  sor  sains  Ogiers,  li  bona  Danois ; 

10  Mais  il  dit  coiement,  qoe  ne  Tentcnt  li  rois: 
»Par  iccl  saint  Seignor  qni  hant  uet  et  loing  Toit, 
>Nc  vos  en  rendroie  J.  por  la  dtä  de  Bloia.« 
Cil  se  sunt  adobd  qni  iront  as  destrois, 
jm.  mil  chcTaliers,  adob^  ä  hemois ; 

lü  Fonuent  sunt  mervcilli^  que  lor  voloit  li  rois. 
Tl  vcstent  les  haubers,  prcncnt  biaauics  tnroois 
£t  vaignent  les  cspees  et  prenent  lor  conrois 
Kt  montent  es  cbe.aus  sors  et  baoccns  et  ooirs. 
II  mand^rent  lor  bomes  b,  force  et  &  csploit; 

M  De  Tost  se  sunt  parti  bclement  et  toit  c(^ 
Et  pas»ent  Baleu^on  et  tot  le  sablonoL 
S'or  le  seOst  Rcnaos  et  si  frere  tot  troi, 
II  n'i  venissent  uiie,  k  goise  de  borgois; 
Kn^is  venissent  lä  com  cbev^er  cortois. 

25  Sc  dl  sires  n^eii  pensc,  qoi  fü  mis  en  la  crois, 
Peor  auront  de  mort  eu^is  demain  an  soir. 

El  bmeil  saut  cnboncbie  li  baron  natoral; 
Bien  furent  .iiii.m.,  cbascons  ot  bon  ceval. 
Fouqocs  de  Morillon  ses  bouics  apela: 

30  »Seignor,  franc  cbevalier,  mult  doi  bair  Renaot 
»A  graut  tort  nfa  ocis  nion  honde  Bertolai. 
»II  venront  jalt  ici,  de  veiite  le  sai ; 
»Rois  Yns  los  a  trals  h  Karleninine  d'Ais. 
»Semprcs  an  bien  ferir  qui  iu*aidera,  vcrraLc 

Sh  Et  il  li  rcspondircnt :  »Ne  vos  csmaics  jsL 
»Se  seulcnient  as  ioels  poons  vcoir  Renaot, 
»De  cest  jor  cn  avant  ne  nos  C8cbapcra.€ 
Li  mes  an  roi  Yon  pas  ne  s'aseüra; 


inric-  im 

M  »Ell  M  wtm  M,  «n:,  m  hm  ik 

•Mat  JHT  «st  ioK  u  " 
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»Ssves  9Bf  snaAe  Kadeb.  £  #B«iK  <t  1  ktr: 
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»De  .um. 

»Fl  9  VHS  4BBf  fB  fiegf  It*  i«  4p 
»  »Et  «uüt  I*t«tt  ^  FiMocL  oi  Hot  a  a^ 

» jm.  ■>!  itlMii  w  Ikü  |iar  vMirp 

»Tiratol  fB  UA  iiiin,  oaa  anR 

»Qae  ntt  les  fiw  JjBiB  fere»  H  lal  akr; 

»Qoe  doiCMft  «■  ait  ±  a  SM  cai  alalilr^ 
s  »Q*ll  M  «rat  ffat  hbs  aalres  sqü  |nr  c«s  agn^^res. 

»Se  les  lettns  w  f-ahl,  ^p«  d  tos  ai  cQ«lf% 

»Es  plaias  ik  Yaaoaaiors  saat  ji  sa  geat  e alre^ 

»Foaqaes  de  MonOcai  et  Ogiers  li  sea^s; 

»Awec  aas  JüLaL  ile  chcfalien  ana^ 
30  »Les  fias  Ajawa  atcadeat,  qac  iras  deves  liYrtr.« 

Quaut  Ted  li  rois  Tas,  dareaicnt  s'cst  hastes. 

11  tist  soncr  scs  graOes  et  sa  geot  äst  monier. 

A  .ii.in.  Chevaliers  is<d  de  la  cite; 

Desi  a  Mootauban  ul  ot  reine  tiri^. 
35  Par  la  porte  Foocou  sunt  eu  la  vile  eutrd. 

Cil  che\'alier  porprcnneut  par  le  bore  lor  ostten. 

Li  rois  Yus  de  Gascoigne  est  el  chastel  Mntrdn; 

Sa  sner  ala  encootre,  o  le  viaire  der; 
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El  le  priat  k  la  manehe  de  rennin  angdi; 
Si  le  Toloit  baisier,  mais  il  ganchist  le  nes 
Et  dist,  malades  eet,  ne  paet  k  li  parier, 
Por  la  grant  fekmie  qne  il  ot  en  pens^. 

ft  .1.  lit  li  fissent  fiure  el  palais  principö; 
La  keilte  fii  de  paOe  galasien  fresi ; 
Li  cofertor  de  soie  fiirent  de  gris  forrö 
Et  li  rois  se  chouca,  s'a  aoD  cora  repoe^ 
Hais  il  ne  dormist  nie  por  JuiiL  dt^. 

10  Deeor  les  fios  Aymon  atorne  son  pens^ 
Et  diflt  eiitre  ses  dem  belemeot  et  aovef : 
»Ahi!  pAres  de  glore,  com  Je  ai  mal  OTri 
»Des  Jüi.  meillora  princet  de  la  crestient^, 
»Que  j'ai  yendos  k  Karle  et  trab  et  ÜTr^ 

15  »DemaiD  seront  pendo,  ik  n'ierent  trestomA. 
»En  la  loi  de  Judas  ai  Je  pris  mop  ostel. 
»Dame  Den  en  perdrai  en  fin,  sens  recorrer. 
»ik  par  home  de  char  ne  serai  aoordte; 
»Mais  tot  si  l'estaet  Csire,  com  Je  Tai  deTiiA.« 

to  Sor  la  kente  de  paile  laisa  son  chief  diner. 
A  Tisne  de  Mai,  VesO»  est  eomencite, 
Se  fn  li  rois  Tos  el  chastd  herbergi^s. 
Yenns  fti  de  Toolonse,  la  fort  dtö  le  sie, 
Et  a  les  fius  Aymon  trals  et  engingnite. 

16  Renans,  li  riches  ber,  repaire  de  diader 
De  la  forest  d'Aigone  ü  il  fn  archoier. 
.Un.  somiers  amene  de  venison  chargite; 

S^a  pris  Jüi.  senglers  qui  malt  Tont  traveflli^, 

Ensamble  o  Ini  ses  fr^res  qne  li  bers  ot  mnlt  chiers 
so  Et  ses  cbiens  et  ses  viantres  et  ses  veneors  fiera 

Et  bien  trente  sergens,  qn^ä  cbcval  qne  k  piA, 

Qni  portent  ars  d'anborc  et  sajetes  d'ader. 

En  Montauban  entr^rent  par  la  porte  Foncbier. 

Renaus  ot  par  ces  raes  noise  des  escuiers 
SS  Et  des  haubers  roler  et  des  cberans  torchite 

Et  crier  par  ces  perches  ccs  fiEmcons  monteniers. 

* 

Adont  cuida  li  dns,  ce  fnssent  cheyalier 
Qni  \k  fnssent  venn  por  aroir  gaaignier. 
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»H^  Dex!  ee  diai  BeBaos,  qm  sunt  dsl  choTalier 
Qoi  sunt  eo  Montauban  entri  scns  mon  congii  ?« 
»Sire,  dist  J.  borgois,  c*e8t  li  rois  Tas  li  fien, 
»Yo8  sires  de  Gaseoigne,  qoe  tos  ayea  tast  chier. 
5  »Par  dedans  Montanban  rient  k  tos  ooBseiUier.« 
»H6  Dex!  ce  dist  Renans,  qni  en  crois  fa  dredfe, 
»Por  coi  s'est  si  mes  sires  pen^s  et  tra?eillte? 
» Ji  alasse  je  li  hii  de  grte  et  yolentien 
»Et  si  meoasse  o  moi  .cccc.  dieTaliers.« 

!•  n  en  a  apcl6  son  seneschal  Ganticr: 
»Aportes  moi  mon  cor,  Boiidin  qne  tant  ai  chier. 
»La  joie  mon  seignor  doi  je  bien  essander.« 
Et  dl  a  responda:  »Bian  sire  folentiers.« 
llaintenant  li  tendi  par  la  goige  k  ormier. 

15  A  cbascan  de  ses  Mres  t\  ü  baiUid  le  sien. 
Qni  ]k  olst  les  contes  comer  et  grailoier, 
Nc  p9iBt  on  entendre  nis  Den  tonant  el  deL 
Montaaban  en  tentist  et  li  palais  pleniers; 
Del  mostier  saint  Hiool  en  tentist  li  clodiiera. 

it  .Xnn.  eors  i  sonent»  estre  les  menoiors. 
Sos  del  n*a  si  dar  euer,  qne  n*en  presist  pitite. 
lÄ  rois  leva  dd  lit,  li  Tnis  tot  droit  en  Tiem; 
As  fenestres  s'i^pnie  dd  hast  palais  plenler. 
Com  il  Ol  les  contes  comer  et  grailoier, 

ts  II  dist  entre  ses  dens,  qne  ans  ae  Tentendie: 
»Abi!  eoB  hmt  i  Ibstei,  nobile  dievaüer! 
>Por  od  me  fdtes  joie?  Toa  le  conperret  cUer, 
>»Gar  je  foe  ai  trals  Karlemaine,  an  Tis  Cer. 
»Deaain  seres  pendat»  j4  trestont  n*en  iert 

90  »Dane  Den  en  perdrai  en  fin,  seas  reoorrier; 
>Ne  serai  aoord^  par  nnl  home  sos  del. 
»Car  qni  tndst  tez  honws,  bkn  a  De«  renoü 
»Et  bien  a  son  conge  an  diabie  apoi6.« 
Sor  la  qnete  de  paüe  ae  r'est  Ms  ooncbier 

SS  Et  tot  fi  ütt.  fr^re  deseendirent  k  pk€ 
Et  Bontent  en  la  sale,  s«s  ri  palais  pleaiar. 
Com  les  Toit  li  rds  Taa,  enooatre  s'est  dred6s 
Et  a  dit  i  Benaat:  »Xe  Toa  eaaMTreOliet 
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»De  qon  que  ne  vos  toU  acoler  et  baiiiar, 

>Qae  je  sui  molt  de  mal  destrois  et  angoiMi^ 

»Par  le  mien  esdent,  jnr.  Jon  a  entien, 

»Certes,  qae  je  nc  im  ne  boire  ne  mengier.« 
5  »Sire,  ce  dist  li  das,  et  car  vos  aaisies, 

^Et  je*  TOS  servirai  de  gre  et  volentiers.« 
SoD  seneschal  en  a  11  rois  Yns  apel^: 

»Mos  mantiaas  d'cscarlatc  me  faites  aporter; 

»Donrai  les  ä  nies  homes  qoe  je  doi  uralt  amer.« 
10  Et  11  a  rei)ondu :  »A  vostre  voleutd.« 

Ibncllement  et  tost  cn  vint  :\  son  ostel 

Et  descovri  le  cofre  c'uii  mos  ot  aportö; 

Si  cn  traist  les  mentiaus  qui  de  gris  sunt  forre. 

El  palais  cn  entra,  voiant  tot  le  bani6, 
15  Et  Rcnaot  et  sos  fröres  en  avoit  apel^ : 

>Seignor,  franc  Chevalier,  de  par  le  roi  prenes 

»Cest  present  qnc  vos  fas,  bien  le  deves  amer.« 

»Certes,  dist  Aalars,  il  fait  malt  k  loer. 

»Por  Tamisti^  de  lai  les  tenrons  en  chiortd.« 
M  Li  conte  les  afablcnt,  ne  s'en  sorent  garder. 

Ahi!  las,  dolereus,  mar  les  virent  ovrer! 

Ge  sant  les  connoisences  dont  seront  vergond^. 

Or  ont  li  .iiii.  conte  les  mantiaas  afoblte. 

Rois  Yos  les  esgarde,  s'a  de  piti^  plord. 
25  Pias  de  .c.  Chevaliers  environ,  de  tos  Ids, 

Qoi  la  tralson  sevent,  n'osent  .i.  mot  soner. 

Ronaas  demanda  Teve,  s*est  assis  an  soper. 

Cil  seneschal  serviront  de  vin  et  de  clar^, 

De  paoiis  et  de  cisnes,  chascnns  en  ot  plante. 
90  Tant  pridrcnt  le  roi  qa'il  a  .i.  poi  sop6. 

De  jc.  mos  u  de  .xv.  ont  k  lor  volenti. 

Qaant  11  orent  mangie,  fönt  le  vin  aporter. 

Sor  lor  pi6s  se  drecörent  .xl.  bacheler 

Qui  le  vin  lor  porterent  es  hanas  et  es  nds. 
S6  Li  rois  Yas  de  Gascoigne  s'en  est  cn  pi6s  leves ; 

U  qae  il  vit  Reuaat,  si  IVn  a  arcsn6: 

»Gentis  diis  dobonaires,  k  moi  en  entendes. 

»1.  conseil  vos  vneil  dire  qae  ne  vos  veil  celer 
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10  »Bemvs  H 

-La  troreres  k  Foi  SaiiiiHHUHr  jk  ^»  aisr 
'Et  Naimon  i  1»  tate  «I  <|piBr  üi  «Bb 
>L'eiiip(M'e(«'  de  Fnuiw  i  Jeftw  m%fu 

15  »Et  il  TOS  esBeoMBt,  psi»  senM  «uirafc 
»^AdoBC  marois  tos  tores  ei  vm  f^ruH  nvu»« 
^Sire,  oe  dist  RfBiss,  acra,  pv  abiv  Difc. 
»Jh.  saTes  fos  de  fi,  reaperaro  ms  hA 
-Et  se  il  DOS  pset  pnadre,  ä  aort  «■«'  kirt 

w  »De  trestot  Tor  del 
»Qae  ne  soioos  penda  «t  em  kaat 
»Certes,  ce  dist  li  rois,  por  MMBt  tm  ptrless 
>Qae  je  ai  fiand^  le  miels  de  soo  bara^. 
^Cheval  ne  palefroi  avec  tos  ae  owares, 

»  'Mais  deseare  ces  mals  tos  aiantiaas  alables ; 
>En  tos  maiiis  flors  de  rose,  por  tos  oors  deporier.« 
^Sire,  ce  dist  Renalis,  si  com  tos  comeodes. 
»Nos  irous  volentiers,  poisque  tos  le  Toles.« 
»Ile  Dex!  dist  Aalars,  qai  ol  onques  tel? 

ju  »Cberaliers  qoi  se  doate,  c*on  desfent  h,  armer  V 
'  J*ai  Ol  Teniperere  et  plevir  et  jorer, 
>QQe  se  il  nos  paetprendre,  les  chies  arons  copes. 
'Se  g'i  Tois  sens  mes  armes,  Dex  me  puist  craventcr.« 
'  Baron,  ce  dist  Kenaiis,  car  me  laisies  ester. 

39  'Ja  Dame  Dea  ne  place,  qoi  eit  crois  fu  |)ene.s, 
^  <^ne  je  de  rieus  mescroie  mon  seignor  iiuturei. 
-Nos  irons  Tolentiers,  com  il  iert  ajorne. 
Lt  comant  jnon  seignor  ne  doi  psu)  refuser.^ 
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»Baron,  oe  dist  Reotiit,  bien  nos  a  Dei  aidUa. 
i  gaerroi^  Ic  roi  tes  .viL  ans  toa  entien, 
»Qae  je  ne  giu  en  bore  nc  en  diastd  plenier, 
»Mais  en  bos  0  en  plains  coDime  Icrres  fonien. 
A  »L'amisti^  mon  aeignor  nie  doint  I>cx  porcbacicr. 
»En  langes  en  iroie  dasqu'al  mont  saint  Miehiel.« 
Li  dos  RenaoB  avale  contreval  le  planchi^ 
Et  enoontre  sa  fame,  la  raer  Ton  le  fier. 
Clariace  la  oortoiae,  ao  gent  cors  enfoirid, 

10  Qui  plus  estoil  Termeille  que  rosse  de  rossier 
Et  plu8  blance  d'asses,  qoe  n*e8t  la  noii  tor  gM; 
Awec  li  ses  cnfiuis  qae  ele  ot  fornient  eUen, 
Aymonet  et  Ton  qoi  mnU  fönt  i  priaier. 
La  dame  voit  Renant,  si  le  cort  embrader. 

lü  'Dame,  ce  dist  Renans,  k  oeler  nel  vos  qaier; 
>^Malt  T06  doi  tenir  cbi^  et  amer  et  prfader, 
»Car  U  roii  Tostre  freres  s'est  por  nioi  traTefllUa, 
»En  la  cort  Karlemaine  dorement  laidengM 
>^£t  81  m*a  enrera  lai  acorde  et  pai& 

II»  «'Ce  ne  peOst  pas  Mre  Bollans  ne  OlMera 
»Ne  uns  des  .xU.  pers  qni  malt  ibnt  k  prUkr. 
»Quites  tcnrons  de  Ini  noa  terres  et  noa  fite 
>Et  si  aorous  asses  et  argent  et  onnier. 
» Si  en  donrona  aaaes  as  barons  chefalierai 

x5  »Aa  aodoiera  del  reine,  qoi  voa  anront  meatier.« 
vSire,  ce  diät  la  dame,  Dez  en  aoit  gradte. 
»U  sera  Tacordance?  gardea,  nol  me  noiea.« 
»Dame,  ce  dist  Rcnana,  Jel  dirai  voleatiera. 
»Ea  plaina  de  Waacolora  noa  oorient  cberander, 

»1  •  Entre  moi  et  mca  frörea  quo  Je  ai  formest  der, 
»AaDara  et  Ouichara  et  Bichardet  le  fler; 
>Maia  noa  n*i  aorona  j&  palefiroi  ne  deatrier, 
'Riebe  banberc  ne  bianmc  ne  eacn  de  qaartier. 
>  Sor  noa  mnls  aragona  irons  eabanoier. 

a&  »S^aorona  rosaea  H  mains  ot  flora  par  amiati^. 
ninecqaea  troverons  Karlemaine  an  via  fier 
^Et  Naimon  h  la  barbe  et  le  Danoia  Ogier.« 
(joant  Tentendi  la  dame,  le  aena  coide  changier; 
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D  qwt  TQÜ  mm  seigKir,  dist  li  sens  detrier: 

»Sire,  TOS  nlrei  vie,  se  le  Tdes  laisier. 

»lÄ  plua  de  YaaookMTs  foet  matt  i  resoiguer. 

»Ddc  rooe  i  ft  bMte,  oontremoiil,  f«rt  le  eiel; 
»  »Milt  est  feve  pvtede  et  gniit  svBt  li  rodiier. 

»ün.  foies  i  m,  a  com  j*oi  tetBoignier; 

»Li  neodre  tient  .viL  Ines  k  i.  emot  i  pi& 

»Penes  afeaait  jor  qn  aez  fiioe  i  pritaer, 

»Par  devant  Mwitwhaii,  droit  ewu  le  grafier ; 
if  »lA  Boü  Kaziei  de  Fnaee,  o  tos  banuige  ier 

»Et  TOS  i  Sern,  sire,  sor  Baiiity  to  destrier; 

»O  TOS  seroBt  to  frte«  kl  taut  fsat  i  prisier. 

»Lk  Bcnt  ]a  oonoofdaaee  dd  Isire  a  dd  lavier 

»Et  toient«wee  tos  xooe.  dwTalier. 
u  »Si  ks  aora  Maaga,  tos  ooasins,  embad^; 

»Se  besoiBg  en  «res,  si  tos  Tcadroiit  aidier. 

»I>ah6  ait  plaä  aas  du^  k  aal  firaae  dieTalier! 

»A  oait  aoage  [ai  ei]  anraTflleBs  et  fier: 

»Qne  g^ealoie  li  sas,  sor  le  troac  aa  paaaner; 
st  »Del  iHrfboi  bos  d* Afoise,  ^estgraasetj^teiers, 

» Yi  isair  ja.  senilen  dd  Ihm,  los  eslaoids, 

»Les  deas  Ina  de  le  feale,  tfaacteates 

»Si  TOS  Tidiaisil,  sire,  odrre  et  destrander. 

»Les  tors  de  MoBtaabaa  Ti  k  ierre  plaisier; 
m  »X  karriaas  dsaoiadnit  dd  pte  aaistre  soUier. 

»AaBart  eoaaiBoit,  Tostre  frte  fnel^ 

»Le  iestre  bcas  dd  eors  li  Ti  je 

»Li  fiiawsaii  et  li  loses  li  dMit 

»Saiflt  Kfld  de  Waa^sis  Jtm  jt  tnbaeUer; 
m  »Lea  j  aaiif  i  jdoroieBt  des  Maas  ids  de  Isr 

>^£t  M.  mg^  TOBoit  aanst,  deren  k  del, 

»Ki  preBoieBt  BidBOt  le  geatil  d^ralier. 

»Si  le  jii  adnifBlf  alre,  k  i.  fint  de  poaiier. 

»n  escrioit:  Eiiiat^  osr  aw  Teaes  aidier. 
»  »Tue  i  aUes,  sire,  aor  Baiart,  to  destrier; 

»Mais  desoBB  tos  dyMMt  li  BaferranB  eorsierk 

»Tofi  Df'  h  ystos  aaoorre  ae  aidier. 

»li  soi^ea  est  asdt  isrt,  J  W  ai  le 
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»Dame,  ce  dist  Reiiaas,  fttites  pais,  si  m'oies. 
»Li  hoin  qui  croit  cn  soDgu  a  bien  Den  renoie.« 
»Par  Doo,  dist  Aallars,  n*i  port«-rai  le  pie.< 
»Nc  je,  cc  dist  Guichan»,  par  la  vertu  del  ciel.« 

5  »Seiguor,  ce  dist  Richars,  nobile  clicvalier, 
»Gar  prcnoDs  nos  haabers  et  nos  helmes  vergies 
»Et  vaigiions  nos  esp^  et  montoiis  es  destriers. 
»Fr^re,  uieues  Baiart  qui  tant  fait  a  prisier. 
»Bien  portera  nos  .iiii.,  s*eu  avomes  mestier. 

10  »Ja  por  tost  corre  et  bien  nelequerrons changier; 
»Gar  i)or  tout  Tost  Karion  ne  seroit  il  cbangies.« 
»Seiguor,  ce  dist  Renaus,  g'imi  por  le  congi^.« 
Tos  les  dfgres  de  inarbre  a  maiutenant  pniis; 
U  que  il  voit  le  roi,  si  Tapele  preuuer. 

15  »Sire,  ce  dist  Reuaus,  por  le  vertu  del  del, 
»Mult  se  sunt  tot  nii  frere  hui  cest  jor  esmaie. 
«far  nos  doues  congie  de  mener  uos  destriers 
*  Et  reteues  h  vos  tos  les  .vii.  chevalienc 
-Qui  nos  doivent  conduire  cl  iNirfont  bos  plenier. 

tu  ^Sc  nos  Baiart  avons,  qui  tant  &it  ii  prisier, 
'  Home  ne  doterons  qui  soit  desos  le  dcl.« 
>Je  nVn  ferai  noiant,  dist  li  rois,  par  moo  chief; 
>Car  nmlt  doute  rois  Karies  vos  cors  et  vo  destriers, 
«Vos  armes  et  vos  freres,  qnant  sunt  apareiUie. 

sfi  »JVn  ai  done  ostage^,  voiant  .m.  chevaliere, 
«Que  n*i  {lorteres  armes  ne  n*i  menres  destriers. 
»Se  n  est  mie  regnes  gastes  ne  essilies, 
»G'est  de  bien  fait  col  frait,  dont  me  sui  travcilli^. 
»Je  vos  ai  a  Karion  acordes  et  pai^ 

»ü  >Kt  se  vos  nel  volcs  graer  et  otroier. 

-  Jamais  jor  de  ma  vie  uf  mVn  orres  plaidier.« 
^Sirc,  ce  dist  Renaus,  tot  h  vostre  congie.« 
Au  plus  tost  que  il  pot,  avala  le  planchie; 
Encontre  ala  sa  famb,  Clarise  au  cors  legier, 

a&  Aallars  et  Guichars  et  Richars  li  proisics. 
Beleinent  li  dcmandeut:  ^i-Coiii  aves  esploiticV 
Menroines  nos  Üaiart,  vostre  corant  destrier?« 
Par  Deu,  cc  dist  Reuaus,  n'eii  puis  avoir  congie. 
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»Li  rois  est  moH  preodom  et  loians  chenüier$. 

»n  ne  Die  trafiroit  por  les  inembres  tranchier. 

»Gondoire  dos  fera  k  .tu.  coDtes  prisi^. 

»Cil  sires  me  confbnde,  qoi  ]k  sos  rnaint  el  del, 
5  »Qnant  Je  ji  mescrerai  mon  seigncv  droitorier.« 

Et  rcspoBdent  si  fr^re:  »Atant  l'aTODs  laisi^; 

»Paisque  tos  le  ▼«des,  dos  iroos  Tolentiers.« 
Li  iil  AymoB  mooterent  d  palais  princtpel 

Et  firent  furc  lor  lit,  si  se  voot  reposser. 
at  Li  das  Benaos  se  oolche  et  sa  fiune  daJes; 

De  Taatre  part  si  frere  qoi  molt  fönt  k  loer. 

Desi  k  kademain  qoe  il  fn  ajom^, 

Li  dos  Benaos  s^esreilie  et  choisi  le  dart^; 

II  a  dit  i  scs  frcres:  »Baron,  car  tos  lc?es. 
IS  »Se  rempcreres  est  ea  Yaaeolor  entr^ 

»Et  il  ne  nos  i  traere,  saora  dos  ent  mal  gr6.« 

Et  re^oadeitf  si  frere:  »A  tostrr  volenti« 

IsBeDeaeBt  se  sont  et  Ycsta  et  lere. 

Ab  Bostier  saiat  Kcol  sent  por  orer  ale; 
st  Malt  fn  grande  Fofrande  qall  ont  mis  sor  TanteL 

Qaant  la  messe  h  düe  et  li  mestiers  fin^ 

Del  mostier  sant  issa,  knr  mals  ont  demand^ 

Et  cfl  les  aa^aerent  qni  les  orent  gard^ 

■Xlf.  coDte  moBierent  gand  et  eonre^ 
Si  Doot  li  .niL  searent  bien  la  traison  mortel 

Li  JÜL  fil  AjmoB  ftirent  bien  dcrise; 

Cbaseans  aToit  maatd  d'escarlate  aüsble. 

D  ^gaenl  les  esp6es,  nel  Yobent  obbcr; 

Benaas  a  ^aiat  Froberge  t  rnnlt  sc  pot  fier, 
st  D  li  ot  grast  mestier  ains  qaH  fnt  are^pr^; 

Porterent  iors  de  rosses  por  lor  oors  dqKNrter; 

Par  la  poite  Foneon  rant  del  cbastH  tom^. 

Or  les  garissc  Dex  qni  en  crois  fn  peii6s. 

Se  Dame  I)^x  n  en  pen5e  par  la  sine  bont^ 
«  Jamals  ea  Mootanban  ne  seront  reiome. 

Li  rois  Yas  de  Gascoigne,  qaant  ks  en  vit  akr, 

JÜL  fots  se  pasma  «or  le  masbre  liste. 

»Sire,  d»t  si  home,  malt  gruit  tut  en  afes. 
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>.XXX.  denier^  oi  prist  d  ot  grast  ■esprisoi 
«-Bimu  süv«  ea  säurte  crois  aofriarcs  pmk» 
-Et  Lmigis  fos  feri  ^wat  \mmem  k  iMUHk»; 
^N^nniit  ainc  ^r«t  govte^  t|ae  de  fi  le  sei  oo, 

&  «Li  SUIS  vint  avalant  pur  la  buite  4 
<»(I  le  Wrt  a  9es  iols.  si  ot 
«^>ire,  le  jor  de  P^aifaes  tlB 
^Et  miMittBles  ei  ciei  a  jor  tTAceHun 
*»Kt  revenis  ^  aob^  si  cob  m»  le  trovoa. 

ui  ^K&si  ctMB  ^nm  est  foir  et  aos  bien  le 
^^  fwn»  hat  OMNI  con  de  Bort  et  de 
«^Kt  aie^  fb^re»  tos  jiL  «ipi  boas  chcfafier 
•^Jv'  m;  sat  «  le«  BMian;  mais  eo  graat  penl 
\d(>ac  plura  «ik*;»  iiife  Fiiaiai^  II  üb 

lA  A^Uar»  ^  rnprdp>  si  Ta  ans  i 
-  Abt»  thrm  Skraaat.  ses  i  ta.  ae  biea  aiai? 
^6^  taatt»  aen»  cMites  avqbs  re%a»  Karta; 
^  «\'<iMmt^  «|aa  .v.  ^  Xaagia  le  lanaa 
Kl  tUrle«  t  4«iMt  ü  oaia  coaipaigBOBSw 

in»  ':Si^  tir  ^1  !aai»  piwwr  par  oai  kmie  dei 
fHc^v  |iir  «^rt  ^atfwir  «lai  Ldngis  ist 
^liH  tavi  :w  oa  t  ^w$  aaia  neas^  se  biea 
^^^SütiK  v"«  ^^dt  tkfaaftH  «  Jtfc  ai' 
<^^bK  \^  4aNr  I>m»  aar  cot  fteea  ^las  daac? 

^  «-t^  )fte^  4^tf  r^ia ri:nwipii lagat i biea^  eedatfoB. 
^b(iM  <i«t  ^«laaa  !l  oeram»  v||ae  «avüi 
vV  4JMi«^  tKwaiat  tK  biri  aaa  cuBfieasa 
biX  >«  «airiHMui>  ^raat  iuwv  biat 
^^t>aii  Hl^  ü  inat  «ft  iaar%  aa  vaaa  ^ 

•^  *Alii  bbtaaaiu  ^^^  vHtaaftK^  ia  »  at  s  btl 
"^Mt  <Ml  bM^a»r  ta  ^aiafv  st  aaa  «iMnaB.« 
^XvkNUiM^  «tet  KKfaaaa».  ^a  saC  ratetcaaiL« 

Ifil  9tt  xnM  gbumaairbunt  :  ^mMaan  seinat: 

<i^hüfciii^  na  Ibwtaai  vin^t  tia  T^aasaair 
H»  «iMa  <(iaM)a  «Ml  jir  ^mi».  )M0»t  <ir  ae«: 
^|^Mll>i«adk  %>%  wtt!«^tlik  Qtäwa. 
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LJL  juspmr  u  .xh.  hm»  k  i.  smi  rndtt^fT ; 

Ix  iiTTst  '^jui>f|aiiiit;.  i»  iftuitv  Ütiißat/j/nm- 
L  juüaxi  at  kiBtti  t|iii  l'firtilittii»  ot  ümu. 

-TTT    CBomu  jHsfumtai'  ii«Mr  «t  pt^  hmti»^ : 

^    CftMCUC     ttt     CHOnb    l|l>^  JNNf*e^   H»-  ji>mi 
iSiff    X     t«rui«rr      «min:    ßv. 

^  IX     •*«      Tr*?R      «fMi      VTIM     l|li.  jHlttl     «Mtt'   m$^  i0fm 


178 

YiiidreDt  en  la  nü^  trestot  el  plvs  pftrfbnt; 
Qnant  n*i  Toient  noliii,  forment  esgar^  sont 
Aallmn  en  apele  Oniduurt,  le  fil  Ajmion : 
»Molt  (e  voi  orpalnr  le  vis  et  le  menUm ; 
ft  »Frtre,  ke  t*e0  eit  Tis?  conte  moi  te  raiiOD.« 
»Je  11*08,  ce  disi  Onidiare,  por  Benant  le  btroB.« 
»Si  feree,  dist  Allan,  jk  n^aorois  ae  Uen  non. 
» A  me  tramble  li  oore  soz  remdii  peU^oo ; 
»Unqoes  mals  en  ma  yie  n'ol  aasi  graut  fri^oa. 

M  »8i  me  drece  li  peot  tot  droit  encontremoiit, 
»Malt  Bie  crieni  et  redete  kl  n*i  ait  traboa ; 
»Certes  trab  noe  a  li  rices  rois  Yod.w 
liOr  apelent  Renant,  si  Toot  nüs  k  raison. 
»IMre,  ke  fiuson  d,  qaant  naloi  n*i  troYoa? 

ift  »S'or  avoit  ci  arm^  jasqo'i  JüL  gar^ons, 
»Mener  dos  en  poroient  comme  .iiii.  bricons; 
»Et  DOS  atons  en  France  tant  enenis  felons 
»Ki  de  la  mort  nos  heent  saus  aale  rarn^on. 
»Ki  cerf  caoe,  eerf  prent,  pie^i  ke  le  dit  od.* 

n  »Unqoes  ne  Tosis  croire  cose  qne  debson. 
»Renaas,  alons  nos  ent,  por  Dea  et  por  son  noa, 
»Tot  droit  k  Montaiban  en  la  mestre  maison; 
»Gar  se  estiens  lä  sos  en  cel  maistre  dognon, 
»Si  eflssiens  Baiars  et  Mangi  le  laron, 

IS  »Ne  doteriens  Karle  fallant  X  esperon. 
»Alons  nos  ent  por  Deo,  n*est  se  folie  non. 
»Certes  li  rols  Ton  nos  tient  bieu  por  bricon, 
»Ki  ci  nos  fist  venlr  as  mantians  Termellons. 
»Je  ne  cerroie  mie  k'il  n*i  ait  trabon.« 

st  »Par  foi,  ce  dist  Riebars,  nos  le  fos  otroions. 
»Or  descendons  k  tierre,  nos  male  recenglon.« 
Et  il  si  firent  senpres  sans  nnl  arestison. 
Atant  se  regarda  Renans,  li  fil  Aymon, 
AI  gnes  de  Vairepaine,  encontre  Balen^n, 

S6  JL  Chevaliers  cdsi,  fremte  les  con&nons ; 
II  les  conoit  malt  bien,  qoant  il  Tit  lor  ados 
Et  coisist  des  ?ers  hianmes  Forgnel  et  la  baor. 
El  prämier  def  devant  Fooqne  de  M<»eloD, 
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L*oaie  U  j^  le  h«t  mmt  k  cape  dd  mont 
QMBt  Baum  Ta  fei,  ü  grant  dael  n'ot  uns  hon. 
»H^las,  ce  diti  li  bers«  cailk  qiiel  le  feron? 
»Hoi  Doe  oofient  norir,  qae  Ji  n^en  eetordron.« 
»Fi^re,  diel  Aallan,  por  Den  qoe  dites  ?08?« 
»Par  loi,  ee  dist  Renane,  Jo  voi  grande  dolon 
»Eagardes,  Aallan,  com  grant  pereoatioos.« 
Qoant  li  ben  les  percoit,  k  poi  qae  il  ne  fönt, 
n  est  cefls  pamte  del  malet  arragon 
Et  Richan  et  Onichan  et  tmt  .üL  li  baron; 
D  tirent  lor  eerens  et  lor  grans  peli^ns. 
Dez  ne  fist  home  en  terre,  por  Toir  le  tos  dison, 
Qoi  n*en  eflst  piti^,  s*il  velst  lor  dolor. 

Aallars  et  Chiichars,  moi  et  tos  i  moron 

Et  Richars  ensement,  ji  Vif  n'en  estordron. 

Notre  mors  est  jor^,  de  ?ert^  le  savon. 

Por  amor  Dame  Den,  qoel  consel  en  prendron? 

Bennos  nos  a  trab,  bien  nos  i^iercevon. 

n  nos  i  amena,  o  volsissons  n  non. 

Certes  il  satoit  bien  le  mort^  trabon. 

Ki  8>n  fiera  mais  en  nnl  home  del  mont! 

Qoant  Ton  fr^  yent  Taotre,  d  a  grant  mesprison. 

Bichars,  car  trait  Tesp^e;  por  Deo,  si  Todon; 

8i  morra  avec  nos  11  traltres  felons. 

Bien  doit  morir  k  honte  hom  qoi  fait  tralion.« 
Lor  traient  lor  esptes  toit  .üi.  li  compaignon 
Et  Tinrent  k  Benant,  iri^  comme  lion. 
Et  com  Bennos  les  voit,  si  lor  rist  par  amor. 
»H^las,  ce  dist  Bichars,  caitis  qoel  le  feron? 
»Ne  ferroie  mon  fr^re  por  tot  Tavoir  del  mont.« 
»Ne  Je,  dist  Aallars,  si  ait  m^ame  pardon.« 
n  Tont  baisier  Benaot  le  vis  et  le  menton 
Et  pleorent  toit  ensamble  li  nobile  baron. 
»Sire,  dist  Aallars,  ki  les  cctcIs  ot  blons, 
»Por  coi  nos  a  trab,  janüs  fix  k  baron? 
»A  n*estions  nos  mie  Normant  ne  Borgenon 
»Ne  Flamenc  ne  Anf^ois,  Poitevin  ne  Breton; 
»AnfOis  somes  toit  fröre,  prte  nos  apertenon, 

12  • 
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D'iin  pere  et  d'iine  mere,  niult  oos  ehtr'aoiion. 
'  Vos  estes  nostre  sire  et  nostre  confiuion. 
•Por  Deu,  sire  Reiiaiui,  dont  vint  la  tralsonV 
»3k  80U1CS  1108  neveo  Gerart  de  Rosellon 

&  »Et  Dooii  de  Naiituel  vi  diic  But^f  d'Aigremont. 
>lcil  .iii.  furent  frere,  ii'eu  ot  mellors  el  mont. 
»Uiiqufs  nostre  liiiages  ne  pensa  tralson.« 
'  Segnor,  ce  dibt  Kciiaus,  jo  ai  pitie  de  vos. 
>Jo  Vüs  i  ainenai  u  volsissies  o  uon; 

itf  »Se  Deu  piaist  et  su  mere,  si  vos  eii  ramcnruu. 
>»0r  DO»  cousuut  eis  sire  ki  Loiigi  tist  pardon; 
>Aideres  uos  vos  ore,  li  viscuens  d^Avignon, 
»Et  vos,  s^guor  baroii,  ja  nos  conduisies  vos.« 
Et  eil  ont  rc'SiK)i]du:  »Ja  nos  ne  mellerons. 

15  »Ja  de  nos  iri  uurois  aide  ne  socors; 
>  Ains  nos  en  fuirons  la  coste  de  cel  mont, 
j»U  nos  nos  rendrons  pri^,  ne  sai  leqael  fayons. 
>-Ki  son  cors  jiuct  garir,  c'est  bele  raen^o'^s.'* 
»Sfgnor,  ce  dist  HeiiMUs,  tot  estes  traltor; 

XU  »Mais  par  icel  aimstre  c'on  qoiert  el  pre  Noiron, 
'  Sf  Dame  Dex  ce  done,  ki  vint  a  pasion, 
^(jue  nos  de  cest  i>eril  cscaper  iieOsson, 
'Traucerai  vos  les  tcstes  par  desor  le  uienton.« 
-Frere,  dist  Aallars,  et  nos  qiie  atendouV 

t5  vHien  a  niort  de^ervie  lioni  ki  fait  tralson.« 
Renaas  i>oiiit  le  mutet  des  tran^ans  esperöus 
Et  a  tniite  l'espee  dont  a  or  est  li  pons 
Et  vait  ferir  premiers  le  conte  d'Avignon. 
Ce  fu  eil  ki  dona  conseil  an  roi  Yon 

so  Et  ki  plus  li  loa  la  moilel  traison. 
Renaus  le  feri  si,  li  fix  au  viel  Aymon, 
Qne  tot  le  i>orfendi  desi  que  el  pomon; 
A  ses  pies  Tabat  mort  devant  lui  el  sablon. 
Li  autre  voiit  fniant  entor  et  environ 

»  Et  Renaus  point  et  broce  le  mnlct  arragon ; 
Mais  il  nel  pot  porter,  ains  li  ciet  el  sablon, 
Car  tant  fu  grans  Renaus,  .xv.  pies  ot  de  lonc; 
Encor  est  ä  Tresrooing  la  fierte  del  baron. 


■1^ 


•ffi:  ma-  t^ 


<*4nW»w.    '»H^   .•*     *^      -f» 

Ul    IHM»    «H-riM»«  .    •;•  r      . 


*L 


d^      1^     tMl^     •■*»*♦      ^J#».  .1».  ■■ 

'4^  D»  7MHB»  «Vir 'f«».  jj^  ^  -««««  .^  t, ««;•'* 

fl^  D«r!  ce  <Ufl  RiHimn»,  wm«  i»o-  .'.n-Mh^ .  .. 

N>  «p«e  tranchait.  n*»  "aif*  •»•<*'       v.^'> 
Et  ve«t  c!  ^*niT  FoflKf«»  i»*  ^^"^*" 

»  «T  ^k  ■■■■■■■> ^  '^— *«•  **    -  -    '         ' 


^   *  ^ 


.  H* 


!•■ 


Kl  tt 

"^i  ^»;  -'t 


■  ••? 


it' 


'«• 


if' 


r'^wn»  -m^-iam- 


r 


-fi 


182 

»Qoe  HOB  lor  Mcrkmi  proMniiiis  Yanoolor. 

»Ge  iert  gram  enfile  qva  dos  üiL  hnm* 

•Jk  BOOMS  nos  nerea  Oiimrt  de  Bosilkm 

»Et  IkKm  de  Nanteeil  et  doc  Bief  d^Aigremoo. 
s  »Onqves  nostre  linages  ne  fist  Jor  se  Wen  non. 

»Bien  defriens  retraire  as  nolnles  barons. 

»Dahait  alt  qni  foira,  tant  com  Thrre  paisoD. 

»Ains  en  odrrai  .zzz.  qoe  destenfit  sokm.« 

Quant  Renalis  Tentendi,  li  fils  an  liel  Aymoo, 
10  Docement  ii  baisa  le  Tis  et  le  mentiUL 

»Moi  et  TOS  somes  Mre,  preis  nos  t^artenon; 

»Jamals  ne  tos  ftndron«  tant  com  livrt  paison.« 

»Sire,  dient  li  antra,  et  nos  vos  aideron.« 

Et  Henaos  les  baisa  par  menreillense  amor. 
IS  »Aallars,  dist  Renans,  se  armes  eflson, 

»Nos  n*en  Tansissiens  mie  .iüL  ne  .v.  ne  .ü., 

»Engois  en  Taosisiens  .cccc.  des  meillors.« 

n  cria  Montaaban  et  Gnichars,  Balen^on; 

Aallars,  saint  Nichole  des  plains  de  Waloolor; 
st  Qne  il  free  as  en&ns  et  aide  et  secors. 

Riebars  erie  Dordone,  oe  fii  l'ensaigne  Aymon. 

H6  Dez!  qaeles  ensaignes  escri^  i  ont, 

S*il  eflssent  o  ens  .cccc.  compaignons, 

Desconfit  les  eflsent,  ja  n*en  alast  .i.  sons. 
ts  Fonques  cria  s'ensaigne,  idl  de  MoriUon. 

»Par  Den,  trals  vos  a  li  riches  rois  Yens. 

»Encoi  perdres  les  testes,  ja  n'anres  raen^on, 

»Qne  je  tos  lacerai  el  col  le  cbaieinon. 

»Si  m*alst  Dez,  Renans,  or  iestes  tos  embrons; 
so  »Or  iestes  tos  venus  k  to  confhsion ; 

»Or  vos  esloDgies  Mangis  li  fors  larons; 

»Or  cort  Baiart  trop  lent,  ne  Taves  mie  o  vos. 

»A  tort  Taves  cbangi^  k  mnlet  arragon. 

»Mar  veistes  la  mort  Bertolai  le  baron, 
as  »Le  neven  Karlemaine,  le  roi  de  Mont  Loon. 

»Et  qne  feres  vos  ore,  Renant  li  fins  Aymon? 

»Desfendres  vos  vos  ore  on  vos  rendres  prison? 

»Ne  vant  vostre  desfense  le  pris  d*un  esporoo. 
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»Je  V06  odrrai  Um,  ji  n'aores  raengoD.« 

»Gerte»,  ce  dist  Benaus,  voe  partes  en  pardoo. 

»En^is  esterm  Chartet  droitemeol  k  Solaon^ 

»Paris  k  Orliens  et  Bains  k  Mön  Loon, 
5  »Qoe  T08  aos  rendes  pris  Teiupereor  Karlon. 

»Ains  i  anres  perdu  le  maistre  cbaperon. 

»Se  vos  ataiog  k  cop,  ji  n'anres  garisaoD. 

»Foaques,  ce  dist  Renalis,  ce  fu  gnuis  mesprisoa, 

»Qaaut  afoir  en  donastes  an  riebe  roi  Yon, 
■•  »Ne  avoir  en  presisles,  ce  fii  grant  tralsoa. 

»(Test  li  plus  grans  pechiös  qne  puist  faire  nos  bom. 

»Dne  riens  tos  dirai,  malt  fcres  qae  preadon, 

»Dont  aures  los  et  pris  el  roianme  Karion, 

»Ne  ne  dira  ja  uns  qoe  90a  soit  tralson, 
SS  »Et  li  ¥08tre  bome  ligc  tot  Jüi.  devenron ; 

»Si  TOS  donrai  Baiart  mon  destrier  arragon, 

»Certes  qae  ne  donasse  por  nnl  avoir  del  mont; 

»Montaaban  tos  doqrai,  la  tor  et  le  dongon. 

-Se  Karies  vos  iait  goerre,  nos  vos  receteron; 
9t  »A  xcc  cbevaliers  tous  tans  vos  serviron; 

»Ji  mar  anront  del  vostre  vaillisant  .L  boton. 

^Tant  gnerroierons  Karle  qoe  acord^s  seroni. 

»Ja  ne  seres  rest^  qoe  goo  soit  tralson. 

»Si  nos  partes  .i.  cbamp  qoe  nos  vos  nomeron; 
36  »A  mescbief  le  prendrai,  mais  avant  ne  poon 

»Qae  vos  prenes  k  cbois  .xx.  de  vos  comiiaignons, 

»Des  meillors  cbevaliers  qae  trover  i  paist  on, 

»U  Frani^ois  a  Normans  a  Englois  a  Bretons. 

»Ja  mar  i  perdrout  d'armes  vaillisant  .i.  boton. 
at  »Nos  ne  somes  qae  iüi.  as  males  arragons 

»Et  si  ne  n*avons  armes  fors  nos  brans  de  color. 

»El  non  Saint  Esperit,  si  nos  i  combatron 

«-Et  si  nos  poeent  vainere,  no  mort  vos  pardonou. 

»Et  se  Dame  Dex  done  qae  vainere  ies  puisson, 
%  »Que  nos  n'i  aions  garde  de  tos  vos  compaignons, 

»Qoa  vos  reqoerrons  nos,  gentis  ftos  k  baron.« 

»Por  Den,  ce  repont  Foaqoes,  vos  partes  en  pardon. 

^Je  n*en  prendroie  mie  mil  livres  de  mangon; 
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»Ainc  iiiais  ne  fostcs  yos  soapriis  k  nnl  besong 
»Que  n'eflsies  Baiart  et  Maogis  le  larroiL 
vEiicoi  TOS  sera  niis  el  col  li  chaieingnon. 
»(^0  cuit  je  ores  bieu,  Reuaas  li  fioz  Aymou, 

5  ^Qao  vosire  agait  aies  ne  gaires  de  ci  ioing 
»Et  si  nos  cuidies  orc  sosmetre  eii  lor  broiion; 
»Mais  je  couiant  mes  liomei»,  tot  isi  com  il  sant, 
»Et  as  compaignoub  Karle,  tot  si  com  plevi  Toat, 
»Qae  asaillir  vos  voisent  seiis  uule  arestisou.« 

10  »Par  foi,  ce  dist  Re^miiis,  K  nos  nos  desfendi*oni. 
»Aallars,  dist  Renaus,  comant  esploiterom? 
»II  n^  a  plus  ne  mains,  la  bataillo  anerom. 
»Or  nos  en  consaat  Dex  qui  par  Auonciom 
»Nasqui  en  Belleem  u  guisse  d'enfan^on. 

16  »Aallars,  biaus  dous  freres ,  .ii.  et  .ii.  uos  metom 
>  Desfendes  moi  derriere  et  je  vos  a  bandon 
»Et  entre  moi  et  vos  nos  .ii.  freres  meton; 
»Endui  sunt  li  plus  Jone  et  li  mains  n6  de  nos.« 
»Frere,  ce  dist  Richars,  ja  voir  ne  vos  faadron.« 

fo  »Renaut,  ce  dist  Guicbars,  aideres  nos  vos  donc  ?« 
»Oll,  ce  dist  Renaus,  se  Dcu  piaist  et  son  nom.« 
»H6  Dex!  ce  dist  Alars,  com  fol  pens^  aviom 
»Ki  cuidiens  que  Renans  settst  la  tralson 
»-Et  que  il  nos  livrast  l'empereor  Karion. 

u  ^Certes  il  nel  feist  por  nul  avoir  del  mont.« 
»Par  foi,  ce  dist  Guicbai's,  or  n'ai  je  se  bien  non, 
»Puisque  Rouaus  li  ber  se  tenra  devers  nos. 
»Tant  com  Renaas  vivra,  tant  gariromes  nos. 
»Mais  puisqu'il  sera  mors,  ja  n*en  eschaperon.« 

30  Puis  commandent  Renaut  k  Den  et  k  son  noni 
Et  il  comenda  eus  au  cors  saiut  Symion. 
Devant  eus  ont  tom^s  lor  mentiaus  vermillons; 
Estes  vos  asserobles  les  .iiii.  compaiguons 
Ki  por  paor  de  mort  jk  jor  ne  se  faudrout. 

35  Fouques  iK)int  le  cheval  des  trancbansesporons; 
11  a  brandi  la  hanste,  destort  le  confanom. 
Et  vait  ferir  Renaut  el  mantel  vermeillon. 
L*e8carlate  li  trancbe  et  rermin  peli^ou; 
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La  chemise  de  Ini  ne  li  fist  garisson ; 

De  la  caise  li  tranche  1e  plüs  maistre  braon. 

Desos  lui  est  chaQs  li  moles  aragons ; 

Mais  li  bers  se  tint  bicn,  ainc  nc  mnt  des  ar^ons. 
5  Aallars  s*escria:  »H61as!  pcrdu  Tavom. 

»Mors  est  li  bers  Reuans  qoi  iert  nostre  secom; 

»Or  ne  poons  dorer  qne  bos  mort  ue  soiom. 

»n  n*i  a  plus  ne  niains,  or  nos  rendons  prison.« 

Et  Renans  lor  escrie:  »Fuies,  lualvais  gar^on, 
10  >£ncor  soi  sains  et  saus,  si  u*es  pris  .i.  botou; 

>  Ains  nos  vendrons  mult  cliier  qne  nos  mort  i  soion.« 
RenuQS  sailli  en  pi6s,  li  tius  au  yiel  Aymon, 

Et  a  prise  la  lance  Fouques  de  Moreillon; 
De  sa  cnise  Taracbe  ä  force  et  a  baudon, 
15  As  barbiaus  de  la  lance  i>endoient  li  braon. 
Mult  sofri  grant  augoise  Renans,  li  fios  Aymon; 
Pnis  a  traite  Fespee  qni  li  pent  an  giron. 
A  haute  Tois  s'escrie:  >Fonques  de  Morillon, 

>  Se  o  moi  descendes,  mult  feres  que  prendon.« 
so  Et  Fouques  li  retome,  irieb  comme  Hon, 

Et  Renaus  le  tiert  si,  li  fiu«  an  viel  Aymon, 
De  Froberge  s'espee  qui  li  |)ent  au  giron: 
Tel  cop  li  a  done  desor  Tiannie  reont, 
Onques  baubers  ue  biaumes  ne  li  (ist  garieon« 

SS  Trestot  le  iKirfmdi  desi  qa''ens  el  pouinon ; 
niuec  Tabali  mort  deraiit  lui,  el  sablon. 
Renans  prent  le  dieral,  si  monta  en  !*aryon, 
LVficn  pent  k  soii  c(A  «ans  ntüe  aresüson. 
S'or  De  s^i  gardent  Franc,  U  ont  mal  eompaigooiL 

3«  JaBois  por  mil  qni  soit  n«*  guerpira  far^^on. 
Es  estriers  s'afidia,  mats  trop  li  farent  oort, 
Qoe  li  coirs  li  akmge,  li  fers  ploie  desoos 
Et  estendent  les  asses,  si  froisent  li  ar^oo. 
Li  cfaevans  sor  qu'il  fdd,  u1  respont  J.  boUm. 

»  Lors  regreta  Baiart,  sou  destrier  arragou. 

'^He !  Baiart.  bons  dievaus,  que  je  oe  rai  sor  vof . 
^Certet  mar  aeoiDtassent  la  morte!  trafsou.« 
Lors  brodle  k  ctenü  Reiiatt,  li  fins  Aymon, 
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Ei  a  bnuidi«  Faote,  destort  le  oosCummi; 

Vau  ferir  en  l'esca  le  oonte  d'AYignoi!, 

.1.  gentil  Chevalier  qui  fa  nte  de  Soiton, 

(jue  Teeco  li  per^  ei  Taubere  li  derront. 
A  Parmi  le  con  li  misi  ei  Tanie  ei  le  penoa, 

Del  diefal  Tabai  mori  de? ani  fad,  el  eablon, 

Pols  a  iraiie  Tespte  qui  li  peoi  au  giroii 

Ei  faii  ferir  Boberi,  le  seignor  de  Digon, 

.1.  geaüi  Chevalier,  fius  Aubri  le  borgon. 
10  La  ieeie  o  ioi  le  hianme  fisi  ? oler  el  sabton ; 

Ainc  arme  qull  eflsi  ne  li  fiei  garieon; 

Toi  le  fendi  li  bcrs  enireci  qu'el  menioiL 

Bien  en  a  ocis  .z.  iresioi  en  J.  randon, 

Pnis  crie  Montaoban,  deremeni  k  hani  ton. 
15  »H6  Dezi  ü  soni  mi  fr^re?  sire,  gardes  lee  not. 

»Trop  me  soni  eslongiö,  jamais  n'asembleront« 

Aiani  ee  voe  veno  Aallars  le  baron; 

Cheval  oi  reoovr^  ti  seoü  en  Tar^n. 

Escn  avoii  el  col  ei  forie  lance  el  poin 
«0  Ei  8i  avoii  odt  J.  Chevalier  baron 

De  la  maisnie  Karie,  le  roi  de  Moni  Loon ; 

Biais  il  esioii  navr^s  d*nn  espiA  k  bandon. 

Delte  Benaui  8*aoo8ie  Aallars  li  frans  hom 

Ei  Goichars  ensemeni  et  Richars  li  memM* 
85  Et  ont  dit  k  Renaut  le  nobile  baron: 

>Jamais  ne  vos  Caadrom,  tant  comme  nos  vivon.« 

Estes  vos  assembl^s  les  .iiii.  compaignons; 

Des  Francis  qa*il  trovärent  fönt  grant  confnsion. 

vPar  foi,  di8t  Tons  k  Tantre,  or  revient  Fineinons. 
.^w)  »Faisons  lor  bons  asans  k  force  et  k  bandon.» 

Et  il  si  firent  sempres,  sens  nule  arestison. 

Pins  de  .Ix.  espite  lancerent  as  barons; 

Lk  les  ont  departis,  u  il  vneilleni  n  non. 

Renaos  s'en  est  partis  tr^  par  mi  lin  d'eos  ioos, 
35  Et  Aallars  le  siut  k  coite  d'esperon. 

Richars  vint  k  poignant  k  la  röche  Mabon. 

Desos  Guichart  ont  mori  son  destrier  arragw 

Et  Ini  el  cors  navr^  de  .ii.  espite  parfont 
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moec  ont  pris  Oiiidiart,  oa  il  foetisi  n  noD, 
Et  u  li  ont  lite  ei  les  pite  et  les  pons. 
Li  «ans  feniiaiis  li  file  den  k  reeperon. 
Or  eomaineDt  Onichart  k  gdse  de  Urron. 
HA!  Dex,  com  il  le  batent  et  aogoise  li  fönt! 
Dorement  le  menaceut  qa'il  le  rendront  Karion. 
JIncni  sera  pendns  el  pni  de  MontCraoon. 
Xenans  Ta  entendn,  k  poi  qne  il  ne  fönt 
JEi  Ooichan  le  regrete  ü  molt  ot  grant  peor. 
:»Ahi!  Renaut,  bian  fr^e,  k  Den  foe  oommendom. 
»Cbastians  de  Montaoban,  Jamals  ne  iw  verron.« 
JD  plore  tenrement  et  maine  grant  dolor ; 
^Senans  a  entendn  les  mos  et  la  raison, 
Jkallart  en  apele,  son  fröre  le  greignor. 
»Fr^e,  ce  dist  Benans,  por  Den  don  n'oes  tos 
»Com  Gnichars  se  demente,  li  fix  an  viel  Aymon. 
»Lairons  Ten  nos  mener  n  nos  le  soncorons. 
si^Certes  ce  seroit  dex,  se  ensi  le  perdon.« 
3»8ire,  dist  Aallars,  ne  sai  lequel  fit^on. 
^Ne  somes  ci  ke  doi  ki  aider  nos  pnisson, 
»Et  cü  sont  mnlt  grant  jant  qni  Tmainent  en  prison.« 
"»HA,  Dex!  ce  dist  Renans,  par  ta  redemption, 
»8e  Karies  pent  mon  fröre,  Jamals  n'anerai  onor. 
"»Je  ne  voldroie  j4  eu  bone  cort  nnl  jor, 
»Au  doi  ne  me  mostrassent  et  Normant  et  Breton. 
»Yes  Ul  Benant  le  dnc,  le  fil  an  ?iel  Aymon. 
»Karies  pendi  son  fröre  au  puls  de  Montüaucon. 
»Gertes,  ce  dist  Benans,  com  a  ci  mal  somon; 
»Certes  mids  vol  morir  que  apres  n'en  alons. 
»Aallart  sines  moi,  car  apres  en  iron.« 
»Sire,  dist  Aallars,  ne'sai  lequel  fa^on.« 
L'esco  geta  k  terre  Benaus,  li  fix  Aymon, 
Le  cors  abandona,  iriös  comme  Hon; 
Ke  li  caut  mais  de  Ini  vallant  .1.  esporon 
Et  tint  traite  Tespöe  don  k  or  est  li  pons. 
One  carpentiers  en  bois  ne  fevre  ne  maQon 
Ke  demena  tel  noise,  tant  eOst  grant  besoing, 
Com  i  &it  sor  les  biaumes  del  bon  braue  de  color. 
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A  r«B  fnara  Se  Ibie.  i  raatr^  le 
Fraa^ors  li  ftrcat  toi^,  ■  il  ToDeot  ■  bob; 
Le  flMrior  «>D  atargvBt  por  Ogi^r  le  Imtob. 
Cl  ^  soot  regarde  k;  ir.aiiieDt  le  prisoo: 

^  Com  il  Toi^nt  Renaat.  si  •»nni  grmnt  paor 
F^t  Jist  li  VI«  i  Taatre:  >0r  rrrieDt  Finemoot. 
"^  Ki  s^  laüra  odr^.  ja  a'ait  s  ame  pardoo. ' 
Ko  Ibio  soot  tome,  «^t  laL^sie  lur  priMNi. 
f>ist  Renaa»  i  Allart:  »Btax  frerr,  qne  ferun? 

!••  »Venes  ent  ii  Gnichart,  sans  nnle  aivstiMNi. 
>Deslies  li  biax  fnre  et  les  pie«  et  les  pongs« 
>FIt  se  li  desbendes  les  bialj»  ioh  de  son  front, 
»Rt  li  faito«  nioDter  sor  an  ceral  gascoD, 
"Le  fort  escn  an  col.  el  poing  le  confanon, 

1^  »Et  jo  siurai  ces  aotres  ki  par  de^  s'en  vont 
^Toit  seront  descontit  li  tnütor  felon.« 
>8ire,  dist  Aallars,  entendes  nia  raison. 
>Je  di  certaiDement,  m»  nos  nos  departon, 
>Jainais  ]K>r  doI  pooir  ne  nos  asambleron: 

»I  >^Mais  tonons  noscnsamble,  taiitconimenos  vivons. 
Onichart  ont  deslie  et  les  pies  et  les  poins 
Kt  si  Tont  fait  monter  sor  .i.  ceval  gasoon, 
l'n  bon  escn  an  col  et  forte  lance  el  iH)ing. 
Or  sant  li  .iü.  mont^  des  .iiü.  fix  Aymou 

»  Ei  li  qoars  se  combat  h  force  et  k  \igor, 
C'est  Richars  li  menor,  ki  cner  ot  de  baron. 
Ki  tos  sols  fu  rcnios  h  la  roce  Mabon. 
Desor  lui  oront  inort  son  malet  arragon 
Et  lai  el  cors  na  vre:  malt  estoit  angaissos 

30  Ses  plaies  li  dcstraignent,  dont  il  h  grant  dolor. 
Mais  il  lor  a  ocis  .v.  ehevaliers'barons 
De  la  mainie  Karle,  le  roi  de  Mon  fxKm. 
II  ne  puet  mais  sofrir,  taut  estoit  angnisos: 
II  fait  entor  la  roce  per  avoir  garison. 

3a  Girars  de  Yalcorant  i  vint  ä  esporon 
Et  se  paJne  d'ataindre,  il  ait  malelyon. 
Et  eil  estoit  cosins  Fouques  de  Morellon; 
Mort  le  trove  gisant  par  deles  .i.  boisson. 
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U  le  plaint  et  regrete:  »Mar  fustes,  geutils  on; 

»S«  De  vos  puls  vengier,  ue  me  pris  .i.  beton.« 

Pois  broce  le  ceval  par  grant  alrison 

Et  a  brandie  Taiiste,  destort  le  confanon, 
s  Et  vait  ferir  Richart  el  mantel  vennellon. 

L'escarlate  li  trance  et  Termin  peliyon ; 

La  cemise  de  liu  ne  li  fist  garison. 

Farmi  le  cors  li  mist  la  lance  et  le  penon. 

llnec  Ta  abatu  devaut  loi  el  sablon. 
10  An  retraire  la  lance,  or  oies  grant  dolor, 

lÄ  cal  la  boele  sor  Tenuin  peligon. 

Par  la  plaie  11  pcit  le  foie  et  le  pomon. 

A  haute  vois  s'escrie  11  tral'tres  felon: 

>0r  sont  descompaigni^  li  .iiii.  til  Aymon; 
i:»  >Richart  lur  ai  ocis,  ki  estoit  li  nienor. 

>Par  ma  foi,  il  n'ert  mie  li  mains  cevaleros, 

>Aiicois  estoit  li  mieldres,  fors  Kenant  Torguelos. 

*Tuit  i  seront  ocis  et  pcndu  ä  dolor. 

»Li  rois  les  fera  pendre  ains  le  solel  escons; 
so  »Ju  n'erent  racate  por  nul  avoir  del  mont.« 

Qaant  Richars  ot  passee  Tanguisse  et  la  dplor 

£t  li  gcntis  vassax  revint  de  paniisson, 

II  est  salis  en  pies,  n'i  fist  arestison. 

Et  enpoigna  la  plaie  de  sou  ventre  en  son  poing; 
«6  Ses  boiax  i  rebote  et  lie  ä  son  girou, 

Et  a  traite  Tespee  ki  li  peut  al  gierou. 

Vers  Girart  s'apro^  et  li  dist  pai'  iror: 

'^üe!  glos,  ce  dist  Richars,  nienti  aves  del  tot. 

>Jk  n'en  aura  rcproce  Reuaus,  li  fix  Aymon, 
»»  »Que  ja  Richars  ses  freres  i  soit  ocis  par  vos.« 

11  tint  traite  Tcspee,  haucie  Ta  contreuion; 

Un  entredens  li  gete  a  guise  de  Breton, 

Entre  Tianme  et  Tescu  vint  b  cols  de  randon, 

r^a  mance  del  hauberc  ne  li  vaut  .i.  botou; 
Sä  Aius  li  trenca  Tespaule  et  le  eoste  li  rout 
Et  U  quisse  et  la  hance  et  audeus  les  ar^ons. 
1/«*  ceval  desor  lui  li  mist  en  .ii.  trongons. 
Tot  abat  devaut  lui  li  enfes  cl  sablon. 
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Pols  li  a  eseriö  k  molt  haute  raison : 
»Mar  TOS  i  envoia  Temperere  Karion, 
•Ne  V08  en  vanteres  ä  nol  des  oompaignons 
>Qae  vos  aies  tolnt  vallant  J.  esporon.« 

6  Pois  reoel  pamte  apr^  ceste  raison 
Et  plore  tenrement  des  bians  oels  de  son  front 
Et  regreta  ses  Ir^res  dont  il  est  angnissoa. 
»Abi!  frdre  Renaot,  or  departirons  nos; 
»Jamais  ne  me  verres,  ne  Je  ne  verrai  vos. 

1«  »Gastel  de  Montalban,  ä  Den  tos  commandon. 
»Abil  rois  Yon,  qoe  nos  demandes  tos? 
»Por  coi  nos  a  trals  et  ? endns  ä  Karion  ? 
»Ahil  p^re  de  c^oire,  sire  de  tot  le  mont, 
»Socores  k  mes  frdres,  Je  ne  sai  ü  il  sont; 

lA  »Gar  de  moi  n*aneront  il  aide  ne  socors. 
»Ja  ne  verrai  le  vespre,  si  morrai  k  dolor.c 
Renans  l'a  entendu,  ki  estoit  en  l'estor 
U  se  combat  k  force  o  Aallart  le  blonc 
Et  Goi^art  le  cortois  ki  euer  ot  de  baron; 

so  Forment  sont  apress^,  I>ez  soit  garde  [d'ans  toos;] 
Ne  fiist  nne  cav^e  d*nm  destroit,  1^  .i.  mont, 
Dont  il  ont  ftut  castel,  mort  fiissait  li  baron. 
Renans  ot  entendo  Riebart,  le  fil  Aymon; 
Aallart  en  apele,  si  li  dist  par  amor: 

16  »Fr^re,  qu'aves  vos  fieut  de  Richart  li  menor 
»Ke  je  vos  baiUai  bni  au  premerain  estor?« 
»Par  foi,  dist  Aallars,  Jamais  ne  le  verom. 
»Tele  entente  ai  eü  et  k  moi  et  k  vos 
»Que  je  gnerpi  Riebart  del^s  cel  pni  antor. 

10  »Ne  sai  qn^est  devenns.  Ja  est  mors  k  dolor. 
»Dez  ait  merci  de  s'amie  par  la  soie  dol^r.« 
»Par  mon  def,  dist  Renans,  J*ai  ol  le  baron ; 
»Nest  mie  encore  mors,  mais  il  a  grant  dolor. 
»Dnrement  se  demente,  regraite  moi  et  vos. 

15  »Jo  ciiic,  FranQois  Tont  pris,  li  traltor  felon. 
»Lairons  Ten  nos  mener,  n  nos  le  socorron?« 
•Sire,  dist  Aallars,  entendes  ma  raison. 
»Laisies  ester  Richart,  Dez  li  face  pardon. 
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»Dtaie  Dez  en  ait  Tarne  par  am  redemption, 

»CStf  J4  n*i«era  de  nos  aide  ne  aooon. 

»Ke  Aoe  Toldrail  Taler  qoant  dos  i  morrion? 

>  A  mt  ftfou  le  Tespre  ne  le  soleil  esoons, 
»  »Taat  ert  grans  li  mesd^  j4  ne  Tendnrerons.« 

»H^  attlfais!  qpe  distn?  ce dist  Onidiart  li  blons; 

»FmdroBi  not  noetre  frere  Bidiart,  le  fil  Aymon?« 

»Ilaiil,  ee  fiai  Benana,  par  le  oors  saint  8inM>n. 

»Et  Id  li  aidera,  pnitqne  nos  li  fiuidrons?« 
M  >9n,  diil  Aallara,  diabk  tont  eo  fons. 

•Asm  le  Bieia  Ini  aol  qne  ne  beiea  noa  toa?€ 

»Taiaiea,  ee  fiai  Benana,  Toa  paiiea  en  pardon. 

»Ceitea  ne  le  lainrie  por  iol  Tor  de  ce  mont« 

»Qne  je  ne  le  aoeorre;  ao^oia  irai  toa  aoa.« 
I»  »Toire,  diai  AaDara;  nnäa  ae  noa  depaitona, 

»fc  dJB  certainfmfnt,  janttia  n*aaandiier«na; 

»Ifaia  tcMHM  noa  cnaanMe,  taaft 

»Toire,  ee  diät  ITHiam,  nMia  n*eat 

fQßt  noa  Boaea  d  JiL  et  0  eat  In  toa  aola. 

»D  tnt  nMrt  n  l«t  pria,  ji  altie  n*en 
»Pnr  fDi,'diat  AaOara,  jantta  ne  rm 
Lv  kroee  k  eeval  fffnaaw,  1  ix  Ajaon, 
Bt  Tili  en  la  mlee  de  d^fa*  k 
»Btatrafve  giannt  Bkkait  aar  k 
La  beide  ot  lortk  «r  f 
Plar  la  flaie  1  pert  k  kie  et  k 

fa  ff«,  d  i^Ht  dMl  n^ol 
n  E  nia  Wder  k  konoe  et  k 

k  itgiitt  fffnaaw,  fi  fa 

k 


\ 
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»Ne  ]^  poroit  girir  tos  li  ors  de  eest  noiit.« 
>He  Dfcx!  ce  disl  Rcnaas,  Inax  pcre  glorios, 
•Hni  maiD  estiens  üü^  toit  cheTaüer  baron, 
»[Engeadre  d*]one  mere,  nalt  nos  entnmioD: 
&  »[Or  ne  somes]  qse  .üL  id  en  sospefon.€ 
AUnt  es  Ajllirt  descoofit  de  restor. 
Et  dant  Gakhart  soo  frere,  bro^ant  k  e^peroo: 
Duremeiit  les  eucmce  t-t  Xormaint  et  Breton. 
Aldiars  s'escria:  »Renaos.  ke  fiutes  toos? 

M  »MoDtes  sor  cel  cevaJ.  si  not  hites^  soscors.« 
Richars  les  eutendi,  ki  gisoit  el  sablon 
Et  a  dit  i  ses  Ihres:  »G  ke  demores  vos? 
*Vees  Uk  mie  rocc,  k  an  jet  d'nn  iMston; 
•.TII.nL  pierres  i  a  rengies  enTiron. 

1^  »Se  TOS  tant  poes  faire  qoe  nos  ilnec  soion, 
»Je  coic.  par  avtutnre,  qa\*ncor  i  gariron. 
*Et  se  JhesQs  donoit  par  sa  benelyon 
»Qoe  Maagis  le  seOst  por  ancnue  raison, 
»D  uos  veudroit  aider  k  coite  d*esporon.c 

s»  »Car  i  fnssons  nos  ore,«  li  das  Renaus  respont. 
II  leverent  Richart  entrVls  en  carregnon. 
Aallars  le  porta,  ki  iia\Tes  estoit  malt 
Et  Renaas  et  Gnicliars  li  fbnt  voie  selonc 
Renaas  tenoit  Froberge,  le  bon  branc  de  color: 

ts  Cai  il  ataint  a  ctip,  bien  est  mors  k  dolor. 
A  la  roce  sVu  vieneut«  n  il  Tollent  o  non. 
Reiiaas,  li  l^x  Ayinon,  nes  niist  pas  en  s^or; 
Pias  de  JOL  Chevaliers  i  a  ocis  des  lor. 
Riebart  ont  descendn  desor  an  plat  perron; 

»  Li  sans  li  ist  des  plaies  si  foroe  et  k  bandon; 
Et  moutent  en  la  roce  li  nobile  baron. 
Sainte  Marie  dame,  comment  i  dareront, 
Quant  il  ont  \k  desas  ne  castel  ne  dcngon! 
Mais  qae  la  rocc  ert  baute  le  jet  k  an  baston, 

» II  pe^oient  les  plantcs  et  les  voies  desfiont. 
Ensi  com  il  monterent  en  la  roce  Mabon, 
Atant  es  vos  Ogiers,  le  nobile  baron, 
Et  ot  en  sa  oompaigne  maint  cbevalier  banm. 


193 

Ei  d'antre  pari  lor  saat  Maen^os  li  frisous, 

II  et  Guimars  le  conte  k  tot  mil  compaignong. 

Tait  escrient:  »Renaas,  hui  est  Yenas  vos  Jors. 

»Yostre  mort  est  jur^,  ja  n*aarois  raengon. 
s  »Or  estes  vos  chefls  en  doleros  broion. 

»Por  folie  crelstes  le  rice  roi  Yon, 

»Or  vos  est  eslongi^s  Maugis,  le  fors  larron; 

»Jamals  ne  vos  verra  sain  De  sauf  k  nnl  jor.« 

»Aallars,  dist  Goichars,  vees  ei  grant  dolor. 
iu  »Kl  asanibla  tant  jant  por  .iiii.  compaignon  ? 

•Se  estiens  .v.c,  u*en  estordroit  aus  söls.c 

»Certes^  dist  Aailars,  mult  en  ai  grant  dolor. 

»Ce  u'cst  mic  damages  ne  de  moi,  ne  de  vos, 

>Ne  de  Richart  le  conte,  se  nos  .iii.  i  moron; 
15  »Mais  del  baron  Renant  par  ert  tele  dolor, 

»Onqnes  ne  fu  si  grant,  por  nnl  home  del  mont.« 

II  vont  baisier  Renaut  le  pie  et  le  talon. 

»Abi!  iräre,  fout  11,  car  nos  doues  .1.  don, 

»Por  amor  cel  seignor  Ki  viut  k  i)assion.« 
to  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  ke  ine  demandes  vos? 

»Je  uc  vos  puls  aidier  ne  faire  nnl  socors. 

»Hui  vos  verai  morir  devant  uioi  k  dolor.« 

»Sire,  dist  Aallars,  oes  ke  nos  queron. 

»Encor  s'adobent  Franc  en  cel  bruellet  reont. 
x&  »Descendes  de  la  roce,  Renant,  fix  k  baron, 

»Montes  en  vo  destrier  ki  bons  est  et  gascons. 

»Vos  aves  tel  espee  k'i  n'a  mellor  el  mont. 

»Bien  vos  pores  garir  et  nos  ci  remandrou. 

»ITert  mie  grant  damage,  se  nos  .iii.  i  moron, 
30  >£t  vos  en  ires,  sire,  brogant  k  esporou, 

»Tot  droit  k  Montalban,  ens  el  maistre  donjon. 

»Se  [vos]  avies  Baiart,  le  destrier  aragon, 

»Se  Daniel  Deu  plaisoit,  bien  averiens  socors. 

»Biax  sire ,  car  le  faites  por  Den  et  por  ses  nons. 
36  »Nos  remandrons  ici  et  si  nos  combatrons; 

>Mult  nos  i  vendrons  cier,  ains  que  nos  i  moron.« 

»Segnor,  ce  dist  Renaas,  vos  parles  en  pardon. 

»Certes,  je  nel  feroie  por  tot  Tor  de  cest  mont, 

Keuaui  de  MonUabau.  18 
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»Ne  por  tote  Vomor  le  rioe  roi  Ton. 
»JUH  lera«  BUTaift,  in  qae  doi  nint  Simon, 
»Se  Je  fos  i  kiaüie  d  de  »ort  k  bandou. 
»U  Bot  i  garroM  tut,  ■  not  tut  i  mmtob. 
ft  »JA  BM  ue  fMMJirm  raotre,  taut  ooaiaie  dos  mont. 
»Or  DOS  eoBsdt  d  sire  ki  nat  4  patskML« 

SeigDor,  or  futes  pais  por  Dea  ki  oe  awnti. 
A  l'estor  Tiai  poigaaat,  si  oomaie  jo  fot  di, 
Ogiers  et  caens  Gainian  ki  Ja  Jkesa  n'alt, 

!•  £t  escrient:  »Bcnaat,  fasBaas,  fos  ettet  pris. 
»Vot  defet  &  graat  dael  eo  la  rooe  aiorir, 
»Qaaat  fos  crees  Ton  ki  tant  mal  a  appris, 
>Ki  TOS  Tendi  k  Karle,  fo  morlel  aneaiL 
»Ortes  plns  Taaiks  qae  fo  eoasin  Maagi; 

15  »Or  le  TOS  a  li  fei  naaTaisemeBt  OKri. 
»Mais  c'aTes  eupens^  mostres  aioi  vostre  aris. 
»Desfenderes  voa  plas,  a  fot  tos  rendres  prisV« 
»Gertes,  ce  di»t  Renaus,  por  noiaat  as  oe  dit. 
»^  Jamais  ne  me  rendrai,  tant  oom  Jo  soie  vis. 

1»  »Or  nos  en  alt  Dex,  le  pere  Jkesa  Cris.« 
En  Teslor  est  renas  Ogiers  li  poigneor, 
II  et  li  caens  Gnimars,  le  trattor  felon; 
Renant  ont  escrie:  »Gar  tos  rendes  prison. 
»DesÜBDderes  vos  plus,  oontes  nos  to  raison? 

f6  »Par  foi  tral  tos  a  li  rioes  rois  Ton,    . 
»Ne  TOS  poons  Talw  le  pris  dHin  esperon.« 
»De  par  Deu,  dist  Renans,  Dez  nos  &oe  soeors. 
»Jk  ne  no5<  enmenres,  tant  comme  vif  soion. 
»Miels  fol  id  morir  ke  me  pende  Karion; 

»  »Gar  Je  n*ai  rien  enibl^,  par  la  foi  qae  doi  fos.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Gar  les  asalons  dont. 
»Ja  n'i  remandront  raie,  se  no  foi  nM  menton ; 
'^Mais  jk  D*es  asandrai,  par  la  ftn  qne  dd  tos, 
»Gar  je  sni  tos  armes,  si  ai  mil  oompaignons, 

95  »Ne  jk  n*aneres  de  moi  aide  ne  sooors ; 
»Se  vos  n'es  poes  prendre,  mnlt  nos  mervellerons.« 
Et  respondent  Fran^ois :  »Et  nos  les  assanrons.« 
Ogiers  se  trait  ari^re  le  trait  k  an  boogon 


196 

Ei  tire  ses  oe?ez  et  maiiie  grant  dolor; 

Regrete  son  neveu,  Benaat,  le  fil  Aymon^ 

Et  Aallart  TainA  et  Bidiart  le  meiior. 

»Cosin  wnaB  geimain,  prte  nos  apartenon ; 

»Mals  tant  fort  sai  aclin  vers  mou  segnor  Karloo, 

»Ke  ne  lor  pois  aider  ne  Taloir  i.  boaton; 

»Dont  je  8iii  8i  dolent,  ä  poi  ke  Je  ne  fönt« 

Se  la  gesle  ne  ment,  Ogiers  8e  faint  le  Jor ; 

Treatnit  fnasent  il  pris,  u  ? olüaseut  n  non ; 

Mais  Ogiers  les  detint  par  plait  et  par  sennon, 

Gar  cners  ne  poet  nientir,  pie^a  qne  le  dit  on. 

Jni.  coBtte  avoit  en  la  roce  Mabou ; 

A  eascone  asalloient  x.  Chevalier  baron. 

Renans  avoit  les  Ji.  ä  desfendre  tos  sols, 
^  Et  Richars  jnt  navrös  amont  sor  le  peron ; 

n  ne  lor  puet  aidier  ne  faire  nol  secors. 
Aallars  fn  navr^  del  dar  ä  an  geldon, 
Trös  tot  droit  en  la  qaise,  desore  le  genol. 
Tant  est  afebloi6s  qa*il  det  k  genelou. 
«  »Fi^re,  dist  Aallars,  por  Den,  qael  le  feronV 
»Ne  voi  mais  nal  secors;  car  uos  rendon  prison.« 
»Fr^re,  ce  dist  Benaas,  por  Dea  qae  dites  vos? 
»Tos  estes  tos  li  graindres  et  li  aisn^s  de  nos. 
»De  vos  deflst  venir  vaselage  et  socors, 

»  »Et  vos  estes  li  pires,  ja  nel  vos  celeron. 
»Une  riens  vos  dirai,  qoe  je  sai  &  estroas. 
»Se  caidoie  garir  por  or  et  por  mangons, 
»Por  castiel  ne  por  terre,  ne  por  avoir  el  mont, 
»Je  me  finse  rendos,  trte  hai  matin,  prison. 

»  »Mais  nos  savons  malt  bleu  qa*avoir  ne  raen^n, 
»Ne  nos  aaroit  mestier,  se  nos  tenoit  Karloo, 
»Et  hom  qoi  90a  atent,  malt  doit  estre  prodom; 
»Malt  se  doit  bien  desfendre,  por  avoir  garison. 
»Aallar,  socor  nos,  por  cele  passion 

*  »Qae  I>ez  soufri  en  terre  por  no  redemption. 
»ik  ne  somes  uos  mie  ne  Normant  ne  Breton ; 
»Angois  somes  tot  frere,  prös  nos  apertenon, 
»D'nn  p^re  et  d*ane  m^re  et  d*ane  natioo.« 
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»Yos  dites  voir,  biwis  sirc,  dist  Aallart  li  bkm»; 
»Mais  ne  f06  pw  aidier,  tant  par  so!  angaiKsos, 
'Car  k  mort  soi  uavres,  jÄ  ii*ai  pscaperons.« 
»Certes,  ee  dist  Renaos,  an  euer  eu  ai  dolor. 
^  ^Taut  com  vo6  paise  aidier,  ne  vos  Cuidrai  nnl  Jor.« 
Ki  li  vcist  Ri'iiaot,  le  nobile  baron, 
h^icargcr  les  graus  pieres  ei  le  rniste  perron. 
Ne  le  lefasaeut  niie  .v.  filain  i  besoing 
Ki  Renaos  les  encarge  &  son  ool  Urestos  soU, 

10  Kt  cort  par  les  desfenses  entor  ei  enTiron 
Et  desfeut  por  ses  freres  ei  por  hii  k  son  tor. 
Plos  de  .XX.  en  a  mort,  qoi  ji  ne  veroni  jor, 
l)e  graut  pieres  comoes  ei  de  callaos  roous: 
Par  niilio  de  la  roce  li  saleni  &  bandon. 

IS  Tant  fii  afebloies  k*il  ert  k  geniUon ; 
Qnant  Tot  veQ  Richars  ki  jni  sor  le  perron. 
Li  vasaos  est  iiavres,  dout  il  est  grant  dolor. 
La  boele  oi  sortie  sur  Tennin  peliyon; 
Par  la  plaic  li  iiert  li  foie  ei  le  ponion. 

«)  11  a  leve  le  cief  on  peiii  contreniont 
Ei  a  dii  k  Renant,  i  muli  basise  raison : 
»Or  nie  dites,  Renaos  frere,  aidcrai  je  vosV« 
»Frere,  ce  dist  Renaos,  jA  ne  pories  vos.« 
»Si  ferai,  dist  Ricbars,  tant  oomnie  fif  soion. 

r*  »Or  niVu  trencies  .i.  pau  de  cest  mien  siglaton, 
»Si  m'estraingics  lini  flans  entor  ei  environ, 
»S'irai  ii  la  desfense,  si  fos  i  aiderou.« 
»H^  Dex !  ce  dist  Renaos,  taut  par  vaoi  .i.  sola  bom !« 
Qoani  Aallars  Toi,  bi  oi  niolt  graut  tendror; 

M  Grani  doel  a  de  ses  freres  ki  se  dementent  »ilt 
Et  Aallars  s'escrie:  »Ogiers,  que  dites  torV 
»J'ai  eQ  grant  fiance  qoant  vos  vi  en  Teator. 
»Ji  somea  vos  neveo,  preis  nos  apartenon. 
»Reprove  vos  sera  ioigors,  ae  ci  morom.« 

tt  Qoant^  Ogiers  Tentendi,  k  pol  de  doel  ne  fönt 
Dont  n*i  voaaisi  il  estre  por  tot  Tor  de  ceai  mont 
II  saot  en  Brojefori,  en  sa  main  J.  baaton; 
A  la  rocbe  s'en  vint,  poiguant  k  esperon, 
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Et  apela  Franyois  et  Normens  et  Bretons. 
»Seignor,  ales  en  sa»,  le  giet  h,  .i.  baston. 
»Je  parlerai  as  contes,  savoir  8*il  se  reudrotit 
»Se  prendre  les  poom,  malt  bon  plait  en  aaroni.« 
s  £t  eil  li  respondirent :  »Vostre  comant  ferom. 
»Ogiers  de  Danemarche,  nos  le  vos  coniandom, 
»De  par  Karle  de  France,  ke  nos  ne  les  perdoni> 
»He,  Dex!  dist  li  Danois,  ainc  n*ainai  truTson; 
»Or  ne  comencerai,  se  Den  piaist  et  son  nom.« 

10  Venus  est  k  la  röche,  s'apela  les  barons; 
Belement  lor  a  dit,  ä  malt  basse  raison  : 
»Seignor,  franc  Chevalier,  por  Den  assces  vos. 
»Reprenes  vos  alaines,  mestier  en  avcs  malt. 
»Desfendes  vos  tosjors  h  force  et  ü  bandon; 

IS  »Esforcier  vos  covient  iK)r  salver  vos  honon^, 
»Savoir  se  j^  Maagis  vos  vendroit  au  secors.« 
»Cousins,  dist  Aallars,  tu  en  auras  gucrdon.« 
»Voire,  ce  dist  Renans,  se  eschaper  poom, 
»Por  icel  saint  apostre  c*on  quiert  en  pro  Noironi, 

so  »Ne  le  garroit  chastiaus,  fermetes  ne  dongon, 
»Ne  le  ferisse  el  cors  d'nn  espec  ä  bandon ; 
»Car  je  has  plus  le  mien,  s'il  nie  fait  trafoon, 
»Que  je  ne  fas  .i.  autrc,  par  Dcu  et  \tSLT  son  noni.« 
»Renaus,  je  n'en  puis  [mais],  si  ait  nrame  pardon. 

ib  »De  tant  com  je  en  fas,  aumi  mal  gucrredon.« 
II  se  dist  voir;  Ogiers  mult  en  fu  engoisous; 
Rollaiis  Ten  apela  de  mortel  tralson 
Ens  el  tref  Karlemaine,  voiant  tos  scs  barons. 
Atant  s'asiet  Reiians  et  Aallars  li  blons 

30  Et  Guichars  li  cortois  qui  mult  fu  (*ngoisoas: 
Mais  tost  resant  en  pi^s  Renans,  li  fius  Aynioii. 
Et  asscmble  les  pieres  dout  il  se  desfendront 
p]t  gamist  les  desfcnses  ü  si  frere  seront. 
Et  Fran^ois  s'cscrierent,  et  Normant  et  Breton: 

35  »Ogiers  de  Danemarche,  si  a  mult  lonc  sernion. 
»Que  dient  il  \k  sus,  saves  s^il  sc  rendrontV« 
»Nenil,  ce  dist  Ogiers,  tant  com  vivre  |>orront.« 
Et  respondent  Fran^ots:  »Et  uos  les  asaudron.« 
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»Seignor,  ce  dist  Ogiera,  et  nos  resgarderom.« 
Ce  dist  li  qiiens  Gaimars  et  Fans  de  Moi^jan^on: 
»Ogien  de  Danemarcbe,  par  nom  nos  sermonom, 
»De  par  le  roi  de  France,  qne  venes  en  Testor. 

s  »8e  noe  aldies  de  cner,  apannain  les  auron.« 
»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  franc  cbevalier  baron, 
»JA  ce  sunt  mi  consiu  qoi  vont  en  la  prison. 
»Cbaacan  de  vos  donrai,  n  chastel,  a  dongon 
»U  taut  de  mon  aToir  qa*il  sera  riches  bom, 

it  »8i  ks  laisies  aler  k  lor  sahatiom.« 
El  cfl  li  respondirent:  »JA  ensi  nd  ferom. 
»Par  Saint  Penis  de  France,  nos  le  dirons  Karion.« 
Qnanl  Ogiers  IVnlendi,  4  poi  qne  il  ne  font. 
»Or  enlendes  k  noi.  dist  Ogiera,  franc  baron. 

IS  »Por  icel  Moni  apostre  c^oa  quert  ea  pr6  Noiron, 
»n  b1  a  Md  de  Toa  q«  laat  aoH  ridws  boa, 
»Se  11  praM  «dl  des  fr^^res  ei  fl  les  real  Kark», 
»Je  n^  pimiiigBe  la  inb^  par  denn  le  mtafbom,* 
GlFtvnc^  K  rcsposdkst:  »A por («m  nel kirosn. 

SS  »Qii  ka  ms  resoowm^  nos  le  diroas  Kartoa.« 
GB  De  «am  afcom^  qpi  ä  l^ester  iitMl. 
Reaaas  leH  ea  la  rocae  acuiioii  et  aagoisoas 
Kl  f^*gfHe  sovmI  Xaiigis  le  boa  Imixhl 
^AW^  raasiaf  Xaagss^  <ar  aas  futos  smots. 

a^  1»^  ^ve^  NMsa  faeei^  jct jau  gasooas 
»{De$  usadalKrt  de  Praacbe  fae  aiaadf  avioaa,] 
^Deat  4easie  suaSüi  IVtierfw  Eaiiosa. 
vM  I>«a^.  i  ae  le  «Ms  ae  4ii  ae  1  a  cas. 
%>ll^  Baian^.  Ksaü  »fW^ank  qaeje  ae  sai  farvas 

SS  i^le  aVsasas^ie  bas  mi  T^ncae  perrTHaciOR  argainoa. 
^Ga(i(4$i )  |«(4^di$<  Ka^^  k  aiir^  de  «es^  baroas.« 
OfiMi^  i-lNvifm«  Wtj^  ooai^es  qai  «an  tm  k  ^skr; 
H  pkira  KamifH^vrt  de$^  >naa$  iiHh  de  «on  IraaL 
S'^  .ü.  aMKtov^  a  Midai^  eirvco^  nmcre  dPigaor. 

ss%^ftM*iMH^  $;tnt  |«<>f^  par  ^  ^saiatinne  «bl^ 
•^>aitK«illie^  aiei.  Hiaa  «ire.  par  ^  redmiiCMak 
»Oaman  ^ftrai  aide  i  l^nnaai  k  bsmcmS 
OlgMs  <iniiiiiSI  ki^  osMes  ^  ai 


i 


199 

TmtM  11  plus  «idans  ne  pnet  sor  pi^  Mter. 
Quant  Ogiers  Ta  veQ,  n  commence  k  plorer, 
D*a]ie  malt  grant  voisdic  se  prist  k  porpetiser. 
Dant  Ginirt  Tespanois  cofkunence  k  apelcr : 
»Girars,  ce  dist  Ogiers,  k  iiioi  en  entendes. 
»Yestes  en  vostrc  dos  .i.  blanc  haaberc  safr^, 
»De  trostontes  tos  arnies  ninlt  bieii  vos  conrees  : 
»Menes  en  to  condoit  .c.  Chevaliers  arm^. 
»El  mont  de  la  Hansoie,  U  fos  ires  ester. 
»Gardes  vers  Montanbau  tot  le  chemin  ferr4, 
»Qoe  n^en  isse  nns  boni  qni  soit  de  m^re  n^s. 
»Car  so  Mangis  en  ot  mot  tentir  ne  soner, 
»D  nos  envoiera  si  fort  mes  au  disner 
»K'ä  tot  le  plus  hardi  saigneront  li  cost^.« 
»Sirt*,  ce  dist  Girars,  k  vostrc  volonte.« 
Lors  a  vestn  Taubere,  |ace  Telme  gem^ 
Et  a  ^ainte  Tesp^e  au  ^enestre  cost^ 
Et  monte  en  son  destrier  ki  bieh  est  abrivAs 
Et  prent  en  sa  compaignc  dnsqn*ik  .c.  bachelers. 
El  mont  de  la  Hansoie  s'en  sunt  trestot  al^ ; 
Li  plusor  descendirent  des  destriers  abrivös 
Et  li  anquans  s^apuient  sor  les  aryons  dores ; 
Gaident  vers  Montanban  tot  le  chemiu  ferr^. 
Ogiers  ne  le  fist  mie  por  Franyois  alder; 
Ains  voloit  ceus  dedans  dnrcment  esfreer, 
Savoir  se  Ja  Mangis  se  polst  apenser 
{fae  il  feist  secors  son  seignor  naturel. 
Or  TOS  lairons  ici  de  ces  barons  ester, 
§i  dirons  de  Gontart  le  waillant  clerc  letre, 
(Jui  ot  linte  la  chartre  ü  la  tralsons  ert. 
De  gentil  dnc  Renaut  se  prist  k  porpenser 
ßtde  ses  autres  freres  qni  mult  fönt  k  amer, 
Ki  sunt  en  Waucolor  par  traTson  al^. 
Des  biaos  ieux  de  son  chief  commen^  k  plorer ; 
[|  encontra  Maugis,  le  bon  larron  prove, 
Qni  vait  en  le  cuisine  por  1^  mangier  haster, 
VX  quant  li  clers  le  voit,  si  Ten  a  apel^: 
'Maugis,  entent  k  moi,  por  Tamor  Dame  D4.« 
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Li  gentis  den  Gontan  qoi  tant  fist  k  priner, 
Kn  apela  Maugis,  le  gentil  chefalier: 
»Gontcr  tos  weil,  biaos  sire,  .i.  mortel  enocmibrier 
»Qae  li  rois  Yus  a  fait;  malt  a  mal  esploiti^. 
5  »II  a  tral  Renaut,  de  vert6  le  sachtes, 
»Aallart  et  Gaichart  et  Ricbardet  le  fier, 
»Es  plaius  de  Waocolors  ü  les  a  euvoi^.« 
»Hastes  vos  tost  del  dire,  ce  dist  Maiigis  li  tiers; 
»Toit  me  faiilent  li  membre,  ne  puis  ester  sor  pi6s. 

1(1  »Bieii  ?ois  apercevant,  nies  sires  est  boisi^s.« 
»Ccrtes,  TOS  dites  voirs,  dist  Gontars  li  proisies, 
»Es  plains.de  Wancolor  ü  il  saut  enToie; 
»Gar  il  i  ont  trov^  le  bon  Danois  Ogicr, 
»Foaqoe  de  Morillon  et  Mi^encort  le  fier 

i.%  »Et  le  conte  Gaimart  o  trois  .m.  Chevaliers. 
»Jamsis  ne  les  verres  sains  ne  saus  ne  entiers.« 
Comme  Maagis  Tcntent,  k  poi  n'est  enragite 
Et  a  pris  .i.  coastel  darement  apointi^; 
Ferir  se  Tost  el  cors  por  Tame  fors  sachier 

10  Qaant  li  ders  li  escrie :  »Ne  feres  cheviüier. 
»Ber  ne  t'odrre  mie,  por  la  vertu  dou  dd; 
»Mais  montes  sor  Baiart,  le  bon  corant  destrier, 
»Ki  plus  tost  vo'  ira  que  ne  vole  espreviers, 
»Et  saures  des  barons,  se  Ton  lor  puet  aidier, 

2s  »S*]l  sont  mort  u  ochis  et  comment  il  lor  est.« 
»Maugis,  ce  dist  li  clers,  entendes  ma  raison. 
»Certes  conterai  vos  une  grant  traxson 
»Que  11  rois  Yus  a  fait,  Ja  n*ait  s*ame  pardou. 
»11  a  traXs  tos  .üii.  les  fius  au  viel  Aymon; 

so  »II  les  a  envoi^  te  plains  de  Waucolors. 
»lUuecqnes  ont  trov6  Fouque  de  Morillon, 
»Et  le  conite  Guimart  et  Fauc  de  Mongenyon. 
»Et  Ogier  le  Danois  o  .iii.m.  compaignons 
'Qui  les  heent  de  mort,  issi  con  nos  disson ; 

9S  »Jamals  nul  n*eii  verrois  ne  sains  ne  en  valor.« 
Com  Maugis  Tentendi,  si  maine  grant  dolor 
Et  rogretc  les  contes  par  merveilleuse  amor. 
»Alii!  tant  mar  i  fustes,  franc  Chevalier  barou! 
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*yo8  iestes  mi  coasin,  pr^s  nos  apartenon. 
»Bien  8ai,  se  je  vos  pert,  jamais  n'anrai  honor. 
»Mais  par  icel  apostre  c'on  quiert  en  pre  Noiron, 
»Bien  yos  i  gaities,  Karle,  H  rois  de  Moni  Loon« 
>Qae  se  vos  ocies  .i.  seal  des  fius  Aynion, 
>Ne  vos  garra  chastiaus,  fermetes  ne  donjoii, 
>Ne  gaite  n'eschergaite,  ne  nale  riens  del  niont, 
»Qae  ne  perdes  la  teste,  ains  que  past  li  tiers  jors.« 
Lors  oonuneuce  son  charme  Maagis  li  bons  larrons. 
Maiutenant  endonnirent  la  gent  trestot  entor; 
He  Dex!  Renans  i  ot  ä  ami  niaint  baron. 
Ceos  esveilla  Maagis  de  ga  .iiii.  ya  dous; 
L'afiiire  lor  coDta  et  la  grant  tralson 
Qoc  rois  Yus  avoit  fait  de  Renaut  son  baron. 
Et  Maugis  ne  se  targe,  cai  Dex  doint  grant  honor ; 
Bondin  a  pris,  .i.  cor,  sei  sona  par  vigor. 
Et  il  conrent  as  armes  maintounnt,  sans  demor. 
El  palais  s'adob^rent  anquant  vi  li  plusor; 
Quant  oent  de  Renaut  conter  la  tralson, 
A  poi  qne  il  ne  dervent,  tänt  ont  duel  et  iror 
Et  regretent  Renaut,  le  fil  au  viel  Aymon, 
'Aallart  et  Guichart  et  Richart  le  menor. 
*Ahi !  taut  mar  i  fustes,  nobile  poigneor, 
'Jamals  jor  de  vos  vies,  ce  croi,  ne  vos  verrom! 
Qai  nos  donra  mais  armes,  nechevaus,  neadous?« 
H>rs  vcstent  les  hanbercs,  lacent  hielmes  roons, 
üt  ^aigucnt  les  esp^es  as  senestres  girons, 
üt  uiontent  es  chcvaus,  auferrans  et  gascous. 
tuant  il  fnrent  mout^,  bien  .xv.  mile  sunt 
*Zt  bien  .vii.c.  archiex  as  ars  turcois  qu'il  ont. 
Üt  Maugis  li  jantis,  qui  tant  estoit  preudom, 
[.  eacnier  Renaut  en  a  mis  ä  raison. 
Amis,  ce  dist  Maugis,  eutcndcs  envers  nous. 
Metes  uioi  tost  la  sele  sor  Baiart  larragon; 
Si  le  menrai  Renaut,  son  droituricr  seignor.« 
•Sire,  dist  Tescniers,  laisies  vostre  raison. 
Renans  me  fist  plevir,  u  je  vosisse  u  noni. 
Devant  qu*il  revenroit,  n'i  monteroit  uns  hom.« 
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Quant  Mjingis  IVotendi,  k  ]K>i  d*ire  ne  fönt. 

II  ficrt  celoi  dol  poing,  qa'il  le  mist  k  genons; 

Tiüs  eil  vint  h  Baiart,  le  destri^  airagon. 

II  :i  fironcie  del  nes  et  get4  contremont; 
s  I)*ane  lance  plentere  u'i  pnet  habit^r  hom, 

No  mais  qne  senl  Renaat  et  Fescaier  selonc. 

Aallart  et  Oiiiehart  et  Richart  li  menor: 

Car  il  les  conoist  bien  et  lor  estre  et  k>r  nons. 

Mangis  li  conti  senre,  iri^  comme  Ikrns, 
iH  Et  garda  k  ses  pies,  si  choisi  .i.  baston ; 

A  .ii.  mains  Ta  saisi,  par  grant  alroison, 

Kt  va  ferir  Baiart  panni  le  chief  amont. 

AgenoiHier  le  fait,  n  il  vossist  o  non. 

[Tont  Torgneil  en  abat  dans  Mangis  le  baron;] 
16  Lv  frain  li  mist  el  chief,  sans  nol  arestison, 

La  sele  sor  le  dos,  dont  bon  snnt  li  ar^on. 

Apreis  s'arma  Mangis  vistement,  com  preodoro, 

Kt  prist  sa  grosse  lance  ä  tot  le  confimon, 

Kt  monta  sor  Baiart,  ainc  n*i  bailla  ar^n. 
M  Com  il  fn  i  che?al,  bieii  resambla  baron; 

N'ot  plns  bei  Chevalier  jnsqn*en  Gar&naon : 

Tel  Josteor  de  lance  n'avoit  il  ens  el  mont. 

De  Montanban  issi  par  la  porte  Foncon; 

()  Ini  de  Chevaliers  ot  plante  et  foison. 
fs  Bien  farent  .xv.  roile  as  ars  tnrcois  qo*il  ont^ 

Qai  por  paor  de  mort  jamais  ue  se  fanront 

Durement  chevalch^rent  k  force  et  k  bandon 

Kt  regretent  fonmont  Renaat,  le  fil  Aymon. 

»Ahi!  tant  mar  i  fnstes,  gentins  fins  k  baron! 
9ü  »Dame  Dex,  nostres  p^res  qoi  sofri  passion, 

»Garisse  vostre  cors  de  mort  et  de  prison !« 

Lors  chevalchent  ensamble  par  grant  aTroison. 

S  or  ne  s'i  gardent  Franc,  il  anront  tel  pnison 

Dont  maint  bons  Chevaliers  widera  son  aryon. 
3»  Or  lairons  de  Mangis  ki  maine  le  secors  - 

Si  dirom  de  Renaut,  le  nobile  baron. 

Ki  estoit  en  la  röche  destrois  et  angoisous. 

II  a  garde  sor  destre,  el  bos  de  Golen^n; 
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Droit  vers  le  Serpentine,  choisist  .m.  compaignons. 
II  les  conat  malt  bien,  qnant  il  vit  lor  adous ; 
El  Premier  chief  devant  Maugis,  le  bon  larron, 
Ki  seoit  sor  Baiart,  le  destrier  arragon. 
5  Baiars  ne  venoit  mie  le  pas  ne  le  troton, 
Ains  se  venoist  plns  tost  qae  nus  esmerillon, 
An  menor  saut  qn'il  fait,  .xxx.  pi^s  el  sablon 
Qnant  Renans  Ta  vefi,  tel  joie  n'ot  nns  bom. 
II  a  dit  ä  ses  frärcs:  »Or  ne  nos  esmaion. 

10  »Ne  sai  qni  Ta  cont^  k  Maugis  le  larron ; . 
»Yes  Ic  ci  ü  il  vient  sor  Baiart  Farragon. 
»S'or  ierent  Franc  .xx.  milc,  n*en  estordroit  .i.  sons.« 
»H^  Dex!  dist  Aallars,  anrons  nos  donc  secors?« 
»Otl,  ce  dist  Renans,  ainc  plus  gent  ne  vit  hom.« 

16  Et  Richars  l'ehtendi,  qui  vint  sor  le  perron, 
Ki  tos  iert  amuis  et  perdoit  la  raison. 
Si  entent  la  parole,  com  fast  avision; 
Lors  a  lev6  le  cbief  belement  contremont 
Et  apele  Renaut  k  malt  bassc  raison. 

so  »Or  vos  oT  nomer  Maugis,  le  fort  larron. 
»Ce  me  fn  or  avis  u  ce  fa  avisiom  ?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaas,  orendroites  Taarom.« 
»Frere,  ce  dist  Richars,  porDea,  monstres  le  nos. 
»Certes  se  jel  veoie  en^is  qae  morusom, 

fls  »M'ame  eu  iroit  plus  lie  devant  nostre  seignor.« 
»Frere,  ce  dist  Reuaus,  nos  vos  le  monstreron.« 
11  le  prist  par  Taisele,  sei  leva  contremont. 
Quant  Richars  vit  Maugis,  si  grant  joie  n'ot  hom ; 
.im.  fois  se  pasma,  ainc  ne  dit  o  ne  non, 

80  Et  quant  fn  revenns,  si  dist  fiere  raison  : 
»Certes,  or  sui  gari,  ne  sens  mal  ne  dolor.« 
»Renaus,  ce  dist  Guichars,  dites  quel  le  feromV 
»Se  Fran^ois  aper^oivent  Maugis,  le  bon  baron, 
»Par  Saint  Denis  de  France,  orendroit  s'en  fuiront. 

36  »Je  nel  volroie  mie  por  tot  Tor  de  cest  mont. 
»Descendons  de  la  röche  et  Testor  comen^on. 
»Bien  sai  en  dementieres  qu'il  entendrout  k  nos, 
»Que  Maugis  lor  yendra  k  coite  d'esperon.« 
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»Fr^,  oe  dist  Renuus,  dos  le  vos  otriom.« 

I#or8  8*e8macvent  li  .iü.;  li  qnars  remest  amont 

(*e  fu  Richars,  li  menres,  qni  mnlt  fii  angoisons. 

Fran^ois  les  ont  vefls  et  Norment  et  Breton. 
^  Lors  dist  li  .i.  k  l'autre:  »Pris  snnt  li  fil  Aynioo. 

»N*e8  o<:ions  noB  mic,  per  Den  et  {»or  son  nom. 

»Ains  les  rendomes  vis  Femiiercor  Karloii.« 

II  courent,  puis  lor  cricnt :  »Ron  toi  k  moi  prison, 

»^iais  k  moi,  mais  k  moi,  ce  dient  li  baron; 
10  »Nos  en  prierons  Karle,  le  nostre  empiToor, 

»Que  il  en  ait  nierci,  per  Den  et  por  son  nom.« 

Qnant  Ogiers  Va  ?eO,  si  dolons  ne  fü  hom. 

Dont  ni  vossist  il  estre  por  .i.  mui  de  mangons. 

II  saut  en  Brojefort,  en  sa  niain  .i.  baston; 
15  Venus  est  k  la  roebe  k  coite  d*esperou. 

»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  je  vos  tieng  k  bricons, 

»Ki  guerpissies  la  röche  qui  vos  iert  garissons. 

»Vos  perdres  hni  les  festes,  sens  nale  arestisons. 

»Ne  vos  puis  deporter.  car  je  sui  hom  Karion. 
M  »Certes  ce  poise  moi,  an  euer  en  ai  ddor.« 

Atant  se  regarda  Ogiers,  li  poigneor, 

Le  chemin  droitnrier  qni  vient  de  Colen^on; 

.M.  Chevaliers  choisist,  ferm^s  les  conftmons ; 

II  les  conut  niult  bien,  quant  il  vit  lor  adons; 
2A  Kl  Premier  chief  devant  fu  Maugis,  li  larron, 

Et  seoit  sor  Baiart,  le  destrier  arragon. 

Quant  Ogiers  Ta  veü,  si  grant  joie  n^ot  hom. 

Grant  demi  pic  on  crut  par  deseure  l'aryon, 

Et  a  dit  k  ses  homes:  »Seignor,  quel  la  feron? 
30  »Diable  Tout  conte  k  Maugis,  lo  larron. 

»Ves  le  ci  oü  il  viont  sor  Baiart  Tarragou. 

»Ciertes  il  nos  amene  tiere  porcession. 

»Tos  Torgueil  de  Gascoigiie  vient  ci  k  esperou. 

-Hui  verres  le  deluive  qui  cerra  desor  uouk« 
86  Atant  es  vos  Maugis  brochant  a  esperon : 

U  qu'il  voit  le  Danois,  si  Ta  mis  k  raison: 

^Ogiers  de  Danemarce,  je  vos  tieng  k  bricou. 

»Quant  vos  ici  venistcs  par  le  comaut  Karion. 
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»Malvais  garant  vos  iert;  ains  le  soleil  escons« 
»Je  TOS  chaleqc  Renant,  le  fil  an  viel  Aymon. 
»Se  Deu  piaist  et  sa  mere  nos  le  replegeron. 
»Par  Deu,  sire  Danois,  n'aferist  roie  ä  vos 

5  »Que  veiiissies  trair  Renaut,  le  fil  Ayn.on. 
»Vos  iestes  de  son  Ud,  k  Den  malelyon. 
»Unques  li  vostres  peres  ne  fu  seus  Iralsou ; 
»11  vos  laisa  en  Frauce  forostagi^  Kailoni, 
»A  saiut  Omer  en  Flaudres,  par  tel  devision, 

10  ^»Dont  TOS  iestes  cnivers  et  soogies  ä  KarlOD, 
»Jin.  deniers  rcndans  del  chief  et  del  menUm. 
»Ogia-s  de  Daueuiarche,  enteudes  mm  raiioo. 
»Ja  fostes  ¥08  coosins  Girart  de  RossiUoD, 
»Et  Doon  de  Mantndl  et  doe  Baef  d'AigreflMNi. 

1^  »Idl  üL  fiirent  frere  aa  liehe  ämc  Ayrntm. 
«Ne  traies  a  lor  geste  Taiilaiit  x  potjoa, 
»Ains  traies  as  Baatais,  a«  trattm  kkmk, 
»Ogiers,  je  tos  deifi,  ■*«■  aai  aatre  leraML« 
Lors  lau  eorre  Baiait,  le  tetfiicr  amgyMi, 

<u  £t  il  li  oort  plas  tort  qm  mt  «file  Immmw, 
Et  Tait  krir  Ogirr  em  VtiuM  mi  Imml 
Desos  la  boade  d'ar  fi  fiupWfr  et  waimi^ 
Et  raobcrc  de  fiua  ^m  i  iriMiiilk  €C  4aawiiit. 
DnreBctt  Fa  §aw  far  lauwac*  far^Mi, 

0  Qoe  sa  laaoe  pejine  «t  -«de  jtar  troa^OM^ 
En  fcsai  est  reaes  £  -verwMs  oqmCmww. 
Quant  Ogiers  Fa  vet,  a  |h«  d'ire  jue  lost : 
Tones  flKt  mt  HimgiK  a  «uitt'  d'«^i(!rom 
iJBant  Büars  he  rt^gnrde  vtTh  Ja  riMiliv  IfaiUiQ. 

j»  S*a  T€t  MB  Kagnur.  l&fenaiit,  k  ül  A^-flMiii. 
II  le  eoHit  fite  ItMft  yiitf  fame  aou  liMmii. 
Baiars  i  iMt  iHiifgnam,  Mm^iü  viuMii  u  um- 
Qmi  Tint  dcütant  Sowit,  nies  de  F«efiiituii. 
Sos  Ma^gis  ^'ageuoilk  Ultteeqiftefe  «1  §Mi»: 

js  Ifai«^  AssoeEBt  a  ierm  dd  Imhi  d«rtmr  |^mw 
Et  a  randa  aw  atw»  Ikawtt,  k  fil  ^o^ami 
II  a  i^eata  fniierc  laiG»t  Vimum  «eMit, 
Pns  «  a  ^s^iBt  TsulUmfß  mi  mm/n^i*'  pf^t 
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Et  peudi  A  tou  eol  i.  eteo  k  lion: 
Kt  Boou  SOT  Baiart  1«  destrio*  arragon« 
Et  il  li  saat  avaiit  .zxi.  pies  d  sabloo. 
Or  fe  il  plos  sefln  qa*eii  la  tor  d'ATignoo, 

5  N  en  dedaas  Montaoban,  sas  el  laaistre  doBgon: 
Et  vait  ferir  Ogier,  le  nobile  baroo. 
De  Brojefort  Tahat,  o  il  Tosast  o  noo. 
Renaos  descent  k  teire  sans  nale  arestisoo, 
Son  cheval  ameoa  Ogier  le  poignera*, 

!•  Pnis  ü  tint  ton  estrier;  Ogien  monte  en  Tar^n. 
»Cousins,  ce  dirt  Benaas,  or  as  ta  gaerredon 
»De  la  röche  Mabom,  a  orrains  estion. 
»Tq  n'i  asaillis  mie,  tant  fels  qae  preodoni. 
»Selonc  celni  serrise  as  d  le  gnerredoB. 

ib  »filais  de  tant  te  tieng  je  k  traltor  felon 
»Conqnes  it  nal  de  nos  n'i  feft  garisson. 
»Haimais  tos  i  gardes,  car  nos  tos  desfiom. 
»Par  icel  saint  apostre,  c^on  qaieit  en  prt  Noiron, 
>Ne  TOS  espargnerai,  qoant  hom  estes  Karioa.« 

»»  »Sire,  dist  li  Danois,  et  nos  nos  desfendroa.« 
Seignor  se  li  fossies  de  sor  le  pai  aatoar 
U  Franvois  s'kssemU^rent  as  J^.  fias  Ajmon! 
Tante  lance  i  ot  fraite,  tant  esca  k  Uoii, 
Kt  tant  bon  cbeTalier  abatn  de  raison. 

15  Kt  Mangis  point  et  brodie  le  destrier  anragoa. 
Et  a  brandie  Fante,  destort  le  confanon, 
Et  feri  en  Fesen  Faaqae  de  Mongengon; 
DeTant  Ini  Tabat  mort  del  destrier  arragon, 
Pnis  crie  MonUobau,  derement  k  hant  ton: 

a>  »Fr^re,  franc  cheTslier,  k  force  et  k  bandon. 
»Se  Ogiers  nos  eschape,  jamais  bonor  n^aaroan.« 
Donc  enforce  la  noise  et  la  graus  cbapkMson. 
Lki  Telssies  Francis  morir  k  graut  dolor; 
No  pneent  mais  sofirir  le  cbaple  ue  Testor. 

a&  Ogiers  s'en  Ta  fuiant  a  ante  d*esperon ; 
Venus  est  k  Dordone,  eus  se  iiert  i  bandon. 
Brcjefort  Tenporte  olire  de  menreiUens  randon. 
De  Tantre  pari  descent  de  la  riTe  el  sabk»; 
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IJ  dos  Reiums  Tapele  par  contralioison. 

»Ogiers,  ce  dist  Benaos,  estes  vos  pescheorV 

»Se  ta  as  pris  aogniles,  a  troites  a  sanmon, 

>Fai  m'ent  tel  oompaiguie,  com  doit  hire  frans  hom. 
s  »U  ta  passes  cele  ewe,  si  ?iai  joster  ^  dos, 

»Fius  ^  patain,  trallres,  lechieres,  nialvais  Ikmd  ; 

»Vo  foi  ayes  mentie  ^  to  seignor  Karion. 

>Mes  coosins  deves  estre,  preis  nos  apartenom; 

»Rnyers  trestot  le  monde  deflssies  estre  o  no&, 
lo  »Ne  DOS  aTes  aidi^  vaillani  .L  espcron. 

»£n  gage  nos  laisies  Foaqoes  de  Morillon, 

»Et  le  oonte  Gniniart  et  Faoc  de  Mongengou 

>£t  xcc.  cheTaüers  del  bamage  Karion. 

^Mal  dahaz.  ait  Rollans  et  01i?iers  li  blons, 
i:.  »Et  Karies  Temperere,  li  rois  de  Mou  Loon, 

»S-il  ne  TOS  pent  encoi  com  J.  altre  larron.« 

»Dex  en  soit  aorres,  dient  li  Borgoiuguon. 

»Ogiers  de  Daneuiarce,  or  aves  gnerredon; 

»Ccrtes  se  Yolsissies,  pris  lossent  li  gloiton.« 
so  Ogiers  renaint  tos  seos  awec  .x.  compaignoos; 

Dame  Den  redama  por  son  saintisme  non. 

»H^  Dex!  dist  li  Ihmois,  iHans  pere  glorions, 

»Com  ai  male  merite  de  tos  mes  compaignons! 

»(Test  de  bien  fait  col  frait,  ce  cout<*  la  le^on.« 
SS      Qnant  entent  li  Danois  qujl  est  contrali^« 

Tel  mal  taleut  eu  ai,  ^  poi  u'est  enragi^. 

»Renaas,  dist  li  Danois,  ^  droit  me  blastengies. 

»Voir  j'ai  bien  dcservi  yoo  qae  ci  nie  paies. 

»Car  voir  se  je  ne  fasse,  de  vcrte  le  sachies, 
30  »Aius  Doit  fbssies  pendat»,  rachates  ne  fassies, 

»Et  vo  freres  tot  troi;  ce  fast  diols  et  pechite. 

»De  tot  Tavoir  del  mont  ne  fassies  rs^legihi. 

»Jlk  li  secors  Maagis  ne  vos  eflst  mestier. 

»Or  m*eij  rens  gnerredon  com  al  Den  renoi^, 
36  »Car  laidement  en  sni  de  vos  coutrali^. 

»Pesceor  me  dames,  com  fasse  berengier: 

»Mais  par  icel  apostre  c'on  ^  Rome  reqniert, 

»Se  m*avoio  garde  fors  tant  de  vostre  espie, 
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•J\  t'iroie  ferir  en  Tescii  de  quartier.« 
»Danois ,  ce  dist  Renao8,  par  les  'iols  de  mon  def, 
»Ne  passeries  oltre  por  an  mai  de  deniers.« 
»Si  ferai,  par  ma  barbe,  dit  H  Danois  Ogiers. 

5  *Ce  pora  vos  peser,  ce  ciiic  ains  ranuitier.« 
ßrojefort  point  et  broce  des  espfrons  d'onnier 
Et  Renans  laise  corre  Baiart,  sou  bou  destrier; 
Kt  li  Danois  i  vint  as  annes,  tos  moUies. 
Quant  Renans  l'a  vefl,  si  Ten  prist  grans  pitj^s : 

1«  Oes  com  üaitenient  il  avoit  araisuie. 

»Danois,  ce  dist  Renaus,  ales  vos  ent  arier. 
»Car  de  moi  ne  seres  adeses  ue  toci^s. 
»Bien  sai  et  reconnois  qae  vos  m'aves  aidie.« 
»Renaus,  dist  li  Danois,  niult  m'aves  laidoi^ 

ih  »£t  clarn^  traltor,  voiant  les  Chevaliers 
»Ki  or  s'eu  sont  ale  ^  loges  repairier. 
»Cil  dirout  Karlcniainc,  quc  por  vos  Tai  boisie. 
»Ma  lance  est  tote  entire  et  mes  escns  entiers. 
»Fouques  de  Morillon  i  a  perdu  le  cief ; 

to  »Jamais  ne  moutera  sor  Morel  son  di^strier, 
»£t  .üi.c.  Chevaliers  que  Karies  avoit  ciers. 
»Mult  me  hara  li  rois,  s'auera  droit,  par  mon  cief: 
»Tost  me  feroit  li  i*ois  ardoir  et  graellier. 
»A  vos  me  couibatrai  au  fer  de  mon  espi^. 

t&  »C/crtes  miels  voil  morir  qu'ariere  repairier. 
»Se  tu  me  pues  couquerre,  si  me  cope  le  def,^ 
»Kt  se  jo  vos  puis  prendre ,  que  Dez  Tait  otroi^, 
»Je  vos  rendrai  )i  Karle,  si  me  puist  Dex  aidier. 
»Jamais  nus  cosinages  ne  vos  aum  mestier.« 

JO  Com  Reuaus  Ta  ol,  ^  poi  u'est  csragi^s. 

»Danois,  je  vos  desfi;   de  mou  cors  vos  gaities.« 
»Et  je  vos  ensement,  dist  li  Danois  Ogiers.« 
Audui  se  desfierent  li  vallant  Chevalier. 
Kcuaus  broce  Baiart  des  esporons  d'ormier 

sb  Et  Ogiers  laise  corre  sou  bon  corant  destrier; 
La  terre  fout  croUer  li  ceval  sos  lors  pies; 
Grans  demie  loöe  en  dure  li  tempiers 
Et  li  fiis  et  11  fers  en  vole  vers  le  ciel. 
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GraBS  eos  se  voot  doB«r  H  esciu  de  cartier; 
Deaoz  les  bodea  d*or  les  out  frais  et  perdte, 
El  les  banbers  dessos  roii|«8  et  desmailli^s. 
A  la  foree  des  bras  et  as  oorans  destriers, 

5  8e  sollt  entreoonti^  des  fers  et  des  aders, 
Qae  ronpoit  ks  soscem^es  et  &iiseiit  li  poitrier, 
Qae  tr^  parmi  les  cropes  des  aoferrans  destriers 
Se  sont  entr*abata  li  yallant  dievalier, 
Et  ]P«*lt  en  &at  petit  kl  n'ont  les  oors  brisite ; 

IS  Mais  cascons  fa  Tasax  et  de  corage  fier. 
Isneknieiit  et  tost  resont  Tena  en  pite 
Et  traient  lor  esp^es  11  Yallant  cbevalier, 
Qae  sont  andni  an  caple  li  bon  baron  prisi6. 
A  i  anera  dolor,  se  Dex  n'en  prent  pitl^. 

IS  Oies  de  lor  cevas  com  il  ont  esploiti^: 
Quant  Yoient  lor  segnor  ensi  for  gramoier, 
Li  ans  cort  sore  Taatre  com  soient  esragi^; 
n  se  mordent  as  dens  et  s*esgratent  as  pi^. 
Antresi  se  oonbatent  comme  dal  cbeyalier^ 

is  Qoant  11  Danois  le  ?oit,  b  poi  n'est  enragi^; 
De  Brojefort  dota,  car  Baiars  fa  plus  fiers. 
n  a  traite  Cortain,  k'il  11  voloit  aidier; 
Vers  Baiart  est  ?eaas,  darement  aTri^ 
Et  Renaas  li  escrie:  »Qae  yels  ta  feire,  Ogier? 

SS  »Laisse  les  .ii.  ceyax  ensamble  esbanoier. 
»Se  Yos  Yoles  bataille,  b  moi  le  commendes.« 
D  a  traite  Froberge  dont  li  pons  fa  d*onnier. 
Et  Yait  ferir  Ogier  en  son  biaame  Yergi6, 
Qae  les  flors  et  les  piere  en  a  jas  trebad6, 

so  .G.  et  X  malles  de  son  baaberc  doblier, 
De  la  car  de  la  banoe  11  a  .1.  poi  trend^ ; 
Se  li  brans  ne  tomast  el  poing  an  cbeYalier, 
Jamals  li  bons  Dands  n'ettst  k  bom  mestier. 
Tot  contreyal  le  bance  est  11  brans  glagoi6s, 

SS  Les  esporons  ä  or  li  a  andeas  trandös ; 
Jusqa'ä  beat  est  li  brans  en  la  terre  fidte; 
Et  Benaas  li  escrie:  »De^  yos  ai  toadö; 
»Yo  baaberc  et  yo  bianme  yos  ai  bien  enpiriö. 

S«  MoBtMiMfl.  14 


210 

•Plos  mv»  la  car  bla»cr  qae  Mis  sor  k  rminirr; 
•Ce34  cmtaaie  äUaBon.  cu-  sovrat  smt  baigni^.« 
QQam  Ogiers  l*a  fei.  |Mi<  soi  i  ean^^ 
Fi  tiat  tnitp  Cortaia,  Itt  braat  treacaat  d*acier. 

5  »AU!  Cortain,  ful  il,  malt  tos  ol  prisier: 
>En  taate  fiere  coite  ai*aTes  el  aMsdfr, 
»El  maial  riep  baroa  ares  dnoevaiiei& 
-Eos  d  perroii  a  Ais  le  fis  jo  essaier. 
^Rollav  i  üeri  prinws  et  K  caens  Olifien 

io  »Et  je  feri  a|ir^  s'en  tren^  deni  pi6. 
»Ilaec  TOS  brisai  jo,  le  caer  cn  ai  iri^. 
>Por  votiT  grant  boote  tos  tis  je  iqwiBter, 
''Por  v<Nt  STCS  Don  eorte,  nel  tos  qaier  k  aoier. 
»S*or  Bc  prenes  Te^jaaoe  del  gloton  rcnoi^, 

15  »Jamals  jor  ae  peadres  k  flaac  de  cbeTalier.« 
Iiiin  eabraoe  Tesca  li  bons  Danois  Ogiers, 
Et  Tait  ferir  Kc-Daat  desos  l'iaanM  Tergi^, 
(jne  les  tlors  et  li*s  pierres  ea  a  jas  enToie 
Et  xX  malles  de  son  haaberc  dobKer; 

tu  Diirement  Ta  naTre  de  soo  flanc  senestrier. 
Li  dos  Roiaas  canccle,  k  \m  qae  il  ne  ciet 
Et  Ogiers  li  escrie:  »l>r,  tos  ai  repaie. 
»Des  cos  sobm»  ingal,  Toles  reconmiencier?« 
»Oll,  ce  dist  Renaas,  tos  en  sai  aesies. 

tf.  »Plus  dcsir  la  batalle  quc  boiTre  ae  mangirr.« 
Or  reTieaent  easanble  an  fer  et  ä  Tader 
Et  ne  remansist  mie  sans  an  d'els  damafper, 
Qnant  i  Tint  k  poignant,  parmi  le  sabkmier, 
Aallars  li  cortois  et  Oaichars  li  iHrisite. 

30  Quant  11  Danois  les  vit,  n*ot  care  de  targier; 
II  sant  en  Brojefort,  son  Ixm  coraat  destrier. 
Vonns  est  en  Dordone,  ens  mainteaant  se  fort 
Milk  est  Renaas  dolans,  ki  lanoe  son  espi£; 
Merci  nostre  scgnor  ne  Ta  mie  todL 

96  D'aatre  part  la  iiTi^re  descendi  el  graTier; 
Li  dus  Renaas  Tapele,  malt  Ta  contrali6. 
»Ogiers,  ce  dist  Renaas,  malt  saTes  bien  peader. 
»Malt  vos  doi  Karlesmaines  et  amer  et  prisier; 
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»Gar  a  plante  li  dones  poisson  i  son  maDgier. 
»Se  T08  a?es  Bieaiiiae,  s'en  faites  bon  mard^.« 
Ogien  fii  malt  dolens,  qvant  s'ot  oontralier; 
Mais  n'afint  point  de  sele  an  son  oorant 

5  De^  estoit  rem^  ü  il  se  combatie, 
Quant  les  cängles  ronpirent  et  il  fd  trebad^. 
Et  Renaas  li  escrie  et  dist:  »Danois  Ogiers« 
»Yenes  por  Yostre  sde  qae  yos  m'aves  laisi^ 
»D  est  lait  k  haut  home  sans  sele  oevauder, 

!•  »Et  sades  biai  ke  malt  vos  coidasse  enpirer; 
»Se  nos  (nssons  ensamble  desi  k  Tanoitier, 
»Jamals  ne  TeüBBies  Kaiiemaine  an  Tis  fier, 
»Ki  9ä  YOS  enYoia  i  loi  de  pantonier.« 
»Benans,  dist  11  Danois,  trop  menes  grant  daiigier; 

15  »Mais  ore  sades  bien,  sans  mot  de  men^ingner 
»Se  YOstre  agaist  ne  last,  ke  tos  bien  saYies, 
»A  Karle  yos  rendisse  ains  k*i  fast  anniti^.« 
»Danois,  ce  dist  Renaas,  bons  fastes  cheYalier, 
»Ki  passastes  Dordone  por  roon  cors  essaier. 

so  »Atenderies  me  yos  sor  Brojefort  le  fier, 

»Se  je  repas  \k  oatre  s6r  Baiart  mon  destrier?« 
»Oll,  dist  li  Danois,  si  me  paist  Dex  aidier. 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  se  yos  (oa  felssies, 
»Adont  diroie  jo  qae  fasdes  cheYaliers.« 

s&  Et  Renaas  point  et  broce  Baiart,  son  bon  destrier. 
Ferir  se  Yolt  en  TeYe,  le  oonfanon  lade, 
Qaant  AUars  et  Gaichars  le  resacent  arier; 
L'nns  le  tint  par  le  resne,  l'antre  par  le  masel.  ' 
»AYOis,  fönt  il,  Renaas,  trop  estes  marYoi^. 

30  »Certes  ki  bien  yos  ÜEtit,  il  a  mal  enploi^. 
»Se  Dex  ne  fast  et  il,  nos  fossons  engigni^. 
»Ja  li  socors  Maagi  ne  yos  eOst  mestier. 
»Laissies  Ogier  ester,  k'il  est  bons  cbeYaliers. 
»Unqnes  mieldres  de  lai  ne  monta  sor  destrier.« 

SS  Atant  es  yos  Mangis  ki  lor  est  aproci^ 
Et  a  dit  ä  barons:  »Q^aYes  yos,  cheYalier?« 
»Coadn,  jd  yos  dirai,  dist  Renaas,  11  plos  fiers. 
»Li  Danois  me  reqolert  qae  Je  pane  le  bies, 
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»El  il  wTi  atcairm  sor  soo  eonai  dülrier; 

•Awumwt  cMitetrm  m  fer  et  i  rader, 

»Doot  IM  doan  le  pris  des  baroM  dMifiäen. 

»Mais  Gvkhan  ae  aw  laiw,  ae  AaUan  li  lier.« 
»  »Sire,  et  dist  Maagis,  aae  riea  bien  tacies. 

»Gakhan  aaeroit  aiiels  jaeae  daaw  k  hainicr, 

»KU  ae  feroit  joster  contie  i.  Chevalier. 

»Par  saiat  Deals  de  Fraaee,  tos  passeres  le  biea. 

»Desi  aa  trcf  le  roi  aar  kiacres  Ogier. 
!•  »Se  li  Danois  n'escape,  ault  ea  serai  irite.« 

Quant  Aallars  Teateut,  nah  en  est  alries. 

Et  dist:  »Gosius  Ifaagis,  ne  nos  oontralies. 
Vos  estes  de  oia  jeste,  lils  mon  oacle  le  fier, 
Et  Ogiers  li  Dauois,  fils  m*antain  par  moa  def. 
IS  »Mais  por  ioel  apostre  ke  Fon  i  Rome  qaiert, 
11  n*a  en  tote  France  sl  vallant  Chevalier; 
Qae  8*il  pase  Dordone  por  asalir  Ogier, 
C*k  mon  trenyant  espiel  jk  ne  li  voise  aidier, 
Fors  »ol  Kenant  mon  frere  ke  je  n*os  eoroder. 
fo  »I^ssies  ester  le  conte,  k*il  aos  a  jk  aidi6.« 
Danois,  dist  Aallars,  ales  k  Den  del  ciel. 
Den  merd  et  la  vostre,  vos  nos  aves  aidi£.« 
Rcnans,  dist  Aallars,  laüuics  en  pais  Ogier. 
Manbre  vos  de  Kichart  ki  ariere  est  laiasi^ 
Lässns  en  cele  roce,  dolereos  et  plai6s. 
Ne  sai  se  il  est  mors,  car  mal  est  adsite.« 
Par  ma  foi,  dist  Rcnans,  bien  fiut  ik  otroier.« 

»Renans,  li  fix  Aymon,  dist  Ogiers  li  Danois; 
Desconfis  nos  aves  vos,  et  eil  de  Yan^ois; 
90  »BCais  par  icel  segnor  ki  hant  siet  et  loing  vdt, 
Nos  revendrons  sor  vos  ik  si  rices  oonrois, 
Par  le  micn  endent,  qne  ja  pron  ni  anrois. 
EIu  milia  de  vo  terre  prenderons  vos  avoirs; 
Jk  ne  seres  si  fors  ke  vos  nos  reqnerois.« 
Or  manedes  soef,  dist  Benans  li  eortois, 
Qne  nos  avons  castias,  tes  .üü  n  tex  .üi^ 
U  nos  vos  atendrons  et  Karle  vostre  roi, 
8e  il  en  est  mestiers,  plns  de  .xiiii.  mois. 
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»AbB  q«e  tos  las  aies«  ara  cant  li  pivs  fWüs. 

»Eo  ioeste  eootr^  oort  poiiit  Yostre  bofois. 

^^Conuiiait  quc  0  es  pireiie,  vostres  est  li  sordois. 

»Foaqoes  de  MoreUon  poes  porter  le  roi; 
b  »De    moie  part  li  dites  qae  jo  90  li  eiiTd. 

^N^ira  mais  en  batalle,  ne  en  ccmbel  des  mois.« 

Et  respondi  Ogiers:  »Gertes,  ce  poise  moi.« 
Atant  s'en  Tait  Ogiers,  si  remest  la  ten^ns 

Et  vint  k  Monbendel  ü  ert  li  tres  Karlou. 
10  Ul  desoendi  Ogiers  denmt  son  pavellon. 

Molt  se  contint  li  bers  et  dolans  et  enbron. 

Atant  i  est  venös  l'empereres  Karion, 

Oliviers  de  Yiane  et  RoUans  an  def  blont, 

Salemons  de  Bretaigne,  Estols  li  fix  Odon, 
16  Rigars  de  Normendie,  li  Baivicrs  Tdelon, 

Et  dist  li  ons  k  Tantre:  »Caitis,  qoel  le  ferons, 

»Quant  ancoi  verons  pendre  Renant,  li  fil  Aymon, 

»Et  Allart  et  Goiehart  et  Richart  le  menor? 

»Cosin  somes  germain,  prös  nos  apertcnon. 
SU  »Se  nos  les  laissons  pendre,  jamais  honor  n'aron.« 

»Ogiers,  dist  l'emperere,  oü  sont  li  fil  Aymon? 

»Aves  les  vos  ocis,  u  j'es  aaerai  prison?« 

»Sire,  ^  dist  Ogiers,  baisies  vostre  raison. 

»Ce  ne  sont  mie  licvre  a  fair  par  sablon ; 
25  »Ains  sont  bon  cheyalier,  nol  mellor  ne  savon. 

»Yoiremcnt  les  trovanies  ^  plains  de  Yalenyon, 

»Desor  les  mols  amblans,  as  mantiaos  TermelloM. 

»Bien  vos  tint  covenent  li  rices  rois  Yon; 

»Mais  lor  males  cangerent  por  destriers  aragoo, 
so  »Si  orent  bons  escos  et  espies  k  fdison« 

»Premerains  i  fa  mors  Fouqaes  de  MoreikiB ; 

»Son  ceval  enmesa  Renalis,  li  fix  AimoB. 

»Dcsi  k  nne  roce  nieoames  les  baron; 

»Richars  i  fast  ocis,  li  mendres  fix  AjmKm ; 
35  »Toit  fassest  aort  li  antre  et  iiieii6  en  prison, 

»Qaant  i  sonriit  Maagis  sor  Baiart  racafon, 

»A  .x«nL  GaiooM  et  fiers  ei  oiKeUofi. 

»lialement  aot  wmmtnM:  las  fcfiiwiff  not  M^* 
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»Est  ^m  Toir,  dist  li  rois,  qoe  escap^  me  sunt?« 
»Oll,  oe  dist  Ogien,  ptr  Im  ▼erta  del  mont» 
Quant  Karies  Teatendi,  si  enbron^  le  front 
»H^  Dex!  ce  dist  li  rois,  biak  pdre  glorios, 

ft  »Com  par  soi  or  dolans  de  ces  manvais  giotons. 
»Ortes  se  je  tenise,  n^es  tcnsast  tos  li  roons, 
»Ke  il  ne  füsent  ars  et  bmi  en  carbon.« 

»Sire,  90a  dist  Ogiers,  par  Dex  qoi  tos  nos  fiat, 
»Desi  k  J.  roce  menames  les  caitis. 

10  »Ul  fnst  Richars,  li  mendres ,  tot  maintenant  ocia. 
«Trestnit  fossent  li  aatre  et  rctenn  et  pris, 
»Quant  k  .x.nL  Gascons  les  sooomt  Maogis, 
»Sor  Baiart  faragon  ki  tant  est  seguoris.« 
»Voire,  dist  Karlesmaines,  de  Den  soit  il  maodis. 

16  »Pins  doat  je  le  laron  ke  home  ki  soit  vis. 
»S'or  avoie  Renaot  dedens  ma  prison  mis, 
»Et  Aallart  Tain^  et  Oaichart  antresi, 
»Si  Teflsse  sor  sains  et  jmr6  et  plevi, 
»Ke  je  les  gardcroie  desi  k  le  matifi, 

to  »81  les  aroit  eubl^  ains  miennit  Maogis. 
»Par  Den  Ic  glorios  ki  pardon  fist  Longis, 
»Por  gou  le  he  jo  plos  ke  home  ki  soit  vis, 
»Et  je  pri  Damel  Deo  ki  en  la  crois  fo  mis, 
»K'i  me  feice  saisi  del  fei  Covers  Maogis. 

S5  »Ne  seroie  si  lies  por  le  tresor  Davi.« 
BCais  por  noieut  le  di  Karies,  o  le  fier  vis, 
Qoe  tenir  le  pora  ains  dcmain  miedi. 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  Deo,  le  vos  plevis; 
»Itel  cop  me  dona  Renaos  enmi  le  pis, 

30  »Qoe  le  coing  de  mon  hiaume  fist  el  sablon  ferir. 
»Por  ooi  en  mentiroieV  je  m*en  soi  afois. 
»Sire,  drois  emi»erere,  par  vert^  le  vos  di: 
»De  .iii.m.  Chevaliers  ke  je  menai  tos  vis, 
»N'en  ramenai  xL;  tot  sunt  et  mort  et  pri8.c 

3:>  »Ogiers,  ce  dist  RoUans,  vos  estes  malt  hardis: 
»Vos  n'aves  compaignon  ki  miels  sace  fair. 
»Jamais,  par  cel  apostre  que  qoierent  peleriu, 
»Si  maovais  serf  coart  de  m^re  ne  naski. 
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»Unqiies  de  Dtnemaroe  ne  vi  prodome  iisir. 
»Fix  k  patain,  eoan,  niMTiis  sers  acalis, 
*Par  iüL  denien  Tan  ettet  acohrertis. 
»En  ane  grande  bone  sefont  H  denier  mis, 
&  >Aa  col  d*iiiie  leyri^  et  li6  et  assis. 
»Francis  ddivent  le  den  bien  batre  et  bien  fcrir, 
»Tant  k*i  v^gne  as  pte  Karle;  iluc  doit  il  garir. 
»Vos  aves  Karleoiaioe»  votre  segnor,  tral. 
»Certes  se  volaines,  il  fiissent  pie^  pria, 
lo  »Gar  vos  lea  espamastes,  car  il  sunt  vostre  ami. 
»Fe!  aoit  li  emperere,  ki  France  a  ä  ballir, 
»S*il  ne  vos  ÜEtit  ardoir  et  les  meubres  tolir.« 
Com  Ogiers  l'entendi,  si  est  en  pi^s  salis. 
»fiollans,  Yos  i  mentes,  par  Den  ki  tos  uob  list. 
&  »Sire,  ves  d  mon  gage  por  combatre  vers  li. 
»üe  jo  ne  soi  cnlvers,  acat^s  ne  conqnis ; 
»Onqnes  li  miens  linage  k  ^n  ne  se  trauist, 
» Ains  soi  de  miens  de  France  et  de  uielors  amis 
»Ke  Rollans  vostre  nies  ki  tant  m'a  aliati. 
*••  »Gerars  de  Bosellon»  mes  ondes,  me  nori 
»Et  dans  Dos  de  Nantael  ki  tant  est  segnoris, 
»La  dns  Bnes  d'Aigremont  ki  le  \)0Ü  ot  Hori: 
>Cil  .iii.  fürent  uii  oncle  ki  m'out  soef  uori. 
»Unnans  dIAigremont  fu  mes  procieus  cosius. 
^ö  »Si  est  de  mon  lignage  Tarcevesques  Torpiub, 
»Richars  de  Normendie  o  le  grenon  flori, 
*Renans  li  fix  Aymon,  Aallars  aotresi 
»Et  Onichars  et  Ridiars.  li  pren  et  11  liai'di. 
»BoUans,  vostre  linage  fetes  le  moi  venir. 
« *Par  Saint  Denis  de  France  k  coi  vuel  obclr, 
»Bien  me  ferai  vers  vos  loial  ä  rescremir.« 
Comme  Rollans  Tentent,  le  sens  cnide  niarir. 
Ycrs  Ogicr  s^avanya,  si  le  coide  ferir. 
Qnant  Ogiers  Ta  veQ,  eucontre  lui  sali. 
3&  Karies  vdt  ses  barous  Ton  k  Tantre  ahatir, 
Dnrement  Ten  pesa,  ne  vos  en  qoier  meutir. 
Entr'els  sali  Dns  Nainies  et  li  cuens  Aiuieris, 
Ydelon  li  Baiv|ers  et  Estos  li  hardis. 
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Afoit,  foni  il,  BoDtii,  qi'tfat  n»  «rtnptis? 
Par  moB  det^  H  a&ires  n*en  in  ade  €BtL 
Ogien  n^est  mie  enoore  iUnt  en  and  mit 
Qae  Y08  le  doies  batre  ne  Umcier  ne  ferir. 
Ancoi  saroit  li  plais  k  grant  mal  rereitis, 
Se  il  ne  remao<^t  por  Karle  de  Paria. 
Ogiers  est  malt  prodom  et  dievaliers  eslia. 
Onqaes  en  son  linage  trallBon  ne  naaqni; 
Alna  est  li  plna  poisans  de  France  le  palt.« 
Blaus  nite,  dist  Kariesmaines,  or  le  laisies  ensi, 
Desi  qne  k  demain  qae  Jo  Taaerai  enqois, 
Et  se  Jo  pais  sayoir,  aprendre  ne  o&r 
Ke  Ogiers  alt  yers  moi  mal  plait  &it  ei  basti, 
Par  Saint  Denis  de  France,  bien  li  sera  meri. 
Tot  li  ayoir  del  mont  nel  pordt  garandir, 
Ke  ne  &oe  del  cors  et  des  menbres  bonir.« 
Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  bone  foi  Totri; 
Mais  il  n*a  bome  en  France  si  prea  ne  si  bardi, 
Si  me  Ydoit  proyer  qae  Je  yos  ai  tral, 
Qae  jo  ne  me  combate  an  bon  branc  aeerin. 
Jk  Yoir  ne  mentirai  de  qon  qae  Joa  i  fis. 
Se  le  Yolies  entendre,  ja  yos  serdt  JebL 
Qnant  je  ying  k  la  roce,  ü  il  fiirent  soapris. 
n  n'estoient  qae  .üii.  et  nos  estiens  mil, 
Ne  jo  ne  lor  aidai,  ne  jo  ne  lor  noisi, 
Angola  me  trais  aridre,  s*es  laisai  oonyenir; 
Si  esgardai  le  dnel  de  mes  pro^ains  coosins. 
Or  YOS  ai  recont^  tot  90a  qae  joa  i  fis. 
Mais  par  le  foi  qae  doi  monsegnor  saint  Denis, 
Se  Jon  jamais  yeoie  ü  fasent  entrepris, 
Se  joa  .0.  fois  Tayoie  et  jar6  et  pleyi, 
Jo  ne  lairoie  mie,  por  la  teste  k  tolir, 
Qae  joa  ne  lor  aidase ;  par  yert6  le  yo  di. 
Jamais  ne  lor  fandrai  por  tant  qae  soie  yis; 
Ains  aiderai  Renaat  k  dis  .m.  fer  yestis. 
Bien  me  doit  tot  li  mons  et  blamer  et  boanir, 
Qaant  onqaes  mes  neveas  k  tel  besoin  &li. 
Mais  par  ice  seignor  ki  de  mor  snrexi, 
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»A  mes  oouBiifl  germaiot  ne  biidrai  maii  isL 
»Trop  s'est  ore  BoUaiit,  vostre  niis,  aatis 
»Des  ools  de  la  batalle  oontre  moi  k  ferir. 
»Mais  si  veoit  Renant  sor  Baiart  Faraln, 
»Stellst  Tespte  traite,  Tesca  devant  son  pis, 
»Certes,  ue  Tateudroit  por  tot  Tor  qoeDex  fist« 
Comme  Rollans  Fol,  s*eu  fii  engramols. 
»Ogiers,  ce  dist  Rollans,  trop  estes  de  grantdis, 
»Trop  le  mctes  avant,  trop  le  foites  hardi. 
»Mais  je  pri  cel  segnor  ki  de  virgene  naski, 
»ICi  le  me  laist  trover  sor  Baiart  Tarabi, 
»Tot  ensi  atorn^  qae  vos  aves  dit  d.« 
8i  fem  il  sans  fid,  J4  n'en  sera  desdis. 
Unqoes  nnle  proiere  si  bien  n'en  averti 
Car  il  Tenoontrera  ains  deitiain  miedi, 
Adoab£  ricement  sor  Baiart  l'arabi. 
Cr  lairons  de  Rollant  et  d*Ogier  le  bardi, 
Si  diroDS  de  Renaat  ki  ot  le  caer  mari 
Por  Rider  son  bon  fröre,  ki  tant  est  malbailli. 
»H^las!  Qon  dist  Renaas,  ke  porons  devenir, 
»Qoant  ai  perdo  mon  frere  et  mon  mellor  ami?« 
Aallars  et  Goichars  le  plorent  autresi; 
Por  Rider  firent  dael  U  Chevalier  hardi. 

Segnor,  or  fiedtes  pais,  por  Den  le  glorios. 
S*oes  hone  cangon,  onc  n'olstes  mellor. 
Dnrement  se  demente  Renaus,  11  fix  Ajrmon, 
Et  toit  li  antre  fröre  demaiuent  grant  dolor 
Por  Richart  le  menor  dont  uienent  grant  tristor. 
»Ahi!  pöre  de  g^ore,  dist  Rcnaos,  qae  ferons? 
»Hol  main  estiens  .üü.,  tot  Chevaliers  baron, 
»D^nn  pöre  et  d'ane  mere  et  d'ane  nascion, 
»Or  ne  somes  qae  .iü.,  ne  nos  pris  .i.  boten. 
»Certes,  or  n'aarai  joie  [ce  sachies]  k  nul  jor.« 
Dont  se  pasma  Renaas  k  malt  trös  graut  dolor. 
Atant  i  vint  Maagis,  li  nobile  baron, 
Ki  Biet  sor  Brojengaerre,  son  destrier  aragon, 
Fors  Baiart  le  Renaat  n'avoit  mellor  el  mont ; 
Et  teoait  en  sa  main  d*ane  lance  J.  tron^n. 
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MuH  s'estoit  oombatas  as  goi  sor  Baleii^^. 

Gomnie  il  vit  ks  Mrts  demener  tel  dolor, 

IsoelemeDt  depart  la  presse  sans  demor. 

Yenns  est  k  Richart  ki  jot  sor  le  perron, 
5  Le  bon  vassal  na^re,  dont  il  est  grant  dolor. 

La  boele  ot  freme^  sor  rermiii  peli^on, 

Par  la  plaie  li  pert  le  foie  et  le  poomoD. 

Ses  plaies  a  tancöes  entmr  et  environ. 

Pols  en  Yint  k  Renant,  si  Ta  mis  k  raison. 
10  »Eutendes  moi,  fait  il,  jaotis  fix  k  baron. 
Yos  estes  mi  oosiii,  pr^  nos  aparteiMm; 
L*iuis  ne  doit  fisillir  Taotre  por  or  ne  por  mangoit 
Por  TOS  ai  sofert  paine  et  trafal  et  labor. 
Plus  me  het  Karlesmaines  qoe  ne  fiät  nnl  de  tos. 
15  »L'antrier  oeist  mon  p^re,  dont  an  cner  ai  dolor. 
Renans,  oe  fii  Yostre  oncle,  si  fii  por  yostre  amor. 
S'or  endroit  m'afies  devaut  tot  ces  barons 
Q*annit  en  ceste  nnit  irons  al  tri  Karion 
Et  reqnerrons  le  roi  dedens  son  payelKm 
fo  »Et  ferrons  de  nos  lanoes  se  as  oels  le  veon, 
Je  YOS  rendrai  Riebart,  sain  et  sans  ains  .iii.  jor, 
Armis  sor  son  ceval,  seant  dejoste  tos.« 

Qnant  Renans  Ta  Ol,  fonnent  en  fn  Joios; 

A  fiCangis  a  baisii  et  pi^  et  esporon. 
n  »Cosin,  ce  dist  Renans,  se  ^n  me  fiusies  vos, 

>Qne  jo  mon  fir^re  eflsce  tot  sain  et  en  vigor, 

»Totes  vos  Yolentis  feroie  sans  demor.« 

»Oll,  ce  dist  Mangis,  por  Yoir  le  tos  dison. 

»Tot  sain  le  vos  rendrai,  sans  mal  et  sans  langor.« 
»0  Mangis  ot  pris  blanc  vin  kll  ot  mis  en  berbos: 

Les  plaies  li  lava  environ  et  entor; 

Le  sanc  vermel  en  oste  et  le  trancii  braon, 

Pnis  prist  .i.  oigement  kUl  avoit  mervellos. 

As  plaies  li  to^a  environ  et  entor; 
s&  Ralient  et  rsgoignent  maintenant  sans  demor  : 

Pnis  li  ovre  les  dens  k  nn  cotel  raont. 

El  cor  li  ayala  d*nne  sainte  pnison. 

Si  tot  comme  Richars  en  senti  la  flairor, 
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De  MontaotMui  isd  par  le  porte  Foacon; 
[/e  boia  de  la  Serpente  trayens  k  bandon, 
Bl  eaoontra  les  fröres  k  gate  de  Balen^n; 
ReUeot  k>r  oafr^  departent  lor  priaoD. 
Li  leres  les  encline  Ite  la  ooste  d*an  mont 
k  Monbendel  en  vint  ü  fn  li  rois  Karloo. 
Etollant,  le  neveo  Karle,  en  ^>ele  par  dod. 
»Sire,  900  dist  Pinax,  entendes  ma  raison. 
»Jo  TOS  dirai  tel  cose  ü  nos  gaaigneron. 
»Li  rois  Ton  s'enfmt  k  ooüe  d'esporon, 
»Et  sont  toH  desarmi  sor  les  oevax  gasoons. 
»An  bois  de  la  Serpente  prendront  berbergison, 
»Dedens  .1.  abaie  del  cors  saint  Lazeron; 
»Moines  i  a  prodomes  de  grant  religion. 
»Ut  prendront  il  Tabit  et  moine  devenront.« 
»Par  mondef,  d.    Kollans,  et  nos  les  conqnerron. 
»Jo  lor  metrai  devant  .iiii.ni.  compaignon. 
»Ancoi  en  vengerai  Renant,  le  fil  Aymon. 
»Si  n'est  ancni  pendns,  ja  n*ait  ni'arme  pardon. 
»ünqoes  en  mon  vivaiit  n'amai  Jor  tralson; 
»Or  nel  oommencerai,  se  Den  piaist  et  son  nom.« 
»Sire,  c«  dist  Pinaac,  entendes  ma  raison. 
»An  bos  de  la  Serpente,  dejoste  Balen^on, 
»Porois  J4  encontrer  Renant,  le  fil  Aimon, 
»Et  Gaichart  son  fir^re  et  Aallart  le  blont, 
»Et  Riebart  le  menor  et  Mangi  ie  iaron. 
»Relient  lor  nayr^,  departent  lor  prison. 
»Tnit  sont  sain  et  baiti^,  il  n*i  out  se  bien  non.« 
»Par  mon  ciel^  dist  Rollans,  ge  teferaibantdon; 
»Tot  Tor  de  mes  escrins  te  metrai  k  bandon.« 
Oliyier  en  apele,  son  vallant  compaignon. 
»YoB  i  venres  ansi,  li  Baivier  Ydelon, 
»Rider  de  Normendie,  Estons,  li  fix  Odon. 
»Ogier  de  Danemarce  nos  vos  en  somounons. 
»Ales  TOS  adonber,  car  nos  ?08  i  menrons. 
»Si  Terrai  la  proece  Renant,  li  fil  Aymon. 
»jnLnt  enmenrons  0  nos  de  bons  barons.« 
Bt  dl  li  respondirent:  »Yolentiers  le  feron.« 
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C&r  il  Tavoit  veQ  avec  le  roi  Karlon. 
Farmi  le  finoc  le  priat  et  par  le  caperon. 
»Sire  moines,  dist  il,  saves  vos  [yo]  li^on? 
»Leves  tos  tost  d'id,  k  Dea  malel^ii. 
&  »Trop  aYes  d  est^,  Yenes  k  roi  KarloD : 
»Ancoi  Y08  fera  pendre  k  guise  de  laron. 
»Hanvaifl  rois  et  traltrea,  ü  sont  li  fil  Aymon 
»Que  vos  deflfltes  rendre  Tempereor  Karlon? 
»Certes ,  mar  acomtastes  le  mortel  trabon. 
!•  »Ancoi  en  aneras  to  mnlt  manvais  gnerredon. 
»Renans  en  iert  vengi^  et  Aallars  li  blons, 
»Et  Goichars  et  Ricliars  Id  tant  ont  bon  renom.« 
Atant  le  fönt  monter  rar  an  mal  aragon, 
Lee  poins  li  font  lier  et  les  piis  k  bandon, 
15  Kt  li  fisent  bender  andeos  les  oeils  del  front; 
Pols  li  fant  enfremer  el  def  le  caperon. 
El  malet  Tont  assis,  trestot  k  recolons ; 

Par  de  devers  la  coe  li  ont  tom6  le  front 
Uiiqnes  plas  dolans  bom  ne  sist  mais  en  ar^n. 
«1»  Sovent  a  regret^  Renant,  le  fil  Aymon, 

Et  Aallart  son  frere  et  Onichart  le  baron 

Et  Richart  le  menor,  ki  caer  ot  de  baron. 

»Abi!  mar  yos  tral,  nobile  compaignon. 

»Aucoi  en  anerai  jo  malt  malvais  gneredon.« 
SS  .XX.  cbevalicrs  w^e  ki  sont  de  sa  maison. 

»Soguor,  ce  dist  li  rois ,  por  Den  et  por  son  nom, 

»Ales  k  Montalban,  brogänt  k  esporons. 

»8i  roe  dite&  Renant  et  Aallart  le  blont, 

»K*il  me  viegne  socorre,  k'il  est  mc  üges  bom 
30  »Et  ne  prene  pas  gnrde  k  ma  grant  mesprison; 

>Car  s'il  me  laist  destraire,  k  mal  le  tendra  on. 

»Si  en  ara  reproce,  ce  sai  b|en,  sans  pardon. 

»Honte  en  aneront  si  oir  ki  sant  mi  neve^^n. 

»Et  si  me  puet  socorre ,  qne  Dame  Dex  li  doinat, 
96  »Si  me  face  trencier  et  les  pi^s  et  les  mains, 

»Et  ia  langne  esrader  dont  dis  la  trateon.« 

Et  il  li  respondirent:  »Biaa  sire,  non  feron.« 

»Si  ferois,  dist  li  rois,  par  la  Yerta  del  mont 
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Ji  mir  qoe  c*aie  Cut,  ne  le  oontrediroBt, 

Gtr  trop  soDt  prenliooBte,  B*a si TaDaiit d moot 

n  me  TenroDt  toeorre  k  qoanqoe  il  poront« 

Lor  parla  OliTiera  k  RoXtuA  le  twitm: 
Dites,  sire  oompains,  qaek  ptrt  toneroiis?« 
Par  derers  Monbendel,  oe  dist  li  nies  Kmrlon, 
Et  ceraQüeroDi  serre  desi  k  Mob&oooil 
Ihieques  Tolni  pendre  le  rioe  roi  Yon. 
Les  forces  sont  leides  la  teste  coDtremoBt 
10  »Karies  i  cnida  pendre  Benant,  le  fil  Aymon; 
Sfais  j*efl  estrinerai  de  oest  culTers  fdon. 
Par  Colenfon  tomes,  ä  pases  Balen^on, 
SaToir  se  Dex  donroit  par  sa  benel^^on, 
Qae  polsse  enoontrer  Benaot,  li  fil  Aymon, 
16  »Et  Aallart  son  fröre  et  Gnichart  le  baron 
Et  Riebart  le  menor  et  Mangis  le  laron.« 
H6  Dez !  ce  dist  Ogiers,  par  ton  saintime  nom, 
Ki  de  mort  sosdtas  le  cor«  saint  Laceron, 
Et  saaYas  Daniel  en  la  firae  an  lion, 
Et  garesis  Jonas  el  ventre  de  poisson, 
Dones  hni,  bians  dons  sire,  par  yo  benei^on, 
Que  RoUans  pnist  trover  Benaot,  le  fil  Aimon. 
D  ni*a  bni  mnU  laidi  enyen  le  roi  Karion.« 

Or  TOS  lairons  id  del  rioe  roi  Ton, 
t6  Si  dirons  de  Benant,  le  fil  an  viel  Ajmon. 

A  MoDtalban  en  vinrent  li  nobile  baron; 

Si  descendent  k  tiere  soz  le  inn  an  peron. 

Devant  lor  vint  Glarise,  k  la  dere  b^n, 

Avec  loi  si  doi  fil,  Aymonet  et  Yon, 
30  Ki  tant  se  sont  bnrt6  an  mnr  et  an  perron, 

Ne  lor  pert  iols  ne  bonce,  viaire  ne  menton, 

Por  Tamor  de  lor  p^  dont  fii  la  tralson. 

D  vont  baisier  lor  pöre,  le  pii  et  le  talon, 

£t  Benaos  les  enpaint  del  pi6  par  td  iror, 
u  Par  po  ne  lor  a  fiait  voler  les  iols  dd  front, 

Et  la  dn^oise  vait  tost  baisier  son  baron. 

»Dame,  oe  dist  Benans,  frues  tos  desor  nos 

»Ales  k  Tostre  fr^,  le  manTais  traltor. 
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»Jamals  k  mon  vivaikt  n*arai  k  tos  amor. 

»Ne  remest  mie  en  lai  ke  perdu  ne  fiiison. 

»Or  en  ires  k  lai,  k  pi6  et  saus  gar^n. 

»ITenporteres  del  mien  vallant  an  esporon. 
&  »Augois  ¥06  liverrai  escoiera  et  gar^ns; 

;»Comnie  ferne  venal  vo9  abandoueron. 

»Et  mos  enfans  pendrai  Aymonet  et  Yon, 

»Gar  il  sont  del  linage  an  traltor  felon.« 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  merci,  por  Deo  amor. 
10  »Sor  sains  yos  jorerai  orendroit,  k  bandon, 

»Qne  nel  soi  ne  oT  par  nale  anvertion, 

»Ains  en  oi  grant  dotance  et  por  ia  vision 

»Qne  avoie  aongi^  et  yos  dh  par  amor, 

»Qoe  vos  ne  crelssics  ie  rice  roi  Yon; 
ii>  »J^  soit  ore  mes  freres,  8*el  mescreoie  don. 

»Sire,  je  nM  ai  colpes,  par  Den  ki  fist  le  rnont.« 

Atant  cel  pamee  la  dame  de  dolor; 

Par  la  main  la  dre^  Gaichars,  li  fix  Aymon« 

»Dame,  ce  dist  Gnichars,  qne  tos  esmaiea  tos?' 
»  »Laisies  dire  Renaot  son  talent  et  son  bon, 

»Qne  vos  estes  no  dame  et  bieu  le  eonnison. 

»Mar  vos  esmaieres  tant  commc  nos  vivons; 

»Gar  sc  Renaos  tos  foat,  nos  vos  serons  baroo. 

»Trop  vos  troverons  vair  et  bermins  peli^oni, 
SS  »Gevaos  et  palefrois  et  or  fin  et  mangons.« 

»Frere,  ce  dist  Biebars,  por  Den,  car  Ten  prioDS. 

»La  dame  n*i  a  coopes,  par  Deo  et  par  ses  oons. 

»Si  Feaissieiis  crett,  nos  pies  n*i  portissoiL 

»Gi  ddvent  bien  paroir  li  hermio  peli^on 
so  »£t  li  vairs  et  li  gris  et  b  bon  siglalon« 

»Li  mal  et  li  eeTal  doot  nos  a  fiüt  le  doo. 

»An^^  DOS  vestoit  ^  qoe  Renaos  soo  baroo. 

»Or  li  derons  aidier,  ear  Q  en  est  besoiBg.« 

»Par  foi,  vos  dües  voir,  dist  Aalhrs  li  Moos.« 
«  Atant  Toot  k  Bnaot,  si  Tont  mis  k  raison. 

»Sire,  dist  Aallars,  oe  soies  si  iros. 

»ITestes  pos  li  aio^  par  okni  def^  de  oos  tos« 

»Nos  [vo<]  prioBS  por  Dro  Id  aoofri 
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»Et  por  icel  sepucre  que  Ton  m  qoerre  loiag, 
'Doot  il  resarciu  ao  iier  Jor,  oe  w^nm^ 
»De  DO  dame  Caarise  qne  dareuMnt  umni, 
»Qoe  ele  n*i  a  cope,  de  TerU  le  aavoii.« 

ft  »Sire,  ce  dist  Renans,  nos  k  foi  oirioo. 
»MoD  mantalcut  et  mlre  Tofentiers  li  pardoe.« 
Atant  le  va  iMusier  tot  devant  ms  baroos, 
Adont  i  ot  grant  Joie  el  palais  ooBtreflMWt. 
Puis  deiDa&derent  Teve  li  Chevalier  baroo, 

10  El  palais  sont  asis  i  aiaiiger  esTiroiL 
11  orent  i  plante  pain  et  vin  et  pisoos. 
Atant  CS  vos  venn  les  .x?.  compaignons 
Quc  rois  Yons  a  tramis  Benant,  le  fil  Ajaon, 
Que  ü  le  socornst  por  Dea  at  por  ton  nom. 

1»  II  iDontrnt  en  la  sale  par  les  degres  amoot, 
r  k'i  Toient  Beiiaot,  trestnit  an  pi6  li  yont 
»Sire,  fönt  il,  merci,  por  la  snrreclimi, 
»Dont  Dex  resurcita  le  cors  saint  Laaeron. 
•ik  enmaine  Rolkuis  le  rice  roi  Yon. 

10  »!<«s  pies  li  a  lies  sor  .L  ninl  ambkor. 
»Or  vos  luande  li  rois  et  merd  et  aooors. 
»Se  vos  ouqiies  Tamastes  ne  sa  gente  seror, 
»Qne  vos  le  socores,  por  Den  le  glorios. 
»Nc  prcnes  mie  garde  t^  sa  graat  mesprisou« 

tt  »CW  Jhesns  fu  trab  de  Jndas  le  felon,   • 
»Pols  pardona  la  nort  et  Longis  fist  pardoii. 
»Ki  le  feri  d  cors  d*ane  lanoe  ik  bandon. 
»Or  vos  mande  li  rois,  et  nos  le  vos  dison, 
»Se  le  poes  scoorre  et  metre  k  garisom, 

»  »Que  U  tranchies  la  teste,  inar  en  anra  pardon. 
»Bien  a  mort  deservie,  bien  ooiioist  sa  fit^on.« 
»Dabait  ait,  dist  Aallars,  qn'en  donroit  i.  bolon? 
»Bien  doit  avoir  grant  honte,  moiir  i  deshonor. 
»Et  Rollaus  ait  dahi  el  col  et  el  mcnton, 

S6  »Se  il  nel  pent  encni  ooui  .i.  antre  larrcm.« 
Quant  Renans  Ta  (A,  si  embroncha  k  front 
Or  fu  si  cntrepris  qn'il  ne  dit  o  ne  Don. 
II  regarde  ses  fr^res  qni  hon  cbevalier  sont 
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Et  plore  tenrement  des  biaos  oel8  de  son  front ; 

Gar  caers  ne  poet  mentir,  qoant  ce  vient  ao  befioüig. 

Vuvi  place  pensa,  pais  dist  comme  preadom; 

Jamais  aos  cheyaliers  ne  dira  tel  raison. 
5       »Seignor,  ce  dist  Renans,  oies  et  entendes. 

»Si  porres  ja  olr  com  fiii  deserit^s, 

»Et  de  la  doace  France  partis  et  desevr^s. 

»Ce  fii  a  Pentecoste,  nne  feste  en  est^, 

»Qpe  Karies  tint  sa  cort  k  Loon  sa  cit^ ; 
10  »Et  ot  ensamble  o  loi  .xxx.  rois  Coronas, 

»Et  si  ot  bien  .c.  coutes  et  antretaiit  abez, 

»Estre  l'aotre  bamage  dont  ii  i  ot  plante. 

»n  ni'ot  ocis  mon  houclc,  dont  je  fiii  mnlt  ir^s, 

»Le  dnc  Bnef  d'Aigreiiiont  ki  tant  ot  de  bont6. 
15  »Je  i'en  domendai  droit,  voiant  tot  le  bam^. 

»Li  rois  m'en  apela  malvais  gar^ou  enfl^. 

»Je  regardai  nies  fri^es  qne  mnlt  avoie  atue; 

»Je  conni  bien  lor  cners  et  lor  mite  fierte. 

»Et  mi  auenii  fhreiit  devant  moi  assemble, 
»  »U  les  alasse  qnerre,  qnant  lu  fturent  trov^? 

»Je  pris  mi  eskekier  c'on  ot  d'or  paintnre, 

»Bertelai  en  fcri  J.  cop  desmesore, 

»X  ueven  Karlemaiue  qne  malt  ^voit  am^, 

»Qne  les  ex  de  son  cbief  li  fis  endens  Toler 
SS  »Et  le  cner  de  son  veutre  partir  et  desevrer. 

»Adonc  me  prist  li  rois  de  France  k  regarder^ 

»Qn'il  nie  voloit  ocirre  et  les  membres  coper. 

»Mes  liuagcs  nel  pot  solrir  ne  endorer; 

»Mainte  barbe  i  ot  traue  et  maiiit  kevel  tir^. 
90  »La  me  fist  A  mon  pere  goerpir  et  desfier, 

»Qne  Jamals  entor  loi  ne  prendroie  J.  disner. 

»Je  noi  si  bon  parent  qni  m'osast  reoeter, 

»Ne  qui  m'osast  baillier  chastel  ne  formet^. 

»Je  m*eii  alai  del  regne  dolaas  et  esgarte; 
»  »Ne  cheTalgoie  mie  les  rondns  atrotes, 

»Mais  bons  destriers  corans,  ridiesment  afevtrte, 

»Ensamble  o  moi  [afoie]  xooc  bachekrs; 

»Mes  maodm  eteniers  iert  de  gris  afiiU^. 
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»Li  rois  Yan  de  Oascoignc ,  qui  gentis  est  et  ber, 

»Si  me  manda  k  loi  et  g*i  aiai  |Mrler. 

»II  me  retint  o  lui  volentiers  et  de  gr6. 

»En^CHS  qne  je  eAsse  mes  esperoiM  ost^ 
&  »Li  dia  je  voirement  k'ä  Karle  fni  meslte: 

»Sa  seror  me  dona  et  ane  doche^, 

»Montaobau  le  cbastel  qoi  tant  est  seignores, 

»Doot  je  puis  en  Imtaille  .m.  Chevaliers  mener. 

»Mi  fil  sont  si  nevcii  qoe  tos  ici  vees, 
M  »Yonet  et  Airoooet,  ensi  simt  vpe\^. 

»En  Bälde  n'en  Navain'  n'estoit  gaires  amte. 

»Ses  ancmis  li  ai  et  plaisies  et  matte; 

»Tos  les  plus  orgaeilleos  ai  ä  $es  pite  roente. 

»Ainc  mais  ne  vi  en  loi  boidie  ne  last^: 
16  »Mais  Charles  est  si  fors  et  poisans,  ce  saves ; 

»Si  a  taut  de  pn>adonies  et  vaiucos  et  mates 

»Se  rois  Yos  .le  douU,  ne  fist  i^s  &  blasm^, 

»Qne  Vers  lui  ne  se  tient  chastians  ne  femiet^. 

»S*il  me  n^ndi  ä  Karh*,  ce  fn  par  foibletes, 
s»  »U  par  malvais  conseil  iini  tost  H  fn  dones. 

«^l>ex  ne  Kst  si  preodome  c'on  ne  pnist  mal  loer. 

»Commcnt  le  gnerpirai  qnant  ne  Tai  desfi^ 

»Nc  je  n*ai  mir  encor  ä  mon  seignor  parl^? 

»Contre  sa  felonio  li  doi  rendre  bont^. 
IS  »Si  le  dist  Tescristure  et  li  bou  clerc  Ictre, 

»Qne  ensi  le  doit  Cure  qni  a  le  euer  sene. 

«•S*U  va  el  pnis  d*infer,  je  nl  weil  mie  aler. 

»Adobes  vos,  haron,  ne  soies  demor^; 

»Si  secorrons  le  roi  c*on  ne  Ten  ait  men^, 
»>  »i^  se  Rollans  Tenuiaine,  tost  Tanroit  vergond^.« 

»Par  foi,  dist  Aallars,  tot  jiens  moi  i  irte. 

»Nl  porterai  les  pite  ne  n*i  serai  trovte.« 

»Ne  je,  ce  dist  Gnicbars,  ai  me  garisae  Dte.» 

Dist  Richars  li  petis:  »Bian  seignor,  si  ferea, 
95  »Paisqne  Renans  le  went,  contredit  n'i  metea. 

»Ji  n'i  aara  ai  riche  qne  n*i  coviengne  aler.« 

JIlI.m.  Gascon  li  snnt  an  pie  al^. 

»Bcaeoite  soit  Vmr%  Renan,  qne  talaa  mk^ 
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»Qoe  ii  vo0tre8  «eeon  o'eat  mit  danu^nto. 

*lio6¥iKrgadit>»6aico^gi>eetdeictMfciÜiut»to»otoi; 
^S  €91  ieret(  toe  naiitres,  sires  «t  »voAi. 
•ijonis  aas  aalres  rois  o*i  Mim  «oroote. 

^A  yfm  et  a  vos  oirs  efteroit  reprov^.« 
»Bb*  fol  oe  dist  Beaaas,  ¥06  dites  v#riU.« 
Alaiit  a  ins  BiMidiii,  si  T«  üi.  fois  ioii(6. 
MiBtakn  cd  ieBÜBt  eovkoD  «i  eo  i/6; 

at.  Ab  MiMKLb  mmt  fioni,  s'i  MMit  phus  dttDor^. 
BcHHK  ipeiti  IMberc,  lan^stL  Tebue  jei«^ 
£t  &  (HBte  r«9ee  «o  aeaetlre  ONii^ 
£t  fmdl  &  «OD  eol  .i.  lort  «seu  liite, 
tf  msBi  A.  «ipie  pir  mmüI  nust/e  fiert^, 

j^A  A.  cteui  de  fiu  ^  k  ftufafton  £unB^. 

tvr  fiMTt  C'OII  11  Ot  M^f^ilU'. 

siidalieut  «1  iHiftif»  tügfimr 
mt  et  leMgie  H  nerre. 
II  uuu  siUH*r  iiüaiit  ÜHMflSt  aüMiMe 
£i  MCL  «vJJLt.  eraiMer  a^  arh  Uunoow  dile«, 
ILi  mt  iBMDi  ^r  jMirt  .L  idaiii  |iie  aieMir«. 
«or  humri  qui  Uuii  immi  «i»?r ; 

«11  i^if^t  €1  fii  iur  a  «Mtte 
caibDit  et  il  eat  ewoiMrtt:. 
.  vt  dMt  tiiiii«nr   fMir  |iewBt  aveiiUirp 
; Uli  Ui  i-Müir  iftti nMüt  itmpMBnitt  dere. 
«B^  iMifcK  dAignaMiui  ot  ia  usü^^^enki^, 
ji»t:ii  |H:b*  et  hj  tu  Jyneii  araiüip.. 
«L  «eri  d  lu.  «HJMft  ä  putttiir« . 

-»Jikij  IM«,  ^ttfr*  u  it.*  i*t  i«k  «3t:rveie  dv*.. 

:c  ^.   uu;  iju  oiL,  in-  vOc  «ert  |iüfr  iP«i€r 
^  ittci  iyurjOi..  *  bii  Kcni  ummpji* 

tlf.    ^ill»   IVÜ.    UIH:i    ffTib   «L   JMH 
t^  «f:   llt  «Ia;  Aifk  JUlH 
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»Miis,  par  ieel  Higoor  qoi  fist  soleU  ei  mie, 
»Miex  Todroie  <iiie  iii*aiiie  fbst  de  nMm  oonitsoe, 
»Fil  enmenast  le  rd  par  tel  desooTemie. 
»EBCoi  Temi  les  bons  cui  proesoe  aaloe; 

&  »Gardes  qne  la  batailk  8oit  trH  bien  maiDtenae.« 
Lon  cheTauoent  ensamble,  graut  foroe  les  argae. 

Or  cbeyance  Renans  coi  Jbesos  puist  saWer, 
Et  sa  ocmipaigDe  o  Ini,  qne  il  doit  nmll  amer, 
Qae  por  s'amor  se  weUent  traveillier  et  pener. 

10  Et  Bollansy  li  ni^  Karle,  se  prist  k  regarder; 
8i  a  Tea  Benaat  qoi  tant  est  preos  et  ber, 
AaUart  et  Goicbart  ki  tant  fbnt  k  loer 
Et  Maogis  le  larron  ki  tant  fist  k  dooter. 
L*arcevesqae  Torpin  en  prist  k  apekr, 

16  Ydelon  le  Baivier  qn*ü  vit  1^  loi  ester. 
»Seignor,  ce  dist  RoDans,  piaist  tos  k  esoonter. 
»Seroit  (ou  ji  Renans  qne  je  Yoi  li  errsr» 
»Aallars  et  Gnicbara  ki  tant  iont  d*ans  parier 
»Et  Riebars  li  nienor  qni  tant  tut  k  loer?« 

it  »Oll,  dist  TarceTesqnes,  oe  snnt  il  li  bon  ber. 
»D  so  font  bien  conoistre  Ik  ü  Tuelent  toraer. 
»Jamais  sens  joste  Csure  n*en  porrons  esehaper.« 
»H6  Dex!  ce  dist  Ogiers,  toi  en  poisse  aorer. 
»Yoir  ne  fiisse  si  lies,  qne  me  volsist  doner 

s6  ».€.  livres  de  fiu  or,  antretant  d'argent  der; 
»Gar  or  aarf  Rollans  trestot  soo  desirrer. 
»Si  porra  on  veoir  ik  Renant  e^rover, 
»Si  le  prendra  k  foroe  et  Aallart  k  ber 
»Et  Riebart  et  Gnicbart  qni  mnlt  font  k  amer 

«  »Et  Maugis  le  larron  qni  taut  foit  k  doater, 
»Ki  ne  donte  cbastd  ne  ninr  k  esfondrer.« 

Qnant  Ogiers  vit  Renant  qni  si  vint  abriY^ 
Ne  ftist  nie  si  lies  por  .m.  [mars]  d*or  peate. 
»H^  Dex!  ce  dist  Ogiers,  tn  soies  aor^; 

aa  »Car  or  anra  Rollans  trestot  son  desirrer. 
»Rollans,  ce  dist  Ogiers,  soies  aseOr^ 
»Cor  anres  tos  Renant  qae  tos  tant  desirres. 
»Certes  malt  en  sni  lies  qne  enoontri  TaTes, 
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»Gar  or  ▼erromes  nos  oomment  vo6  le  prendreB. 
'^Maintes  fois  dos  am  trmTeiIli6s  et  pen^ ; 
'-Certes  se  il  avient  qae  vos  vif  le  prcnes 
«El  T08  tant  Yoles  bire  que  tos  le  me  rendes« 

s  *  Ja  pois  que  je  Taarai,  mar  m'en  req[K>ndere8. 
>BieD  le  ferai  Uer;  estroit  ieil  enserr^; 
»A  KarloD  le  rendrai,  qui  en  fera  ses  f»^. 
»Si  sera  lor  baras  trcstos  par  asom^s.« 
^'Danois,  oe  dist  Bollans,  or  ne  me  rampronea. 

!•  »Par  Saint  Denis  de  France,  aius  le  vespre  verres 
»Li  ques  chi4>lera  miex  de  Tespee  del  16s.< 
Lors  escrie  ses  homes:  »Ales,  si  vos  armes. 
»Encoi  sera  mes  cors  vers  Renant  esprov^s.« 
Fran^ois  oonrent  as  armes;  uns  n'i  est  derooris. 

15  II  vestent  les  haobcrs,  laa-nl  hclmes  gemte 
£t  ^aignent  les  espees  aa  senestres  cost^s 
Et  montent  es  chevaos  ferrans  et  pomelös 
Et  tieneut  en  lor  poins  k»  fors  espiös  karr^ 
Bien  forent  .iiii.  mile;  d  tant  les  ont  esm^s. 

10  Renans,  li  fios  Aymon,  les  a  molt  bien  mir^s; 
A  Allart  les  monstra,  qni  cstoit  li  ains  nte, 
Et  Goichart  et  Richart  et  Mangis  le  sen«. 
»Seignor,  ce  dist  Renaas,  4  moi  en  entendes. 
>Ves  lä  Fran^ois  venir,  bien  les  ai  aivis^s. 

»  >  Ja  est  ^a  li  nids  Karle,  Rollans  li  adords, 
»Et  Naimes  k  la  barbe,  li  sagcs,  li  membrös, 
»Et  Ogiers  li  Danois  et  Torpins  l'orden^, 
^Estons,  li  fins  Oedon,  Salemons  li  seuis, 
»Isacar  de  Moumor  ki  si  est  renom^s, 

30  »Richars  de  Normendie  ki  taut  est  redontös, 
vEt  Morans  de  Riviers  et  Tescos  Oilemers 
»Et  Kcuuz  d'Engleterre,  li  plas  bians  bacelem, 
»Qoi  soit  en  Paienime  nVu  la  Crestientd. 
»Ce  est  la  flors  de  France  qoe  avons  encontr^; 

36  »Se  ne  sunt  pas  Lombart  ne  Anglois  d'oatre  mer, 
»Ains  snnt  li  meillor  prince  qae  Ton  pnissc  trover. 
»Or  covient  cba^can  estre  hardi  comme  sangler: 
»Si  li  covient  mult  bien  de  la  lance  joster. 
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»Or  vos  pri  je,  por  Dei,  qie  milt  bien  i  fieret, 
»Gv  fl  DOS  est  mertien,  issi  com  vos  «tfes 
»Qoe  Bonus  ne  s*eo  püt  k  (Hirier  gaber, 
»Qa'fl  ait  les  JüL  firires  eorame  pastors  trorte.« 

9  ^Siies,  dkni  ü  home,  si  eon  fos  oommandes. 
»Tot  est  en  Dtme  De«,  le  roi  de  nujest^« 
»Aallars,  dist  Bcnaos,  k  bioi  en  entendes. 
»Faites  nos  de  nos  gens  .yiL  eschieles  Joster; 
»Eb  chaacone  si  ait  .m.  dievaliers  armte. 

10  »Aallars  menes  rase,  tos  iestes  li  ains  nte, 
»Et  Bkhars  menra  Tantre,  el  noa  de  Dane  IM. 
»Goichan  menra  la  tieroe,  si  Tafons  atir^; 
»U  se  tendra  o  moi,  car  tn^  est  desre^, 
»Trop  est  hardis  et  {Hreos  por  premiers  assonbler. 

IS  »Allgelier  de  Gascoigne  la  qoarte  baüleres, 
»Gar  h  meillor  de  lui  bailiier  ue  la  poes. 
»Angeliers,  dist  Benaas,  malt  iestes  aloss^ 
»Yos  sates  plas de gaerre  qoe  nas  hom qni aoit nte; 
»Or  me  gardes  m*onor  et  mon  droit  maintenes. 

so  »A  dant  Oirart  de  Blaiyes  la  qainte  livreres. 
»Li  baron  de  Gasooigne  me  doi?ent  malt  amer, 
»Car  onqojcs  n*en  tos  i.  laidoier  ne  blasmer.« 
»Sire,  oe  dist  Girars,  vos  dites  verit^. 
»Je  ne  vos  fitudrai  ja  en  trestot  mon  a6.« 

s6  »Par  mon  cbief,  dist  Benaas,  je  yos  rendrai  le  gre. 
»Et  TOS,  coasins  Maagis,  la  sistc  gaieres. 
»Yos  remenres  derridre,  Tarri^  bau  feres; 
»Se  mestier  en  avons  et  vos  nos  secorres.« 
»Sire,  ce  dist  Maagis,  trop  poes  sermoner. 

so  »Faites  delivrement,  car  trop  i  demores, 
»Qae  paissons  k  BoUant,  k  Olivicr  joster.« 
»Gonsins,  ce  dist  Benaas,  or  aves  dit  qae  ber; 
»Encor  n'ai  jo  meiUor,  quant  ta  ies  bien  arm^s. 
»Et  je  menrai  la  sepme,  ainsi  Tai  esgardi. 

S6  »Devant  chevaacerai  ä  .iilm.  d*adob6s, 
»Por  Torgaeil  de  Bollant  qne  volrai  encontrer.« 
Aallars  et  Gnichars  le  coorent  acoler. 
»Merd,  fr^re  Benaat,  por  sainte  Gbarit^; 
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»Toles  vos  donc  vos  firires  k  .i.  seol  cop  toer? 
»Trop  per  est  prms  Rollans  por  ses  armes  porter. 
»A  nel  paet  od  en  char  ne  bieder  ne  navrer. 
»Asses  i  a  des  antres,  laisies  Rollant  ester.« 
»Seignor,  oe  dist  Benaas,  plait  vos  k  escoater. 
*Bien  sai  qae  il  est  preas,  ainc  ne  vitousonper; 
»Mais  j*ai  droit  et  il  tort,  qui  bicn  U  puet  grever. 
•An  bou  droit  qae  je  ai  ne  le  quier  eskiver. 
•S*il  weat  pais  vt  mesore,  bicn  Ic  porra  trover, 
»Et  se  il  vcut  batailie  [je]  li  porrai  livrer. 
»Je  weil  miels  tost  morir  qae  longhenient  pcuer. 
»Seignor,  ce  dist  Benaus,  tot  ^a  laisies  ester. 
»Les  galos  et  le  poindre  n'oi  soing  de  desreer. 
»Si  vos  tenes  eosamUe,  le  petit  pas  serr^, 
»Qae  li  .i.  ne  past  Taatre  .i.  andain  mesore: 
»Et  si  portes  enbrons  les  vcts  hdmes  gem^s 
»Et  tenes  devaut  vos  vos  espies  uoieMs, 
»Gar  Francis  vos  volront  as  premiers  cos  passer 
»ESt  il  sevent  malt  bien  lor  anemis  grever. 
»Mais  vos  seres  preadomc  et  bien  vos  desfendres.« 
Et  11  ont  retponda:  »Or  avcs  bien  parU.« 
Ei  donc  vebt  lor  gens  rengier  et  ordener. 
Et  Joster  les  batailles,  les  cschieles  serrer. 
Se  prelssies  .i.  gaut  qai  fast  k  or  parte. 
Sei  getissies  en  baat  sor  les  belmcs  gcm^s, 
Bo^ois  pObsies  cstre  demic  liue  al^s 
l^ae  il  cbcist  k  terre,  tant  estoient  serr& 
Rollans  les  conat  bien  et  Oliviers  li  ber. 
»Seiguor,  ce  dist  Torpins,  Benaut  poes  viser. 
»Onqaes  ne  fa  en  terre  li  siens  parans  trov^s. 
»Pias  set  Benaas  de  gaerre  que  nas  hom  ki  soit  ute. 
»H6  Dex!  ü  prent  il  ores  ^a  qa*il  a  assenible, 
»Tant  baaberc  et  tant  hiaame  et  taut  braoc  acer^, 
»Tant  bliaut  entaillie,  tant  hcrmiu  engol^, 
»Tant  mal  et  tant  cheval?  franc  Chevalier,  vees. 
•»En  oest  siecle  u'a  home  ki  sache  armes  porter, 
»Se  il  vient  k  Benaut,  pais  k'il  soit  esgar^, 
»K'il  ne  soit  retenus,  dout  nVstvou  graut  bontte? 
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Xj§r  plettst  or  k  Den,  Id  es  crois  h  pente, 
»Qa'il  fiut  k  ]B[arleni«iiie  paids  et  aoorM«. 
»A  chascnn  de  dos  homes  en  a  il  Jii.  arm^. 
Nos  i  pooDs  bieii  perdre,  se  Dex  Ta  dettint.« 
»Voirc,  ce  cHst  Rollaus,  maus  Gascoing  sunt Jani  iA 
»(Joe  au  ferir  des  lances  sunt  tost  desbareM.« 
Toire,  dist  Tarcevesques,  uiais  il  ontcondutttol, 
Je  croi  qu'il  u'a  mefllor  6d  la  Crestient^. 
>Li  preudon  fiüt  los  aotres  eator  loi  detnorer.« 
10  Quant  Rollans  Ta  ol,  ä  poi  n*c8t  fonenös ; 

Com  il  Ol  Renaut  ä  9k  gent  si  loer, 

ü  en  ot  malt  graot  duel,  si  en  fa  muH  irts. 

II  brocbe  Viellentin  par  en  .ii.  les  costfe. 

Tos  seus,  sens  compaignon  s'en  est  BoUans  tonite 
IS  Et  Yint  contre  Benaut  .L  arpent  mesar6. 

Sou  espi6  que  il  tint  ficba  enmi  le  pr6, 

Le  conianoD  de  soie  an  vent  desvelop^. 

Quant  Reuaus  Ta  ▼eil,  si  Ta  bien  avis^ 

Et  dist  k  AoUart:  »Biau  flrere,  qk  venes. 
10  »Awec  tonte  ma  gent  en  cel  val  arestes; 

'»Mar  s*en  partim  .i^  tant  k'arrier  me  ranres. 

»Je  n>i  vcnir  Bollant  sor  son  cbeval  armis; 

»Aussi  rcvolrai  jon  encontre  Im  aler.« 

Quant  Aallars  rentont,  si  le  cort  acoler. 
n  »Merci,  sire  Benans,  por  iccle  pM 

»Que  Dex  ot  en  la  crois,  quant  il  i  fn  pen^s, 

^•De  Marie  sa  more,  quant  il  la  vit  plorer, 

»Et  il  la  conimenda  snint  Jchnn  h  garder. 

»Voles  vos  tos  vos  frdres  h  .i.  seul  cop  toer? 
M  »Li  .i.  de  nos  ira,  li  ques  quo  vos  volres.« 

»Mais  jou,  cc  dist  Benans,  irai  h  loi  parier.« 

Baiart  son  bon  cbeval  a  mnintenant  ^ngl^; 

5k>n  poitral  de  devant  li  a  mult  bien  ferm^. 

I/escu  par  les  enarmes  a  devant  lui  tom^ 
9i  Et  prist  son  fort  espi^,  trancbant  et  afil£, 

A  .vi.  clos  de  fin  or  le  confanon  ferro^; 

Puls  sailli  en  Baiart,  estrior  n'i  a  coubr6. 

Or  s'en  toma  Benans  sor  Baiart  Tadurt; 
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noec  sQDt  li  baron  plevi  et  afi^. 
L*iiii8  revenra  k  raotre  ianelleDieot  parier. 
»Beiians,  ce  dist  RoUans,  a.  petit  m'atendes. 
»G'irai  k  Olivier  le  cougi^  demander, 
»CSar  il  est  nies  compains  plevis  et  afi^. 
»Ne  puls  prendre  bataille  vers  home  quisoitn^, 
»Que  li  qneiis  ne  la  face,  se  il  li  vient  k  gr^.« 
»Ales  donc,  dist  Renalis,  gardes,  ne  demores.« 
»Non  ferai  je,  biaa  sire,  aparmain  me  raores.« 
[1  broche  le  cheval  par  en  ii.  les  cost^. 
Renalis  vint  k  ses  homes  dont  il  estoit  tomte. 
Qoant  si  Mrv  le  Toieut,  Den  en  ont  merci^. 
RoUans  revint  as  siens,  sons  point  de  demorer. 
Bstons,  li  uns  Odon,  Ten  prist  k  apeler. 
Devant  lui  vint  Ogiers  et  Olliviers  li  ber. 
»Sire,  fönt  il  an  conte,  que  aves  vos  trov^? 
*^Qae  dist  li  das  Renaus?  aves  k  loi  parl^?« 
■'Oll,  cc  dist  Rollans,  molt  est  preos  et  sen^s, 
»Et  sages  et  cortois  et  bien  enlatini^. 
*B  nie  rcquiert  bataillc,  cors  ä  cors,  per  k  per; 
*&  R'rons  nos  grans  gens  an'iere  retorner. 
»Dites,  sire  Oliviers,  se  por  nos  la  feres, 
>'U  Dion  cors  a  le  vostre  i  covcndra  aler  ?« 
»Sire,  dist  Oliviers,  ne  place  Dame  D6 
»<|ae  je  li  face  nial  en  trestot  uion  ae, 
'Por  tant  quo  je  le  puisse  guerpir  ne  escbiver.« 
Eüytoas,  li  tios  Odon,  Ten  prist  k  apeler 
Bt  Ydelons  li  qaens  et  Torpins  l'ordcaes. 
»Merd,  sire  Rollans,  por  Tamor  Dame  De. 
»Renans  est  de  no  geste  et  de  no  parente. 
»Sc  Tavics  ocis,  ne  vos  porions  aincr. 
»Si  requcres  le  plait  que  il  soit  ucord^s, 
»U  vos  foites  nos  gens  contre  les  siens  alrr. 
»Miex  est  que  11  i  muirent  .c  chevaiior  aniie 
»Et  .c  en  soient  pris  et  d'avoir  rachate, 
»Qne  Renaas  i  soit  mors  ne  vos  desaiosses. 
»Quant  Deu  plaira  et  Karle,  si  scront  acord^.« 
»Scignor,  ce  dist  Rollans,  s*iert  k  vo  volenti.« 
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Francs  sant  descenda,  si  se  sunt  fer  arm^ 

Et  cheTanopnt  ensamble  ot  rengi6  et  8err4. 

Renalis  crie  sVnsaigne  Montanban,  haut  et  der. 

Kt  a  dit  ä  ses  horoes:  »De  Inen  ferir  penses.« 
s  Ttinte  riche  bani^re  i  velBsies  porter, 

Tant  espi6  k  lion  et  tant  escn  dor^. 

I/oiis  cbevaoce  vers  Tantre  por  la  mort  enoontrer. 

A  Tasembler  des  lances  se  sont  si  ooi  men^ 

K'il  n*i  ot  cor  ne  cri  ne  busine  son6. 
10  Li  fil  Aymon  Ics  fiercnt  es  escos  d*or  list^ 

Et  Francis  les  re^oivent  com  cheyalier  mambr^. 

La  peflst  on  veoir  tant  miste  cop  don6, 

Tante  lance  brisie,  tant  escu  estroe 

Kt.  tant  banberc  rompu  et  tant  barou  na¥r^, 
15  L'on  mort  deseorc  l'antre  trebncbi^  et  yers^. 

Et  tant  cbeval  corant  sor  la  montaigne  akr, 

Dont  li  seignor  sont  mort  et  en  l'estor  renies. 

Renans,  li  fins  Aymon,  ne  s^est  aseflr^. 

Aallars  et  Goicbars  et  Richars  li  sen^ 
to  CU  fierent  ä  grans  cos  des  espi^  neellte. 

Ki  \k  vebt  Rcnant  ferir  et  enoontrer, 

Sovent  cric  s*cnsaigne  Montanban,  baut  et  der. 

Richars  fn  d'antrc  part,  ki  bien  les  sot  grerer 

Uue  cscbiele  de  Frans  a  cntr*ens  Ji.  pass^. 
15  Riebars  crie  s'ensaigne  por  sa  gcnt  assembler. 

»Abi,  Reiians  bian  fir^re,  ik  iestes  vos  al^s? 

»Vecs  com  li  Francis  sunt  ^  ontre  pass^. 

»Or  leres  de  l'esp^  qni  vos  pent  an  cost^, 

»Je  ferrai  de  cesti  qni  mnlt  foit  si  loer, 
90  »Qne  on  pnisse  de  nos  jnsqn^A  Paris  parier.« 

Quant  Renans  Ta  ol,  förment  Ten  a  am6. 

11  a  traite  Tesp^  de  son  senestre  16. 

Qui  donc  veTst  Rcnant  ses  oors  abandoner, 

Et  ferir  de  Froberge  et  ces  hiaumes  coper, 
SS  Ces  escus  et  ces  bianmes  fendre  et  escarteler. 

Aiuc  cbarpentiers  de  bos  ne  bome  qni  soit  nte, 

Ne  demena  tel  cbaple  en  parfont  bos  rame, 

Conune  faisoit  Renans  sor  ces  bianmes  jamte« 
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II  et  Rkban  ses  frdres  as  espees  del  lis. 

Frmiifois  Toient  lenr  perte,  s'oDt  Rollsnt  escrie : 

»Rolkn^  ii  Dite  KarUinaiiie,  ü  iestcs  vos  alösV 

»Yenes  vo  geDt  8feom ,  qui  malt  sunt  agrev^.« 
&  Quant  RoUans  Ta  oI,  k  poi  n'est  forseD^. 

Com  il  Vit  868  eschieles  k  tel  dolor  torner, 

n  escrie  Ho^ioie,  k  8a  vois  haat  et  der. 

»Renalis,  li  fius  Aymon,  ü  icstes  vos  alte? 

»Pres  sni  de  la  bataiUe  que  requisse  m'aves.« 
!•  Qoaiit  Renaas  Ta  ol,  cele  part  est  tomis 

Et  a  dit  &  RoUant:  »U  aves  vos  est^? 

»Aves  vos  pais  donni,  tant  aves  demor^? 

»Or  est  grande  la  perte,  grapt  pechie  i  aves.« 

Tantost  com  il  se  voient,  si  se  vont  ^joster, 
16  Et  Fran^ois  et  Gascons  Ics  laissent  assembler. 

II  n*i  a  si  hardi  qoi  ost  lance  lever. 

Chascons  s*en  va  as  rens  de  la  bataille  ester, 

Por  esgarder  la  joste  des  meillors  bachelen 

Qui  ainc  fassent  en  France  ne  el  uionde  trov6. 
20  Ki  donc  velst  Estout  et  Saleinon  plorer, 

Et  Ogier  le  Danois  et  Torpin  l'orden^. 

Ydelon  de  Baviere  a  Estoas  apeK 

Et  Torpins  Tarceveske  et  Oliviers  li  ber. 

»Ales  ent  k  RoUant  de  par  nos  tons  parier. 
16  »Si  nos  dites  an  conte  qa'il  ment  sa  loialt^ 

»Et  s'il  ocist  Renaat,  nos  nel  porrons  amer; 

»Ains  sera  de  nos  tons  orendroit  desfi^s. 

»Mais  gnerpisse  Tespie  por  la.aoetre  amist6 

»Et  si  prcnge  une  lance,  si  voist  k  lui  joster; 
*»  »Si  le  fiere  .i.  seol  cop  por  sa  fei  aquiter.« 

»Seignor,  dist  li  Danois,  tot  ce  laisies  ester; 

»Kar  laisies  les  barons  .L  petit  esprover. 

»Coidies  voe  qne  Renaas  seit  si  espoentes? 

»Nenil,  par  saint  Denise,  jk  mir  le  caideres. 
36  »Rollans  sera  malt  las,  ains  qa'U  en  soit  tomte. 

»ITi  vdroit  estre  pm  por  .xiiii.  cit^. 

»Mais  laisies  les  barons  i.  petitct  joer. 

»Je  trovai  j4  Reiiaat  soa  Bricn^on,  aa  gute. 
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»n  me  dona  td  cop  sor  moD  «scn  list^; 
»N*i  valust  mes  haabere  J.  denier  moiie6. 
>Le  cerde  de  mon  helme  vi  el  sablon  torner.« 
»Ogiers,  ce  dist  fistoos,  car  iios  laisies  ester.« 

&  D  apele  Ydeloo  et  Torpin  Tordeoe. 
»Ales  prendre  les  trives  vers  Rollant  l'adnr^. 
•Dites  DOS  le  vaaal  qu'il  ment  sa  loialt^, 
»Et  s*il  ocist  Renaot,  chier  sera  compar^; 
»Mais  guerpisse  Tespi^  por  la  nostre  amist^ 

1«  »Et  si  praiDgne  .1.  lance,  si  voist  k  Ini  JOBter; 
»Si  Ten  fiere  J.  seol  cop,  por  sa  foi  acniter, 
»U  ja  verra  Ineu  tost  le  mal  en  pis  torner.« 
Cil  sunt  venu  an  oonte,  si  Tont  araison^: 
»Estons  TOS  maiide,  sire,  li  Chevaliers  membr^, 

15  »Qne  8*ocies  Renant,  ne  vos  porra.amer; 
»Mais  prenes  .i.  lance,  laisies  Tespi^  karr6, 
»Si  Ten  dones  J.  oop  por  vo  foi  aoiiter.« 
Comme  Rollans  Toi,  k  poi  n^est  forsen^ 
»H^!  traltor,  lEsit  il,  tos  vos  oonfonde  D^ 

to  »Ki  toles  ä  mon  honcle  s*onor  k  oonqnester. 
»Je  ferai  orendroit  mnlt  de  vo  volenti« 
Puis  a  dit  ä  Renant:  »Bicu  soies  desfiös. 
»Nos  devous  bien  nos  cors  essaier  et  prover.« 
11  brochent  lor  chevans,  es  les  vos  desfi^. 

t6  Tantost  com  il  se  voient,  les  covint  aasembler. 
Qni  donc  vebt  as  contos  ces  fors  escns  lever, 
Et  ces  ricbes  espies  panmoier  et  croler, 
As  .ü.  nieillors  de  France  les  iieOst  on  conter. 
De  ^on  tist  mnlt  RoUuns  qne  prens  et  qne  oortois, 

M  (jne  il  prist  .i.  lance  a  Gnillemc  de  Blois. 
Qnant  Ronaus  Ta  vefl,  inult  en  fn  ses  cners  noln 
Et  dist  entrc  ses  dens,  qne  nus  ne  Tentendoit: 
»Rollans,  li  nies  Karlon,  trop  menes  grant  bofM, 
»Qni  ne  daignies  espie  porter  encontre  noL 

86  »Non  ferai  je  vers  vos,  se  Ifex  m*alBt  et  fois.« 
Lors  geta  son  espie  tres  enmi  le  marois. 
Et  a  prise  nnc  lance  k  Girart  Tespanoit 
Et  lait  corre  Baiart,  com  chevalien  adroia. 
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Or  cn  sera  la  joste,  nc  poet  mais  remanoir. 

Grans  cols  te  vont  doner  es  escus  vianois ; 

Desos  les-  boucles  d'or  les  perc^rent  mauois. 

Les  haobers  c'out  vestus  desrompirent  leur  plois 
5  Et  fönt  les  fci*s  passer  les  les  costes  tos  frois 

Et  briserent  lor  lances  et  firent  grans  esfrois. 

Se  ce  fossent  espi^,  mort  fassent  ammedoi. 

ITi  ot  si  bon  destrier  coi  Teschine  ue  ploit. 

Renaas  abat  Bollant  tres  cnmi  le  cliaumois. 
10  Ce  ne  vos  di  je  mie,  nc  ne  dirai  des  mois, 

C'onques  RoUans  cbelst  por  coute  ue  por  roi; 

Mais  se  li  chevans  verse,  et  il  pert  ses  couvois ; 

Et  li  coins  de  son  hianme  ficba  el  sablonoi; 

Dont  n'en  pot  mais  Rollaus,  s'il  le  covint  chaoir. 
15     Ce  ne  vos  di  je  mie,  ue  ne  m'ocs  conter, 

Conques  Rollans  cbalst  por  cbcvalier  arme; 

Ifais  quant  li  chevans  verse  et  est  desafeutres, 

Dout  u^en  pot  mais  Rollans,  s'il  le  covint  verser. 

Qoant  Rollans  Ta  vcfl,  k  poi  n'est  forscncs. 
^  Ü  resailli  en  pi^  et  trait  le  braue  letr^ 

Et  vint  k  son  cheval,  le  cbief  li  vost  coper. 

Malvais  roncin,  coart  a  son  destrier  clame. 

»Par  icel  saint  apostre  c^on  quiert  en  Noiron  pr^, 

»A  poi  que  ne  vos  fas  cele  teste  volcr, 
^  »Quant  le  cop  d^nn  gar^on  ne  poltes  portcr. 

»Jamals  n'anrai  honor  en  ccst  siecle  mortel.« 

Renaas  dist  h  Rollant:  »Tort  aves,  cn  non  D^. 

»Trop  sunt  Fran^ois  eschars  h  Tavaine  doner. 

»Pol  cn  ont  li  cheval,  qaant  vient  ä.  Tavesprer; 
^  »Mais  Baiars  a  Tavaine  desi  k  rajoruer, 

»La  fontaine  et  le  fuerre  et  Torge  bleu  vau6. 

»S'il  pooit  mengier  or,  s'en  anroit  il  asses. 

»Beneoite  soit  Teure  que  tez  chevaus  fu  n^s, 

»Gar  ne  fa  tex  destriers  en  la  Crestieut^.« 

Quant  Baiars  se  regarde  et  voit  Rollant  k  terre, 

lies  pi^s  derri^re  giete,  bruiant  comme  tempeste; 

I*iert  le  cbeval  Rollant  sor  Toreille  senestre. 

XJ  il  vossist  tt  non,  li  fist  rompre  sa  reine 

de  MontMil»«!!.  16 


Et  li  cheyaos  s'enfbit  esbahis  deaor  l'eYe. 

Quant  Bollaii8  Fa  vefl,  k  poi  qnc  il  ne  denre. 

n  a  trait  Dnrcndart  k  le  clere  alemcle; 

Vers  Baiart  est  vehns,  vost  li  trander  la  teste, 
s  Qoant  Renalis  l'a  Ted,  ne  le  tint  mie  k  befe 

Et  a  dit  k  Bollant :  »Qoe  est  oe  qne  tos  festes^ 

»ik  est  90a  vilmie  k  home  de  ro  geste. 

»Qae  demandes  Baiart?  jk  est  ^oa  nne  beste. 

»Se  ¥08  Toles  bataiUe,  Ters  moi  le  Tenes  qnerre; 
10  »Vos  en  anres  asses,  par  Ics  iols  de  ma  teste. 

»Laisies  moi  mon  destrier,  il  n*a  meülor  en  terre; 

»Et  si  est  mes  cbevaus,  bicn  est  drois  qn*il  me  serre.« 

Lors  a  traite  Froberge,  del  fiierre  le  deserre, 

Et  va  ierir  Bollant  amont,  panni  son  belme, 
IS  Que  les  flors  et  les  pieres  en  vont  Jas  k  le  terre, 

Et  PescQ  de  son  col  li  fent  et  eschantele, 

Et  le  pan  del  baaberc  desront  et  desdavele ; 

En  josqoes  k  la  coisse  li  nos  brans  li  apresse. 

Dex  le  gari  de  mort  et  li  bers  sains  Esterenes. 
0  L'esperon  de  fin  or  U  trancha  jnsqa'en  terre, 

Mais  onqnes  en  la  cbar  ne  li  pol  riens  forfiüre. 

Entreci  qoe  an  beut  feri  Frobergo  en  terre, 

Puis  li  cria  Renans:  »ITespte  vos  apresse. 

»Miete  TOS  vcnist,  ce  cnit,  encore  as  tentes  estre.« 
B  Quant  Rollans  Tentendi,  si  se  prist  k  irestre. 
BoUans,  li  ni6s  Karion,  an  corage  gaillart 

A  vefl  com  Renans  ses  grans  cos  li  depart 

Se  Tengicr  ne  se  pnet,  jk  se  tenra  por  mat. 

n  tint  sa  bone  esp^  c'on  claime  Dorendart; 
10  Renant  en  va  ferir  del  taillant,  non  del  plat; 

Amont  parmi  son  belme  malt  i  fist  grant  escart. 

Les  breimes  et  les  flors  contreval  en  abat, 

Et  Fesen  de  son  col  en  .ii.  moitiis  li  part 

Par  derri^re  h^en  tome  li  bons  brans  contreral; 
i  Le  dossei  del  banberc  li  ronpi  et  copa 

Et  le  pan  de  derri^re  k  Tespte  enporta, 

£t  les  Au  esperotts  &  fin  or  li  trancba. 

I>iireiidal  fiert  en  terre  Jasqn*al  bent  a  esmal, 


243 

Poifl  li  a  dit  Rollans :  »Renam,  traies  vo8  9IL 

»Yos  parleres  k  moi  en^ois  qae  none  past 

»Je  t'ai  bien  repai^  ce  c'or  ains  me  prettas. 

»S'il  ne  te  vient  k  gr^«  Je  Tameiiderai  Jk 
ft  »Or  somes  des  cops  per,  qni  reoommencera?« 

»Je,  par  foi,  dist  Renalis;  dahait  qui  tos  CMidra. 

»Or  ferrai  Je  k  certes ;  primes  feri  k  gas. 

»Jamals  damisellages  Ters  moi  ne  tos  vanra.« 

Or  re^ienent  ensamble  li  nobile  vasal; 
10  n  ne  s'en  faient  mie,  ains  prendent  bon  estaL 

Jk  i  fast  grant  la  perte,  qn'il  ne  remansist  ji, 

Quant  Mangis  vint  poignant  le  pendant  d*iin  costal, 

Aallars  li  ains  n^s  et  Ouichars  li  vasal. 

Et  .cccc.  gascon ;  chascons  ot  bon  cheval. 
u  Baiart  li  ont  renda  et  Benaas  i  monta. 

D'aotre  part  Tint  Ogiers  coi  malt  entalenta; 

Estoos,  li  fios  Odon,  mie  ne  s'i  cela 

Oliviers  de  Yiane  an  corage  loial; 

A  Bollans  sant  veno  et  li  qaens  remonta; 
to  Lors  reviennent  ensamble  an  chaple  oommonal. 
Seignor,  se  \k  fassies  desos  le  pin  reont, 

D  Gascoing  asembl^rent  k  Bollant  le  baron. 

Lk  ot  tante  [bante]  firainte,  tant.  esca  k  lion, 

Tant  biaome  esqaarteU  et  tant  haaberc  desront, 
»  Et  tant  bon  cbevalier  abata  de  Tarf^a ; 

Tant  i  est  grans  la  noise,  n*est  se  merveille  non. 

Bollans  crie  Moi\{oie  k  sa  fitee  raison. 

»U  iestes  vos  al^s,  Benaas,  li  fias  Aymon? 

»Traions  nos  d'nne  part;  encor  aos  essaiou, 
so  »Cor  encor  ne  set  on  qa^est  Kasans  ne  qai  non.« 

»Sire,  ce  dist  Benaos,  caer  aves  de  baron. 

»Yes  me  d  en  present,  0  tot  mon  oonianon. 

»Mais  se  me  voles  croire,  aatrement  le  feron. 

»Vees,  d  nos  esgardent  Norment  et  Borgoignon 
36  »Et  Gascoing  et  mi  fr^n»  qai  de  moi  peor  ont 
»Ne  nos  lairont  combatre,  ne  le  nos  soferront 

»Bollans,  ta  as  che?al  qai  bien  yaat  .L  roion, 

»Et  je  si  ai  Baiart,  k'il  n'a  meillor  d  mont 

16  • 
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>Car  DOS  en  tornons  orcs,  brochmnt  k  espenrn. 
•Si  pftssons  la  rividre  de  desos  BaleD^on, 
»El  bois  de  la  Serpente  ü  antiv  sunt  li  moiit, 
»La  valee  parfonde  et  li  bnicilliet  reont; 

5  »La  nos  porroos  combatre  et  ferir  k  bandon. 
»niaec  De  dos  uuira  dos  hom  qm  soit  el  mont. 
»Si  porra  od  savoir  qni  vaura  miels  de  dos.« 
»Gertes,  ce  dist  Rollans,  Renans  miüt  iestes  prous» 
»Et  je  Totroi  issi;  }k  d  ae  remeorom.« 

10  I/ors  8*en  lorDcnt  cnsamble  et  moereDt  de  raodoD, 
Et  Fran^ois  se  desteodeot,  bro^aDt  k  esperou, 
Ogiers  et  Olivicrs  et  li  qocDs  YdelOD, 
D'autre  part  Aallan  et  Gaicbars  li  baroD 
Et  Richars  li  vaillaas  et  Maugis  li  larroD. 

15  TaDt  i  ficreut  et  chi^ileDt,  D'cst  sc  mervcille  dod. 
Oliviers  preot  Rollaot  et  li  bor  Salemon ; 
Si  Tont  mene  arriere,  u  il  vossist  a  dod; 
Mais  H  Baiart  De  paet  dos  Dietrc  resperoD. 
KeDaos  passe  le  tertre  et  le  yal  &  bandoo 

xo  Et  garde  deyaDt  Ini  eo  .i.  brneillet  parfont. 
Illiiecques  a  clioisi  le  riebe  roi  Ton, 
U  en  prisoD  le  tieDeot  .üüjdl  Borgoignon. 
QuuDt  Ta  vcQ  ReDaas,  sachics  mult  li  fn  bon ; 
II  a  brochö  Baiart  des  traDcliaas  esperons, 

x5  II  a  traite  Tespee  qui  traDce  de  randon: 
Gele  part  va  li  qoeus  plus  tost  qae  le  troton, 
Et  eil  s'uDt  regai*dc,  s^oDt  vefl  le  baroD, 
Et  dist  li  .i.  ü  Tantre:  »Or  vieDt  ei  FiDeniODS. 
»Qui  Tatendra  ^  cop,  jü  D^aora  garisson. 

30  »Qui  se  laira  ocirre,  ja  D^ait  s*anie  pardoD.« 
Ataiit  tornent  en  foie,  si  laisent  lor  prisoD, 
Et  Reuaus  est  venus  au  riebe  roi  Yod. 
Si  li  a  desbandes  les  bians  iex  de  sod  front 
Et  si  li  desloia  et  les  pics  et  les  poDS. 

95  Aprds  li  dist  Reuans :  »Que  peDsas,  malvais  bom, 
»Ki  eiisi  DOS  veodis  et  trals  k  Karion  ? 
»Eu  toi  ne  remest  mie  que  peodu  ue  fnssou. 
»Or  perdras  cele  teste,  ja  u'auras  raea^on.« 
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»CeiteSy  ce  est  Uen  drois,  serorges,  gentis  hom. 
»Bien  ai  mort  desenie,  j&  nel  coDtrcdiron. 
»Mais  trance  moi  la  teste,  Renaas,  fius  k  baron, 
»Et  la  langae  eDsement  dont  fis  la  tralson. 

5  »Et  tot  ^a  me  fist  Cure  li  visquens  d'Avignon, 
^Antoines  li  chanos,  Hnnaos  de  Tailleborc, 
»Or  me  trances  la  teste,  ne  quier  mais  vivre  jor. 
>Mex  weil  qae  ta  m'ocies,  qne  mc  pandist  Karlon.* 
Renalis  Ta  fait  monter  sor  .i.  mal  amblcor. 
»Or  cn  vencs,  dist  U,  si  parleres  k  dos.« 

Lors  chevaace  Renaas,  s^enmaine  roi  Yon ; 

£t  Bollans  s'en  toma  et  tot  si  compaignon 

£t  passa  la  rividrc,  Tewe  de  Balcngon. 

Besconfis  est  Bollans,  forment  cn  est  embrous. 

Ogiers  de  Danomarche  Pen  a  mis  ä  raison. 

»Bollans,  ce  dist  Ogiers,  gentias  fios  k  baron, 

a-Qm  Yos  a  si  tro^  vostre  cscu  k  Hon? 

»Qui  YOS  a  desrompu  cel  aubcrc  fremillon? 

»Qni  yos  a  embarre  cel  vert  hianme  reont 

»Et  navr6  vo  destrier  le  cuise  el  le  crepou  ? 

»n  a  just  k  senestre,  ce  me  samble,  el  sablon, 

»Et  vos  costös  ausi,  bien  pcrt  an  peliyon. 

»Je  coit  qae  vos  trovastcs  Reuaat,  ic  fil  Aynion. 

»L*aves  vos  or  ocis  a  il  vient  en  prison? 
a»Ce  ne  sant  mie  licvrc  k  fair  par  sablom, 

»Ains  sant  bou  cbcvalier,  ual  meillor  nc  savom.« 

<2aant  Rollans  Tentendi,  k  poi  qae  il  nc  fönt; 

De  maltalent  et  d'ire  roagist  corome  charbon 

Et  a  trait  Darendal  dont  k  or  est  li  pons; 

Penr  en  vost  Ogicr  parmi  le  chicf  amont, 

Qoant  Oliviers  li  tost  et  li  bers  Ydclons. 
La  les  out  dcpartis,  u  vossissent  a  non. 

Oes  qaelc  avantore  avint  as  fias  Aymon. 

Atant  es  vos  Bichars,  li  menor,  ce  savon. 
A  hante  vois  escrie  k  Rollant  le  baron  : 
»Laidement  en  ales,  Bollans,  li  ni^s  Kallon ; 
»Gar  £utes  une  joste,  nos  vos  en  scmonom.« 
»Yasaas,  ce  dist  Bollans,  ja  nc  vos  en  faudrom.'< 
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n  brocent  les  cheraas  des  tnnchans  esperoos; 

Oirnns  ools  se  Yont  doner  ta  escas  k  lion. 

Desor  les  bocles  d'or  les  fraingnent  k  bandoa. 

Les  lances  sunt  froisiAs,  s'en  volent  U  trongon; 
ft  Es  escos  saut  remis  li  Tenneil  codCshoii. 

Illnec  fii  abatos  Bicars,  li  fios  Aymon; 

Hais  tost  resailli  sos,  k  goise  de  baitm. 

IsneUement  et  tost  est  saillis  ta  ar^ons. 

BoUans  cria:  »M<H^ie,  c'est  J.  des  fios  Ajmum^ 
10  »n  a  &  nom  Bichars,  des  antres  le  menor. 

»Par  ceste  moie  barbe  qid  me  pent  ao  menton, 

»Se  icist  vos  escbape,  Je  le  dirai  ]B[arlon 

»Qae  Je  n'i  oi  de  vos  aide  ne  secors.« 

Frangois  sunt  retorni,  Id  dout^  le  baron; 

15  A  Richart  ont  lanciis  .c.  espiis  k  baadcm. 
Damle  Dex  le  gari,  par  sa  redemption, 
Qae  il  ne  Tont  ods  maintenant  el  sablon. 
.Xnn.  Ten  embatent  en  Tesca  k  lion; 
Desoas  loi  li  ont  mort  son  destrier  arragon, 

10  Qa*&  terre  li  cal  li  foie  et  li  pomon. 
Richars  le  vit  k  terre,  ainc  tel  dael  n*en  ot  om. 
Adonc  le  regreta  k  goise  de  baron. 
»Abi!  tant  mar  i  Aistes,  bons  destriers  arragon  1 
»S'or  ne  vos  pnis  vengier,  ne  me  pris  an  bootOB. 

16  »Chastel  de  Hontanban  k  Den  vos  commendom. 
»Ahil  Renaas,  biaa  frire,  bai  departironb  nos. 
»Jamals  ne  me  yerres,  ne  Je  ne  Terrai  yos.« 
Lors  a  traite  Tespie  ki  li  pent  an  giron, 

Et  vait  ferir  Antelme,  le  seignor  d'Avignon. 

10  Darement  Pa  nayri,  mais  ne  mornt  adonc; 
Pois  a  gardi  sor  destre,  Tit  Hanant  le  baron 
Qoi  le  voloit  ferir  d*ane  lance  k  banden, 
Et  Riebars  li  trestome,  11  fins  aa  viel  Aymon. 
Tel  cop  li  a  doni,  voiant  toas  les  barons, 

»  Qa'U  Ta  mort  abata  devant  lai,  el  sablon. 
Rollans  trait  Darendart  dont  k  or  est  li  pons, 
Et  escrie  Richard  bautement,  k  der  ton: 
»Biaas  amis,  Richardet,  et  car  te  rens  prison. 
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b  aera  grans  damases,  le  nos  d  t'odons. 
i  te  plevi  ma  foi  orendroit,  k  bandoo, 
■e  ta  nl  aaraa  mal  dont  aidier  te  poison.« 
Ire,  06  dist  Bicbani  et  donc  me  rendrai  Joo.« 
rs  a  rendae  a'espte  k  Bollaat  le  baron. 
llans  le  fait  mooter  sor  .L  nuil  arragon; 
ia  el  baoa  et  joiana  s'en  est  tornte  k  tont 
Goi  aera  menfa  as  piiia  de  Moniaacon; 
ora  el  ool  la  hart  o  toi  le  caaingiion. 
Dame  Dex  a^en  pense  et  Mangta  li  larron, 
Olli  aera  liyrte  k  grast  deatrodon. 
B  mesagiera  B*eii  tome,  brodiaut  k  eaperon, 
[  dira  la  novde  Benant,  le  fil  Aimon. 
oü  il  rdt  Benant,  ai  l'a  mia  &  raison: 
OYdea  YOB  sai  dire,  gentina  fina  k  baron, 
ar  le  mien  esaiant,  ü  noa  perdn  arom.« 
(munoit?  €6  dist  Benaas,  contes  yostre  raison.« 
IT  foi,  ce  dist  li  mea,  J4  ne  le  eeleron. 
oUans  enmaine  pris  Bichardet  le  menor.« 
Btoevoir?«  distBenans.  »Od,  par  saint  Simon.« 
int  Benans  Fentcndi,  ai  chiet  en  pamisson, 
Aallars  Tainds  et  Gdchars  an  chief  blont 
tirent  lor  chevens  et  destordent  lor  pons. 
,  Dexl  com  il  desrompent  lor  hermins  peli^ons! 
hant  parla  Benana,  li  fins  an  viel  Aimon, 
ime  Dez,  sire  p^  par  vo  saintisme  nom, 
1  alastes  par  terre  k  gnise  de  povre  hom 
t  garistes  Jonas  ü  ventre  d'nn  poisson; 
uns  Andrins  et  sains  Pere  iercnt  vo  compaignon ; 
estoient  en  mer  por  peschier  an  poisson. 
ni  mais  estions  .iüL,  tuit  cbe?alier  baron, 
im  pere  et  d'nne  m^,  mnlt  nos  entr^amion. 
r  ne  somes  qne  .üi.,  ne  nos  pris  i.  boten, 
tii!  mors,  car  me  prens;  Jamais  n*anrai  honor.« 
.8  de  .vii.  fois  se  pasme  Benans,  li  fins  Aymon. 
lars  se  leva  sor  ses  pi6s,  contremont, 
a  dit  &  son  fr^re  derement,  oiant  tous: 
s  nos  ayes  vos  fiait,  Benans,  fis  k  baron, 
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»Qai  ci  noft  amenistes,  a  tomssons  a  non. 
»Or  est  graindre  la  perte  dnrement  endroit  no«. 
'Ci  TCDistes  rescoure  le  traltor  Tod. 
»Perdn  aves  Richart,  le  meillor  compaignon.» 
5  »Gnichars,  dist  Aallars,  del  roi  Yon  le  vengon.« 
n  traient  lor  esp^  iri6  comme  lion. 
Et  vienent  ao  roi  Ton  desos  le  pin  reont 
Sa  teste  eflssent  prise  sens  aatre  raengon, 
Quant  Renalis  lor  escrie :  »Soies  en  pais,  baron. 
10  »II  est  k  moi  rendns ;  n*i  aara  se  liien  non. 
>Alles  TOS  ent,  por  Den,  tantost  k  esperon, 
»Tot  droit  k  Montaaban,  sas  el  maistre  donjon. 
»LA  menes  mon  bamage  ovec  le  roi  Yon, 
»Et  je  si  remenrai  tous  sens,  sens  compaignon, 
15  »Sor  Baiart,  mon  destrier,  qni  cort  de  grant  randon, 
»Et  Frobcrge  m^esp^;  plus  n'i  mis  compaignon. 
»Jamais  ne  fincrai  dcsi  an  paveiüon; 
»Par  Saint  Pol  de  Ravanne,  por  coi  celeroit  on? 
»U  je  anrai  Richart  n  antrete!  prison.« 
fo  Atant  brocbe  Baiart  des  tranchans  esperons. 

Quant  Guichars  le  saisist  k  Termin  peli(on, 
Aallars  u  la  resue  de  Baiart  Tarragon. 

»N'i  porteres  les  pi^,  Renans,  par  saint  Simon. 

»Miels  volons,  Richars  muire,  que  nos  yos  i  perdcmi.« 
tö  Lors  se  pasmcnt  li  fr^re  tot  .iii.  en  .1.  randon. 

Atant  i  vint  Ifaugis  brocbant  k  esperon, 

Et  a  choisi  Ics  fröres  qui  maincnt  del  dolor. 

Quant  les  vit  doloser,  mnlt  en  fa  angoisoos; 

Hautement  lors  escrie:  »Que  aves  vos,  baron?« 
ao  «Cousins,  dist  Aallars,  et  nos  le  vos  dirom. 

»Ja  enmaine  Rollans  Richart,  le  fil  Aymon. 

»n  n*i  avoit  si  preu  ne  nul  si  coragous, 

>^Fors  Renaut  seulement,  le  nobile  baron. 

»Renaus  i  vcut  aler,  u  nos  weillons  n  non; 
S5  »Et  si  li  ber  i  va,  jamais  ne  le  verrom.« 

»Renaus,  ce  dist  Maugis,  ci  a  fole  raison. 

»N'i  vaudroit  vostre  aler  le  pris  d'un  esperon. 

»Ales  k  Montauban,  k  vo  bonc  maison. 
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»Et  je  retonierai  tos  seng,  sens  compaignon. 
»Se  Richars,  mes  coasins,  avoit  tant  de  sejor 
»Qae  il  fast  mis  en  chartre  oa  en  celier  parfont, 
»Sei  Tossist  on  garder  entresi  que  au  jor, 

A  »Si  fo8t  fond^s  de  marbre,  de  bmn  karel  entor, 
^Ne  priseroie  tout  vaillant  .i.  poijon. 
»Je  vds  rendnd  Richart,  mais  que  bien  poit  Karlon.^ 
»Cousins,  ce  dist  Renaus,  se  vos  me  faites  qou, 
»A  tous  les  jors  del  monde  serai  vos  liges  hom.« 

10  »011,  ce  dist  Ifangis,  or  laisies  la  ten^on. 
-Je  le  vos  rcndrai  bien,  se  Den  piaist  et  son  noni.< 
Lors  vont  )t  Montanban,  n*i  fönt  arestison. 
II  ne  parolent  [mie]  de  jn  ne  de  cban^on. 
»Abi!  Riebars,  fönt  il,  com  esties  prendom! 

15  »Onques  miendres  de  vos  ne  monta  en  argon. 
»Bien  somes  abaisi6  par  le  neveu  Karion.« 
En  Montanban  entr^rent  par  la  porte  Foucon ; 
L)t  descendent  )t  pi^  sous  le  pin  au  perron. 
Par  les  degres  en  monte  Renans,  li  gentis  hom; 

M  Encontre  vint  sa  fiame  et  si  .ii.  en&ngon. 
m  a  cel  qui  n'aport  en  sa  main  .i.  baston ; 
A'  haute  vois  escrient:  »Car  nos  rendes  Yon, 
»Nostre  boncle  le  malvais  qui  fist  la  tralson. 
»II  en  aura  encui  mult  malvais  guerredon.« 

sö »Blaus  ni^s,  dist  Aallars,  or  i  a  grant  dolor; 
»Or  enforce  la  perte  durement  cndroit  nos.« 
»Gomment?«  respont  la  dame  et  li  .ii.  enfancon. 
»Par  foi,  dist  Aallars,  et  nos  le  vos  dirom. 
»Noa  avomes  perdu  Richart,  no  compaignon. 

SD  »Hen6  Ten  a  Rollans  )t  son  boncle  Cbarlon. 
»Se  Dame  Dex  n^en  pense,  jamais  ne  le  verron.« 
»Esteevoir?«  distladaroe.  »Oll,  par  saint  Simon.«« 
Ele  chal  paSmie  sos  .i.  arbrc  reont. 
»Lasse,  ce  dist  la  dame,  chaitivc  que  ferom  ? 

»  »Quant  Richars  est  pcrdus,  jamais  joie  n'aurom. 
»Par  Im  oi  je  la  pais  )t  Rcnaut,  mon  seignor, 
»Par  Aallart  son  frdre  et  Guicbart  le  baron.« 
Or  dirons  de  Maugis  qui  nel  mist  en  sejor ; 
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Qm  f 'cd  6it  relonite  cn  ton  ostd,  el  bore. 

Dlaec  se  deanm  Maogis,  li  bon  lanron. 

Et  f'osU  son  Miaut  et  rennin  peli^on, 

Sa  chonise  et  ses  braies  et  diaooet  et  chanont 

»Toos  niu  se  deqpoilla  Amaogis,  li  larron, 
Pois  a  mengi^  d'une  herbe,  enfl^s  in  oomme  boos. 
Aprte  se  taiot  d'mie  antre,  noirs  in  eomme  charboa 
£t  ot  les  iex  tom^  mesiaoB  resambla  donc 
Jamals  n'iert  reconos  par  nul  home  del  mont 

!•  II  prist  chape  locae  ^  X  grant  chaperon. 
Et  chao^  i.  trebos,  pois  a  pris  X  bordcm; 
Et  les  paomes  aa  ool  et  Pescrespe  enviroo, 
Bien  samble  pelerin  k*ait  gell  en  prison. 
De  MoDtanban  s*en  ist  par  la  porte  FoaeoiL 

15  Quant  il  fint  aa  cbemin,  s*akiiit  tel  gak^KUi, 
Kc  se  tenist  k  Ini  i.  mules  arragon. 

Le  bos  de  la  Serpente  traversa  k  bandon 
Et  Tint  k  Monbendel  ü  in  li  trte  Karion; 
Eofois  est  U  as  tentes  qne  Rollans,  li  firans  bom. 
M II  esgarde  le  roi  devant  son  paveilloa; 
Ne  li  dira  jb  mot,  si  Tcira  sa  la^on. 
De  Tun  pi6  Ta  clo^ant,  de  Taatre  del  talon. 
A  .iL  mains  s'apoia  Maogis  b  son  bordon 
Et  tenoit  .i.  oeil  cloe  et  Taatre  contremont 

16  Antresi  se  contient  com  fast  en  someiUon. 
n  est  venus  el  tref  Tempereor  Karion, 

Et  salaa  le  roi,  voiant  tos  ses  barons: 
»Cii  Dame  Dex  de  glore  qai  Tint  b  passion, 
»Ki  fist  et  ciei  et  terre,  la  mer  et  le  poisson, 

ao  »Et  fist  les  bestes  macs,  les  oisiaus  b  bandon, 
»D  saat  et  benele  Tempereor  Karion 
»Et  tonte  sa  compaigne  de  Chevaliers  baron.« 
>Panmier8,  Dex  tc  confonde,  Tempercre  respont 
»Xk  u'amerai  paumier  por  Maogis,  le  lanron. 

36  '»Maint  damagc  m'a  fait,  maint  graot  anni  felon. 
»Qaant  il  veut  s'est  paamiers,  et  quant  il  veat  Jeadon. 
»Et  qaant  il  veut  s'est  mires,  et  quant  il  vcnt  proadon; 
»Le  tiers  est  Chevalier  et  la  qoai-te  est  prison; 
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»La  qninte  est  sennoneres,  ainc  meillor  ne  vit  hom, 

»Et  aporte  ses  fiertres  et  dit  sa  tralson. 

»Gertes,  se  jel  tenoie  et  par  saint  Simion, 

»Ne  seroit  rachatös  de  tot  l'ayoir  del  mont, 
5  »ITen  fesisse  justice,  ausi  com  d'an  larron.« 

Comme  Maogis  Toi,  si  ne  dist  o  ne  non, 

Dont  n*i  yossist  il  estre  por  .m.  man  de  mangon ; 

Pols  respondi  an  roi,  si  com  nos  tos  diron. 

»Sire,  ce  dist  Mangis,  par  la  foi  qne  doi  tos« 
10  »D  ne  besoigne  niie  qae  toit  soient  larron. 

»•Ht  se  Den  piaist  le  p^re,  qni  forma  tot  le  mont, 

»Ne  verres  mal  en  nos,  car  mestier  n'en  avon. 

»Je  desir  plns  sant6,  empereres,  frans  hom; 

»Asses  ai  antre  entente  qne  faire  tralson. 
15  »Je  vieng  de  Jhemsalem,  del  temple  Salemon. 

»Sim'enying  droit  parRome,  ä  saint  Pere  an  baron, 

»Pnis  alai  1^  saint  Jaske  et  avant  an  perron; 

»Pnis  m*en  ving  par  Espaigne,  si  pasai  Karlion. 

»A  Gironde  en  entrai,  bian  sire,  en  i.  dromon; 
<o  »A  moi  servir  avoie  Jnsqn*^  jc.  compaignons. 

»Par  devers  Montanban,  en  J.  bmeillet  reont, 

»lünecques  me  port^ent  Pilates  et  Noiron. 

»Par  desos  Montanban  ariyai  el  sabbn; 

»Ll^  trovai  je,  bian  sire,  jusklt  .y.  robeort. 
s5  »Pnis  Ol  je  conter  as  palsans  entor 

»Qne  ce  estoient,  sire,  li  Jüi.  fil  Aymon. 

»S'ayoient  ayec  ans  Amangia,  le  larron. 

»Cfl  me  saca  del  dos  mon  bermin  peli^^n; 

»Certes  ne  me  laisa  ne  chance  ne  cban^^n. 
90  »Dex  lor  doint  si  grant  mal,  si  comme  nos  yoldrions ! 

»Tot  mes  homes  ont  mort  et  tot  Tayoir  en  ont 

'£t  Mangis  me  lia  et  les  pi^s  et  les  pons, 

»Et  pnis  si  me  banda  les  .ii.  iols  de  mon  front 

»£ns  el  bos  me  jeta  en  .i.  espes  boison; 
t)  »Leisardes  et  colnevres  i  avoit  k  foison. 

»Encor  en  ai  enflö  le  yiaire  et  le  front. 

»Si  sni  atains,  bian  sire,  Jk  ne  respaseron. 

»lUns  iestes  de  la  terre  et  sires  de  cest  mont; 
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»En  «preis  Dtme  Den  ne  sai  meillor  de  tos. 
»A  TOS  me  Tieng  damer  des  .üii.  fins  Ajmoo; 
»Et  si  me  futes  droit  de  Maogis  le  larron. 
»Tos  mes  homes  ont  mors  et  get^  en  prison.« 

5  Qoant  Karlesmaines  Tot,  si  dre^  le  meoton. 
»Panmiers  est  ^a  donc  Toir,  qae  si  t'atoma  Tod  ?« 
»Oll,  ce  dist  Mangis,  si  m'aist  saint  Simon.« 
»Paomiers,  ce  dist  li  rois,  comment  as  tnänom?« 
»Sire,  ce  dist  ü  leres,  on  m'apele  Saoson, 

10  »Et  soi  nes  de  Bretaigne,  dorement  sni  frans  hom. 
»A  TOS  me  Tieng  clamer,  qne  josticc  en  aiom.« 
»iTen  pais  mais,  ce  dist  Karies,  car  n*es  ai  en  prison. 
>Certes,  se  jel  tenoie,  aToir  ne  raen^on 
»Ne  ior  seroit  garans  qne  n'es  pendisse  toos.« 

15  »Je  n*en  anrai  ja  droit,  dist  Mangis  li  larron. 
>Dex  m*en  achat  Tenjanoe,  qni  Tint  k  passion. 
>Pnisqae  si  est  al6,  qae  tot  perdn  aTom, 
»De  Tostre  karite,  por  Den,  tos  demandom.« 
»Sire,  dient  Fran^ois,  il  nos  samble  preadom. 

M  »Yes  qael  cors  et  qncis  membres,  qnel  piz  et  qnel  &gon. 
»Car  li  dones  del  Tostre  et  nos  tos  en  priom.« 
»Yoientiers  dist  li  rois,  grant  piti6  en  aTom.« 
.XXX.  liTres  li  &it  doner  de  deniers  bons, 
Et  Maogis  les  a  mis  dedans  son  chaperon; 

aö  Pois  dist  entre  ses  dcns,  qne  ne  Tcntendi  hom: 
»Deniers  m'aTes  donö,  je  tos  tieng  k  bricon. 
»Mult  chierlesTos  Tendrai,  ains  qne  nos  departon.« 
»Paomiers,  ce  dist  li  rois,  Ta  t*eu  \k  jns  el  bore. 
»Si  t'i  fai  aaisier,  car  tu  en  as  beson. 

so  »Si  me  samble  de  toi,  j&  ne  Terras  tiers  jor. 
-»Trametrai  toi  mes  niires  qni  bien  te  gariront, 
-Se  tu  dois  respasser;  il  te  donront  poison.« 
>Sire,  ce  dist  Maogis,  baisies  vostre  raison. 
»Tant  par  sai  oreudroit  de  mou  mal  engoisons, 

S6  »Ne  movroie  le  pie  por  nal  avoir  del  mont. 
»Retenes  vos  deniers,  ja  mcstier  ne  m'aaront. 
»A  manger  me  dones,  por  Deu  et  por  son  nom. 
»Ne  mengai  de  la  boace,  bieu  a  pass6  tiers  Jor.« 
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»Par  foi,  dient  Fran^ois,  s'en  aores  k  fuison.c 

On  li  [a]  aport^  un  eschekier  reont 

Si  li  fönt  aporter  tot  .i.  rosti  paou 

Et  simles  bulet^  et  vin  clair  plaine  bonz, 
5  Une  blanche  toaille  et  .i.  coutel  selonc; 

Pais  li  vont  doner  Tewe  .iiii.  fil  de  contor. 

A  loi  seirir  a  mis  li  rois  .iiii.  barons. 

»Paomiers,  or  del  mangier  et  nos  tos  tranceron.€ 

Et  Maagis,  li  bons  leres,  ne  dit  ne  o  ne  non, 
10  Ains  regarda  le  roi  ton  dis  enmi  le  front. 

Quant  le  voit  Karlesmaines,  si  Ta  mis  k  raison. 

»Panmiers,  ce  dist  li  rois,  ne  me  fai  celison. 

»Por  coi  m'as  regarda  si  forment  tote  Jor?« 

*Sire,  ce  dist  li  leres,  et  nos  le  vos  dirom. 

15  *Aparmain  en  saurois  trestonte  Tocoison. 
»Je  ai  cerchi^  la  terre  josqa'en  Carfanaon ; 

> Josqo'en  Costcntinoble  conois  je  Ics  barons ; 
>Si  alai  an  sepnlcre  et  au  Ann  k  bandom. 
»JA  fiii  je  pris,  bian  sire,  en  grant  chaitivisun, 

10  »Et  fai  men6s  k  Mec  ü  fn  li  grans  Mahons, 
»Et  est  ansi  en  air,  comme  nos  vos  dirom, 
>A  pierres  d'almant  qni  l'tiennent  environ, 
»Qae  il  n^avient  k  chose  nnle  qni  soit  el  mont, 
»Ne  deyant  ne  derri^rc,  por  voir  le  vos  disom. 

fls  >L&  snnt  li  chandelarbre  qni  ardent  noit  et  jor; 
»Ne  por  vent  n^  por  plaie  jamais  n*en  estaindront, 
»Ne  ainc  n'apetisdrent  vaillissant  .i.  bonton. 
»La  servent  en  Torfroie  Tervagan  et  Mahon. 
•Conqois  fiirent  k  Rome,  cele  bone  maison ; 

M  »Sarrasin  s'esmeryeillcnt  por  coi  les  i  laisom. 
»Sire,  mnit  ai  veü,  dist  Mangis  li  larron, 
»Et  conois  molt,  bian  sire,  prlnces  et  aomacors ; 
»Aittc  mais  .i.  si  bian  prince  ne  vi  en  tot  le  mont, 
»Ne  issi  grant  richesse  com  il  apent  k  vos. 

16  »Por  le  riebe  samblant  que  voi  el  paveillon. 
»De  eest  pelerinagc  [que  cont6  vos  avom], 
»L^roe  moiti6  parmi,  sire,  vos  en  douon.« 
»Sire,  dient  Francis,  receves  ent  le  don.« 
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»Si  ferai  je,  ditt  Kiries,  il  me  samUe  preodom.€ 
MaQgis  Ten  a  saisi  mult  tost  par  le  bordon. 
Sire,  dient  Frangois,  or  li  croisies  son  d<m.€ 
Sire,  ce  dist  Maogis,  [ne  qoier  nol  goeredon.] 
C^rtes  plos  siii  malades  qoe  dire  ne  pidsom, 
Ne  m'ara  roais  mestier  ne  herbe  ne  poison. 
Je  ne  garrai  jamaia,  se  toi  entamble  non, 
Se  TOS  ne  faites  qoa  qae  noe  vos  conterom. 
Nel  tenes  mie  k  fable,  qne  ja  n'en  nientiroin. 
1«  »A  nnit  songai  x  songe,  vi  one  avision, 
Qae  se  vos  me  taillics  devant  moi  mon  paon, 
Mon  sinde  bnlet^  et  saingnies  ma  poison. 
Et  le  Premier  morscl  qoe  nos  en  mengeron, 
Me  metes  en  la  boache,  par  bone  entendon, 
li  »Bien  sai  certaincment  qne  nos  respasseron ; 
Gar  maint  trte  bian  miracle  a  Jbesos  fiüt  por  ▼os.c 
Sire,  dient  Fran^ois,  por  Den  taillies  li  doncc 
Yolentiers,  dist  li  rois,  par  le  oors  saint  8imon.c 
A  genoillons  se  met  Femperere  Karion; 
M  Pols  a  pris  i.  contel,  si  desfait  le  paon ; 
Pols  a  pris  i.  toorsel,  si  fist  benel^on. 
»Panmiers,  oevre  la  bonce  et  nos  le  te  d<mron.c 
Maogis  oeyre.  la  geole  k  gnisse  de  grüon 
Et  Charles  li  mist  ens  le  morsel  k  bandon. 
»  Suchies  qa*il  n'i  fidlli,  se  molt  petitet  non, 
Qne  Mangis  ne  le  prist  as  dcns  par  le  doüon. 
Et  dist  entre  ses  dens,  qne  ne  Tentant  nns  hmn: 
>Ual!  c*or  ne  me  vois,  Renans,  li  fins  Aymoal 
»Mon  anemi  mortel  qni  plns  me  het  el  mont, 
so  »Fas  estre  derant  moi  id  k  genoillons, 
»U  il  me  sert  id  et  taille  mon  paon«< 
A  iceste  parole  qae  nos  d  tos  dissom, 
Eutra  BoUans  ei  tref,  il  et  si  compaignon. 
Et  tint  par  le  blanc  doi  Richart,  le  fil  Ajrmon. 
16  Oliviers  et  Ogiers  Ten  ont  mis  k  raison 
Et  Names  k  la  barbe  et  li  bers  Ydelon. 
»Abi!  fönt  il,  Bollant,  entendes  envers  nos. 
»Haes  TOS  si  de  mort  las  .iüL  fins  Ajmon, 
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>Qoe  TOS  Toles  ÜTrer  Richart  Tempereor. 
»Certes  se  li  rendes,  ce  sera  grant  dolor. 
»Jamais  jor  de  nos  Ties  ne  serons  bien  de  tos.« 
»Seignor,  ce  dist  RoUans,  ▼oircmcnt  li  rendron 

5  »Si  dirons  Karlemaine  qne  c'est  antre  prisoD. 
»Certes  se  jel  piiis  faire,  dos  ie  deliyreron8.c 
»Sire,  Yostre  merd,«  ce  dient  li  baron. 
D  enmainent  Bichart  dedans  ie  paveillon. 
Atant  es  J.  mesage  k  cni  Dez  grant  mal  dont, 

1«  Et  Tint  grant  aleflre  sor  .i.  mol  arragon ; 
Isnellement  descent  et  vient  an  roi  Karion. 
»Noreles  vos  sai  dire,  qoi  bones  yos  scront 
»Nos  fiiimes  encontrö  as  gnte  de  Balen^^n. 
*Mnlt  s'est  bien  contenns  Benans,  li  fins  Aymon, 

ift  »Vers  Bollant,  to  neyen;  ne  Ie  doute  .L  boiiton.c 
Qoant  li  rois  Tentendi,  si  sailli  contremont: 
»Amis  parole  k  moi«  conte  moi  ta  raison. 
»Qne  dis  to  de  Bollant,  mon  neyen,  qne  J'aim  nmU  Yc 
»Sire,  jk  combat!  as  JüL  fins  Aymon. 

IS  »Bien  se  sunt  desfendn,  por  Toir  Ie  ^os  disom. 
»Mais  BoUans  en  amene  X  des  pins  orgneiDos, 
»Bidiardin,  Ie  menor,  qni  mnlt  est  coragons.c 
L'empeseres  Tentoit,  tel  Joie  n'ot  nns  hom, 
Ne  fnst  mie  si  lies  por  tot  TaToir  del  mont 

n  bnellement  et  tost  s'en  ist  del  paveillon 
Et  garde  derant  Ini,  voit  Bicbart,  Ie  baron, 
U  as  tres  Ie  menoient  et  Ogiers  et  Namlon 
Et  li  qoens  Widekms  et  li  ber  Salemon. 
Atant  es  tob  errant  Fempereor  Karion; 

»  Bien  reconnt  Bicbart,  Ie  fil  an  yiel  Aimon. 
U  qne  0  voit  Bollant,  si  li  dist  k  der  ton: 
»Bisns  nMs,  or  i  pamt  qne  fnstes  k  Testor. 
»Gertes,  se  n*i  fnssies,  ne  fnst  pris  li  glotons. 
»Ben  m*a  tral  Ogiers  et  tot  si  oompaignon. 
»Sidiars,  Je  tos  pendrai,  par  mon  flori  grenon, 
Qa€  Je  ne  poijnrroie  por  tot  Por  de  cest  montc 
9ire,  dist  li  valles,  baisies  vostre  raison. 
üfllMit  ttt  hni  el  col  et  awec  el  menton. 
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•Biau  sire,  Karlemaine,  ki  le  se  pensa  onc, 
>Por  chossc  k'aie  cmblee,  pendre  me  doive  Ton? 
»Tant  comme  Renaas  vive  ne  Maugis  li  larron, 
>Ne  vos  garroit  chastians,  fennet^  ne  doigon, 
5  »Ne  perdissies  la  teste,  ce  sacies,  ains  tiers  jors.c 
Quant  Karlesmaines  Tot,  si  a  pris  J.  baston, 
Et  fiert  panni  le  cbief  Ricart,  le  fil  Aymon ; 
Le  cuir  li  a  tranci^  et  la  cbar  li  derront, 
Li  sans  li  est  coles  aval  sor  le  menton; 
10  Et  Ricars  ne  fo  mie  ne  trop  fol  ne  trop  loors, 
Ains  saisist  Karlemaine  par  malt  fiere  vigor, 
Et  Karies  ensement  retint  bien  le  baron. 
Embedai  s'entr'abateut  enmi  le  paveillon; 
Jk  iert  Ricars  saillis  desear  le  roi  Karion, 
15  Quant  Ogiers  i  aceurt  et  li  ber  Ydelon. 
»Avoi,  sire  empereres,  ci  a  grant  traföon. 
»Certes,  n*est  pas  bamage  de  batrc  son  prison. 
»En  une  autre  maniere  vos  yengies  del  baron.« 
Quant  Maugis  Ta  veU,  ä  poi  d*ire  ne  fönt 
to  Isnellement  et  tost  a  saisi  son  bordon ; 
A  .ii.  mains  le  leva  et  fiert  ä  J.  perron. 
Le  fcr  en  a  brisi^  et  fendu  jusqu^euson. 
Li  frons  li  est  röugis  plus  que  ne  soit  charbon. 
11  entendoient  tot  ä  Ricart  le  baron, 
25  Lors  a  parle  Maugis,  ä  guise  de  baron. 
»Ahi!  c'or  n'estes  ci  Renaus,  li  fius  Aymon, 
»Aallars  et  Guicbars  et  Baiart  Farragon ! 
»n  ne  remansist  nüe  por  nul  avoir  del  mont, 
»Ne  yengisom  Riebart,  le  cbeyalier  baron.« 
80  »Riebars,  dist  Karlcsmaine,  de  yos  nos  yengerooL« 
»Riebars,  dist  Karlesmaine,  trop  parles  ä  belloi. 
»Mau  dahait  bui  ma  barbe,  se  yos  yis  m'e8tordoie.c 
»Sire,  dist  Richardes,  parles  A.  \yoi  ä  moL 
»Miels  yos  yenist  ayoir  mors  en  yo  petit  doi, 
95  »Que*  fussies  si  bardis  que  yos  me  pandissois, 
»Sc  Dex  garist  Renaut  ü  je  me  fi  et  croi, 
»Aallart  le  yaillant  et  Guicbart  le  cortois 
»Et  Maugis  le  larron  qui  miels  yaut  de.  iü.  rois.c 
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yant,  dist  Karlesniaines,  oertes,  Maogis  de  toi 
»Gertes  phis  doat  je  loi  qoe  home  qoi  vis  soit. 
»Kar  pleflst  ore  k  Dea  qoi  haut  siet  et  loing  voit, 
>Qae  il  fast  orcs  d  en  cest  trcf  devant  moi. 

5  »Orcndroit  le  pandroie,  Richars,  dgoste  toLc 
Et  Richars  se  regarde;  derridre  .i.  palefroi, 
Si  a  yefl  Maogis  ä  son  chaperon  noir. 
D  le  regarda  bien,  s'enbroncha  iiii.  fois, 
Et  dist  entre  ses  deus,  que  nos  ne  Pentendoit: 

10  »Ahi.l  coQsin  Maogis,  com  aves  le  coer  noir. 
>Cil  sires  vos  garisse,  qoi  haot  siet  et  loing  voit. 
»En  tante  grande  paine  aves  est6  por  moi.« 
Et  Maogis  li  cena  belement,  en  recoi, 
Qoe  demandast  Karion  qoe  il  fera  de  soi? 

15  »Sire,  drois  empereres,  dist  Richars  li  cortois, 
»Yoirement  m*aves  pris,  certes  900  poise  moi. 
»Por  amor  Deo,  biao  sire,  qoe  feres  vos  de  moi? 
»Donc  n'en  prendries  vos  raen^on  ne  avoir.« 
»Naie,  dist  Karlesmaines,  si  m'aXst  Dex  et  fois.€ 

M  »Donc  me  dones  respit  .xv.  jors  o  i.  mois, 
»Tant  qoe  Tsache  Aallars  et  Renaos  li  cortois.« 
»Non  ferai,  ce  dist  Karies,  par  lafoiqoeDeodoi; 
»En^ois  seres  pendos,  ains  qoe  li  vespres  soit.€ 
»Charles,  ü  sera  ^0?  por  Deo,  dites  le  moL« 

15  >Ao  pois  de  Monfaocon,  ce  dist  Karies  li  rois, 
»Si  qoeJVerra  Renaos  et  vo  frere  tot  troL« 
»Sire,  ce  dist  Richars,  tant  iertlidiolsplosnoirs.« 
»Ne  me  chaot,  par  ma  ibi,  ce  dist  Karies  li  roi8.c 
Or  ot  Maogis  ol  tot  qoenque  il  qoeroit, 

so  Et  savoit  bien  de  fi  qoe  li  rois  le  pandroit 
Ja  n'iert  mis  en  prison,  tant  le  doote  li  rois. 
Del  tref  s'en  est  issos  belement,  en  recoi, 
Derri^re  les  barons,  qoe  ne  le  vit  li  rois. 
Qoant  il  vint  ao  chemin,  s'akiot  .i.  trotonoi ; 

S6  ^e  se  tenist  ä  loi  i.  moles  espanois. 

Maogis  s*en  ist  del  tref  coiement,  k  larron ; 
Qotfit  il  vint  ao  chemin,  si  akiot  .i.  troton, 
Ne  si  tenist  a  cors  .L  molet  arragon. 

«eMMrtMbM.  17 


El  Omlmt  d  la 
»OreaimtEMid 

AUBrt  et  fw  Mms*  ^  ity^'  ^ 
QMüt  le  Tu  AaBm,  s  T»  ■»  kniaoB; 
El  Bew»  I  ficrie,  li  las  aa  nd  Ajw»: 
»<|i*M  ta  UUkmmMn^  Bkhafdcirorgaeillot? 

u  »Mugis,  Je  te  dnatal,  te  fl  esl  m  n  aoö.« 
Kl  Maof»  li  a  du  JiL  mos  en  rrtn^n: 
» Jf  ti  d  .XXI.  ßrres  qm  me  dona  Kaiion ; 
»S^ft  metrai  ä  ntorc,  ti  i  gaaigneroo. 
»AiDs  Hü.  aas  serons  riebe,  te  noa  ettr  aTon. 

M  »3k  n'aions  dos  del  TObire  vaillanl  .L  porjon; 
»Hi  no8  garrons  nos  bien  del  porchas  qae  foron. 
»Truant  od!  bone  vie,  Jamals  nc  la  lairon.« 
Comme  Renalis  Toi,  k  poi  quo  il  ne  fönt 
II  R*abaisa  a?al,  si  a  pris  .i.  bastou, 

M  Si  Tost  forir  el  cbief  Aniaogis  le  birron : 
»FiU  k  pntain,  traltres,  li  cors  J)eu  mal  te  dont 
»Je  te  domant  moa  frere  dont  Je  sni  angoisos, 
»Et  ta  me  vas  contant  id  ta  tralson. 


259 

»äe  ne  me  rens  mon  frhn  dont  je  soi  dcfleroiis, 
»Jamais  jor  de  U  fie  pe  sens  OTec  hoqb.« 
»Sire,  dist  AaUars,  orendroit  rodom, 
»S'il  ne  Doe  dist  noreles  de  Richari  le  baron.« 

6  »Seignor,  ce  dist  Maogis,  entendes  ma  raison. 
»Charles  en  a  jar6  le  oors  saint  Lasaron, 
»Qne  il  pendra  Sieliart  an  pnis  de  Moühnam. 
»Les  forebes  soot  drecies  et  Feschiele  est  amonL 
»Tant  me  doote  11  rois,  jk  n*iert  mis  en  prison. 

!•  »8e  ?os  ames  Bichart,  or  li  iaites  secors.« 
Qoant  Benaiis  Tentendi,  tel  Joie  n'ot  nos  hom; 
n  li  conit  baisier  le  vis  et  le  menton. 
»Di  moi,  ooosins  MaogiSi  gentios  fins  k  baron, 
»Est  dooqaes  TisBicbars,  dl  que  nos  tant  amon? 

16  »Por  Den  väb  le  to  dedans  le  paveillon?« 
»Oll,  ce  dist  Mangis,  par  le  oors  saint  Simon; 
»Destroit  et  k  malaise,  bandis  les  iols  del  front« 
»H6  Dexl  ce  dist  Benans,  se  nos  le  TdOm 
»En^is  qne  il  fiist  mors,  le  nobile  baron. 

IS  »Certes,  se  Je  n'ayoie  fors  Baiart  TArragon, 
»Et  Aallart  mon  frtee  etGmidiart  qa'est  prendom, 
»Et  Maugis  mon  consin,  qm  mnlt  est  gentisbom; 
»Se  Charles  i  a?oit  Jim.  compaignons, 
»Si  Toldroie  reqneire  Bidiart  le  poigneor.« 

« IGst  Bondin  i  la  bonche,  sei  sona  par  vigor. 
A  Montanban  anrit  tel  costome  k  cel  jor, 
<)aant  ooient  soner  Bondin,  sens  nol  trestor 
Estoient  en  esfroi  li  grant  et  li  menor. 
El  pakis  s'adonboient,  n^  qneroient  scjor. 

so  Tot  Gontrefal  la  Tüle,  el  bore  et  el  doqjon, 
n  vestent  les  hanbers,  lacent  bianmes  reons, 
Et  ^aignent  les  espies  as  senestres  girons 
Et  mont^rent  te  seles  des  desiriers  arragons. 
<)aant  il  saat  aseabU,  bien  Jc?  jn.  sont, 

m  Et  bien  .tüx.  ardiers  as  ars  taroois  qnil  ont 
Benaas  fii  adoMs  sor  Baiart  Tarragon, 
AaOars  et  Gnichars,  cbascnn  sor  i.  gascon, 

Et  Mugb  B  larroas  si  fist  pas  kmc  s^; 

17  • 


260 

Ains  s^en  est  repairi^s  k  son  ostel  el  bore, 

Et  a  08te  sa  chape  o  tout  son  chaperon 

Et  les  trebas  des  jambes  et  del  poing  le  bordon 

Et  Tescerpe  del  col  et  le  chapel  del  front 
6  Lors  a  mangi^  d'une  herbe,  blanc  devint  comme  flor ; 

Et  d'nne  antre  en  a  pris,  si  desanfle  trestos. 

II  a  chemise  et  braies  et  i.  bon  dglaton; 

Ghauces  de  fcr  avoit  et  dor^s  csperons 

Et  vesti  en  son  dos  J.  haoberc  fremillon, 
10  Et  la^  en  son  chief  J.  vert  helme  reont 

Et  a  9ainte  Tespöe  an  senestrc  giron. 

Et  monte  en  Brojcgaerre,  son  destrier  arragon, 

Quo  11  cmbla  le  roi  os  pois  de  Mont  Loon. 

En  Post  n'avoit  si  bon,  fors  Baiart  Tarragon. 
i5M*ot  plus  bei  Chevalier  josqa*cn  Carfanaon; 

Tel  josteor  de  huce  ne  trovast  Ton  el  mont; 

N*ot  plus  maistre  larron  desi  k  Besen^on. 

Mais  ainc  n*embla  vilain  vaillant  J.  csperon. 

Malt  par  fii  preos  Mangis,  malt  ot  bele  raison 
10  Por  alever  tos  ceas  qoi  de  sa  geste  sont 

De  Montauban  s'en  issent  par  la  porte  Foacon; 

Le  bos  de  la  Serpente  trayersent  k  bandon. 

Onqnes  ne  tresfin^rent  desi  k  Golengon; 

Pois  en  vindrent  tot  droit  as  pois  de  Mon&ooon; 
s5  Lcs  forces  sant  drecies,  li  feste  contremopt 

Renaas  dist  k  ses  homes:  »Entendes  moi,  baron. 

»Poi  me  donta  li  rois  qoi  France  a  en  son  nom, 

»Qoi  ci  me  caide  pendre  Richart,  le  fil  Aymon. 

»Se  Den  piaist  et  sa  m^  nos  le  raplegcron. 
so  »Aallars,  dist  Renaas,  et  car  nos  descendon 

»Et  si  nos  embanchons  en  ce  braillet  reont. 

»Bien  sai  qn^cndementieres  qae  as  forces  vcndront, 

»Se  Franpois  m^aper^oivent,  maintenant  s*en  fiiiront ; 

»En  nne  aatre  mani^re  mon  fr^re  m'ocirront 
36  »Or  nos  traions  arri^re,  si  nos  embancerons. 

»Qoant  ü  venront  as  forces,  tootes  pars  asaoron.« 

Et  dl  ont  responda :  » Yostre  comment  feronL« 

Lor»  se  sont  embnnchii  en  X  bmeillet  reont; 
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A  senestre  s^embnnche  Renan«,  li  fins  Ajmon, 
Et  Aallars  k  destre,  qni  mnlt  est  Taillans  houL 
£n  la  quene  derri^re  Amangis,  li  larron, 
0  les  .vii.c  archiers  as  ars  tnrcois  qn^il  ont, 

5  Et  jorent  Dame  Den  qni  vint  k  passioo, 
De  qnel  part  qne  or  viengne  Richars,  li  fins  Aymon, 
Selonc  le  lor  pooir  il  le  raplegeront 
Bicn  Faves  entendn,  franc  dievalier  baroDi 
Qnant  Renans  fn  trals  ^s  plains  de  Wanoolors, 

10  U  rois  Tns  le  traX  et  yendi  k  Gharloo. 
Pnis  n'ot  roi  en  Gascoingne  por  cele  tralson. 
Mnlt  i  sofiri  grant  paine  Renaus,  li  fins  Aymon, 
Aprte  s'ala  combatre  k  RoUant  le  baron, 
Si  com  aves  ol  ts  vers  de  la  chan^oo, 

15  Quant  il  ala  sccorre  le  riebe  roi  Ton. 
ninec  fn  pris  Riebars,  li  fils  an  fiel  Aymon; 
Si  Ten  mena  Rollans,  il  et  si  oompaignon; 
n  n'avoit  [point]  dormi,  passi  avoit  ti^rs  Jor, 
Et  ^on  est  nne  cbose  qne  ne  poet  porter  bom. 

to  Endormis  est  Renaos,  li  fils  an  Tid  Aymon, 
Et  Aallars  ses  frtres  et  Gnicbars  li  baron; 
En  la  qnene  derri^re  Amangis,  li  larron. 
Or  penst  Dex  de  Riebart  par  sa  beod^oii. 
Gar  se  Jbesns  n*en  panse,  jk  n1  aar»  secors. 

IS       Ridiars  estoit  as  tr^s  angoiseas  et  destrois; 
Les  oels  avoit  bandi§8,  les  poins  lite  esUrois ; 
Tr^  par  milin  des  ongles  en  va  li  sans  tos  frois. 
»Riebars,  dist  Tempereres,  vos  pandres  orendroit.« 
»Certes,  ce  dist  li  enfes,  sire,  ee  poise  moi.« 

»  Cbarles  en  apela  dnc  Namlon  devant  soi, 
Riebars  de  Normendie  et  Ullage  TeDglois. 
»Conseillies  moi,  dist  Karies,  franc  Chevalier  cortoiß. 
»Riebars,  li  fins  Aymon,  est  de  mnlt  grant  pooir. 
»Se  Mangis  vient  as  forces,  n'Aallars  li  iroi», 

»  >Ne  Renans  li  denr^  qni  mnlt  Mi  k  creoioir, 
»J.  tel  bome  i  eovient  de  moie  part  avoir, 
»Qni  Riebart  &ee  pandre  et  qni  roe  gart  mon  droit- 
Dont  en  apeie  Karies  Beranfer  le  fßXe»»: 
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4)Mitt  rtvotf:  Tim^ nn.  4  |«i 

»Ti^  l^ci&,  <tt  äta  li  ras.  h  corslhm  aodie 

"»Tctrs  KckiMA  »e  feistes  owk  fiiiii 
►  -^iSl  «r  ^^  ne  <k  ^cm*.  hoK  grt  los  c« 
^A  lai  m.  o^o^i%hw^  <}«e  bo^  ^mh^  WüeroBL 
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»Et  je  TOS  es  domi  Pane  ohre  ki  mom, 
»Yeniaiis  ei  Tvorie  et  PlaiaeDoe  idooc 
»JÜLoL  dwfalien  eerfir  n»  es  Yesdrool; 
»Janais  de^  les  bobs  serrise  ae  feraaL« 

6  »SSre,  oc  dist  Ogk^s,  caüe  tos  ea  daaioB. 
»Coosin  sooies  gennain,  pr^  dos  aparteaoii. 
»Mais  qai  Bichart  paodra»  de  mort  te  desSoat 
»Je  aiderai  Renaat  o  Jüan.  oompaigiioDS. 
»Jamals  ne  11  CMdrai,  per  aal  home  del  mont.« 

!•  »H^,  1^008!  dist  remperares,  11  corsDea  mal  te  doiat! 
^Richars,  Je  vos  paadrai  par  mon  flori  greooa. 
»Ogiers  de  Danemarche,  widies  mon  paveillon. 
»Se  mais  tos  pnis  ballier,  par  le  cors  saint  Simon, 
»Je  TOS  feral  ardoir  et  bmir  en  charbon. 

15  »Ja  par  home  qoi  liie  n*en  anrois  garlson.« 
Charles  en  ape^  rarcheTesqae  Torpin. 
»Et  TOS,  sire  archevesqaes,  Tempereres  a  dit, 
»Vos  me  deres  serrir  k  .xjd.  fer  vestis. 
»Quant  or  vlent  al  besoing,  ne  me  deves  failllr. 

10  »li  Premiers  apostoiles  qai  iert  k  Borne  mis, 
»Par  saint  Denis  de  France«  tos  1  seres  asis, 
»Sl  m'ales  Bichart  pandre,  mon  mortel  anemi, 
»0  tot  jn.  chendiers,  armte  et  fer  Testis, 
»Qni  garderont  mon  droit  por  le  larron  Maagis.« 

SS  »Sire,  dist  Tarcevesqnes,  or  ayes  tos  trop  dit 
»Quant  j^ai  messe  chantte,  jel  &8  por  Den  serrir, 
»Adonc  Test  mon  hanberc  et  mon  helme  bruni; 
»Si  Tois  en  la  bataille  sor  felons  Sarrasins. 
»Certes  mnlt  en  soi  lies,  qnant  J*en  toI  .1.  morir; 

so  »Mais  ja  homes  crestiens  n'estra  par  moi  ocis, 
»Ne  nel  comencerai  k  Bichart  mon  consin.« 
»Va,  glos,  dist  Tempereres-,  de  Den  soies  mandis! 
»Richars,  je  vos  pandrai  par  mon  grenon  flori.« 
Salemon  de  Bretaigne  a  11  rols  apelö; 

S5  Cil  se  leva  en  pi6s,  qaant  il  s'ol  nomer: 
»Dites,  sire  empereres,  qne  vos  me  demandes? 
»Yes  me  cl  en  presant,  dites  ce  qne  Toles.« 
»Salemon,  dist  11  rois,  en  vos  me  doi  fier. 
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*Dt  BOi  teilet  BreteigM  el  le  IUm  Ute. 

>A  JH.  aiQ  ehertKen  senrisee  am  deict. 

Jt  im  domi  Anjoo,  te  Bkbart  mt  pendes, 

Qßi  Unt  m*a  traveillM»  itsi  eom  yos  tsfea.« 
»Sir«)  dist  Sdemonfi,  ne  Tolies  yos  eL 
Je  soi  ettraoset  bom  et  d^antre  terre  n^s; 
>Si  B*ai  en  eeit  peli  panuit  n*aim  eharnd. 
»PrtBet  toote  to  terre,  pvs^w  voe  la  foles. 
»Ji  Rkhart  a*aara  mal  doat  le  paise  garder.« 

Va,  i^oaa»  dist  KariesBaiae,  tot  te  OMdbBdeDds! 

Rickars»  je  tos  paadrai  par  mtm  grev»  mtS/L 
»^  Je  ae  paijaroie  por  toate  mlretd.« 

»El  Tosv  biaas  aifc  BoDans^  rempcreres  a  A, 
^<)ttaBl  ee  lient  at  besoof»  ae  wm  deves  bSSr. 

Biaaa  al4%  ae  ^ees  tos  cos  Fraa^ois  b^obI  tral? 
»Or  k  tue  <»vieBft  paaAre^  paismae  iros  Taves 

El  Je  wia  ea  deorai  CMngoa»  aor  le 

El  MIH  et  'fteiiigne  et  Beltoiifr  i 
>l»  li  ^  »^t  K«^  c>st  JL  las 
ai  ^JSK  ^MSlnate  Hk  tette^  <tm  4  Tstatui: 
vM.  tL>t«ee  viw  ^tandbiot  dta»»n  jor  ü 
^XHit  llirf  vue  :$erurgafc  jljxl  &r  ^pesCi^ 
^•Kit  Mto  fiiubact  (aoific«  ik  i;  endait  petdL« 
^^SiK^  ^^l  <ltet  SiHtaim^  or  m  Ves  w»  nainriaL 

<^4^  ü:  %*!.  ^timlK  j»ct&t  ^r  boom  qpL  tet  idi^ 
^.VUh  !)iif^tr  ^iiis  iüiHftmi^  titi  iiiimifi& 
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>Se  plna  me  quert  Benins,  bies  iert  de  sens  fulfis.« 
>He,  glous,  dist  fenpereres,  deDeo  mes  naldisl 
>Richar8,  je  tos  pandrai,  nnlt  tos  Ttldra  petit< 
Le  doc  Joifroi  d^Anjoo  a  li  rois  apele; 

5  Cil  se  leTE  en  pi6s,  qaant  il  s*ol  nomer. 
Et  Tint  deTant  le  roi,  a  Ta  araison6: 
>Bian  sire,  qne  tos  piaist?  dites  to  Tolente.« 
» Joifroi,  oe  dist  li  rols,  je  tos  ai  malt  am^ 
>Renaa8  ocist  ton  p^re  sos  Balen^im,  an  go^ 

10  »Aallars  ton  neTeo,  sos  Vairepane,  ^  pr6s; 
»Se  TOS  n'iestes  ooars,  Tanger  tos  en  poes. 
»Vos  deTes  bien  destroire  Tostre  anemi  mortd. 
»Cr  m'ales  Richart  pandre,  le  fil  Aymon  le  ber, 
»A  tot  .m.  cbeTaliers  qne  aTec  tos  manres. 

15  »Ja  ne  Toldrois  en  France  qne  ne  tos  soit  liTre.« 
»Sire,  ce  dist  Joifrois,  ne  Toldries  tos  el. 
»Par  icel  saint  apostre,  c*on  qoiert  en  Noironpr^, 
»Je  nel  feroie  mie  por  qnan  qne  tos  aTes. 
»Se  il  m^oeist  mon  p^,  ne  le  fist  pas  de  gr€; 

so  »Trop  est  pres  de  ma  terre,  se  tos  piaist  arestes, 
»S'or  aToie  Richart  pandu  ne  afold. 
»Certes  s'il  nM  aToit,  fors  Maagis  le  £a6, 
»Ne  roe  seroit  garans  ue  chastel  ne  cit4. 
»Tant  donrai  k  Renant  or  fin  et  argent  der, 

23  »Ke  entre  moi  et  Ini  seromes  acord6.« 

»Va,  glons,  dist  Karlesmaine,  tn  soics  Tergond6s! 
»Richars,  je  tos  pandrai  par  mon  grenon  mell^.« 

»Et  TOS,  sire  OÜTiers,  Tempereres  respont, 
»Yos  iestes  de  Yiane,  de  ma  meillor  maison. 

so  »ÖDqaes  Reniers,  Tosp^re,  ne  fist  jor  se  bien  non, 
»Ne  dans  Girars,  mes  hom,  vostre  honclcs  qa'est  prudou. 
vJe  TOS  donrai  Yiane  et  la  eist  de  Liom, 
»Et  s'anres  JanTre  et  Pise  tot  en  vostre  abondon, 
»Dont  TOS  aares  en  fief  .x.m.  compaignons, 

35  »Si  m'ales  Richart  pandre,  le  fil  an  viel  Aimon, 
>0  tot  mil  Chevaliers  qne  nos  vos  bailleron, 
»Qui  garderont  les  forces  por  Mangis,  le  larroii.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  en  moie  foi,  je  non. 
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>  Je  ne  veil  ores  mie  marir  mon  compftignoiit 

»Ne  ferai  contre  loi  qoi  Taille  J.  esporon. 

»Je  seroie  paijan  et  trop  desloiaiu  hom, 

»ITü  ne  fiut  pas  &  pandre;  nos  pi^s  ii*i  porterons.« 
ft  »H^Dez !  distCharleemaine,  com  j'ai  malvaii  baroos 

»Ki  resoignent  &  pendre  i.  maleoit  glooton. 

»Rlchars,  je  yoe  pandrai,  par  mon  flori  grenon.« 
L^empereres  de  France  s'en  est  en  pite  le?te ; 

De  maltalent  et  d'irc  est  trestoas  tressuia» 
10  Et  a  dit  as  Frangois :  »Seignor,  or  m'escootes. 

»J4  foi  Je  fios  Pepin,  issi  com  tos  lavea^ 

»Et  Bertain  la  rolne  qoi  tant  ot  le  vis  der. 

»n  fb  mordris  en  France  et  k  tort  enherbte, 

»Et  Je  chad^s  de  France,  dolana,  eacbaitiyte. 
15  »En  Espaigne  en  alai  k  Oalafre  sor  mer. 

»niaec  foi  je  forment  dolans  et  esgarte, 

»Fors  Jet6  de  ma  terre  et  de  mon  parenti. 

»La  fis  je  tant  par  armes  que  je  foi  adoMs 

»Et  conquis  Oaliene,  m'amie,  o  le  vis  der; 
M  »Si  laisa  por  m*amor  .zr.  rois  coronte. 

»Li  apostoles  Miles  m'aida  k  coroner. 

»Je  Ying  en  dolce  France  o  mon  riche  bami, 

»Et  si  pris  tos  les  sers  qoi  forent  el  regni. 

»Je  les  fis  tos  ardoir  et  la  pondre  venter. 
ts  »Adonc  me  fis  en  France,  mcrci  Den,  ooroner« 

»Oaliene  m'amie  k  grant  joie  esponser. 

»Quant  Je  coidai  avoir  tot  mon  regne  aqniti, 

»Dont  jurdrent  ma  mort  trestot  li  .xii.  per; 

»Si  me  dorent  mordrir  par  .L  jor  de  Nofil. 
so  »Dez  me  manda  par  Tangle  que  je  alasse  cmbler; 

»Yoirement  i  alai,  ne  l'ossai  refuser. 

»Je  n*oi  def  ne  sosdave  por  tresor  esfondrer ; 

»Dez  me  tramist  k  moi  i.  fort  larron  prov^; 

»Basins  avoit  k  nom,.  mena  me  en  la  Fert6, 
S6  »Et  si  entra  dedans  por  Tavoir  asscmbler. 

»Illuec  d  Geiin  le  conseil  demonstrer, 

»Qui  le  dist  k  sa  fame  coiement,  k  cel6. 

»Basins  le  me  conta,  quant  il  fn  retomfo. 
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»Jt  atendi  le  tenne  et  Bi  les  piis  proyfe, 
»Les  coutiaos  ens  es  manches,  francbans  et  afilte. 
> Je  en  fis  tel  jnsüsse,  oomme  tos  bien  sayes, 
»Pendre,  «rdoir  et  destroire  et  les  menbres  coper. 
&  »liais,  par  oele  oorone  qa*en  mon  chiefdoi  porter, 
»n  nl  a  nol  de  tos,  de  tos  les  jüL  pers, 
>Qai  ne  soit  par  son  nom  orendroit  apeUs. 
»CO  qui  reacondira,  si  me  garisse  D^ 
»Je  le  ferai  ardoir  et  la  poadre  vanter; 
u  »De  moi  ne  tenra  terre  en  trestot  son  ai.« 
Quant  Francis  Tont  ol,  malt  en  sunt  esfrai. 
n  n'i  a  si  hardi  cd  n'estoece  trambler; 
Dont  n'i  vossissent  estre  por  Tor  de  .x.  citte. 
Estont,  le  fil  Oedon,  a  Karies  apel6: 
5  »Venes  ayant,  biao  fr^re,  car  malt  vos  ai  am£. 
De  moi  tenes  Borgoingne  et  Langres  ma  cit6; 
A  .xxjn.  cheyaliers  servisse  me  deves. 
Ales  moi  Bicbart  pandre,  le  fil  Aymon  le  ber. 
De  fief  TOS  en  croitrai  .m.  Chevaliers  armte. 
Je  vos  doing  en  Anvergne  Clarmont,  ma  grant  cit6, 
Et  avec  Monferrat,  se  prendre  le  voles, 
Monpanon  el  Monsac  et  TEstole  dal^s.« 
Sire,  ce  dist  Estons,  merd,  por  amor  D^. 
Yes  1&  Oedon,  mon  p^re,  qoi  tient  les  iret6s. 
Onqaes  n'en  oi  encor  ne  chastel  ne  cit6; 
Ains  sni  compains  Rollans  de  mes  armes  porter; 
Si  me  vif  de  mes  armes  com  antre  bacelers. 
Mais  qoant  aarai  la  terre  et  tenrai  Tiret^, 
Adonc  ferai  Je  sire  tonte  vo  volenti.« 
Par  Saint  Denis,  dist  Karies,  vos  i  covient  aler. 
Je  me  sni  por  les  antres  k  vo  cors  aboat^s.^ 
Sire,  est  ce  donc  k  certcs  qae  vos  issi  parles?« 
00,  ce  dist  li  rois,  si  me  garisse  D^s.« 
Par  foi,  ce  dist  Estons,  or  vos  oi  je  jarer; 
sft  »Biais  par'cele  corone  qoe  vos  dcves  porter, 
Vos  ne  volries  cstre  al  caaignon  fermer, 
Emperere  de  France,  por  .xüii.  cit^s.« 
Oes  sire,  dist  Gnenes,  com  vos  a  ramprosn6.« 
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»Yoire,  oe  dist  li  rois,  tot  le  confonde  Dex !« 

Charles  tint  J.  baston,  8*a  Estoot  regard^; 

Par  maltalent  li  giete,  qa*il  le  cnide  afoler. 

Si  fiert  en  ane  estache,  toate  la  ÜEUt  trambler. 
5  S'il  reflst  consefl,  il  l'eflst  afold. 

Estous,  li  fias  Oedon,  8*en  est  issas  del  tref; 

Li  plus  de  coas  de  France  sunt  apreis  loi  toni6. 

»Namcs,  dist  Karleroaino,  ü  sunt  mi  per  al£?« 

»Sire,  dist  li  das  Names,  merci,  por  amor  D& 
10  »Ci  soi  de  yos  servir  pres  et  abandon^. 

»Yos  aves  toas  vos  princes  et  banis  et  nom68; 

»Desiicrs  de  Pavie  est  en  sa  terre  al6s. 

>De  toas  les  .xii.  pers  n*i  a  qne  .ii.  remte. 

>C*est  Richars  de  Rubem  qae  tos  id  vees, 
15  >£t  moi,  drois  empereres,  k  cai  vos  or  parles.« 

»Venes  avant,  Richars  de  Rahem  la  cit6; 

»Yos  iestes  .i.  de  ceas  ü  plas  me  sai  fiSs. 

»Onqaes  de  vo  linage  ne  me  vint  fetaset^. 

»Or  YOS  covicnt,  amis,  qae  Richart  me  pandes.« 
so  »Sire,  ce  dist  li  das,  Yolentiers  et  de  grte; 

»Car  je  sai  vos  hom  liges,  si  nel  vos  os  veber. 

»Mais  par  mon  chief,  dans  rois,  je  nel  yos  qoier  celer« 

>Se  maing  Richart  as  forches,  ovec  moi  en  Yendres; 

»Et  je  irai  o  yos,  des  armes  aprest^s, 
85  »0  tot  mil  chcYaliers,  se  yos  le  me  liYres. 

»Et  faites  Richart  pandre  k  cai  qae  yos  Yoles. 

»Sc  Renaas  yos  reqoiert,  ne  Aallars  Tains  nte, 

»Por  YOS  scra  mos  cors  Yers  eas  abandon^s 

»Et  ferrai  le  prcmier,  se  jel  pais  encontrer. 
so  »Richars  est  de  ma  jeste  et  de  mon  parent^; 

»Je  ncl  pandroie  mie,  por  qaan  qae  yos  aves.« 

»Hei  glos,  dist  Charlesmaines,  tot  tc  confonde  Dex' 

»Naimes,  cc  dist  li  rois,  qael  couseil  medonres?« 

»Sire,  dist  li  das  Naimes,  qacl  conseil  dcmendes? 
S6  »Yos  dornendes  conseil  et  croire  nel  Yoles. 

»Renaas  et  Aallars  sont  bien  de  France  n^; 

»Malt  a  dar6  la  gnorre,  li  .xx.  ans  sant  pass^. 

»Mort  en  sant  en  bataille  .m.  cheYalier  arm^. 
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»Gar  mandes  or  Benaat  et  Aallart  Taiiis  n^, 
»Et  Ghiichart  et  Haugis,  qoeRichart  lor  rendrcs; 
>8i  dcviengnent  vostre  home,  foi  plevi  et  Jore; 
»Aallan  et  Benans  soient  des  .xiL  pera. 
»Jii8qa*en  Jherusalem  en  seres  plus  doat^, 
»Se  TOS  ayes  ramor  as  .iiii.  bachclers. 
»Com  plus  tendrois  lagnerreetvosplusiperdres; 
»CSar  U  sollt  cheyalier  hardi  et  adiir6, 
»Et  si  sunt  de  to  geste  et  de  vo  parent^ 
»De  par  Aymon  lor  pcre,  si  qoe  bien  le  saves-c 
»Non  sunt,  dist  Karlcsmaiue,  car  Reoaas  m*a  üaiis^. 
»Richars,  je  tos  pandrai,  par  mon  grenon  mell^.c 
»Sire,  dist  li  das  Naimes,  se  vos  piaist,  non  feres. 
»A  nei  paet  ses  parages  sofirir  ne  andurer. 
»Li  JoL  per  de  France,  qni  ci  sunt  assemblö, 
»Et  TOS  määmcs,  sire,  en  series  blasm^s, 
»Quant  le  voles  odrre;  meiUor  conseii  prendes; 
»Gar  le  metes  en  cbartre  a  en  celier  pierr6. 
»Si  ait  biges  6s  pi^  et  le  cbarchan  ferm^. 
»Si  le  fidtes,  Uan  sire,  k  .c.  homcs  garder. 
»Jamals  ne  maugera  ne  de  pain  ne  de  bl6; 
»Mais  la  char  tonte  cme  deyant  Ini  li  metes. 
»Malt  viyra  oortement,  aius  iert  Ines  a&m^s.« 
»Naimes,  dist  Karlemaine,  or  m'aves  vos  gäbe. 
»Encor  est  Maagis  vis,  qai  tos  est  auchant^s. 
>S*or  avoie  Renaat  laiens  emprisoue, 
»Et  Aallart  le  conte  et  Gnichart  Talosse, 
»Si  TcOsse  sor  sains  et  plevi  et  jar6, 
»Qne  je  les  garderoie  desi  &  rajorn^, 
>Si  les  aaroit  Maagis  ains  mie  nait  ambl^s.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Trop  avcs  sermone ; 
»Qnant  plns  priores  Karle,  mains  fcra,  en  uon  De. 
»An  bien  fcrir  des  lances  nos  verrcs  acorder. 
»Hai  montrera  Tenfant,  qai  le  volra  amer. 
»Son  linage  en  covient  h  anc  part  tomer, 
»Et  dl  qai  remanra,  de  moi  soit  dcsfies.« 
Ogier  de  Danemarcc  s'en  est  issas  del  tref ; 
Estoos,  li  fils  Oedon,  s'en  est  o  lai  tom^s, 
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RIchare  de  Normeodic  et  Torpins  rorden^; 
Ydelons  de  Baiviire  est  de  lor  pareot^. 
II  vestent  les  baobers,  laoent  helmes  jem^ 
Et  ^aingnent  les  esp^s  as  senestres  oostes. 

5  BicQ  fbrent  .xvjn.,  qaant  fareut  assambl6. 
Ogiers  de  Danemarclie  se  prent  k  escrier  : 
»Or  i  parra,  dans  rois,  cai  Ten  feres  mener.' 
»Tex  le  porra  condoire,  tos  iert  k  mort  livr^s. 
»II  n*a  si  riebe  prince  en  tot  vostre  regn^, 

10  »Qae  s^il  le  maine  as  forcbes,  qa*il  n'ait  le  cbief  cop^« 
Ogiers,  11  bons  Danois,  s'en  vint  ao  maistre  tr6 
Et  a  vefl  Riebart  laiens  emprison^. 
Les  poins  avoit  loi^s  et  les  .ii.  iols  band^; 
Tr^  par  miliu  des  ongles  11  raie  li  sans  clers. 

15  Quant  Ogiers  l'a  veü,  si  conimcnce  k  ploriSr, 
SoYcnt  giete  U  main  au  bon  branc  acer^, 
Qu*il  li  voloit  les  mains  et  les  iols  desbander; 
Mais  tant  doute  Karlon  qnMl  ne  Tose  adeser. 
Riebars  apole  Ogier:  »Biaa  consins,  ^  yenes 

so  »Et  vos  Naimes  de  France  et  Torpins  Tordente 
>Et  Estout  le  vaillant,  Widelon  le  barbe, 
»Et  vos,  sire  Rollans,  je  weil  k  vos  parier.« 
A  uue  part  les  tome  Riebars  enmi  le  pr6. 
»Seignor,  les  vos  mercis  et  de  moi  et  de  D6. 

ss  »Mult  vos  iestes  por  moi  traveilli6  et  pen6. 
»Ales  isnellement,  por  Dea,  si  de^cendes 
»Et  offrcs  droit  k  Karle,  au  nieillor  coroni, 
»Qui  onqucs  fnst  en  terre  por  ses  armes  porter; 
»Et  faites  vo  seignor  son  talent  et  son  gr^, 

so  »Miels  est  que  je  i  muire,  sans  compaignon  elper, 
»Qae  vos  fussies  por  moi  trestot  deserit^.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Que  as  tu  dit,  desvte? 
»Or  seras  tu  pandus,  il  ne  puet  demorer.« 
»Rollans,  ce  dist  Riebars,  cuites  soies  clamte 

s&  »Do  90U  qae  me  plevistes  sos  Balen^on,  as  gtt^^i 
Qnant  Ogiers  l'a  ol,  k  poi  n*est  forsente. 
»Rollans,  oe  dist  Ogiers,  merci  por  cbarit^ 
»Mais  tenoi  k  Riebart  molt  faien  vo  loialt&« 
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»Ogien,  C6  di8t  Bollans,  car  mc  laisies  ester. 
>Je  ferai  k  Bichart  toate  sa  yolent^.« 
>Sire,  toQS  smes  quitcs,  te  dist  Richare  li  ber. 
»Miel  Yoldroie  morir  qoe  longement  jiener.« 

s  Ricban  apele  Ogier:  »Bian  cosins,  ^  yenes. 
»Je  vos  reqnier  por  Dea  qoe  m'en  laisies  aler.« 
vNon  ferai,  diät  Ogien,  }k  se  Deo  piaist,  ifircs.« 
»Si  ferai,  dist  Richars,  gardes,  De  m'arestes. 
»Joo  ai  yefi  liaagis  o  le  chaperon  16. 

10  »Pols  qoe  Je  foi  veoos,  Tai  je  vefl  as  trte. 
»Nc  coidies  ore  mie  qoe  il  m'ait  oblie. 
»Tez  iii*ira  eocoi  pandrc,  qoi  mal  sera  loote.« 
Dist  Ogicrs  li  Danois:  »Por  Deo,  est  900  yertte 
j^Qoe  to  velB  Ifaogis,  le  cheyalier  manbr^?« 

16  »Oll,  cc  dist  Richars,  si  me  garisse  Dte.« 
Dist  Ogiers  11  Danois :  »Or  soi  asefir^ 
»Qoant  to  yeb  Maogis,  je  ne  doot  home  nA.« 
Lors  deseendent  k  pi6  trestot  li  .xii.  per; 
A  Karle  sont  yeno,  si  Toot  araison^ : 

10  »Sire,  drois  empereres,  s*il  yos  piaist,  entendes. 
»Nos  yos  coidasmes,  sire,  del  tot  espoenter, 
»Qoe  Riebart  00  coosin  felssies  deliyrer. 
»Nos  sones  tot  yostre  bome  pleyi  et  afi^ ; 
»Si  ne  yos  ossons  plos  correder  ne  irer. 

»  »Mais  eil  qoi  Tira  pandrc,  soit  k  nos  aoordte. 
»Faire  le  poes  pandre  k  coi  qoe  yos  yoles.« 
»Par  foi,  oe  dist  li  rois,  or  ayes  bicn  parl& 
»Par  Saint  Denis  de  France,  molt  grant  preo  i  aoret. 
»Et  yos,  biaos  ni^  Rcrflans,  dites  qoel  le  feres?« 

n  »Sire,  oe  dist  Rollans,  je  yos  di  aotretel; 
»Mais  qo*il  n*i  yoist  J.  seos  de  tos  les  .xii.  pers.« 
»Par  moo  duef^  dist  li  rois,  yos  ayes  bien  parl6.« 
L*empereres  de  France  s*en  est  en  pies  ley^. 
»Seign<R',  dist  Karlcsmaines ,  k  moi  cn  entendes. 

»  »Qd  weot  estre  de  France  et  proisi^  et  am^. 
»Et  biem  de  moo  bamage  et  mes  amis  priy^, 
»Or  se  deyroit  ea  iries  tos  dtssemons  leyer.« 
Oaqoes  nl  oi  x  sed  qoi  ossat  moi  sooer. 
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Fors  seolemeDt  Rispen;  eil  est  en  pi^  ler^ 
Cc  fa  J.  mals  traltres;  de  RibeBiODt  fii  lies, 
El  vint  deTKDt  le  roi,  si  Ta  arusone: 
»SiTP,  drols  emper»*es.  Inen  vos  ai  esoonte. 

s  >ReiaBs  ocist  mon  pere  sos  Biiento«,  as  ga^ 
»Et  de  Foooon,  »oo  honcie,  qai  de  MoriDon  ert, 
>A  U  rodie  MaboB,  i  le  m'oiit  Wut  jet^ 
»Ow|iies  K  sieas  Uasfes  ae  poi  le  aüea  aaer.« 
Dist  Qgiers  li  Daaois:  >0r  STes  bica  parle. 

M  »Se  WS  alcsles  aialiais^  ^eagcr  ^os  ea  poea^ 
»Sine,  drois  cmpereres,  s^  vos  pbist,  eaffmden 
»Or  mt  baillks  Richazt,  deüvres  es  seres 
»Et  je  l^ni  jk  peadiY^  pu*  mam  graoa  bmü^ 
»Far  Boa  doeC,  du  firois,  tot  apusaia  Fi 

u  Karies  viat  i  Rqpca^  par  le  poö^  Fa  oo^re; 
J<^e  hu  Ta  asia,  si  Ta  aiaisMae. 
»Ripca,  dist  rcHfcreres,  er  af«s  iFat  mam 
»Or  ¥as  doaiai  jl  icf  c^axac  aais  ae  voll 
»OttB^kCTiuis  dfBK^iatoe  ito^iorsaHD 

»  »Ki  Team  das  ae  ^|aeBS^  pnaoes  ae  avoö, 
»Vaki  ae  escaier,  ae  keae  qm  ML  aes, 
»IVr  ttmc  ae  per  ficf  arar  ae  rdever, 
>4)ae  a'aies  k  saaM  ^a^  aara  alidde 
%Rt  k  c^c^  aasi  ^11  aaia  laiffaf, 

i»  H^  aam^  rac^ak  cm  awr  ca  ¥olre&« 

»rara»cia£^i(ldi:itdBsKanBe&,  TiAif&dhikmrts. 
>Ri^a  ec  porra  c£  Ast  ja.  j^ccaüers  aieaer.« 
>w4>(«s  ^'^|K*a{ulUL  aa  |ue  b  es3  aks; 
>vi  Mt  r<vas^  k  inm^  v<uaat  tot  k  liarae. 

^f  ^ais  ^v  fii  a  te\  6efe  dou  petii  fa  öeve^; 

vKv\)v^uv  Utsi  K&vkesuukixvN.  ic  i«^!^  sn  ca  alc&« 
'^Skn,  ihst  t  ir»Str\>v  li  tt*<u  eil 

»N  *K'»'.  IV  MV  i<':\wu  u«^  <udiu;  serai  relaraes.« 
vt*H^  V4  vv  ^Jvn^  i  ^%ts.  «4M<HiöeTs  «t  de  gre. 

\>U{viait%  de  \iaac  «i  K^^toa;  k 
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Richars  de  Normandie  et  Tdelons  le  ber, 

Li  i.  en  apr^s  Tautre  le  Yont  tot  afier. 

>Par  moD  chief,  ce  dist  Karies,  J4  mar  en  doteres. 

»TL  n'a  si  riche  prince  en  la  Grestient^, 
6  >S*U  vos  Toloit  metbire,  ne  fnst  deseritte.c 

»Sire,  ce  dist  Ripens,  k  moi  en  entende^. 

»Encor  en  i  a  .i.  qoi  plus  in*a  regard^; 

»Cest  dl  qae  plus  redoot,  malt  m'a  hol  rebol6.« 

>Qoi  f?8t  11?  dist  li  rois,  malt  weil  qa'il  soit  nomös.c 
10  >Par  foi,  ce  est  Ogiers,  qae  Je  voi  lä  ester.« 

»Veiies  avant,  Ogier,  tos  Pestaet  afier.c 

»Sire,  ce  dist  Ogiers,  k  Yostre  Tolent^. 

»Je  plevis  k  Ripea  la  moie  loiaat6; 

>S*il  roaine  k  Monfaaoon  Riebart  por  afoler. 
15  »Ne  le  garra  cbastiaus,  yile  ne  formet  6, 

»Qa'il  n'ait  perda  la  teste  ains  le  tiers  jor  pass6.« 

Qoant  l'entendi  li  rois^  k  pol  n'est  forsen^s; 

fl  ne  pot  dirc  mot,  tant  par  fii  adol^s. 

Rollans  et  Oliviers  sant  &  Ogier  al^, 
to  Et  das  Naimes  de  France  et  Tdelons  li  ber. 

»Ogiers,  por  Den  de  ciel,  por  cot  tos  demores? 

»Gar  en  laisies  Riebart  isnelleroent  aler. 

>Tex  rira  encoi  pandre,  qai  i  sera  lev6s. 

»Caides  vos  qae  si  fröre  Talent  si  obll6? 
»  »Nenil,  par  saint  Denis;  ja  mar  le  caideres. 

»8e  DOS  Tavions  orc  et  plevi  et  jar^, 

»Sor  le  cors  saint  Blancart  de  Paris  la  cit6, 

»Ne  vaadroit  k  Ripea  .1.  denier  mone^, 

»Se  Riebars  1  est  mors,  ocis  ne  afol6s, 
10  »Qa'il  ne  perde  U  teste  en^ls  .1.  mois  pass6.« 

Tant  ont  dit  k  Ogier  qa'il  lor  a  creant^ 

Qa'il  n'aura  de  lai  garde,  tost  l'a  aseflr^. 

»Ripeas,  dist  Karlesmaines,  or  en.poes  aler. 

»J&  mar  doterols  bome  qai  de  möre  soit  nös. 
Sft  »Menes  .m.  cbeTaliers  gamls  et  conre^s, 

»Qa'il  garderont  les  forcbes  por  Maagis  le  £a6; 

»Qae  se  Renaas  i  vient,  mon  droit  me  maintenes.! 

»Sire,  ce  dist  Ripens,  se  vos  le  comendes, 

da  MoBtMtea.  18 
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»Je  n'en  menrai  que  .c.  por  coieoient  aler.« 
»Ripeus,  dist  Karlesoiaines,  or  aves  bien  parl6.€ 
Li  gloos  YCsU  Taaberc  et  a  Telroe  femi^ 
Et  a  (ainte  Tesp^  aa  seiiestre  cost^ 

6  Et  pandi  &  sod  col  .!.  fort  escu  list^ 
Et  tint  .1.  fort  espi^  k  confanon  ferm^ 
Et  salli  el  cheyal  c*oii  li  ot  aprest^. 
Adonc  li  fb  Richars  maintenant  delirr^; 
Les  poins  avoit  lies  et  les  .ii.  oels  bandte; 

10  Sor  .i. .  mul  ambleor  ont  ftut  Richart  monier. 
Ripens  de  Ribemont,  li  traTtres  provte, 
Cui  Dame  Dex  confonde,  11  rois  de  nujest^, 
Li  la^a  .i.  chevestre  par  andeas  les  cost^s. 
Mult  foi*t  li  a  estraint  par  mult  graiit  cmelt^; 

16  Tot  aotrcsi  le  uiaiue  coiuine  larron  proy6. 
Por  la  piti6  de  Ini  ont  maint  barofa  plor^, 
Mais  Tempcrercs  Karies  Tä  si  cueilli  en  h^, 
Qu'ir  n>n  voloit  olr  nul  hoiAe  qai  fast  n^. 
Et  Ripens  chevau^,  ki  fa  achemine, 

so  0  lai  si  compagnon  c*on  li  avoit  livr6. 
Et  Tempereres  Karies  le  convoia  asscs; 
Bonement  le  chastie,  qoMl  ne  soit  «sfra^s: 
»Yengies  moi  de  Riebart  et  puls  si  retomes. 
»Ja  mar  doterois  bome  qui  de  m^rc  soit  n^-.« 

15  »Sire,  ce  dist  Ripens,  de  cestui  pais  ayes; 
>Si  fast  ores  Renaas  et  Mangis  atom^, 

»Com  Riebars  icrt  encni,  aiiis  qa*il  soit  escons^.« 
»Certes,  ce  dist  li  rois,  qaant  il  Tot  cscoot^. 
»6'i  volroie  avoir  mis  .iiii.  de  mes  cit^% 
so  Or  s'en  tome  Ripens,  nmlt  s*est  aseOr^. 
Qni  done  velst  Fran^ois  par  ces  terrea  pasmer. 
Et  lor  cheveus  derroropre  et  lor  dras  dessirer; 
Jamals  de  si  grant  dnel  n'orra  uns  bom  parier. 
Ogiers  li  bons  Danois  est  venns  ^  son  tr^; 

16  »Ha  Dex!  ce  dist  Ogiers,  com  m'dves  obli^t 
»Maleoite  soit  Teure  qae  Je  fni  ebigeudr^ 
»Quant  mon  consin  germaiu  voi  as  forcea  mener« 
»Et  ne  sni  tant  bardis  qne  je  en  os  parier.« 
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Pias  de  .YÜ.  Ibis  se  pasme  en  .i.  lit  oü  il  ert. 
Son  es<mier  apele:  »Biaus  amis,  ^ä  yenes. 
»Ales  tost  Brojefort  mon  ceval  enseler; 
»Mon  haaberc  et  mon  helme  gardes  n'i  oblies. 
5  »Sei  menes  coiement  \k  defors,  en  cel  pr6. 
»Je  ne  lairoie  mie,  por  estre  desmembr^s, 
>Ne  voise  apr^s  Bichart,  nrbn  coasin  Tador^. 
•   »Je  le  Tolrai  yenger,  se  Dex  Ta  destin^.« 

Et  dl  li  respondi:  »Si  com  tos  comendes.« 
10  A  iceste  parole  est  li  reis  retornte, 
Et  Ripeus  chevaa^  bans  et  aseflrte. 
Ricbart  le  fil  Aymon  enmaine  encbeyeiströ, 
Ki  forment  a  le  euer  dolant  et  abosm6; 
Mnlt  dnrement  se  crient  c^on  ne  Tait  obli^. 
isDesi  k  Montfiinoon  n*anront  reine  tir^; 
n  passent  Balen^n  dont  parfont  sunt  li  guA. 
Tot  droit  &  MonflAncon  s*en  est  Ripeus  alte; 
Si  a  veQ  les  forces  c*on  i  avoit  levte; 
Por  pendre  roi  Ton,  le  glouton  desia^, 
10  Les  i  fist  li  rois  Karies  et  dreder  ei  lever. 
Or  i  Toldront  Ricbart,  ce  m'est  vis,  encroer. 
Mais  Dame  Dez  de  glore  Ten  puet  bien  deliyrer, 
Ki  ses  amis  porgarde,  qui  de  euer  Tont  am6. 
Ripeus,  li  mals  traltres,  ki  Dez  puist  mal  doner, 
K  £n  apele  Riebart  ki  le  euer  out  ir^. 
Par  mult  grant  felonie  Ten  prist  k  ramprosner: 
»Si  m'att  Dez,  Richars,  mal  tos  est  encontrA. 
•Encui  scres  pandns  k  mult  grande  last^. 
»A  tous  jors  mais  sera  tos  frtees  reprove. 
M  »Honte  en  anront  U  oir  de  yostre  parenti. 
»La  mortFoucon  mon  boncle  tos  ferai  comparer, 
»Que  Renaus  m*a  ocis  sos  Balen^on,  as  gute. 
»Or  Terrai  se  Mangis  tos  saura  anchanter. 
»Bien  saura  des  anians  et  mult  saura  errer, 
»  »Se  il  de  d  TOS  giete,  ains  que  soies  finte. 
»J4  Ogiers  li  Danois  ki  tant  m*a  rebolte, 
»N'i  Teva  mais  k  tans,  ne  tos  grans  parentte.« 
Quant  RMMffs  a  ol  isd  Ripeu  parier, 

18* 
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Toate  la  cliar  li  tramble,  miUt  est  espoeutes, 
Quant  il  n'ol  Baiart,  Ic  destrier  abriv^, 
Que  il  soloit  entendre  d'ooe  liu^  aler, 
N^il  d'oI  k  Reuant  Montaaban  escrier, 
ft  N'Aallart  Vairepane,  Tensaigue  natorel; 
Dont  coidc  bien  sens  fidlle  qu*il  Taieut  obli6. 
Lora  a  dit  ä  Ripea,  le  traltor  proY^: 
>Ahi!  Ripeu,  bian  sire,  aies  de  moi  pitö. 
»Par  icel  saint  Seiguor  ki  tot  a  estor^, 

10  »Je  u^ai  pas  descrvi  c*od  me  doie  encroer.c 
»Certes,  a'  dist  li  fei,  por  noiant'cn  parles. 
»Ne  V08  lairoie  vivre  por  Tor  de  .z.  dt^s.€ 
»Sire,  ce  dist  Richars,  dont  tos  pri  je,  por  D^, 
»Qac  V08  mc  (aites  ci  le  provoiro  amencr, 

lA  »U  poisse  nies  pochi^s  et  jehlr  et  couter.« 

»Seignor,  ce  distBichars,  je  weil  estre  coufet  < 
£t  on  li  anieiia  Tevesques  Oauiel; 
Peuitance  11  donc  de  ses  greignors  mesfes. 
lllaec  plora  Tebvesqaes  por  Teiifaut  Richardet, 

xo  Et  pria  Danile  Den  et  le  cors  saint  Marcel, 
Qu^il  li  face  panion  &  Paiue  et  vi*ai  apel. 
Puls  s'eutome  Tesve&qaes  tr^s  paniii  .i.  vaucel. 
Et  Ricbars  fa  iUaec  tos  seos  ens  el  prael. 
Et  Ripeus  viut  &  lui,  qui  mult  bet  le  daiicel. 

15  Maiuteuaut  li  forma  eus  el  col  .i.  liardel, 
Pols  niouta  sor  re&chiele,  ö  lait  li  inst  a  bei. 
Richars  luoiita  Teschiele,  n'i  fist  arestiaon, 
Et  Ripeui»  moute  apr^  ferme  le  chaioignon. 
Assis  sVst  sor  le  feste,  en  baut  encoutremont, 

M  Et  Richars  esconta  entor  et  entiron. 
II  n*i  Ol  Uaiart,  le  destrier  arragun. 
Cr  a  paor  de  mort  Riebars,  li  fins  Aymou. 
»Ahi!  dist  il,  Ripeos,  gentils  fius  k  baron, 
»Dones  moi  i.  respit  qoe  nos  vos  demandons 

ts  »De  dire  one  proiere  qoe  dire  soliom. 
»Bien  sai,  se  je  bi  di,  m*ame  aara  garison.« 
»Par  mon  chief,  dist  Ripens,  ji  re^  n*en  donroa.« 
»Sire,  dient  si  bome,  s*il  tos  pbist,  li  furo«. 
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»S^il  pnct  s'ame  salver,  grant  aomosne  i  aoroin.« 

Respit  li  ont  done,  je  coit,  ü  il  pcrdront. 

Vers  Orient  torna  son  vis  et  son  mentoii ; 

De  bon  euer  et  de  vrai  comineDce  .i.  orisson. 
5  »Dame  Dex,  sire  pere,  ki  formastes  le  inoot 

»Et  alastes  par  terre  com  aatres  povres  liom, 

»Et  garistes  Jonas  el  vcntre  dcl  poisson ; 

»Marie  Hagdalaine  fesistes  le  pardon, 

»Et  Daniel  salvastes  tm  la  fosse  au  lion, 
10  »De  niort  resascitates  le  cors  saint  Lazarou, 

»Et  fesistes  Adan  de  terre  de  limou, 

»Et  d'nn  fruit  li  feistes,  sire,  desfcnsion, 

»Et  il  cn  manga,  pais  ne  li  fist  se  mal  non. 

»Issi  com  Qoa  est  voirs,  et  nos  bien  le  creon, 
i&  »Si  garissies  mou  cor^  de  mort  et  de  prison, 

»Que  ne  me  paudo  hui  Ripeus  de  Ribemont. 

»Chastel  de  Montauban,  a  Deu  vos  commcndom. 

»Renaus,  bians  tr^'S  dous  fr^rc,  jamais  ne  vos  vcrron, 

»f^e  Aallars  le  pren,  ne  Guichars  le  baron. 
io  »Hui  ni'a  traT  Biaugis  que  on  tient  h  lan*on. 

»Ripeu ,  fai  ton  plaisir ;  i  Deu  nos  commendom.« 

Et  li  glous  est  mont^s,  fermo  le  chaiaigiion 

Et  sist  enson  le  feste,  tot  droit  en  cevau^na. 

Por  Deu,  seignor  baron,  bien  Taves  ol  tot, 
»  Que  Baiars  fn  fa^,  11  bona  ccvaus  gascons; 

Si  entendoit  parole  com  se  ce  fast  [.i.]  bom. 

Venus  est  k  Renaut,  ens  el  brueillet  rcont 

U  il  iert  endomiis  si  com  traveilli^s  hom. 

Baiars  nfi  pot  parier,  ne  dit  ne  o  ne  non; 
90  Ains  hauce  le  pi^  destre  qu*il  ot  gros  et  reont, 

Et  fiert  IVscu  Reoant  .i.  grant  cop  h  bandoii. 

De  Tun  chief  dusqu'en  Tautre  le  pegoicetconfon; 

Et  Renaus  sVsveilla,  si  sailli  contremont. 

n  a  overt  les  iols,  si  garde  droit  amont 
^5  Et  a  veO  son  fr^  ki  fu  sus  Tescaillon. 

Quant  li  bor  Taper^oit,  ainc  tel  dolor  n'ot  hom; 

Plus  tost  fu  en  Baiart  qoe  ne  vole  faucon, 

Et  li  chevaos  8*en  tome  le  tcrtre  contremont. 
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Aiiie  oe  Vmtti  \t  Jor  toncliier  de  req)enni; 

Av  rnenor  säst  qa*il  fait  .zzz.  pite  el  sabloo ; 

Ne  s*i  tenist  ä  vol  octor  n^esmeiillon. 

De  la  noise  t'esfeille  Aallan  le  greigoor, 
»  Et  Gaicban  d'ftotre  part,  li  fios  aa  Tiel  Aymon ; 

En  la  ceoe  derri^re  Amaugis  li  larron ; 

A  haute  yois  s'escrie:  »Pilates  et  Noirom, 

»M*a?et  T06  endormi  par  lo  malel^on?» 

Lore  monte  en  BrqfegneiTe,  soo  destrier  arragon ; 
M  Fore  Baiart  le  Benaot  il  n*i  avoit  meiUor. 

Benaas  eist  en  Baiart  qni  li  oort  de  randon; 

La  booche  poite  OQverte,  ba^  contremont 

Ainc  ae  featnt  le  jor  toncier  de  Tetperon; 

Au  menor  saut  qii*il  fidt  .zzz.  pite  el  sablon. 
IS  Si  benist  et  braidist  qa*il  &it  tentir  le  mont 

Ken  le  poet  on  olr  d'one  lo6e  kme. 

Sacbies,  il  n*aloit  mie  le  pas  ne  le  troton, 

ITil  n*aloit  Tamblefire,  ae  les  galoe  reons; 

Aint  Ta  les  sans  plos  tost  qne  ne  Tole  fineons. 
li  Et  Bipens  fti  mont^  ferme  le  ckaaignon, 

Et  Tit  coTrir  la  terre  des  eberaliers  barons. 

n  in  si  esbabis  qn'il  ne  dit  o  ne  non; 

Dont  n*i  Tossist  il  estre  por  nnl  avoir  dd  mont 

Lon  a  dit  &  Bichart,  le  fil  an  viel  Ajmon: 
SS  »Cr  TOS  Tient  .i.  secore;  ains  si  grant  ne?itboni. 

»Or  Toi  Tenir  Benaot  sor  Baiart  rarragon, 

»Aallart  et  Gnicbart,  le  fil  au  Tiel  Ajmon. 

»(Sst  vos  feront  secors,  gentius  fius  k  baron. 

»Si  m*al8t  Dex,  Bicbars,  je  nl  quis  ae  bien  non. 
st  »II  nl  a  plus  ne  mains;  4  tos  me  rent  prison. 

»Gardes,  sire  Bicbars,  n*i  aie  se  bien  non. 

»Je  le  fis  por  Festrif  qui  iert  el  paTeQkw; 

»Gar  je  saToic  bien  que  anries  secors.« 

Richars  dist  coienent  i  muH  basse  raison: 
»  »Por  coi  me  gabea  ores«  Bispeu  de  BibenKMit? 

»Certes  se  tust  or  d  Benaus,  li  fius  Aymon, 

»Ne  Aallars  mes  fir^res,  ne  Guichara  li  baron, 

»Je  ne  cait  qu^  «^  bom  nus  si  hardia  d  mont, 
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»Qol  d'esmois  me  fennasl  el  col  le  chaieingnon.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ripcas,  mic  ne  vos  mentom. 
»Yes  le  d  ü  il  yient«  k  J.  giet  de  baston. 
»Je  ne  yos  qoier  mal  &ire,  ayales  rescaillon. 

ft  »Tos  taug  tos  cri  merci,  gentius  fias  k  baron.« 
»Ja  ne  soit  il  mes  fr^res,  Renaas  li  fias.Aymon, 
»Ripeas,  s*il  ne  vo«  pent,4  cestui  chaaingnoii.« 
Et  Renaas  li  escrie  ä  malt  haate  raison: 
»Si  m'alst  Dex,  dist  il,  Ripeas  de  Ribeniont, 

10  »Je  TOS  calenc  Richart,  nos  le  raplogoron. 
»Mal?ais  garant  aores  en  to  seignor  Karion.« 
Atant  es  tos  Maagis  brochant  k  esperon; 
Jk  li  tenoit  la  lance  sor  le  maistre  giron, 
Qaant  Renaas  li  escrie:  »Non  ÜAire,  gentias  hom. 

16  »Por  Dea,  ne  ratoachier,  gentias  fias  k  barou. 
»Car  ne  volroie  mie,  por  l'onor  de  Soison, 
»Qae  nas  bom  IVttsI  mort,  se  joa  mcisnies  non. 
»Ains  vcngeron  no  fr^re  qae  dorement  amons.« 
Lors  saisist  son  espie  Renaas,  li  fias  Aynioii, 

so  £t  fielt  desns  Taabere  Ripea  de  Ribvmou. 
Le  euer  li  a  trancbi^,  le  fi^  et  lo  poumoii,. 
n  Ta  mort  abatu  deyant  Ini,  el  saUou. 
Pais  a  ditäsesliomes:  »Pandes  ses  compaignons. 
»Mar  en  estordra  .i.  par  le  cors  saint  Simon.« 

u  Renaas  descent  k  terre  de  Baiart  Tarragou; 
Venas  est  k  l'escbiele,  si  montc  contremout, 
Et  a  saisi  son  frere  qai  est  sas  IVscaillon. 
Eutre  ses  bras  aporte  contreval  le  baron; 
Si  li  a  desloies  et  les  pi^  et  Ics  pons. 

10  Pins  de  .c.  fois  li  baise  la  bouce  et  le  menton. 
»Fr^e,  porres  garir?«  dist  Renaas  li  frans  hom. 
»Od,  ce  dist  Richars,  se  armes  aviom.« 
»Par  mon  chief,  dist  Renaas,  asses  tos  ni  qaerron.« 
»Frere,  ce  dist  Richars,  entendes  nia  raison. 

36  »Je  weil  avoir  les  armes  Ripea  de  Ribeniont, 
»Son  aaberc,  son  esca  et  son  helme  reont, 
»Et  s*aarai  sa  bapiere  et  son  destrier  gascon.« 
»Par  foi.  bien  aves  dit,  dist  Renaas  an  baron.« 
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Lora  8i  yoDt  desanner  Ripea  de  Bibemont. 
8i  li  ferma  Renaas  el  col  le  chaaingnon ; 
II  melsmes  ses  oora  le  traist  en  contremont, 
Et  .X¥.  de  ses  dnis  qae  Karies  arooit  inoat. 

6  »Fr^re,  ce  dist  Renan?,  eist  garderont  les  mons. 
»Qon  seront  li  ostage  qne  nos  lairons  Kaiion.« 
Renans  descent  k  terre  des  forces  contremont 
Et  vait  baisier  Richart  la  boncer  et  le  menton. 
Mangis  et  Aallare  et  Onichan  li  baron 

10  Le  baisent  et  acolent  entor  et  environ ; 
Mnlt  demainent  grant  joie  de  Riebart  an  iK>il  blont. 
Or  resnnt  assembl^  li  .iüi.  fil  Aymon. 
»Renans,  ki  t'esveilla?  dist  Mangis  li  larron. 
»Dormis  tu,  quant  Rispens  fist  cestc  trabon?« 

16  »On,  ce  di8t  Renans,  si  alt  m*ame  pardon.« 
»Et  ki  vos  esYcilla?«  Baiars,. mes  arragons.« 
»He  Dexl  ce  dist  Mangis,  bians  pöres  gloriouo, 
»Maint  bien  nos  anra  fait  Baiars  li  arfagons.« 
Lors  Pacolent  et  baisent  cbascnns  par  conten^on. 

so  »Scignor,  ce  dist  Renans,  et  comment  le  ferom? 
»Bien  nos  est  eucontr6,  merci  Den  et  son  nom, 
»Qnant  nos  avons  Richart  sain  et  sanf  de  prison. 
»Alons  k  Montanban  brochant  k  esperon, 
»Si  confortons  ma  fame  et  mes  .ii.  enfon^ons. 

tft  »Si  mangerons  k  joie  pain  et  char  et  poissons 
»Et  si  ferons  jnstisse  del  traltor  Ton. 
»Ne  remest  mie  eu  Ini  qne  pandn  ne  fossom. 
»Dnsqncs  k  lendemain  illuec  reposserom, 
»(2ue  nos  requerrons  Karle  k  .x.  roil  compaigiions 

so  »I  it  montrorons  le  roi  qne  mic  ne  Tamons. 
»i^k  dcdans  Moutauban  .ii.  mil  en  laiseron, 
»Ki  nos  fcront  secors,  sc  mesticr  (*n  avom.« 
»rar  foi,  ce  dist  Riebars,  issi  pas  nel  ferom; 
»Cur  vos  ne  savcs  mie  le  dnel  ne  le  tristor 

36  »K'il  a  eü  por  moi  an  tref  Tempereor. 
»Mult  par  deves  amcr  Rollant  Ic  poigneor, 
«-Ogier  de  Dancmarche,  Estont  lo  fil  Oedom, 
»Riebart  de  Nonnendie,  le  baivier  Widelon, 
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»Uarccvesqae  Torpin,  Olivier  le  baron ; 
»A  Karle  sc  mell^rent  dedans  son  paveillon. 
»Renaas,  ce  firent  il  trestot  por  vostre  aroor. 
»Onqaes  ne  fa  tex  deus  vefls  en  tot  le  mont, 

5  »Com  demainent  en  Tot  li  nobile  baron. 
»Bien  caidcnt  que  me  pande  Ripeus  de  Ribemont. 
»Dones  nioi  le  congie,  et  nos  vos  eo  prion, 
»Que  je  puisse  monstrer  Ogier  le  poigneor, 
»Ydelon  le  baivier,  Estont  le  fil  Ocdon, 

10  »Que  je  sui  eschap^s  sains  et  saus  de  prison. 
»Onqaes  ne  fu  tel  joie  com  li  en  demcnront.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaas,  Ogiers  fist  qae  preadom. 
»On  doit  auier  le  sien,  quant  ce  vient  an  besoing. 
»Li  jors  est  abaisi^s  et  li  soiaas  escons, 

16  »Je  me  doat  mult  de  yos,  s'ales  as  paveillons ; 
»Mais  je  vos  baillerai  .iiii.  mil  compaiguons, 
»Adob6s  de  lor  armes  sor  les  destriers  gascons, 
»Et  je  remanrai  ci  en  cel  brueilliet  reont, 
»Et  je  et  Aallars  et  Maugis  li  larron, 

so  »Et  Guicbars  vostre  fr^re  k  .x.m.  compaignons. 
»Si  porteres  Bondin,  nion  cor,  ensamble  o  vos, 
»Sei  soues  hactement,  sc  vos  aves  besoing.« 
»Sire,  ce  dist  Riebars,  issi  bieu  Totrions.« 
Cil  sc  vout  adober,  qui  ovec  lui  iront; 

t5  n  vestent  les  baubers,  laceut  belmes  rcons 
Et  ^aignent  les  esp6es  as  senestres  girons. 
Et  montdreiit  ^s  seles  des  auferrans  gascons, 
Et  pendent  ä  lor  cols  lor  escus  as  lions. 
Et  ont  es  grosses  lances  femi^s  les  confanons, 

30  Et  or  s'en  vont  ensamble  et  Riebars  devant  tous. 
Renans  les  comanda  au  cors  saint  Lazaron, 
Et  Richars  s'acbemine  droit  vers  les  paveillons. 
Si  porte  la  baniere  Ripeu  de  Ribemont; 
Et  Charles  cstoit  fors,  il  et  si  compaignon, 

s&  Armes  malt  richement  sor  .i.  chcval  gascon. 
Li  rois  estoit  armös  k  gnise  de  baron; 
n  garde  desor  destre  as  pnis  de  Monfaucon. 
S'a  vefl  la  baniere  Ripea  de  Ribemont, 


Son  eKi  fit  m 
QwBtOfiBn 
Dum  Ita 
»▲ki!  dist  IL 
»«Bioi  <«t  periBS  SidMn  et  was  k 


H  m 


H 


28S 

D  a  traite  Gortain  qoi  tranche  de  randon, 
Et  Tost  ferir  Riebart  parmi  son  helme  amont, 
Qoant  Richars  li  escrie  clerement,  k  baut  ton: 
»Merci,  coosüi  Ogier,  por  Dea  et  por  son  nom. 
5  »Et  }k  sni  je  Riebars,  li  fias  an  viel  Aymon. 
»S'avons  panda  Ripen,  nostre  anemi  felon. 
»Bien  m*a  rengi^  Renans  et  Mangis  li  larron; 
»Mais  je  me  vieng  monstrer  ä  tos  et  as  barons, 
»Qne  je  sui  delivr^s,  merci  Den  et  ses  nons.« 
10  »Yos  mentes,  dist  Ogiers,  Ripeas  de  Riberoont 
»Si  n*en  ires  vos  mie  por  yo  grant  tralson, 
»Qne  ne  perdes  la  teste  sos  cel  biaame  reont,« 
Quant  Riebars  entendi  Ogier  le  poigneor, 
Ne  fn  mie  merveille,  s*adonqaes  ot  paor. 
15  »Por  Den,  ceusins,  üait  il,  ne  me  conissies  yos?« 
»Nenil,  ce  dist  Ogiers,  si  m'alst  saint  Simon. 
»Je  voi  ei  la  baniere  Ripea  de  Ribemont, 
»Son  banberc  et  son  belme  et  son  escn  k  flor. 

»Si  voi  ei  le  destrier  qn'il  ot  k  Mon&ocon.« 
90  »Ce  fis  je,  dist  Riebars,  por  aperceYoison.« 

»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  Yeoir  Yeil  ta  fii^n.« 

Atant  deslace  Telme  Riebars,  li  fins  Aymon; 

Qnant  Ogiers  l'a  YeO,  bien  eonat  le  baron. 

Pins  de  .XX.  fois  li  baise  le  vis  et  le  menton. 
ss  »Riebars,  por  amor  Den  qoi  Yint  k  passion, 

»Qn'as  tn  £Mt  de  Ripen,  le  maleoit  gloitton?« 

»Pandns  est,  dist  Racbars,  ao  pnis  de  Monfanoon. 

»Nel  laisa  Renans  pandre  nnl  bome,  ae  Im  lum.« 

»Par  foi,  ee  dist  Ogien,  il  a  &it  qne  prendom. 
30  »Riebars,  or  te  garii,  tcms  d  le  roi  Karkm.« 

Or  B*en  retome  Ogiers  k  coüe  d'esperoii. 

Quant  or  Ta  veO  Karies,  si  Ta  mis  &  raison : 

»Et  dont  venes,  Ogiers?  qne  üait  Ripens  lä  mont? 

>Qne  doit  qne  il  n'aYak  le  poi  de  Monfaneon?« 
36  »£n  la  moie  foi,  sire,  li  dos  Ogiers  respont, 

»Se  TOS  ne  me  fiisaes  si  pres  de  resperon, 

»Je  eflsse  «0p^  son  maistre  cbEaperoB; 

»Mais  ne  Fossai  towter,  taut  fort  le  dotion. 
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»n  a  pandn  Richart,  le  fil  aa  nel  AymoD. 

>I1  n*068e  ayaot  venir,  car  il  me  doote  nolt.« 

»Ales,  ^i  rameiies,  il  a'a  garde  de  toos. 

»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  dos  le  garentiroos. 
ft  Quirles  point  le  dietal,  a  a  soopris  le  aiont 

El  escria  Ricliart,  li  fil  aa  iM  Ajmoa. 

»Tones  avant,  äut  il,  Bipeas  de  Bibenont. 

•Jk  mar  foa  doaterob  de  aal  hamift  del  Boat. 

»El  Rickars  li.escrie  k  mall  fiere  raisoa. 
M  »Ge  a*esl  aue,  Bipeas,  ains  est  ses  eoafiuMNtt. 

»Je  ai  i  HOB  Riduurt,  li  fias  aa  ml  Ajmam^ 

»El  s«i  firif«s  Beaaat  et  Gakkart  W  Imraa. 

»Tos  aie  leiistes  ier  eas  el  ckief  d>n  bastoa; 

»Reaaw  y«s  a  paaia  Bipe«  4e 

tt  »El  los  S»  kOBMS  HMTS,  ImS  JT. 

»CHs««  pairial^  M.  si  garinroat  le 
»Or  nts  cu4k  de  bmL  car  aes  vas 
t()aa«l  IVHieai  Earltnainia<T>.  i  pai  dwe 
n  ktriMibe  le  dM^val  de»  tnuadtttt^  e3f<raas; 
a»  <%nuK  «Mb  si^  ^(^wi  deaer  <«  «sna^  a  fias^: 
IV$«^  W$  W«rle«  dW  Ir^  imtet  a  Wüidaa. 
IW  laalirr»  tr^al  Wtftt»  «ittsvaai^ot  S 
II  Kmcnaa  IMr  lünc^tk.  $V«ii(wA«a  b 

«f.  l^'ftiM^  :{ir  ^^  41  Q^mnt^  MK  arfi  <Aael  m  a  «t 
V)  «<«$«  :saiiO^  «h  fMti^  41  imwr  <^-  basaia« 

^m  IN^  lUit^  /Q  ^  nurt^  ii  4diiA  41  taDtoa. 

'. .  ^/ijx  >^  *jI  u  7, •••-,'.,  >i  i(/lum^  TW  ifi  luim. 
y   ^uU  ♦;»  »r  *iS:».'jwi»«:  im**»«  iun  lu»l»m  44iimiA 
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Et  Richars  refiert  lai  h  gaise  de  baroiii. 

Karies  cria  Monjoie,  haatement  i\  clor  ton. 

Richars  se  traist  arriäre,  li  fias  aa  viel  Aymon, 

Et  a  sach6  Tesp^,  si  la  traist  contremoDt, 
&  Et  a  saisi  Bondin,  sei  soiuie  par  vigor. 

Qaaot  Renaas  Tentendi  ens  el  braeillnet  reoot, 

Et  Aallars  Tains  n^s  et  Ouichars  li  baron, 

Et  Mangis  se  desrenge  ä  guisse  de  fancon, 

Et  vait  devant  les  autres  le  trait  k  .1.  bougon, 
10  Et  escrie :  »Renaas,  trop  nos  aseflrom. 

>Je  ai  ol  Richart,  nostre  bon  compaignon. 

»n  a  sonn^  Bondin  par  mult  miste  vigor. 

»Se  Dame  Dpx  n'en  panse,  jamais  nel  reverrom.< 

Or  s*en  torne  Renalis  sor  Baiart  Tarragon, 
16  Et  .x.m.  Chevalier  le  sinent  k  bandon. 

Ainc  ue  fina  de  poindre,  si  vint  k  Monfancon. 

Ronaus  cria  s*ensaigne  Montaaban,  k  der  ton, 

Aallafs  Yairepane  et  Ouichars  Yalengon. 

Richars  cria  Dordone,  qui  estoit  en  Testor, 
so  Et  Maugis  point  et  broce,  si  vait  ferir  Sanson 

Qui  tenoit  Piercfnte  et  si  tenoit  Mascon. 

Son  escu  li  per^a  et  Taubere  li  desront; 

Parroi  le  cors  li  mist  la  lance  et  le  pignon. 

Tonte  pl4ino  sa  lance  Tabat  mort  de  Far^on, 
»  Puis  escrie  s^ensaigne :  »Peres  avaiit,  baron.« 

Renaus  en  fiert  .i.  antrc  en  Tescu  k  lion ; 

Dosos  la  boucle  d'or  li  pegoie  et  confout 

Et  Taubere  de  son  dos  li  di^smaille  et  desront. 

Droit  par  miliu  del  cors  li  mist  le  confanon. 
So  Mort  Tabati  k  terre  devant  Ini  el  sablon. 

»Oltr^,  ce  dist  Renaus,  k  Den  malel^on. 

»Mar  acointatcs  onques  les  puis  de  Monfaucon.« 

Ouichars  fori  le  tiers,  le  fils  au  viel  Aymon, 

Tot  le  feudi  le  her  desi  que  el  menton; 
35  Mort  le  trebnche  k  terre,  onques  n*ot  raen^n. 

Aallars  fiert  Ic  quart  par  grant  alroison ; 

Ainc  arme  qu'il  eilst  ne  li  fist  garisson. 

En  .11.  moiti^s  li  met  le  M  et  le  poumon. 
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Mort  Tabati  k  terre  pir  dejotte  i.  perron; 

Puls  se  sant  encontr^  entre  lui  et  Hood, 

.L  Chevalier  del  Maine,  qni  molt  fa  riches  hom. 

Grans  cols  se  Tont  doner  ^  escos  an  lion, 
5  Qne  les  pieres  en  Yolent,  s'en  rompent  li  bla^n 

Et  fitnsent  li  banberc,  d  rompent  li  donblon. 

Ainc  ne  les  pot  tenir  ne  gaingle  ne  ar^n. 

Tontes  plaines  lor  lances  s'abatent  el  sablon. 

Atant  es  vos  Mangis  brochant  k  esperon. 
10  Allars  iert  relevös  sor  les  pi6s  oontremont; 

lUneo  ont  pris  le  conte,  cel  del  Maine,  dnon. 

A  Montanban  Tenmainent  arri^e,  ens  en  prisou. 

Mnlt  fii  grans  la  bataille  et  grans  ools  i  fiert  on. 

La  ot  tante  hante  fraite,  tant  esca  k  lion, 
15  Et  tant  bon  cbevalier  abatn  de  l'arfon. 

Tant  i  fierent  et  cbaplent,  n'est  se  merveille  non. 

Malt  en  i  ot  ods  et  nayr^  k  foison; 

ITen  saoroie  pas  nombre,  n'en  escrist  nel  trovon. 

Et  d*ane  part  et  d'aotre  i  aToit  maint  baron. 
10  »H6  Dex!  ce  dist  Renans,  bians  pdres  gloriont, 

»Com  somes  malbailli  del  soleil  qa*est  esooD«l 

»S'il  fast  .i.  poi  de  jor,  anqnes  nos  vengisson ; 

»Bien  petit  en  r*alast  des  gens  an  roi  Karion.« 

Reuaas  crie  Montanban  clerement,  k  haut  ton, 
s6  Et  lait  corre  Baiart  ki  li  cort  de  randon. 

Aallars  crie  s'ensaigne  et  Gaicbars  Balen^n 

Et  Riebars  li  mains  nes  si  escrie  Dordon. 

La  ot  fiere  bataille  et  fiere  chaplison, 

Tant  i  fierent  ensamble,  n'est  se  merveille  non. 
•0  Es  TOS  le  roi  de  France  brochant  k  esperon, 

Et  encontre  Renant,  li  til  &  viel  Aymon. 

Les  chevaas  laisent  corre  k  force  et  k  bandon, 

Ne  se  conoisent  mie,  entreferir  se  vont; 

Les  escns  ont  perci6s  qni  sant  paint  k  lion, 
36  Et  rompent  les  baobers  qai  fareut  firemillon. 

U  s'empaintrent  k  force  et  par  miste  vigor. 

Les  ceiucles  sant  rompaes  et  brisi^  li  ar^n, 

Quo  par  desns  les  crupes  des  destriers  arragons. 
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Toutes  plaines  lor  lances  s'aliateDt  d  sabk«. 
U  resailleDt  en  pi^  cbaacao  par  conten^on. 
Challes  a  irait  Joieose  qni  li  pent  an  giron. 
Et  Renalis  tint  Froberge  qiii  tranche  de  randon. 

fr     L^empereres  de  France  est  en  pi^  reler^ 
Et  tint  traite  Joienae  an  poing  d'or  noiel^ 
Et  Renans  tint  Froberge,  s'a  le  roi  regard^. 
Karies  crie  Monjoie,  k  sa  Tois  haut  et  der. 
»Se  par  .L  Chevalier  i  sni  pris  ne  mat^, 

10  »Dont  ne  doi  je  rois  estre,  ne  corone  porter.« 
Qaant  Renans  l'a  ol,  si  s'est  nmlt  vergond^. 
»H6  Dez!  ce  dist  li  dns,  qui  me  fesistes  a6, 
»Ja  est  ^Q  Karlesmaines  &  cm  Je  ai  jost^, 
»Ki  norri  mon  linage  et  tot  mon  parent^. 

16  »Je  ne  parlai  k  lui  bien  a  .zx.  ans  pass^. 
»J'ai  forCut  le  pmng  destre  dont  Je  Tai  ades^. 
»Ji  li  icrt  derant  Ini  maintenant  presant^; 
»Si  en  hee  mes  sires  tonte  sa  volenti.« 
II  tint  nne  Froberge  et  son  escn  boncl6, 

M  Et  Tint  k  Karlesmaine ;  an  pie  li  est  al^. 
Par  les  pids  le  saisift  et  prent  k  acoler. 
»Sire,  ce  dist  Renans,  merd  por  amor  IM 
»Qni  en  la  saante  Tirge  se  daigna  aombrer. 
»Sire,  dones  moi  trives,  tant  qn'aie  k  tos  parli.« 

ts  »Or  tost,  dist  Kariesmaine,  eonte  moi  ton  pansi. 
»Je  ne  sai  qni  tn  ies,  mais  mnlt  ses  bien  Joster.« 
»Sire,  ce  dist  Renans,  Dez  en  soit  aorte.« 
U  a  jointes  ses  mains  Teri  Karion  TadnrA. 
»Merd,  Irans  empereres,  por  icde  pit6 

so  »Qne  Dez  ot  en  la  crois,  qnaot  0  i  fn  pente, 
»De  Marie  sa  m^re,  qnant  il  la  vit  plorer, 
»Et  il  la  commenda  saint  Jeban  k  garder. 
»Je  sni  Renans  Tostre  bom  k'aves  deseritA 
»Et  chad6  de  la  terre,  bien  a  .zz.  ans  pass4s 

m  »Mort  en  snnt  en  balaille  .lu.  Chevalier  armA. 
»Sire,  droit  empereres,  aies  de  moi  piti, 
»De  moi  et  de  AaOart  et  de  Gnichart  le  bir, 
»Et  de  Ridmrt  Taifiint  qni^  taut  fiut  k  loer. 
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»Nel  di  mie  por  (oo  qoe  ii09  n^aions 
»Chevaas  et  pfllcfrois,  et  destri«*r8  sejoro^ ; 
»Ifais  de  Tostre  anior  somes  dolant  rt  eefnä. 
»Or  nos  laisies  k  tos  paier  et  acorder. 
5  »Je  devandrai  tos  bom  plevis  et  afiös, 
»Et  Aallars  mes  firdrea  et  Ooichars  1i  sen^ 
»Et  Richars  ensement,  se  yos  le  ooinendes. 
»Montaaban  vos  donrai«  se  prendre  le  Yolea. 
»Si  vos  donrai  Baiart,  mon  dostrier  abriY6; 

10  »Certes,  n*a  nnl  si  bon  en  la  Crestieot^. 
»Se  QOQ  no  vos  agr^c,  encor  yos  ferai  el: 
»Aallars  et  Goicbars  soit  k  yos  aoord^s 
»Et  Riebars  ensement,  qni  mnlt  est  bonor^, 
»Et  en  Yostre  manige  soient  nos  iret^s. 

16  »Je  foijorerai  France  en  trestot  mon  ae« 
»Qne  jamais  en  roa  vio  mar  i  serai  troY^s. 
»An  beneoit  sepolcbre,  sens  cbaoce  et  sena  solers 
»M'en  irai  tot  k  pi6,  por  la  YOStre  amist^. 
»Jamais  en  cest  pals  ne  serai  retom^. 

so  »Entro  moi  et  Maugis  nos  garirons  asses. 
»Certes,  drois  emperere,  je  ne  vos  pois  dire  eL« 
»Benaus,  dist  Ka^lesmaine,  por  uoiant  en  parles. 
»Malt  par  fustes  hardis,  je  yos  di  sens  fiuiser, 
»Quant  yos  onques  ossastes  de  la  pais  mot  soner. 

16  »Ne  venir  k  mon  pie  por  la  merd  crier. 
»Ja  ne  seres  k  moi  pai^  ne  acordte, 
»Se  YOS  ne  faites  gou  que  yos  dire  m*orros.« 
»Sire,  que  sera  ^u?  dist  Benaus,  li  bons  ber.« 
»Jel  YOS  dirai,  dist  Karies,  Yolentiers  et  de  gr^. 

80  »Aallars  et  Guicbars,  eil  seront  acord^, 
»Et  Riebars  ensement  que  jou  durement  b6, 
»Et  YOS  Benaus  melsmcs,  si  aures  m'amist^. 
»Si  vos  rendrai  vos  terres  et  vos  grans  yret^ 
»Et  acroitrai  del  roicn  bien  .xiiii.  cit6s, 

86  »Se  vos  voles  tant  faire  com  vos  dire  m'orres.« 
»Sin*,  ce  dist  Renaus,  et  car  le  me  nonies.« 
»Yolentiers,  dist  li  rois,  ne  vos  iert  plus  cM. 
»yoi>  me  n*udres  Maugis,  vo  cousin  naturel, 
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»Gertes  qne  je  has  plus  qae  niil  home  mortel.« 
»Sire,  qii*en  feries  ?  ce  dist  Renaiu  li  ber.« 
»Gertes  jel  yos  dirai«  dist  li  rois  honoris. 
»Je  le  ferai  nmlt  tost  par  la  geole  encroer, 

6  »Et  quant  li  glons  iert  mors  et  it  sa  fin  alAs. 
»A  kenes  de  chevaas  le  ferai  tral&er 
»Et  les  membres  del  cors  .L  et  i.  desmembrer. 
»En  cbarbon  le  ferai  ardoir  et  embraser 
»Et  la  poldre  caeiUir  et  jeter  en  la  mer. 

10  »Quant  tot  90a  aorai  fiut,  qae  yos  ai  devisö, 
»Si  set  tant  li  diables  eiigiens  et  faasetös, 
»Pois  escbaperoit  il,  qo*il  iert  si  atomte.« 
»Feries  le  vos  issi?  ce  dist  Benans  li  ber.« 
»Oll,  ce  a  dist  Karies,  si  me  garisse  D^s.« 

15  »Dont  n^en  prendries  yos  ne  cbastel  ne  cit6, 
»Ne  nol  aYoir  del  mont,  por  Maagis  acoiter?« 
»Nenil,  dist  Earlesmaine,  c'om  me  peflst  doner.« 
»Par  fol,  ce  n'iert  donc  jit ,  ce  dist  Renaas  li  ber, 
»Et  sacbies  ane  cbosse  YOirement,  sans  fimser. 

10  »S'or  aYies  Aallart  en  yo  prison  geti 
»Et  Bicbart  et  Ooicbart  qae  je  doi  malt  amer, 
»Certes,  ains  les  lairoie  k  martire  livrer 
»Et  les  membres  del  cors  i.  et  .L  desevrer, 
»Qae  rendisse  Maagis,  mon  coasin  l'adar^.« 

»  »Yasals,  dist  Karlesmaines,  dont  soies  desfi^, 
»Qae  }k  Yoir  aatrement  n'i  seres  acordte. 
»Or  reprenes  yos  armes  et  de  moi  yos  gardes.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  de  (oa  sai  je  ires, 
»Qae  ne  puis  enYers  yos  la  bone  amor  troYer. 

90  »Et  pois  qa'il  est  issi,  qae  yos  roe  desfies, 
»Et  je  me  garderai,  se  je  pais,  en  non  Di.« 
Charles  a  trait  Joiease,  s'a  Tesca  acoli. 
Et  Renaas  fa  tos  cois,  tr^  en  milia  del  pr6, 
Et  Yoit  Yenir  Karion  Yers  Ini  tot  alri. 

»  »Hi  Dez!  ce  dist  Renaas,  qai  me  fesistes  n6, 
»Je  Yoi  d  mon  seignor  Yenir  tot  abriY6. 
»Ja  nel  ferrai  premiers,  ains  saarai  sa  bonti.« 
Challes  le  Ya  ferir  parmi  Telme  jomi; 
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Ihfi  Joiease  s'espde  li  a  grant  cop  don#, 
Que  les  flore  et  leg  picres  en  a  jus  cravente, 
Et  Tesca  de  son  ool  li  a  eschanteli. 
.C.  et  .1.  mailks  de  son  hauberc  safrö 

s  Li  aliati  ji  terre  devant  lai,  ens  el  pr6. 
Dame  Dez  le  gari  par  la  siae  boot^« 
Qo'il  ne  Ta  en  la  char  ne  plai6  ne  navre. 
L^esperon  &  fin  or  li  a  panni  colpe ; 
Eutre  d  qae  an  heut  le  fiiit  el  pr6  coler. 

10  Qnant  Ta  yefl  Renaos,  ä  poi  n'est  forsen^ ; 
Ains  nel  vost  de  s'esp^  ferir  ne  adeser, 
Ains  est  passte  avant,  par  les  flans  Ta  coubr^ ; 
A  son  col  rencharga,  qa*il  Ten  voloit  porter 
Trestot  droit  k  Baiart  qoi  \k  est  ensel6s. 

16  A  sa  yois  haute  et  clere  commen^a  k  crier: 
»U  iastcs  Yos  mi  Mre  et  tos  Maagis  li  ber? 
»X  tel  eschec  ai  fiut,  se  Ten  poons  porter, 
»Par  lui  scrons  en  France  pai6  et  acordö.« 
Gil  n*entendirent  mie  de  Beuaat  Tador^, 

w  Et  Karies  d'autre  part  se  r'est  haat  escries: 
»Ahi!  RoUans,  bians  ni^,  ü  iestes  vos  al6s? 
»Oliviers  de  Yiane,  et  car  nie  seoorea, 
»Et  vos  sire  dos  Naimes  et  Torpins  Forden^. 
»Jji  vos  ai  je  forment  et  chieris  et  am^s.« 

r.  Rollans  Fa  entendo  et  Oliviers  li  bers,  . 
Et  dos  Naimes  de  France  et  Torpins  Forden^ 
Et  Ogiers  li  Danois  est  cele  part  al^s; 
EstoQs  li  fias  Oedon  et  Sokmons  li  ber, 
Gondebacs  de  Yandneil  et  Hnes  de  Dancler. 

so  Desi  qae  &  Renant  ne  volrent  arester. 
D'aatre  part  yint  Gaichars  sor  vairon,  fcr  arm^, 
Aallars  et  Ricliars  et  Maagis  Fador^s, 
A  .cccc  Gascons,  d'armes  bien  acesm^s; 
Et  d*ane  part  et  d'aatre  i  fii  grans  li  bam^ 

S5  L4  peOssies  yeoir  .i.  estor  si  mortel, 
Tante  lance  froisie,  tant  esca  estro^ 
Tant  jantil  cbevalier  k  la  terre  rers^ 
RoUans  point  Yiellantin  des  eMfiomm  dor£S| 


291 

Et  a  trait  Darendart  qni  li  pent  an  costö, 
Et  yait  ferir  Renaat  panni  Telme  jein6; 
Si  grant  cop  li  dona,  qne  tot  Ta  estoao^ 
»Mar  encargastes  Karle,  mon  seigoor  natorel. 

5  »Trop  est  poiaans  li  rois  por  ensement  porter; 
»Je  coit,  c*est  .i.  a&ires  qni  molt  itrt  compar^s.« 
Malt  est  dolana  Benans,  qoant  il  s'ot  escrier 
Et  il  se  sent  ä  cop  parmi  l'elme  fraper. 
n  a  traite  Froberge,  au  poing  d*or  neell4, 

10  Et  tint  bien  Karlemaine,  nel  laisa  mie  alcr, 
Et  a  dit  ä  Rollant:  »Bians  amis,  qk  venes. 
»Ne  yos  empörtes  mie,  mais  encor  recovrea.« 
Conime  RoUans  Toi,  k  poi  n'est  forsen^s. 
Estes  les  tos  ensamble  as  esptes  del  Ite; 

15  Renaus  guerpi  le  roi,  ainc  ne  Ten  sot  on  gr^. 
Atant  es  Aallars  qui  les  a  escrite 
Et  Richars  et  Guichars ;  k  Rollant  vont  joster. 
Tot  .iii.  le  vont  ferir  en  son  escn  list6, 
U  Rollans  weille  n  nom,  del  col  li  ont  pori^, 

M  Et  Richars  le  coita  k  l'esp^  del  Ite. 
Rollans  par  estovoir  lor  a  le  dos  toni6; 
Yenus  est  k  Tost  Karle,  dont  il  estoit  serrte. 
Renalis,  li  fios  Aymon,  est  en  Baiart  mont^ 
Et  a  dit  ä  ses  fr^res:  »Bien  iomes  engan^. 

9  »Se  fossies  ovec  moi,  bien  nos  fost  eneontr^. 
»Kark»  en  eflssioiw  k  Montaobao  men^.« 
»Sire,  dient  si  fr^re,  del  bien  faire  penses 
»El  ai  fiites  Toe  oors  et  tos  grailles  soner; 
»Gar  In  mm  est  oacnre,  prte  est  de  Tafe^fer. 

ii»Aloas  k  MoMtanfwin,  le  cbastel  prindpel; 
»S  CB  fiisQMi  nos  gws  arri^  retoner. 
»n  wnm  lies  perda,  ains  «f  oas  oottqneit^.« 
Kaiks  n  Uk  sc»  eors  [grailoier  et  comer] 
El  BeMM  Ml  ies  grailes  iMMDeaent  souer; 
Or  nimaMmk  Ica  oa  qni  s*en  weUent  r'aler. 

Mlor  fatt  asaashler: 
At  BatagoD  pa^se. 
^  ■nlnntertejMOitfjr^, 


d  a  frvrem'oai  km  dd  dMop  jct^« 


Or  üroM  de  Ennt  ^  s*esl  ukemn^ 
ft  D  iüt  SMKT  ics  ^mkm  diM  fl  arat  plani^, 

&  iüt  Im  SS  baroH  et  raiger  et  serrer; 

R  lei  iüt  eniMKt  tot  otoe  hri  passer. 

Gakkait  et  AaDart  a  eadeas  apcM: 

»SeigBor,  fraae  ckefalier,  biea  aos  est  eneoatr^. 
M  »Dem  ■erd,  le  BaBaat  aos  a?oas  eonqoest^. 

»Tas  icaKarsH  dcnttre  oiee  bmm  en  cel  pr6; 

»R  eist  s'en  voisseat  oltre  et  raagi^  et  serrö, 

»Otf  Fnacois  saat  fsnaeat  corrcci6  et  M. 

»Se  fl  aos  safhsa^nifii^  por  ao  geat  destraver, 
IS  »Qae  aos  soioas  derri^re  as  graas  asans  lifrer. 

»Je  ae  Tolrae  aue  por  Tor  de  jk.  cites, 

»Qae  Bollaas  s*ea  peftst  k  (Mi?icr  gaber, 
»Et  M  baroa  de  Fraooe  qai  ]k  sont  assemU^, 
»Qae  n'osasMes  as  loges  ae  Teair  ne  aler. 
M  »Malt  biea  sai  qae  Fran^ois  saot  desarm^  as  trte; 
»Gar  il  sant  daremeat  correci6  et  ir6, 
»Por  90a  qae  les  atoas  si  audaueot  men^s. 
»Bien  sai  a^oat  pas  lor  gaites  k  Balen^a,  as  gaös.« 
»Par  ma  foi«  dist  Gaicbars,  Toleaüers  et  de  gr6.« 
t5  n  descendeat  i  terre  des  destriers  sejorn^s ; 
Lor  cbevaas  re^aioglereat,  lor  pdbraas  ont  fenn^. 
.CGGC.  Chevaliers  ont  avcc  aas  meo^ 
Et  Ji.m.  8i  en  sont  ä  Montanbaa  al^. 
Vieaent  k  Balen^on,  si  sunt  oltre  passe ; 

so  Desi  k  Tost  Karloo  ne  se  sant  areste. 
Les  lances  portent  droites,  de  joste  entaleat^, 
Antresi  come  gent  qni  sont  desbaret^, 
Et  sant  venu  tot  droit  as  loges  et  as  tres. 
Karies«  li  empereres,  s'estoit  fait  desarmer; 

as  A  ses  barons  se  plaint ,  malt  a  grant  dnel  men^ 
Des  üii.  fios  Aymon  ki  Tont  deserit^. 
Es  TOS  les  fias  Aymon  as  loges  et  as  tr6s. 
Dist  ^^ftnf^"«  k  ses  fir^res:  »Ensamble  tos  tenes. 
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»Sagement,  frane  baron,  ma  gent  me  oontenet.« 
»OrteSf  ce  dist  Richars,  qai  en  pria  teat  monter, 
»Jh  mar  se  gardera  de  sagement  aler, 
»Mais  voist  en  avantnre,  por  honor  conquester.« 

5  »Richars,  ce  dist  Beoaiis,  Ums  taas  ies  desre^s.« 
Riebars  point  le  cheTal  des  esperons  dores, 
Ainc  ne  fina  de  poindre  des!  an  maistre  tr6. 
n  a  traite  Tesp^e  au  poing  qoi  fa  dorte, 
Et  Vit  la  maistre  corde  qoi  desoendoit  del  tr^, 

10  Qai  tint  la  maistre  tante  ü  l^escharboocles  ert. 
S'a  la  corde  colp6e,  en  l'air  le  fiiit  voler; 
L*ai£^e  d'or  en  atule  qoi  valoit  .iii.  cit^s. 
Et  la  tante  chal  Karion  de  sor  ie  n6s. 
»Maogis,  CO  dist  Richars,  bians  consins,  gä  venes. 

15  »Je  Tolrai  cest  gaaing  k  Montanban  porter. 
»Aidies  moi,  se  fos  piaist,  qne  je  i*aie  Iev6.« 
»Sire,  ce  dist  liaogis,  si  com  yos  comendes.« 
Sor  le  cheval  le  lievent;  Riebars  s'en  est  alte, 
Et  a  dit  ä  ses  freres:  »Seignor,  car  en  yenes.« 

so  Ki  doDC  velst  Fran^ois  u  ces  loges  armte, 
Les  blancs  hanbers  yestir,  Ies  vers  belmesfermer; 
Desns  les  fins  Aymon  commencent  k  cbapler. 
La  pcQssies  yedr  .L  estor  adar6, 
Tante  lance  brissier  et  tant  escn  tro6, 

»  Tant  baron  abata  mort  ei  pris  et  narr^. 
Et  Maogis  11  cortois  ne  s*est  aseflrte; 
n  broche  le  cbeyal  des  esperons  dorte. 
U  qo'il  yit  Karlemaine,  si  li  a  escri^: 
»Par  mon  cbief,  empereres,  malt  nos  aves  peo^. 

as  »La  terre  de  Gascoigne  malt  eher  achateres. 
»La  mort  Baef  d'Aigremont  tos  volrai  deniander.« 
Lors  a  brandi  la  hante,  d  lait  Tespi^  aler, 
Qo'il  en  vost  Karlemaine  parmi  le  cors  doner. 
Karies  choisist  le  cop,  d'aotre  part  est  tomte; 
»Si  feri  ens  el  lit  ü  Karleamaines  ert. 
Del  fer  et  de  Tacier  i  &it  iL  pi6s  passer. 
Karies  cria  Monjoie,  qm  moH  fd  esfrate. 
»Amis  Rollans,  biaos  nite,  ü  iestes  vos  alte?« 
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n  a  gardA  sor  destre,  8*a  .i.  espiA  trov6, 
£t  Mangis  8*en  torna,  n'i  ossa  plus  ester. 
H^lasi  del  firanc  baroD  trop  est  aseQr^s, 
Car  Renalis  estoit  j&  k  Baleo^on  pass^; 

s  Si  euguie  ses  fir^res  aa  branc  d'ader  letr6. 
RoUans  et  OliTiers  sunt  §s  chevans  mont^; 
Holt  sont  en  Tost  dolant  qa*il  farent  escn6. 
RoUans  dist  k  ses  homes :  »De  bien  fiure  panses.- 
Or  8*en  tornent  Franfois  et  rengi^  et  serrA, 

to  Kt  Mangis  cheTan^oit  son  destrier  sejorn^, 
Et  garde  devant  loi,  s*a  Fran^ois  encontr^. 
II  broce  le  cbeval  par  an  Ji.  les  cost^s, 
Et  a  brandi  la  bante  o  IVspiö  neell6; 
Fiert  .i.  bome  Olivier  en  son  escn  list^, 

15  8os  la  boacle  11  perce«  Tanberc  li  a  fens^; 
Parmi  le  gros  del  cner  li  fiut  le  fer  passer. 
Tonte  plaine  sa  lance  l'abat  mort  ens  el  pr6, 
Puis  vait  ferir  Franqnet,  consins  Olivier  ert, 
Le  fil  Milon  de  Pnille,  d'Otrente  la  dt^ 

so  Qne  Tosen  de  son  col  li  a  frait  et  troö. 

Taut  fil  fors  li  banbers,  n'en  pot  maiile  fsinser. 

Tonte  plaine  sa  lance  Tabati  an  joster; 

Lors  crie  Montanban^  ä  sa  vois  bant  et  der. 

»Abi!  Renaus,  bians  sire  et  ü  iestes  al^s? 
s5  »Por  amor  Dame  Den  et  car  nie  secores. 

»Se  je  sni  retcnus,  grant  damage  i  anres.« 

Mais  Renans  li  cortois  s'en  fn  devant  al^ 

Atant  es  Olivier  poignaut  tot  abriv6, 

Et  vait  ferir  Mangis  en  son  escn  list6. 
80  Desos  la  boncle  &  or  li  a  firait  et  tro6 

Et  Tanberc  de  son  dos  rompn  et  depan^. 

II  l'empaint  par  vertu  et  de  grant  poest^ ; 

Tonte  plaine  sa  lance  Ta  del  cheval  port§. 

Et  Mangis  li  cortois  s'en  est  en  pies  levös, 

16  Et  a  traite  Tesp^e  qui  li  pent  au  cost^. 
Oliviers  trait  la  sine  qui  mult  fait  ä  loer. 
Li  .i.  nc  Vit  pren  Tantre,  car  li  jors  fu  alte. 
»Par  foi|  dist  Oliviers,  s*en  prison  ne  venes. 
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»Je  vos  toldrai  la  teste,  j&  ii*eii  ires  par  ei.« 
»Coroment  aves  vos  iiom?  dist  Maogis  li  senes. 
»Se  vos  n'icstes  preodom  et  de  baat  imrent^, 
»Ja  par  vos  ne  serai  nc  condoit  ne  men^s.« 
5  »Par  foi,  dist  Oliviers,  aparroain  Ic  saares. 
»Oliviers  de  Yiane  sm  par  nom  apel^« 
QoaDt  Maugis  Tontendi,  sei  reoonat  asses. 
»Sire,  ce  dist  Maogis,  jgentius  Frans  honor^ 
»Je  mc  randrai  h  vos  sor  vostre  loialt6 

10  Qne  ne  me  rendres  mie  k  Karion  Tadar^. 
»Se  me  rendes  k  loi,  Je  soi  mors  et  fin^s, 
»Et  pandos  par  la  genk;  comme  lerres  prov6s.« 
»Par  foi,  dist  Oliviers,  ja  ensi  n*en  venres; 
»Je  vos  rendrai  ä,  Karle  ains  qne  jors  soit  fin^. 

15  »Ne  Toseroie  mie  h  uron  seignor  oeler.« 
»Sire,  ce  dist  Maagis,  sor  vostre  loialti, 
»M*en  irai  aprte  vos,  qoel  part  qne  vos  volres; 
»Car  je  ne  vos  pois  mie,  ce  m'est  vis,  sormonter.« 
n  le  fist  errament  sor  .1.  ceval  monter; 

to  Dolant  et  corred^  Ten  a  o  Ini  menö. 
Isnellement  et  tost  en  snnt  venn  as  trfe. 
Or  dirons  d*Aallart  et  de  Renant  le  ber. 
De  Gnichart,  de  Riebart,  le  vaiUant  baceler, 
Qui  portc  Taigle  d'or  qne  il  a  oonquesti. 

t5  n  ne  le  rendist  mie  por  .m.  mars  d*or  pes^. 
»Renans,  ce  dist  Riebars,  or  avons  conqnestö. 
»Nos  avons  tel  escbec,  la  merci  Dame  D6, 
»Dont  Karies  iert  dolans  en  trestot  son  a6.« 
»Yoire,  ce  dist  Renans,  bien  furent  escrii; 

so  »Pins  en  avons  de  .c.  ods  et  afol^s.« 
»H^  Dex!  dist  Aallars,  oü  est  Maugis  al^?« 
»Par  foi,  ce  dist  Gnicbars,  ne  sai  ü  est  remis.« 
»Seignor,  ce  dist  Riebars,  mar  vos  esmaieres; 
»De  Mangis  mon  consin  onqnes  ne  vos  dontes, 

85  »Car  je  cnit  qn*il  ^t  jh  h  Montauban  r*al6s.« 
»Certes,  ce  dist  Renans,  mult  par  est  Mangis  ber. 
»Onqnes  micndres  de  Ini  ne  fn  el  mont  trov^ 
»Certes  je  ne  volroie  por  .xiüi.  citis 
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»Qoe  il  ftist  mon  ne  pris  ne  de  nos  deserrte.« 

Or  dirons  d'Oliyier  qni  est  dedans  scn  tref ; 

II  estoit  descendas  et  Maogis  autretel. 

Des  annes  le  desvestent  li  Chevalier  lo^. 
5  Oliviers  fist  Maogis  richemeDt  acemer, 

Pnis  a  parl^  k  loi,  ri  l'a  araison^^: 

»Yo8  voldres  yos  dedaire,  com  cheralien  lo^ 

»U  Yos  V08  dedoirois  oome  leres^proY^  ?« 

»Sire,  ce  dist  Maagis,  onqaea  mais  n'en  parle«; 
10  »A  loi  de  Chevalier  me  voldrai  demener. 

»S*on  me  devoit  ardoir  et  la  poadre  yenter, 

»Si  me  dedoirai  je  com  chevatiers  lo^s. 

»LoDC  90a  que  U  hom  est,  si  gart  sa  dignetö.« 

»Par  foi,  dist  Oüviers,  vos  le  m'afieres 
16  »Qne  Yos  come  prisons  loiabnent  tos  ienres.« 

Et  Mangis  li  respont:  »Si  com  yos  commandes.« 

n  li  a  fiand^  toate  sa  volenti. 

.1.  mantel  d*escarlate  out  Maogis  afubli; 

En  i.  lit  cordeis  Tont  colchi^  malt  soef. 
so  L*empereres  de  Bome  fdt  venös  k  son  tref; 

Si  se  fiait  k  ses  homes  maintenant  desarmer. 

De  son  chief  li  deslacent  le  vert  helme  jem6; 

Del  dos  li  ont  08t6  le  blanc  haoberc  safr6. 

Plos  de  .vii.  fois  se  pasme  de  doel  et  de  vilt6. 
tft  II  mande  doc  Naimon  et  Torpin  Tordenö, 

Gondeboef  de  Yandodl,  loi  et  Milon  d^Angler, 

Estoot  le  fil  Oedon  et  Salemon  le  her, 

Richars  de  Normendie,  le  conte  Ooinemer. 

Trestoos  ses  haos  barons  a  li  rois  asemblte, 
M  Et  les  clers  et  les  lais  fiait  par  tot  ijoster. 

Tant  par  fo  grans  li  oa,  nos  nel  porroit  esmer. 

Qoant  ftirent  devant  loi,  si  a  li  rois  parl& 

»Seignor,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes. 

»Je  vos  ai  maintenos,  .xL  ans  a  passes, 
S5  »Si  vos  ai  roains  pals,  mains  regnes  aqoit^. 

»Rendos  vos  ai  vos  fito  et  vos  grans  iret^ 

»Vos  ne  troves  voisin  qoi  vos  ost  airer. 

»Je  ne  soi  c*ons  seos  hom,  s*aider  ne  me  voles. 
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»Yos  ro'ayes  por  Renant  arri^re  dos  torn6, 
»Yos  Tayes  malt  plas  chier  de  moi,  si  m'atet  Dex. 
»Holt  pnis  estre  dolans  qa^il  m'a  deseritö 
»Et  desoonfit  en  champ,  voiant  tot  mon  harn^. 

6  »Yos  ne  me  daignies  mais  nc  servir  ne  amer. 
»Si  m'aves  por  Renaat  gaerpi  et  ados^. 
»Certes,  j'en  ai  grant  dnel  et  roe  torne  h  vilt^, 
»Qoe  por  Renaat  ro'ayes  issi  le  dos  tom6 
»Saves  qae  je  ferai,  qae  je  ai  en  pansö. 

10  »Je  ¥08  raot  la  corone  ici  et  devant  D6; 
»Jamais  ne  serai  rois  en  trestot  mon  a6. 
»Or  i  metes  tel  home  qae  mex  de  moi  [ames] 
»Renaas  soit  vostre  rois  et  k  lai  yos  tenes.« 
Gomme  Frangms  Tolrent,  h  poi  ne  sont  derr^. 

15  Li  .i.  regarde  Faatre  et  oommence  k  crier: 
»En  non  Den,  empereres,  se  vos  piaist,  non  feret . 
»Certes  vos  aves  droit,  tot  somes  paijar^ 
»Et  vers  Dea  et  yers  yos  por  Renaat  deporter. 
»Mais,  por  amor  Den,  sire,  et  por  sa  grant  piti, 

m  »Reprenes  yo  corone  et  yo  gtüi  maintenes, 
»Et  YOS  fite  et  YOS  terres,  issi  com  yos  sdes, 
»Et  nos  YOS  senrirons  Yolentiers  et  de  gr6 ; 
»Et  ii  YOS  prometons,  par  bone  loialt^, 
»Qae  DOS  se  fineroos  por  Yent  ne  por  or^ 

n  »K  airoBs  Moataaban  oontre  terre  Yers£. 
»A  ai  reBaara  pierre  en  mar  ne  en  piler; 
»Le  dastd  deatmiroos  et  les  mars  par  dal6s. 
»Et  qd  YoUra  Renant  n'Aaüart  deportet, 
»He  Ovidart  mt  Riduurt  ne  Hangis  le  &^, 

n  »QfA  tantes  fois  yos  a  soadnit  et  enchant^, 
»Sadneii  qd  eeas  YoUra  aidier  ae  oonibrter, 
»Nos  roeirroBS  k  dod;  de  nos  iert  desfite.« 
»Seigaor,  ee  ^ist  U  rois,  tot  ^oa  laisies  ester. 
»Sadbiai,  J&  ea  ma  Yie,  i  roi  ne  me  r'aares, 

a»  »Be  fottafif  corone  ea  trestot  mon  a6, 
»DM  k  iede  eare  ^ae  Reaant  me  rendres, 
»A  ÜBigia  le  lama  qae  je  dnrement  h^.« 
Hr  aaMtaH  if ca  calve  Kariesnaiae  »  son  tre, 
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De  maltalant  et  d'ire  a  tot  le  caer  enfl& 
Qaant  Fran^ois  ont  veO  Ic  roi  si  eoflain6, 
Eotr^els  eo  sunt  formcut  dolant  et  abosm^. 
A  icestes  paroles  qoe  vos  dire  m'oes, 

5  Est  venus  Oliviers,  li  vasaus  adures, 
Et  a  vefl  le  roi  qai  malt  fu  alres. 
Quant  Oliviers  le  vit,  si  Ta  araison6: 
»Sire,  dist  Oliviers,  por  coi  vos  dementes? 
»De  coi  iestes  tos,  sire,  corred^s  et  ir^s?« 

10  »Par  foi,  ce  dist  das  Naimes,  il  nos  a  mal  nienes ; 
»Gaerpi  a  sa  corone  et  nos  a  deafi^.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  se  vos  piaist,  non  ferea. 
»Mais  prenes  vo  corone,  vostre  gent  maintenea, 
»Et  roaintenes  vo  terre,  si  com  faire  soles.« 

16  »Oliviers,  ce  dist  Karies,  por  noiant  en  partes. 
»Certea,  je  nel  feroie  por  .xiiii.  cit^s, 
»Tant  qae  j^aarai  Maagis  ocis  et  afol6.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  tot  90U  laisiea  ester. 
»Or  soit  vos  maltalens  as  Francis  pardonte; 

so  »Je  vos  rendrai  Maagis,  je  Tai  emprisond.« 
»Oliviers  de  Viane,  maint  jor  m*aves  gab& 
»Maagis  voir  ne  vos  doate  .i.  denier  mone6.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  s'or  en  droit  m^afies 
»Qae  vos  vostre  corone  maintenant  reprendres, 

S5  »Et  maintenres  vos  homes,  si  com  faire  soles, 
»Maagis  vos  rendrai  je  toot  pris  en  vostre  tref.« 
»Par  foi,  ce  dist  li  rois,  or  aves  bien  parle, 
»Et  je  ferai  del  tot  ä  vostre  volenti. 
»Si  croistrai  vostre  fief  encor  de  .iii.  cit^s.« 

30  »Sire,  dist  Oliviers,  tot  aprds  main  Paares. 
»Yerres  se  j*ai  voir  dit,  a  se  vos  ai  gab^.« 
Or  s'en  tome  Oliviers,  s'est  venös  k  son  tre. 
Rollans,  li  ni^  Karion,  est  owec  lai  al^ 
Et  saisissent  Maagis  en  son  lit  oü  il  ert 

36  n  le  prist  par  le  main,  contremont  Ta  lev6, 
»Or  en  venes,  Mangis,  ne  vos  pais  mais  celer. 
»Je  vos  rendrai  an  roi,  mon  seignor  natarel.« 
»Sire,  ce  dist  Maogis,  en  fin  tral  m'aves.« 
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Lors  regrete  Renaat  Maogis  11  honoris. 
»Ahi !  coasins,  dist  il,  jamais  ne  me  verres.« 
Oliviers  de  Ylane  l'a  par  le  poing  coabr6 
Et  Rollans,  li  ni^s  Karle,  en  est  o  loi  aUs. 
5  Mult  par  fa  grans  la  presse  des  contes  et  des  pers 
Vor  veoir  Amaagis  qoe  il  ont  desirrö. 
El  tref  en  snnt  vena  trestot  li  .xii.  per* 
»Sire,  dist  Oliviers,  yos  m'aves  afiö 
»Qne  vostre  grant  bonor  k  toas  dis  maintenres, 
10  »Yos  homes  et  vo  terre,  si  com  faire  soles.« 
»Yoire,  dist  Karlesmaines,  seMaugis  me  rendes.« 
»Sire,  dist  OUviers,  bien  yos  ai  escoat6. 
»Yees  ici  Mangis  ü  je  Tai  amen^.« 
Qoant  Karies  Ta  ol,  si  s'est  amont  levte. 
IS  »Mangis,  or  vos  ai  je,  tant  yos  ai  desirr^. 
»Or  TOS  mercierai  le  lancier  de  mon  tr^ 
»Qoe  me  fesistes  ier,  qoant  Taigle  en  fn  portös. 
»Sovenroit  vos  Maogis,  gardes,  nel  me  celes, 
»Qoe  me  fesis  mon  cisne  et  mon  paon  coper 
M  »Et  servir  devant  toi  en  milio  de  mon  tref, 
»Qoant  to  venis  Riebart  veoir  et  esgarder 
»Et  to  Tabis  Renaot  k  Montaoban  conter. 
»A  Mon&ocon  fels  le  secors  amener ; 
»Molt  cbier  le  te  vandrai,  ains  qo*il  soit  ajom^.« 
»»Sire,  ce  dist  Maogis,  vostre  comant  feres. 
»Id  m^estoit  mes  termes  et  mes  jors  8gom6s. 
»Ne  pooie  plos  vivre,  Beo  ne  venoit  k  gr6; 
»Or  en  ait  Jbesos  Tame,  car  li  cors  est  fin6s.« 
»Abi!  dist  S^arlesmaine,  qoel  paor  vos  aves!« 
90  Or  dirons  de  Renaot,  le  vasal  ador^, 
Qai  vint  k  Montaoban,  le  cbastel  seignor^. 
XA  descendi  Rcnaos  desos  le  pin  ramö; 
Sncontre  vait  sa  fame,  ao  gent  cors  bonore. 
<3nant  Renaos  vit  la  dame,  si  le  cort  acoler. 
»  a^Sire,  ee  dist  la  daroe,  oü  est  Riebars  li  ber?« 
»Same,  ce  dist  Renaos,  ja  Tavons  amene. 
»»S'avons  Kpeo  pando,  qoi  Tvoloit  ancroer.« 
^^SSr%  oe  dist  la  dame,  Dez  en  soit  aoorös,« 
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Atant  es  vos  Richars  qai  1a  vait  acoler; 

Plus  de  .c.  fois  li  baise  et  1a  boachc  et  Ic  nes. 

Or  demainent  grant  joie  et  li  prince  et  li  per. 

»Dame,  cc  dist  Renaus,  ä  moi  cn  entendes. 
6  »Por  amor  Dame  Deu  de  sainte  majest^, 

»Velstes  vos  Mangis,  mon  coasin  radar6?€ 

»Naie,  ce  dist  1a  dame,  par  sainte  Karit6.€ 

QaaDt  Renaos  Ta  ol,  tos  en  fn  esfra^s; 

Lora  dist  ä  Aallart:  »Ales,  si  le  qaeres; 
10  »Et  vos  Goichara,  biau  fr{*re,  et  Riebars  li  mains  nes, 

»Ales  qaerre  Maugis  el  bore,  h  son  ostel.« 

Cil  s*eo  tornent  malt  tost,  ne  sant  asear6; 

A  Postel  Maugis  vienent  por  le  baron  trover. 

A  Toste  demand^rent  s*il  estoit  retorn^s. 
15  »Par  foi,  ce  dist  li  ostes,  n'en  ai  mie  encoutr^. 

»Onques  pais  ne  le  vi  qa*il  fü  o  vos  al^s.c 

Quant  eil  Tont  entenda,  si  prennent  k  plorer, 

Et  la  gentil  contesse  contre  terre  k  pasmer 

Et  tot  Tantre  bamage  malt  grant  dolor  mener. 
to  Jamals  de  si  grant  dacl  n^orra  nos  hom  parier. 

»Maugis,  ce  dist  Renaas,  mal  nos  est  encontr^. 

»Que  feromes  nos  ore  cbaitif,  maleQr^, 

»Qaant  nos  avons  perda  nostre  bon  avo^? 

»Or  nM  a  plus  ne  mains,  mais  ostons  nos  solera; 
u  »S'en  alons  en  essis,  n^avons  ami  cbamel; 

»Gar  ja  k  Montaaban  n'oserons  demorer, 

»Quant  or  est  Maugis  mors,  qui  tant  nos  a  am6.« 

Issi  le  regretoient  li  baron  naturel. 

Quant  il  ont  longuement  gramoiö  et  plor^. 
so  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  or  vos  reconfortes. 

»Se  Den  piaist  et  sa  m^re,  noveles  en  orres. 

»6*irai  en  Tabeie  k  nostre  abö  parier; 

>Si  ferai  le  gramaire  et  lire  et  conjurer. 

»Se  Maugis  lest  mors,  ocis  ne  afol6s, 
36  »II  le  sanront  mult  bien,  ains  qu*il  soit  ajom^.« 

»Sire,  dist  Aallars,  por  Deu,  or  en  penses. 

»Irons  nos  ovec  vos,  por  vostre  cora  gaier?€ 

»Nenil,  ce  dist  Renaas,  vos  pi^s  n*i  port6re8.< 
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Renaas,  li  fius  Aymon,  avala  les  degr^s, 
Pols  en  viut  k  Baiart  en  Testable  oü  il  ert 
A  ses  .ii.  bras  Tacole,  prist  soi  k  dementer. 
»Hai  Baiart,  bons  cbevans,  qne  ne  saves  parier! 

5  »De  ma  grande  dolor  m'ettssies  confort^.« 
MaiB  Baiars  le  destriers  ot  fem  et  grat6, 
Sa  provende  abatue  sor  le  marbre  listö. 
Samblant  faisoit  Baiars  qa'ii  yeut  estre^  ensel^s. 
D  li  a  mis  le  frain  et  laci6  le  poitrcl; 

1«  Estroitement  le  cengle  d*on  toisu  d*or  ovr6. 
Baiars  soloit  Renaut  et  saillir  et  juer; 
Mais  or  ne  Tosse  il  veoir  ne  esgarder, 
Gar  bien  Toit  li  cbevaos  qa*il  est  roolt  alr^s. 
Renans  vesti  Tanberc,  si  a  Telme  fenn^ 

15  Et  a  ^ainte  Tesp^e  an  pont  d*or  noel^ 
Et  pandi  k  son  ool  .i.  fort  esca  boncl^ 
Et  tint  entre  ses  poins  .i  espi^  acer6, 
A  .üL  Clans  de  fin  or  le  con&non  ferm6; 
Pois  monta  en  Baiart,  le  bon  destrier  &£. 

m  De  Montanban  s*en  ist,  le  chastel  seignor^, 
Et  trespasse  Ics  terres  et  les  amples  regn^s; 
Et  Baiart  a  le  frain  trestot  abandon^. 
El  bois  de  la  serpente  s*en  est  Renans  entrte 
Et  fint  k  Bakn^on,  li  a  pa«6  le  gai. 

m  .XX.  escniers  eneontre  qni  Tienent  d'aberrer, 
Et  dwisisseBt  Renaut,  si  r<mt  anison^: 
»QfA  esles  yos,  Tasalt,  qni  cest  chendn  erres?« 
Et  Besaas  lor  req^ont:  >Jel  tos  dirai  asses. 
»Je  8«i  des  gew  B^e«,  qni  soi  Tis  eschap^ 

Si  »Dd  bot  de  Ookm^tm  [m'en  soi  Je  retom^s;] 
»ninecqoet  M^en  CdI  per  k  mies  oors  salyer, 
•QßtM  Bipem  tä  paadas  et  as  forcbes  ier^ 
»Dokun  8«i  dd  berai,  jasHus  ne  serai  ders. 
>Qm  fiut  Karies,  aes  sires?  a  il  encor  soap6?« 

s»  Li  cMBier  le^oadcat:  »Malt  a  grant  joie  as  tr6s 
»li  dies  de  lo  leigBor  est  aaqnes  obli^ 
Hkr  Karies  a  Mavgis,  le  bon  larron  proy6.« 
•Btt  ee  i«ir9  tfst  BeMws.  »Od,  per  ebarit^; 
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»Olivicrs  li  rendi,  li  frans  qoeos  honores.« 
»H^  Dox!  ce  dist  Renaas,  tu  soies  aor^s!« 
Li  cscuier  s'en  tornent  et  Renaas  est  remes, 
Yienent  k  Balen^on,  si  ont  le  fil  pass6, 
5  Et  Renans  li  cortois  se  prist  k  dementer ; 
Dame  Den  reclama  et  la  sine  boat§. 
»Dame  Dex,  sire  p^res,  me  trairai  je  as  tr^s, 
»U  je  atandrai  tant  qae  il  soit  ajorne? 
»Je  ne  sai  lequcl  faire,  forment  sui  esgares. 
10  »Se  j^es  Yois  escrier  lä  ü  sunt  ao  soper, 
»n  oeirront  Mangis,  ains  qo^il  soit  ajom^. 
»Miels  me  vient  taut  atandre  qae  Ten  voie  mener, 
»Et  lors  le  secorrai  aa  branc  d^ader  letr^.« 
Or  lairons  de  Renaat,  le  vasal  ador^; 
15  Si  dirons  de  Karion,  le  franc  roi  coron6, 
Ki  apela  Ogier  et  Torpin  Tordeue, 
Et  Naimlon  le  [barb6]  et  TEscot  Gilemer; 
Ydelon  le  baivjer  a  o  lui  sjost^. 
»Baron,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes. 
so  »Faites  moi  sor  cel  mont  anes  forccs  lever, 
»ü  nos  pendrons  Maagis,  Ic  larron  dcsfa^, 
*Que  joa  voadrai  destniire,  ains  qae  Toise  souper. 
»Se  nos  Tayiens  ore  tot  ensamble  jar^, 
»Nel  porriens  nos  mie  desi  ao  jor  garder.« 
»  »Sirc,  00  dist  das  Naimes,  sc  croire  me  volea, 
»Yos  ne  le  pandres  mie,  qn'il  vos  iert  reproY^. 
»Reuaas  s^en  gaberoit  et  Aallars  li  ber, 
»Et  trcstous  li  baniagcs  qai  en  orroit  parier, 
»Et  diroicut  entr'eus  li  Chevalier  lo6, 
ao  »Que  ne  l'osastes  mie  desi  au  jor  garder. 
»Mais  atandes  le  jor;  tant  de  jaut  i  roenes 
^Que  se  Renaus  i  vient,  vo  droit  i  maiutenes 
»Et  tr^s  devant  lor  iols  com  larron  le  pandes.« 
»Naimes,  dist  Karlesmaines,  or  m'aves  vos  gab6. 
^  »Se  li  leres  m'eschape,  dont  sui  jou  engan^, 
»Qae  prisou  nule  el  mont  ne  le  puet  arester.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  se  vos  piaist,  or  oes. 
»Ce  aera  malt  grant  honte»  se  par  nuit  me  pandes; 
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»Soofres  jasqu^ä  demain,  qa*il  sera  ajorn^. 
»Je  yos  donrai  bons  pleges,  se  prendre  les  voles, 
»Que  se  je  m'en  pooie  bien  largemeot  aler, 
»Ne  me  movroie  je  desi  k  Tigonier.« 

6  »H^!  qui  Yos  plegeroit,  malvais  leres  provis? 
»Est  il  hom  en  cest  mont,  qui  ja  Tossast  penser?« 
»Sire,  ce  dist  Maagis,  merci,  por  amor  D^. 
»Asses  troYerai  pleges,  mar  yos  esmaieres.« 
»Or  i  parra,  dist  Karies,  com  yos  en  troYeres.« 

10  OliYier  de  Yiane  a  Mangis  apel6. 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  por  Den,  ne  roe  fales. 
»Je  sui  en  yo  prison,  bien  aidier  mU  deYes. 
»Venes,  si  me  plegies  Yen  Karion  Fador^.« 
»Yoicntiers,  dist  li  qnens,  deisor  mes  loiant^s.« 

ift  »Et  YOS,  sire  Roilans,  yos  en  pri  joa  por  J>i. 
»Ogiers  de  Danemarce,  fiiillir  ne  me  doYes. 
»Estout  le  fils  Oedon  et  Torpin  Forden^, 
»Por  amor  de  Benant,  me  Yenes  alder.« 
»Acoiteres  nos  yos?  dist  Namles  li  barb6s.« 

»  »Oll,  ce  dist  Maugis,  ja  n*en  coYient  parier.« 
»Yoire;  dist  OliYiers,  bien  serons  acoit^; 
»Dont  le  plegons  ensamble,  dist  li  dos  honorte.« 
Lora  Yienent  k  Karion,  si  Tont  araison^. 
»Sire,  drois  empereres,  enYers  nos  entendes. 

«  »Nos  plegerons  Mangis  desi  k  Fsjorner.« 
^Je  Potroi,  dist  li  rois,  desor  yos  hirette, 
»Qne  se  je  n*ai  Maogis  demain  k  Pajomer, 
»Jamais  en  donoe  France  k  nol  jor  n'entreres, 
»Me  ji  en  mon  xtManme  mar  seres  jor  troY^s.« 
^»  »bsi  PoCrioDS  nos,  dist  OliYien  11  ben.« 

»Sre,  ce  dist  dns  Naimcs,  en  pais  est  creantte. 
»Or  alomes  mengicr  por  yo  gent  conforter.« 
»Ydlentien  mengeroie,  ce  dist  Mangis  11  ber.« 
»Mengeries  yos  Mangis,  ce  dist  Karies,  por  D6?« 
^    »OXI,  par  mon  chief^  sire,  Yolentiers  et  de  gr6.« 
^Oies,  seignor  baron,  por  Tamor  Dame  D6, 
^»ffestoit  ores  mes  oon  autresi  atomte, 
^^  nnferoie  mie  por  .xüiL  citte.« 
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»Sire,  ce  dist  Mangis,  onqaes  mais  n*oI  tel. 
»Qoi  nne  fois  a  bien,  n*a  niie  tovjors  mel.« 
»Sire,  dist  li  dos  Naimes,  por  Den,  car  Ten  dones.« 
Li  rois  demande  Pewe,  s'est  asis  aa  disner. 

6  »Et  ü  sera  Mangis?  ce  dist  Karies  li  bers.« 
»Par  mon  chief,  dal6s  yos,  dist  Bollans  li  sen^.« 
»Bien  dites,  dist  li  rois,  issi  Tai  enpans^, 
»Car  ne)  creroie  mie  k  home  qoi  fast  n6s.« 
Joste  le  roi  de  France  sist  Maugis  an  souper: 

10  S^il  fdrent  bien  servi,  ne  Festnet  demander. 
Oisiaus,  gmes  et  gances  orent  k  grant  plante, 
Booglerastre  et  piment  et  vi6s.  vin  et  clar6. 
Charlies  ne  meiga  gaires,  mnlt  fd  mal  conreös, 
Ne  il  n'osa  del  vin  ne  bolvre  nc  gonster; 

16  Mais  Mangis  maija  bien,  qui  mnlt  Tot  desir^. 
Oliviers  en  a  ris,  k  BoUant  Ta  mostr^. 
»Or  est  nostre  empereres  k  nuit  k  povre  ostel, 
»Car  il  n*ose  mengier  ne  le  hanap  coubrer; 
»II  Orient  mnlt  que  Mangis  ne  le  doive  enchanter.« 

10  Qnant  il  orent  mangi6,  si  snnt  en  pi6s  leY6. 
Son  chamberlanc  a  Karle?  deyant  Ini  apel6. 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  entendes. 
»Faites  moi  .xzx.  cierges  en  cest  tref  aporter ; 
»Qne  la  clart^  soit  grande  desi  k  T^jorner.« 

B6  Et  dl  li  respondi :  » Yolentiers  et  de  gr6.« 
»Rollans,  dist  Karlesmaines,  k  nnit  mais  yeilleres, 
»Et  li  qnens  Oliviers  et  Torpins  Forden^ 
»Et  Ogiers  li  Danois,  )ni  le  weil  comender. 
»Qne  .c.  Chevalier  soient  ^4  dedans  aprest^, 

80  »Ki  Jneront  as  tables,  as  echas  et  as  d6s. 
»Si  me  &ites  chascun  .ii.  mars  d'argeut  doner, 
»Qn'il  puissent  bien  veiller  desi  k  T^jorner; 
»Et  .ccc.  en  soient  par  lä  defors,  hs  prds, 
»Qni  veilleront  k  nuit  tot  cnviron  mon  tref. 

86  »Si  me  rendront  Mangis,  se  il  weut  eschaper.« 
»Sire,  dient  si  homme,  si  com  vos  comendes.« 
Charles  sist  en  .i.  lit  qni  bien  fu  acesmös; 
D^joste  Ini  Maugis  qn^il  ne  pooit  amer. 
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D'totre  part  fti  Bollans  et  Oliviers  li  ber; 
Tot  ierent  someilleiu  et  trayeilli^  d*enrer. 
»Sire,  oe  dist  Hangis,  n'ires  vos  reposser? 
»D  est  taD8  de  cooder,  se  fidre  le  voles.« 
»Yolres  vos  donc  doimir?«  oe  dist  Karies  li  ber. 
»Ofl,  ce  dist  Maogis,  volentiers  et  de  gr6.« 
»Par  fbi,  ce  dist  li  rois,  mal  repos  i  prendres. 
»Vos  ne  dormires  mais  en  trestot  vostre  a6, 
»Gar  vos  seres  pandns  ains  demain  rajomer.« 
»Sire,  ce  dist  Mangis,  tort  aves,  en  non  D6. 
»Por  coi  vos  ai  Je  donc  mes  pkges  delivr^? 
»Oa  il  ierent  tot  coite,  on  g*irai  reposer. 
»Naimes,  je  vos  claim  qoite  et  tons  les  .xii.  pers 
»Del  plege  k'aves  fait  vers  Earlon  Tador^. 
»liais  or  face  li  rois  90a  qn^il  a  enpens^. 
»Je  ne  volroie  pas  qn'en  fast  Ters  tos  irte, 
»Ne  qne  tos  en  fussies  de  France  disert^s.« 
(2aant  Karies  Ta  ol,  k  poi  n^est  forsen^s. 
»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  point  ne  m*eschaperes.« 
En  trois  paires  de  biges  le  fist  Karies  entrer 
Et  fnrent  d'ambes  pars  bien  bata  et  riy6. 
En  .L  piler  de  chaisne  les  &it  .üi.  fois  passer; 
En  i.  grandisme  tronc  forcnt  li  coing  ferm6, 
Et  li  charcan  del  col  snnt  grant  enchaien^, 
Et  les  monfles  de  fer  li  fait  ^s  mains  fermer; 
Panni  toutes  les  ongles  en  fait  le  sanc  voler. 
»Maogis,  ce  dist  li  rois,  or  est  pis,  en  nom  D6.« 
»Sire,  ce  dist  Maogis,  or  m'aves  enserr^ ; 
»Hais  or  tos  di  je  bien,  oiant  tot  vo  bam^, 
»Je  Terrai  Montaaban,  ains  qn^il  soit  8gom6.« 
Comme  Karies  Tentant,  k  poi  qn'il  n'est  derr^s; 
D  a  traite  Tespte,  TOSt  li  le  chief  coper; 
Hais  Bollans  li  escrie:  »Sire,  merd,  por  D^.« 
Et  dns  Naimes  de  France  et  Torpins  Tordenös. 
»Avoi,  sire,  fönt  il,  jk  issi  nel  feres, 
»Gar  ^Q  sera  grans  bontes,  se  issi  Tocics. 
»Ne  deves  mie  croire  tant  sache  &nset^s. 
»Conunent  se  porroit  ore  de  tos  mains  eschaper? 

ni  te  MonteQteo.  20 
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»Par  fm,  s'fl  en  eschape,  ^q  sera  par  maufö.« 
>Par  mon  chief^  dist  li  rois,  maiutc  fois  m'a  gäbe.« 
Deä  k  mie  noit  ont  Teilli^  en  est6, 
Qoe  U  sunt  de  donnir  durement  agreyö. 

ft  Lon  regarde  Mangis  toot  contreral  le  tr^, 
Et  oommence  son  channe  qn^il  ot  par  caer  ferme. 
Tot  in  com  il  a  son  Yisage  torn6, 
Sont  endormi  Fran^ois  tont  contreyal  le  trö, 
Gomme  Karies  melsmes  est  en  son  lit  vcrs^. 

10  Ains  ne  Yeilla  J.  senl  de  tos  Ics  .zu  pers. 
n  oommence  son  channe  antre  fois  k  conter; 
Si  nnnpent  li  charcan,  et  deserrent  les  cl6s, 
Les  bojes  sont  rompnes  et  li  boigon  vol6, 

•   Et  Mangis  sant  en  pite,  li  fer  sunt  Ik  rem^; 

15  Pnis  vint  k  Karlesmaine  en  son  lit  ou  il  crt 
A  nne  part  del  lit  si  fa  li  chies  cooles ; 
II  prent  J.  orillier  de  paile  envelope, 
Sos  Ic  cbief  11  a  mis,  amont  li  a  lev6, 
Pnis  li  de^aint  Joicnse  del  senestre  coste, 

w  A  Bollaot  Dnrendal,  an  pont  d*or  noelö, 
Oliviers  Hantedere  qoi  malt  fait  k  loer, 
Et  prist  Cortain  FOgier  qa'il  n'i  vost  oblier, 
De  Torpin  Aotcmise  qoi  ot  le  poing  dor^; 
Pnis  en  viut  k  l'anmaire  ü  li  grans  tresors  est. 

15  lllnec  prist  la  corone  Karion  o  le  vis  d^r; 
Les  pieres  qoi  i  sunt  valent  nne  dt6. 
Et  Maogis  se  porpense,  com  Ten  porra  porter. 
II  a  trancbi6  J.  pan  del  bliaot  de  cendel, 
Si  a  mis  la  corone  qoi  malt  fait  ä  loer. 

so  A  son  col  Ta  pendae,  qo'il  Ten  voira  porter; 
Et  Mangis  s*aprocha,  s'est  k  Karion  ales. 
Qnant  il  ot  son  trosel  bien  fait  et  acesme, 
II  a  douc  pris  .i.  herbe  qa'il  ot  o  loi  port6, 
Ki  fu  en  s'aumonicre  d'nn  bran  paile  ro6; 

55  Et  vint  k  Karlesmaine,  si  Ten  froia  le  n^, 
Et  les  iols  et  la  boche,  tant  qa*il  ot  descbarme ; 
Pnis  le  honte  del  doi,  si  li  a  escrie: 
»Sire,  drois  empereres,  erraument  vos  leves. 
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»Er  soir  vos  di  Je  bien,  qoaiit  riag  «  irostre  trcf» 

»Sire,  ne  m*^  iroie  sens  ooogi^  deBeoder. 

»Je  in*en  yois  orendroit^  n  qpe  bieii  k  Teea. 

»N^en  deves  demender  rieos  It  niil  de  los  pen.€ 
6  Et  Maagis  s'en  toma,  qm  ne  Toet  denorer. 

Et  Karies  saut  en  pi^  qui  le  coida  ooolirer. 

QüaDt  li  rois  nel  pot  prendre,  k  poi  ii*est  foraente; 

Et  Karies  se  regarde,  si  Tit  les  joL  pers 

Ki  tot  sunt  endonni  et  fbrment  enduuit^ 
10  Quant  ce  vit  l'empereres,  fbmient  en  in  Mm; 

D*iiiie  herbe  se  porpense  qn^aporta  d'OQtremer. 

Ansioine  Papelent  dl  sage  clerc  letrö. 

Charles  la  desloia,  s*est  k  Bollant  al6s. 

n  li  mist  k  la  bonce,  es  le  vos  deschantö, 
15  Et  pois  a  Olivier  ensement  atom6, 

Et  Ogier  le  Danois  et  Torpin  Forden^. 

n  saiUirent  en  pi^  dolant  et  abosm^. 

Li  .L  a  dit  It  Tantre:  »ü  est  Maogis  Ms  ? 

>A  le  Karies  mis  fors,  s'en  va  il  par  son  gr6?< 
»  >Par  mon  chief^  dist  li  rois,  e&tre  tos  le  rendres. 

>Yo8  li  aves  &it  lin;  par  tos  est  eschap^s. 

»S'il  fast  er  soir  pandiis,  si  fiissies  deliTr6s.< 

Dist  BcXhm  k  Ogier:  »Yelstes  Ten  aler?« 

»Heaü,  par  saiM  Desiase,  ee  dist  Ogiers  li  her.« 
ü  »Je  le  Ti  biea,  Sist  Karies,  ear  ü  m*ot  escri^.« 

»Sne,  ee  disl  Bofians,  icsdre  le  dos  deres.« 

A  ieeate  psrele  si'est  Karies  regardds; 

Xe  Vit  fts  Piiiiidil,  ü  prist  k  sospirer. 

»Fht  mam  cUd^  diüEoQaai,  hob  sounes  eochanti. 
»  »Mavgis  a  Dvaial  o  le  poiag  d'or  letr6. 

mOBemn  de  Ylne,  la  ^oilfe  ne  noastreB.c 
Qprte  0^  et  HaiiDOB  le  hub^; 
de  tm  fcaMBB  te  prist  k  dmenter, 
4bI  fi  «s  il  faabre:  »Maii^  a  eooqaest^. 
§m  fA  eoporte  qoe  Pftris  la  eite.« 
«Ht&BMnidie  qpe  ü  rit  desieme, 
«A  pol  vie  trover. 
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»£d  la  prison  Maiigis  n'ai  je  riens  conquest^.« 
Se  Frao^ois  sont  dolant,  ne  Festnet  demander, 
Et  Maugis  s'en  toma,  si  s'est  achemines. 
II  laise  le  chemin  que  il  deToit  errer, 

5  Et  akiot  uDe  Yoie,  si  prent  k  galoper ; 
Ne  sU  teniflt  k  oors  i.  mnles  sejornös. 
Et  Tint  k  Balenton,  si  a  le  fil  passi. 
Renaas  In  desos  l'arbre,  correceas  et  ir^ ; 
II  ne  savoit  conseU  de  Maogis  Talosö. 

w  Baiars  li  bons  cbevana  a  contremont  gard6, 
II  senti  bien  Maogis  el  cbemin  oü  il  ert. 
Baiars  benist  molt  bant  et  des  pi^  a  grat^; 
Qae  Renaas  weille  a  non,  cele  part  est  tom^. 
Li  das  nel  retint  mie,  ains  l'a  abandonö ; 

15  Malt  la  tost  k  Maogis  venös  et  atray^. 
Maogis  le  conot  bien,  qoant  il  Toi  errer; 
L6s  .i.  boisou  s'areste,  s'a  Renaot  apel6. 
»Qai  estes  vos,  vasaos,  qoi  cest  cemin  erres?« 
Et  Renaas  le  conot,  qoant  il  l'ol  parier; 

so  Lors  a  cooros  Maagis  baisier  et  acoler. 
»Coosins,  ce  dist  Renaos,  Dame  Dex  en  ait  gros, 
»Qoe  des  mains  Karlemaine  vos  voi  or  delivr^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Maagis,  bien  m'afies  obli^.« 
»Cousins,  je  n'en  poi  mais,  si  me  garisse  Dex. 

15  »Je  soi  ci  des  er  soir  qoe  il  fo  avespre; 
»Et  sc  joo  vos  velsse  amener  fors  des  trte, 
»Certes,  ains  roe  soofrisse  odrre  et  afoler 
»Qae  ne  vos  rescoosisse,  k  mon  branc  acer^« 
Renaas  dcücent  k  terre  de  Baiart  ü  il  ert 

so  Maagis  a  fait  malt  tost  en  la  sele  monter« 
Renaos  mouta  derriäre,  li  vasaos  ador^s, 
Et  a  dist  k  Maagis:  »Qo'est  foo  qoe  vosportes?« 
»Par  foi,  ce  dist  li  leres,  jei  vos  dirai  asses. 
»Cest  la  coorone  Gbarle,  le  fort  roi  coron^, 

aft  »Et  Joieose  s'esp^  au  poing  d'or  noel6, 
»Dorendal  le  Rollant  dont  il  fü  adobds, 
»Et  81  ai  rOlivier  qoi  malt  fait  k  loer ; 
»Si  ai  Cknrtain  TOgier,  ne  la  voll  oUier, 
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»La  Torpin  rareeyesqae,  dont  li  pons  est  dor^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Benana,  tos  avea  oonqnesM; 
»Mais  d*!iiie  cbosse  &ites  dnrement  k  blasmer, 
»Que  TOS  d'Ogier  presistes  le  bon  braac  acer6.« 
»Sire,  ce  dist  Hangis,  Je  le  fis  tot  de  gri. 
»Et  qae  deisseiit  ore  trestot  U  .xii.  per, 
>Se  j*eüsse  lor  brans  awec  moi  aport^, 
'8e  Je  rOgier  n'eOsse  awec  tot  antrete!  ? 
»Tost  se  prebsent  eres  k  loi  por  ramprosner. 
»Ne  weil  pas  qoe  Ogiers  en  soit  de  nul  blasm^s.« 
»Cousins,  ce  dist  Benans,  mnlt  aTes  bien  OTr& 
»Ainc  plus  sages  de  tos  ne  fu  el  mont  troT^s.« 
)r  s*en  tome  Maogis  et  Beoans  li  sente ; 
>  bos  de  la  Serpente  in^nnent  k  cheminer. 
lÄ  encontrent  Onicbaft  et  Aalart  Tainsn^, 
St  Riebart  ensement,  qni  malt  iert  esgarös. 
itant  es  tos  Benans  et  Mangis  l'adnr^; 
Senans  lor  demanda:  »Seignor,  et  dont  vepes?« 
»Sire,  de  Mootanban,  oü  nos  fnsmes  rem^. 
»Nos  TOS  alions  qnerre,  dnrement  esgar^.« 
»8i  g*erre,  ce  dist  Benans,  or  m'aves  tos  trovi ; 
»Et  s*ai  nostre  consin  Mangis  ci  amen6.« 
I^oant  eil  Tont  entendn,  Den  en  ont  aonr6. 
»Consins,  dist  Aallars,  ü  fiistes  tos  rem^?« 
»Par  foi,  ce  dist  Mangis,  bien  le  tos  sai  conter. 
»Qnant  je  alai  aider  Taigle  d'or  k  leTcr, 
»Je  me  remeis  tos  sens,  s'alai  lancer  as  tr^s; 
»Pnis  m'en  Toloie  arriäre  k  Balen^on  passer, 
»Quant  OÜTier  le  conte  me  conTint  encoutrer. 
»DInec  me  retint  il,  ne  m'en  poi  deliTrer ; 
'A  Karion  me  rendi,  qni  ne  me  pot  amer. 
'Or  ai  tant  esploiti^,  la  merci  Dame  D6, 
'Qne  je  sni  de  sa  main  sains  et  sans  eschap^s.« 
»Consins,  dist  Aallars,  Dex  en  soit  aor6s.« 
)r  en  Tont  lor  cbemin  li  baron  natnrel, 
knt  et  lie  et  joiant,  qnant  Mangis  ont  troTe. 
Tot  droit  k  Montanban  ont  lor  cemin  tom^. 
Halt  fn  Rrande  la  joie,  qnant  il  i  sunt  entr6 ; 


810 

La  dame  Tait  Mangis  baisier  et  acoler. 
Quant  nenent  aa  chastel,  si  föDt  l'ewe  crier 
Et  maigaent  ensamble  par  malt  grant  amit& 
Quant  il  orent  mangi6,  d  fn  prte  d'igorner, 

6  Pois  al^rent  .i.  poi  donnir  et  repoeer 
Entred  k'aa  demain,  qne  il  fn  ajoni6, 
Qne  Renans  se  le?a,  li  jantis  et  li  ber, 
Et  vint  en  nne  place  Ik  oü  Aallan  ert» 
Et  Richan  et  Gnichars  ü  jooient  as  d68 

10  Et  Maogis  et  Richan  i  sunt  andoi  al6. 
»Seignor,  ce  dist  Renans,  vostre  eschac  nos  monstres.« 
Richan  fait  Tai^e  d*or  devant  loi  aporter; 
A  malt  grande  merveille  le  conrent  esgarder. 
»Par  foi,  ce  dient  tnit,  äst  fiüt  malt  k  loer.« 

16  »Ci  a  malt  yaillant  aigle,  ce  dist  Renans  li  her. 
»U  metrons  nos  cest  aigle  qni  ei  est  aport^?« 
»La  mont,  sor  cel  pomel,  ce  dist  Mangis  li  her, 
»Qne  on  le  pnist  Teoir  des  loges  et  des  tr6s.« 
Karies,  li  empereres,  commenoe  k  sospirer; 

10  RoUant  cn  apela  et  Torpin  Tordonö, 
Olivier  et  Naimlon  et  Estont  Tadnri, 
Richart  de  Normendie,  Ini  et  Milon  d'Angler. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  entendes. 
»Malt  nos  est  en  Gascoigne  mescefl  k  l'entrer. 

so  »Perdae  ai  ma  oorone  dont  malt  sai  esgar^s, 
»Et  Joiease  m^esp^  dont  je  sni  malt  ir6s; 
»Et  ¥os  braus  ensement  en  a  Haogis  portes. 
»Mnlt  m'ont  li  fil  Aymon  honi  et  Yergond6. 
»Seignor,  k  vos  m'en  plaing,  car  aidier  me  de?eB. 

90  »Ogiers  de  Danemarche,  k  Montanban  ires, 
»Entre  vos  et  Naimon  et  Torpin  Tordene, 
»Estoat,  li  fil  Oedon,  qni  est  del  parente. 
»Si  dites  k  Renant,  k  Aallart  Tains  n^ 
»Qa'il  me  rendent  mon  aigle  qne  Mangis  m'a  embl6, 

S5  »Ma  corone  et  m'esp^,  dont  j'ai  le  cner  ire, 
»Et  les  braus  as  barons  qa'il  prist  dedans  mon  tr^. 
»Je  lor  donrai  respit  jasqa*ü  a.  an  pass^ 
»Tonte  m'ost  en  ferai  arriere  retomer.» 
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»Sire,  ce  dist  Ogien,  si  com  tos  comendes; 
»Mais  ne  sai  s'anroos  garde  de  Renant  Tadarö.« 
»Ahi!  dist  Karlesmaine,  com  vos  le  redontes!« 
Ogiers  et  rarceyesqaes  sunt  es  chevaas  moDtös, 

5  Et  Naimes  et  Estons  qni  sunt  del  parent6, 
Et  sunt  issn  de  Tost,  si  sunt  acheminö, 
Et  passent  Balen^n,  le  rindre  et  le  gae. 
Desi  k  Montanban  ne  sunt  aseflr6, 
Et  vienent  sor  le  pont,  s'ont  le  portier  cri6. 

10  Li  portiers  les  per^t,  s'a  le  pont  ayal6; 
Venus  est  an  goicet,  s'a  le  yerroil  tir6. 
Defors  a  mis  son  chief,  8*a  nos  barons  yis^. 
»Seignor,  qm  estes  tos  qni  sor  cestpontroontcs?« 
»Nos  somes  bome  Karie,  dist  Naimes  li  barb^s. 

IS  »Va,  si  nos  di  Renant  qnll  viengne  k  nos  parier. 
»Di  li  qoe  ce  est  Naimes  et  Torpins  l'ordenös, 
»Et  Ogiers  li  Danois  et  Estoos  li  membrte.« 
»Sire,  dist  li  portiers,  Je  lor  dirai  asses.« 
Atant  s'en  Bioiita  cfl  eontremont  les  degrds; 

st  Yemn  est  es  la  sale,  si  a  Benast  trord. 
li  portiers  s'agcBoiDe  et  n  li  a  eont£ : 
»Sire,  li  deftNrs  tot  ckeralier  lioiior^.« 
»Qn  tot  fl?  dist  Bfin,  garde  nel  me  oeirr.« 
wfTtA  Haiwi  H  eortois  et  EflUm  H  menbr^ 

Si  »Ei  Ogkn  fi  DMMii  et  Torpta  rorioiMs.« 
OoMiF  BoHHH  M,  ri  est  ca  pi6s  leres 
Et  m  dM  k  wm  irlm:  »PtMes  de  roMrer.« 


£J  |iikw  «Ott  «am,  ü 

AnUnn  «t  CiaMiH»  ä  Tvrfoi  Ji 

lät  Ittohirb  «t  Jfai«»  imft  4  «^or  Ir 

flu  Ift  feiiMAie  4a9iMe  4cnade  k  4^p€; 
Uk  <M«t  4cw  hMicr  cC  Mskr, 
et  4»c  XiMMB  4e  Ffwee  «t  Tcffii  Fi 

!•  #Bywi»  <e  All  OiMf%  tH  ffos  piaiit,  or 
»IM  f«i  mum  kfmfofL  unm  cc  booorte 
»El  Mti§  CS  f<o  Ite  por  vottie  kosor  garder; 
»Ibia  Maagfi»  ▼<)•  fOMiai,  aoa  a  unlt  Tcrgood^. 
»Vm  Tartoti  piagM  Ten  Kailoo  Tadar^, 

tf  »Ki  U  •'«  fiat  par  noü,  eoiement  en  emble. 
»M  not  a  fers  la  nrf  malameDt  enoonp^ 
»Por  la  Corona  Karle  qoe  U  en  a  port6; 
•Ki  raupte  Kollant  n'ot  U  mie  obU6, 
»L*Ollvier  Uaoteclere,  qoi  taat  tos  a  am6. 

M  »Or  voi  mande  U  roii,  gardei  qae  ?08  feres, 
»Que  la  corone  et  Taigle  bonement  li  rendes, 
•Kt  lei  brani  ai  barons,  dont  11  est  malt  irte; 
•Kt  II  voi  doora  trives  Jusqo'ä  .L  an  passe; 
»81  en  fera  ses  os  arri^re  retomer.« 

u  »Sire,  oe  dltt  Mangis,  k  vostre  volenti 
»Nos  en  feront  tot  von  qne  vos  commenderes. 
»Yoi  remanres  buimais,  o  nos  s^meres» 
•Kt  nos  prendrous  conseü  de  ^ou  qne  tos  qaeres^« 
Kt  Ogiers  n^spondi:  »Si  iert^  oom  tos  nMires^« 

M  Kt  Maugis  s'en  toma,  s^aiale  les  dcgres, 
Kt  vieut  en  la  cuisine,  s*a  le  ken  apele. 
»Auiifii^  ce  ^^i  Maugis^  4  moi  en  entendes« 
»Je  voü  üonuuit  uiult  bien«  g&rdes  n'i  obbes^ 
»V^e  il  u'iüt  cbt^valier  \ä  desus^  an  disner, 

16  »iHHk  uh>HMge»  KatUhi  qui  ci  sunt  assemble» 
>iki  u'«yit  .1.  grant  paoa  devant  Ini  enperie« 
»Kt  ii.  et  .ii.   L  oisne  rkhement  conree« 
»Kt  gnuui  gastiaus  4  broie  et  simmles  bafafenk 
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»Devant  le  dnc  Naimon  me  metes  la  grant  nef 
»Qae  Jon  conqnis  k  Rome,  cele  bone  citi ; 
»El  tient  bien  .i.  sestier  de  bon  vin  mesnr^. 
»Torpins  alt  le  Ganfroi  de  Bordians,  sor  le  mer, 

5  »EdtOQS  anra  Plön,  de  Gascoigne  le  ber, 
»Ogiers  la  Desier  qoi  d'Espaigne  fii  n^. 
»ChascoDS  des  cheyaliers  ait  oa  hanap  on  nef 
»De  Tneyre  Salemon;  ^ens  en  a  ases. 
»Seignor,  k  chascun  mes  qn*as  tables  porteres, 

10  »Si  emples  les  hanas,  les  conpes  et  les  n^s, 
»L'nne  fois  de  der  vin  et  Tantre  de  clar6, 
»La  tierce  de  bongleraste,  la  qaarte  d'ysope.« 
Et  eil  11  respondirent:  »A  vostre  volenti.« 
Et  Mangis  11  cortois  est  el  palais  mont^s. 

16  Comme  Benans  le  voit,  si  Ten  a  apel6. 
»Mangis,  oe  dist  Renans,  de  no  mangier  panses.« 
Et  eist  li  respondi :  » J&  mar  en  panseres. 
»Se  ne  yos  enfnies,  tos  en  anres  asses. 
»Mnlt  seres  bien  serd,  se  tos  ne  m'eschapes.« 

so  Quant  li  mengiers  fa  pres,  si  fönt  l'ewe  doner. 
Ogiers  et  li  dns  Naimes  vont  ensamble  laver, 
Estons,  li  fins  Oedon  et  Torpins  Pordenös. 
La  peflssies  veoir  maint  hermiu  angoiil6. 
»Mangis,  ce  dist  Renans,  comant  nos  asseres?« 

ts  »Sire,  ce  dist  Mangis,  orendroit  le  sanres. 
»Dns  Naimes  et  ma  dame,  eil  seront  Üb  k  Ite, 
»Et  YOS  et  Taroevesqnes  ensamble  mengeres. 
»Ogiers  et  Aallars,  eil  seront  Ite  k  16s, 
»Et  Guichars  et  Riebars  et  Estons  Tadnrte ; 

so  »A  chascnn  des  Oascons  iert  ses  mos  aport^s. 
»Ghascnns  mangnst  issi,  com  Tavons  dens6; 
»A  la  loi  des  Fran^ois  nos  covient  atomer.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renans,  or  ayes  bien  parlö.« 
An  mengier  sunt  asis  ensamble,  1^  k  lös, 

»  Et  ont  k  mult  grant  joie  pain  et  vin  et  clarö 
Et  cisnes  et  paons  et  malars  et  lardes 
S'il  furent  bien  send,  ne  Testnet  demender. 
Quant  il  orent  mengiö  et  bell  k  plante, 
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n  leT^rent  des  tables,  d  ont  lor  mains  la?£. 
»SeigDor,  ce  dist  Ogien,  et  qae  nos  respondres? 
»Rendres  tos  oes  espöes  et  oel  ai^idor6 
»Et  la  corone  Karle  dont  tt  est  mnU  irte? 

6  »Li  rois  tos  donra  triyes  Jnaqn^ä  .i.  an  paase.«« 
»Sire,  ce  dist  Mangis,  jJt  mar  en  parleres. 
»Yolentiers  rendrons  tont,  por  la  Toatre  amiste, 
»Et  por  Tamor  dac  Naime  et  Torpin  Tordeni, 
»Et  Estont  le  cortois  qne  je  Toi  d  ester.« 

10  Donqnes  lor  aport^rent  lea  bona  brana  acerte. 
Et  la  corone  d*or  qai  moH  &it  k  k>^. 
Et  Taigle  tot  aasi,  dout  dist  Ogiers  li  ber: 
»Ci  a  aih  bei  gaaing,  qai  le  polst  garder.« 
»ParsaiatPol«  distRi^ara,  ainseaiaacotedooer, 

a  »Q«e  jjk  li  aoens  pttiw  aott  si  abandoii^« 
»Frkt^  ce  disl  Beaans,  se  mm  piaiit,  noa  fieres.« 
>^Par  M,  ce  diu  Rii^ara,  ji  aar  ca  parleres.« 
%SeJfMr.  ce  «it  das  KaiMs,  preaes  ceatai  ä  gr6. 
«SiMW  aoa  ftult  BeaaaBi  acaa  aMrai,  boafti 

«» «^Qae  U  aas  a  iwdas  aa 
»lUaaai»  ca  #sl  Ofekrsi 
»^  ff^aArw  WS  aalafea  et  inslre 
%Ni»  $aii>  9a  jVaiiakw  <a  dM  Bohhh  fi 

«»  «Yw^v  <«  diot  dai 

«»JKt  i^aicWr^^  f^awara  «i  fkban  fi 

*J^  )feMi^  ä  cvcMa».  für  k  daaM  gavder. 

ftMiiaifi  lur  «Hrift  tnaat  Ik*  lainaäi 
SU»  l  ^>i^  «MiKK»  )l  jk  c^««si  c>m  &  a 
v>w  ^«Li  V  l^rsi^iNt  a#  ^«M  ü  pas 

sx  <  V  i^^MNN .   i^  vxK^  in?fviik  iligCi  ift  «MH  aa  ns  der« 
H   \vs^  VA.;    iKsi  >M^|i^Hr  ^nr  >iu&<r^  knate.« 
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»No8  le  gardenms  bien,  sans  point  de  bosetö. 
»No8  ne  li  fanrons  ja  k  nostre  poe8t6.« 
Or  s*en  tornent  ensamble,  si  sunt  achemin6. 
Dusk'ä  JL  Chevaliers  en  a  Renalis  mento; 

ö  De  Montauban  8*er  issent  et  raDgi6  et  serrt 
Et  trespassent  les  terres  et  les  aniples  regnis; 
Yienent  k  BaleDQon,  si  sunt  oltre  passi. 
Jusque  bien  preis  des  loges  ne  finörent  d'errer ; 
niaec  sant  descendn  sos  .i.  arbre  ram6. 

10  Ses  compaignous  en  a  li  Danois  apelte. 
»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  k  moi  en  entendes. 
»Nostre  emperere  est  fei  et  de  mnlt  mal  pens^. 
»Je  me  dout  dorement  de  Renaat  Tadori. 
»Si  nos  covieot  avoir  del  roi  la  seürt^.« 

15  »Par  foi,  ce  dist  das  Naimes,  or  aves  bien  p«rl£, 
»Et  entre  moi  et  vos  i  co?enra  aler; 
»Et  Renans  remenra  sos  cel  arbre  ram6.« 
Ses  compaignons  en  a  li  Danois  apel^, 
Et  Aallart  li  quens  et  Torpin  i'ordenös, 

10  Estont,  li  fios  Oedon,  qoi  est  vaülans  et  ber. 
»Et  nos  irons  k  Karle  por  le  congi6  rorer.« 
Et  il  li  respondirent:  »A  vostre  volenti. 
»Prenes  vaillant  oondnit,  qoe  ne  soions  blasm^.« 
n  montent  es  chevaos  eorant  et  abri?£s. 

t5  Oies  de  Pinabd,  ccmment  il  a  ovr^. 
Qoant  il  a  nos  banMis  vefts  et  eseonl^s, 
Venus  est  el  chemin,  ü  s'est  acbemin^ 
Oä  qn'il  vit  Femperere,  prirt  Ten  k  apeler. 
»Sire,  drois  empereres,  je  well  k  tos  parier. 

so  »Ci  vient  li  qoens  Beoau  et  Aallars  li  bers. 
»La  fors  sant  descoida  sos  .L  arbre  rame, 
>£t  Ogiers  Tint  apres  por  trires  demander, 
»Por  amener  Renaat  derant  Toa,  en  vo  tref.« 
»Ebt  ce  Toir?  dist  li  roia,  gardet  nel  me  cdes.« 

»  »Od,  ce  dist  Piniaoa,  «  ne  pmst  Dex  salver.« 
>He  Dex!  dist  lempereres,  en  acnes  aores! 
»Or  prendrai  jo«  veigaaee  dea  trallors  mortes, 
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»OliTiers,  oe  dist  Kaiiet,  tles  tos  tdoober, 
»Et  .ccc  clie?aliera  ensamble  o  tos  prenes. 
»Se  Benaot  me  poes  preodre  ne  dcÜTrer, 
»A  tOQjon  mais  anres  el  B*«Dor  et  mon  grö.« 

6»8ire,  dist  OliTien,  ä  Tostre  TOlentA.« 
II  ont  prises  les  armes,  si  se  sunt  acesmA, 
Et  melsmes  Bollans  est  awec  ans  al^ 
»Seignor,  dist  Kariesmaines,  coiemeDt  tos  tenes. 
»Passes  k  Balen^^n,  le  chemin  eskiTes; 

10  »Par  dsTers  Montanban  derriöre  lor  Tenes. 
»Se  Renaas  a  Baiart,  il  ne  doate  bome  n£.c 
Lors  s^en  toment  li  oonte,  n'i  ont  jdns  aresM. 
Or  pent  Dex  de  Renant  par  la  sine  bont6 
Et  de  sa  oompaignie  qni  o  Ini  sunt  remeis; 

««  Car  se  eist  les  sosprenneat,  il  seront  malmend 
Or  dirons  del  dnc  Naime  et  d*Ogier  le  sen6 
Qai  saat  Ten«  k  Karle,  dedass  son  maistre  tr6. 
U  Daaois  parla  pruMSi  s^  le  roi  sahi^; 
Karlts  »e  reqpont  sMt,  aiM  aiil»oiiee  le  nes. 

•/^>»Sin^  ce  disl  Ofiers»  fad  saMblant  noa  HMBatres  ? 
•»IW  IkttUabaa  Teaoaa  to  ■Mage  porter. 
>»^  aT«a$^  Mera  Dm»  last  qpb  et  poral^ 
»Rwian  le  fiiift  i  voa  mais  desloiaat<; 
«Jkias  »i!«  a  a«s  Imis  Waas  carp^  et  deÜTrea 

n^  %K|  \^  ^^Wiii^  ti\0r  4«  waH  lul  k  loer; 
<^  awiy«  k^Mii^  tiW^  t«uA  tos  coHSwaderea.« 
^Vvtfr^  ^  te«  Il  nak  «i  a^  dH  «l  eoasd 

V  «A  i^  «>v*»  #.vsi|M  f«r  ^iimifig  idr»; 
<  \VN%  I  ^«]L  iu  ;v^  :mmc  911  il  fiiBCTiia 
vV^M  >iHm  h^ikn^  VnüiM.  4M  «mk  «a  na  Di. 
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»Ke  fiutoB  wifb  vmt  mm-  ^  ^ 

»AflKB  tosi  ea 

»Hob  afons  ci 

»Entre  noi  «1  Oper  «  IW9&  juztvjos, 

ft  »Ginkt  ^pM  ü  m\ 
»Par  fu,  ee  diK  KaMMk  mm  h  ^mt^uuVs^v« 
»Sire,  oe  disi  Ofiaiv  j*  mw  ^  yucä-jx^ 
»Que  pur  k  föi  qse  doi  £«rii;,  iuuutk  »i^ui«^ 
»Je  feni  Ji  mes  hoMes  «i  nu^gdr  ai  iumu 

»  »ijtn  aainra  BenMit,  je  li  wolnu  «idci  « 
»EoikH,  dift  OUfien,  Rftuat  iiouc»  emsa 
»ift  se  fitt  i.  ienriie  dMit  je  ii  wu  buii  gn . 
»Por  1&  Boie  Must^  eist  raiÄt  ü  düiu^  « 
»Baoeves  ent  TMpee,  ee  dist  BoUm^  ii  bu- . 

ib  »6i  seil  ne^goe  ftirnsnit  aos  n'ea  pooL»  iiore  tA* 
»SeifSKrr,  dttt  li  das  Miiaei,  mm  ie  laekroiiä  itfe  irtt. 
»Semnifi  de  ffirkmiinr  que  il  a  eapcafte. 
»Se  tniiOD  aos  iüt,  bhüi  ack  porra  pe^er : 
»>«oc  Teil  ■ttMtnaroiis  vür  jculiq.  adtfobe^.« 

»  »Voirf:.  ce  diu  £oUaDS,  del  menacer  peDäes. 
»Tob  iioes  tel  jiUist  6üre,  jamaib  n'iert  acorde«.« 
tiangntiMr*  ¥oiil  li  ooate  entresi  que  ab  tres.« 
»Öm.  ee  dist  Ogften  et  Torpiii6  i'ordon^s, 
»A  MiHiffcian  aÄames  vo  juesat^e  porter. 

£  »Imsmuii  vu»  aueiMiiib  et  Aallart  i'aiiis  xie : 
»Ij  readeni  leb  eipees  voieuLiers  et  de  gre. 
»Ve-^  u  viiBtre  oiroiie,  sc  prendre  k  voki^: 
»bi  iiures  iüagie  dor,  qitant  vo^  coiueud^ire^. 
»>»t:  uüÄ  iAUU:b  pas  iiouie  n'u  vo  riclie  bar  111/. • 

»  »u^iFTh    et  öist  ii  roib,  por  uoiaiit  eii  pari<*h 
*S*  js^uu^:  ue  littiou:)  ne  liM'piAb  rurdtii«' . 
«xJiD«  uiiL  ut   Mr"C'^  i*.  inüLor  pruv* 
-»ra:   ^ui  as  penL  jiiu,  tc  ebl  iu  ^«rrii- 
»fa^j.Mf;      ^^  vttite«.  vu^  irai!  ij":  tfiicüaiiivr  :  • 
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»Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  moD  chief,  non  feres; 
»Angola  en  i  morront  .xx.m.  tot  ann6.« 
»Ogier,  ce  dist  li  rois,  en  voles  yos  parier? 
»Yoles  vos  envers  moi  mon  traltor  tenser?« 

5  »Sire,  ce  dist  Renans,  dahaz  ait  qui  li  set. 
»Yos  ii*a?es  si  haut  prince,  8*il  le  voloit  prover, 
»Qae  ja  De  fast  vers  lui  mes  gages  prcsentös.« 
»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  je  le  Yolrai  mostrer.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  Dex  en  soit  aonr^s.« 

10  11  est  saillis  avant,  s'a  son  gage  don6. 
»Sire,  yes  d  mon  gage,  voiant  tot  le  bamd, 
»Qae  loial  me  ferai  moi  et  mon  parent^.« 
Karies  a  pris  le  gage  de  Renaat  l'adarö. 
»Or  faistes,  dit  li  rois,  tos  ostages  livrer.« 

15  »Yolentiers,  dist  li  ber,  vos  en  aares  asses. 
»Yenes  avant,  Ogiers  et  Naimes  li  barbds, 
»Estoas,  li  fils  Oedon,  et  Torpins  l'orden^.« 
»Ne  YOS  plegerons  mie,  dist  Naimes,  en  non  De; 
»Ja  ne  serons  vers  Karle  nal  jor  emprisoue; 

so  »Ains  Yolrons  awec  vos  k  Montaaban  r'aler. 
»Qai  ci  YOS  amena,  bien  yos  doit  remener. 
»Nos  YOS  ferons  secors  k  .c.  mil  bachelers.« 
»Oliviers  de  Yiane,  dist  Renaus,  qä  venes, 
»Sire,  car  me  plegies  Yers  Karion  Tadur^. 

ti>  »Et  vos,  sire  Richars  de  Rahem  la  dtö.« 
»Sire,  malt  volentiers,  desor  nos  iret^.« 
»Sire  rois,  dist  Renaas,  aves  vos  en  asses? 
»Encor  en  aares  plas,  se  vos  le  comcndes.« 
»Yoire,  dist  Ydelons,  asses  en  troveres.« 

so  »Asses  en  ai,  dist  Karies,  car  an  jor  esteres; 
»Car  je  vos  ferai  voir  estroitement  garder.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  par  mon  chief,  non  feres; 
»Ains  Ten  hiires  malt  bien  ä  Montaaban  r'aler. 
»11  vos  a  donö  plege,  tant  comme  vos  voles; 

36  »Bien  paet  prendre  ses  armes  et  Baiart  aatretel.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  o  lai  m'en  weil  r'tler.« 
»Et  je,  ce  dist  das  Naimes  et  Torpins  Tofdenös.« 
»Sire  rois,  dist  Benans,  h  moi  en  entendes. 
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»Qoi  sera  Champions  contre  moi  aa  joster?« 
»Par  moD  chief,  dist  li  rois,  mes  cors  que  ci  vees. 
»Je  ferai  la  bataille  contre  vos  en  cel  pr6.« 
»Sire,  ce  dist  RoUans,  s*il  ?os  piaist,  non  feres; 

5  »Ains  la  fera  mes  cors,  k'ici  soi  aprest^.« 
»Sire,  ce  dist  Benaas,  et  900  soit  de  par  D4. 
»Oliviers  de  Yiane,  por  mon  cors  remanes, 
»Et  ?os  sire  Richars  et  Tdelons  li  bers.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  k  Dame  Den  ales.« 

10  Adonc  monte  Renans  et  Aallars  11  bers. 
Et  Ogiers  li  Danois  et  Torpins  l'ordenös. 
Et  li  rices  bamages  qoi  malt  bit  k  loer. 
.IIL  mile  Chevaliers  en  ont  0  eas  mente; 
Desi  h  Montaaban  ne  volrent  arester. 

15  n  descf  ndent  k  tcrre  soz  le  pin  an  degr6 ; 
Encontre  vait  Goichars  et  Richars  li  mambr^ 
Et  Maagis  ensement,  qoi  malt  fait  k  amer. 
D  demandent  Renaat:  »Goment  aves  err6?« 
»Par  foi,  dist  Aallars,  nos  fames  malmen6. 

10  »Li  rois  nos  fist  tos  prendre  et  ä  sa  part  tomer.« 
»Qac  fist  donc  Ogiers  et  Naimes  li  barb^s?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaas,  n'en  os^rent  parier.« 
»En  non  Den,  dist  Ogiers,  si  fis  au  desfier; 
»Entre  moi  et  Naimon  qoe  tos  ici  vees, 

SS  »Reudismes  son  homage  et  fames  desevr^.« 
Gele  nait  ont  veilli^  tant  qa*il  fa  f^om^, 
Qae  il  vont  (Ar  messe  an  mostier  saint  Di6. 
Qaant  messe  fa  cantee,  et  li  mestiors  fin^s, 
Renaas  vcsti  Taubere,  si  a  Tehne  ferm^ 

so  Et  a  y^nte  Tespee  an  senestre  oostö, 
Et  pandl  k  son  ool  i.  fort  esca  boncle, 
Et  tient  entre  ses  poins  i.  fort  espie  karr^, 
A  iii.  clos  de  fin  or  le  oonbnon  ferm6, 
Et  monta  sor  Baiart,  le  bon  destrier  fa^. 

96  »Aallars,  dist  Renaas,  Montaaban  garderes, 
»Et  Richaxs  et  Goichars,  11  vasal  adare. 
»Ogiers  veara  o  moi  et  Naimes  11  barb^, 
»Estoi,  li  fins  OedoB  et  Tor]^  Forden^.« 
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»Par  foi,  dist  Aallars,  por  noiant  en  parles. 
»Awec  Yos  en  irons  raiigi^  et  tot  ann6 ; 
»Si  verrons  la  bataiUe,  coment  ¥os  le  feres. 
»Se  Yos  ayes  mestier,  k  nos  reoovreres.« 

5  »C'est  bien,  ce  dist  Ogiers,  se  faire  le  yoles, 
»Et  Maugis  remenra  por  le  chastel  garder.« 
»Seignor,  ce  dist  Maogis,  si  soit,  com  dit  aves.« 
Or  s'en  toroe  Renaas  gamis  et  fer  arm^s, 
Entre  loi  et  ses  homes  et  rangi6s  et  serrös; 

10  Desi  ä  Montfieiacon  ne  finerent  d*errer. 
La  descendi  Renaos  desos  .i.  bos  ram6; 
Sa  baniere  ficha  illnec  enmi  le  pr^. 
Son  bon  destrier  Baiart  a  illaec  arein6, 
Et  Ogiers  et  si  home  snnt  illaec  arest^. 

16  Or  dirons  de  RoUant,  le  Chevalier  lo6; 
An  mostier  s'en  ala  le  senrise  esconter; 
Malt  fa  riebe  Tofrande  qa'il  mist  desor  raatel« 
Pais  issi  del  mostier  qaant  li  prestre  ot  chant^. 
Si  a  vesta  Taaberc,  si  a  Feime  ferm^, 

so  Et  a  ^aint  Dorendal  au  senestre  cost^, 
Et  monte  en  Yiellantin,  son  bon  cbeval  lo^, 
Et  pandi  ä  son  col  .i.  fort  esca  boacl6, 
Et  a  pris  .L  espi6  tran^ant  et  afil6, 
A  .iii.  clos  de  fin  or  le  confanon  ferm6. 

s&  »Biaas  ni^s,  dist  Tempereres,  je  tos  comant  k  D6 
»Qai  en  la  sainte  Virge  prist  incamalit^; 
»Qa'il  garisse  vo  cors  de  mort  et  d*afoler.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  malt  grant  tort  en  aves. 
»Renaas  a  droit  vers  vos  et  ?os  tort,  en  non  DL 

so  »Je  ne  voldroie  mie,  por  Tor  de  .x.  cit^s, 
»Qae  Renaus  me  deast  vaincre  ne  vergonder.« 
Or  s*en  tome  Rollans  sor  Yiellantin  armö, 
Et  a  brandi  la  lance,  si  lait  Tespi^  aler; 
A  sa  vois  commen^  baatement  k  crier: 

36  »Renaas,  li  fils  Aymon,  oü  estes  vos  al^? 
»Encai  aores  bataille,  ainc  n*eüstes  sa  per.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  je  sai  tos  aprest6s.« 
n  descendent  k  terre,  s'ant  lor  chevaosgaingjte; 
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Desocla  bowfe  ffor  ü  m  ftiiifc  ^ 

EtkknbercM  AHsa^B^Bt 

801  e^  li  IHM  fcj^tfte  ^ 

Mais  Be  fa 
»Sabaate 

BoDaM 

Et 

Amoiit, 

Qnelea  Hon  d  lea 
»Etlefii  eile 

L*erbe  qm 

Baums,  li  fi«s  Ajsm,  a 

»Stves,  sire  BoDaai,  qpe  ja  iw 

»Descendoos  des  dcsivkti, 

«  Et  jre8]KHidi  BoDaas:  »Tos 

»Se  perdions  m» 

Et  respcmdi  Benaas:  »Or  afcs  Uea  parii.^ 

Lon  deacendoit  i  tem  li  tasal  adari. 

ia>  d«  ^ » « ai 
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ReDtat  tittt  haut  Froberge,  s'a  BoUaot  regardi, 

Ei  Rollant  Dorendait,  seore  U  est  al^ 

»Renant,  or  somes  no«  par  igal,  per  k  per; 

»Or  devomes  tant  fitire  et  nos  cors  esprover 
6  »Qae  on  parlast  de  dos  den  Jnsqn'ä  la  iner.« 

Qal  donc  veTst  as  contes  lor  cors  abandoner, 

Ces  vers  elmcs  trancber,  ces  escos  estroer; 

Plui  de  .XX.  colt  8e  donent,  aina  qii'U  sdent  se?r6. 

RoUant  ne  paet  Renant  .i.  seiil  pas  recaler; 
to  n  11  cort  las  as  bras,  si  Ta  as  poins  coobr^ 

Et  Renaus  le  re^it  comine  Tasans  prcnrös. 

ü  «e  fiereat  et  brocbeot  H  tans  et  ^  eost^; 

Ainc  U  .1.  ne  pol  Taatre  bieder  ne  eatamer; 

Eii^a  polMiet  eatre  de»ie  liite  al^ 
I»  <)iie  h  asam  ffalfae  des  baroM  Mlar^ 

n  »«  traieal  arri^  por  kr  eors  reposser; 

Karle«  J«l  cwirt  tarve»  a^  le  duef  eadiaf. 

Gl  rMlauKe  Jben  4e  «aiMe  MgeOi: 

"i^Meri««»  «Ire  pcf«,  par  «•  wate  boat^ 
u  >Oarissfiea  «Mi  Beia«t  Ae  Mirt  H  d^üoler, 

»v  Uiwim  IM  sigKe  ^  ■  mmm  «eeetra^« 

XVst  wie  <ae  «lei^oflk^  ne  s0  iwa  <%f|fare., 

A*^  ^r  IN»  le  ferdatts,  tNf»  «moK 
^  viPrla  \  %m  Tkm  per  Tliaat  J^idare, 
Ml  |vir  Karte  de  Praaea.  le  int  nn 
l^nf  vriak  k^ni  4|ai  espant  par  le  jirfc. 

KnfrsHjtH»*iinj  ^  ^iiMit  emiCrr'ial  pn-  k  prä; 
*1^«^n^ns  A»  dw  )Mlait^  all  Mastes  i»s  JÄel' 
4M,  •;  f^  mmUif  nt  ,w  taii  rnnbantä. 
->\n^<v  u   h.  wmiN  <^o«llllatn.  i^MU'  «loi  tim 

V>H^n%f%  vs  4kfti  iMIaiK.  ii:  laai  «ar  boRUi, 

.)>^.  1^%  f,.  ^^1  tiMHMtok  ^«^  w*mti  tat  «pmai^; 
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»ICais  qne,  salve  m'onor,  raison  me  requeres.« 
»Qaeres  nos  .ii.  chevaas,  dist  Rollans  Tadar^s; 
»Se  Yos  k  Montaaban  m'en  poles  mener, 
»Awec  YOS  m*en  iroie  volentiers  et  de  gr6. 

5  »Si  me  garderes  tant  que  seres  acord^s. 
»Certes,  qae  j'ai  de  tos  merveillease  pit6.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  Dex  yos  en  sache  gr^.« 
La  niale  se  depart,  si  revint  la  clart^. 
Rollans  prent  Yiellantin  par  le  canfrain  dor£, 

10  Renaas  li  tint  l'estrier  et  Rollans  est  mont^s; 
Pols  en  Yint  k  Baiart,  saat  ^s  ar^ons  dor^s. 
Aalars  et  Goichars  i  snnt  poignant  ale; 
Charles  crie  k  ses  homes:  »Franc  cheYalier,  Yeet. 
»Ne  sai  quel  plait  ont  füt,  il  Ten  wellent  roener. 

15  »Or  i  parra,  baron,  comment  le  secorres.« 

Et  li  Frangois  desrengent,  laisent  cheYans  aler. 
Ogiers  li  bons  Danois  a  Renant  apel6 : 
»Sire,  por  amor  Den,  deYant  yos  en  ales; 
»Car  Yos  iestes  forment  traYeiUiös  et  pen6s.« 
flo  »Par  foi,  ce  dist  Renaas,  je  n*ai  mie  de  mel. 
»Malt  m*a  fait  hai  cest  jor  Rollans  grande  bonti, 
»Qae  owec  moi  s'en  Yient  et  trestot  par  son  gr^« 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  .y.c.  mercis  de  D6; 
»Mais  metes  yos  dcYant  oyoc  Yostre  bam^. 

16  »Yes  ci  Tempereor  ot  il  Yient  malt  irös. 
»Entre  moi  et  [Estoat]  et  Torpin  Torden^, 
»Remenromes  derri^re,  por  le  fius  endarer. 
»Chascans  ira  le  sien  en  l'estor  craYenter.« 
»Par  mon  chief,  distRenaos,  yos  pi^s  n'iporteres; 

90  »Car  Karies  est  forment  correcids  et  ir^s 
»Por  RoUant  son  neYea  qai  k  nos  s'est  tomös*. 
»Mais  pensons  qae  soions  k  Montaaban  r*al6.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  malt  aYes  bien  parl^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  k  YOStre  Yolente.« 

95  Lors  brochent  les  cheYaas,  si  sant  acheminö. 
Et  Karies  les  enchaace,  qai  les  a  escri6s, 
Et  Francis  oycc  loi,  dont  il  i  ot  asses. 
Et  eil  s'en  Yonft  deYant,  n'es  ont  mie  doatte; 

21  • 


A 

00  lur  (Mim  Ift  pivce,  9*4 

Par  UMtM  Im  /gfiiwi  fooit  H 

s  F^  BiMfIt  oort  BottHit  bauicr  et  Mofer, 
Rt  li^  gesttt  dadMiie  qpi  taai  ol  fe  ▼»  der. 
Cele  iwr  a  td  joie  e'on  ae  k  pwt  eoaler. 
^Sire,  ee  diiit  la  taM,  edn  vm  defifrfa?« 
»Oll  f ofr,  ditt  Senn,  la  aera  Dnüe  M.« 

I«  fl6  RdlaM  fti  serris,  n  reatni  ^onader. 
De  HÖH  chkf  li  deslaent  son  Trrt  daw  joa^ 
Polfi  II  nachent  dcl  doi  soa  blaac  ImmImtc  safr^ 
Dvrtndart  11  det^aigaent,  qd  iert  ä  son  cod^. 
ViellaatiA  M»  diefd  00t  aaüt  bien  establ^ 

n  Hw  one  kinte  poiate  d*n  ?ert  pailc  ro^, 
I^  ont  ada  BoUaai  doaceaieat  d  Moef. 
Raaan  d  Aallart  saai  avfc  tu  jode, 
Ndaicn,  Torpln»,  Ofif ra  d  Edoaa  li  aauibr^ 
Illaec  oat  ii  Rollaui  mdt  belemeni  parl6: 

I»  «Hirf,  »oiaa  baltids,  ao  Toa  desooafortM.« 
•Mua  ftiR  jt«  did  HoUaas,  ja  a*ai  aiie  de  aieL 
»Mai»  por  Karloa»  ami  boade,  sai  J.  petil  trobMa; 
*V^f  biaa  »al  qae  per  vm»  ed  dartical  ir^« 
Alad  irs  voa  lUriaa  ki  bin  fdoü  amfe; 

I»  Svir  li^  poai  «ra  amla»  <|ai  a*aaMl  pn  latia. 
KiMi  b  vvm  IM  de  r«api«  adaRL 
«V>^  Hf«|w  )iiM  K»ftm?  nNMs  k  bm  parier^ 
«Ah^  shi  >iv«.  KwUttitt  par  trafisoa  aanw? 
«t^ir  laMtt  <.HKi.<  por  uomot  !(^ad  Itaaas 

w  ^M  umh  cvtm^  j«»  >uvi.\  itit  riinw(;an>nfe^« 
*l   liMrfw^  v.>ii>iKjr  «K  Yiiirfüii  la  bcr. 

v,\.   ^Ci>%«^iuN  %  vcrK  -«KM  imr  'raiaua  \ivca. 
*•  Jtisi^«4^  xr«4  aiMv^  v«i>9iMt^,  jd  i^  ia 


»Cu  pf«il  k  MMchaft,  tet  est  4  Ttkmr. 
»Oliriers  de  Yiane,  Tddk»,  ^  Tenes; 
»GondelnMf  de  YendKil,  ne  ^08  aaetres. 
»Si  me  blies  mdi  UhI  tiMte  m'oit  destrairer, 
s  »Et  knr  Mtm  efaargier  et  psuriHoos  et  tr^ 
»YiengDent  4  MoBtnlMHi,  tde  est  ma  joleakä. 
»De  phu  prea  kür  Toini  la  gaerre  den^ier. 
»Chascon  jor  lor  fani  aovd  aaaot  fifier.« 
»Sire,  diät  Tddona,  all  foa  plaiat»  er  oea. 
if  »Akma  ooa  ott  arnfaca,  aa  logea  et  aa  tr^ 
»Et  foa  Toidrea  o  aoa,  <pd  miez  lea  dntraiadrea. 
»Plos  fenmt  ii  per  «oa  qae  per  noe,  ee  aaTca.« 
»Sure,  ee  diät  Bidnn,  fl  Toa  diät  icrit^ 
»Yeaes  eat  eifec  aoa,  a  aereaa  piaa  doat^« 
IS  >Par  foi,  diät  Feaq^ererea,  je  le  fierai  ir^ 
>Ne  porroie  dSre  4  koaae  eam  je  aai  abooate. 
»(2m  me  portera  aiaia  ae  fi  ae  loialtf, 
»Qoant BoUana,  li  aneaa  ai^  M*a  ere  eitel«?« 
A  iceate  parole  mt  amire  toio^ 
m  Et  trespaaaeot  lea  tenea  et  lea  aaiplea  ra^a^ 
Best  k  Maahandel  ae  se  mt  areal^ 
Karks  vint  4  aa  taate  doai  fl  eatoit  torate, 
Et  a  toaa  wes  bareaa  aaa  et  aaa  deaiaadte. 
Et  i]  i  mt  ^eaa,  aor  lea  dievaaa  iMNit«. 

lire,  cBeat  Fraa^eia,  o4  eat  Bfdlaaa  remeis?« 
>F9ür  foi,  dist  roapcrefea,  Beaaaa  Pen  a  men^ 
>Si  Ta  4  Mootaabaa,  14  dedaaa,  eaaerr«; 
•^Mau  je  TOS  pri,  por  Dea,  iaai  eom  ▼os  m'amea« 
»Qoe  TOS  ÜAitea  deateadre  et  paTeillooa  et  tr^s. 
»Si  iitma  Montaabaa  plaa  prte  aTironer. 
•^Chascon  jor  lor  ierai  aord  asaat  livrer. 
»OliTiera  de  Yiaae,  rorülamUe  portes. 

icbars  de  Narmendie,  awec  Tost  en  ires. 
►Si  goieres  ma  geat,  je  Toa  en  pri,  per  D*. 
Je  sai  malt  doreaient  correcena  et  ir^ 
»Por  BoUant,  nKm  ne?ea  qoi  ensi  m*a  faos6.« 
►Sire,  dient  Francoia,  ae  Yoa  deaconfortes.« 

I  dooc  Teiat  destaadre  et  paveilloas  ei  trtoi 
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Et  ces  rices  ancabes  ei  chargier  et  tiosser. 
Yieneot  k  Baleo^on,  si  sunt  oltre  ptss^ 
Et  passent  MoDtfiuiooD,  si  saut  achemin^. 
Malt  par  fii  grau  li  oa,  qoant  fl  la  asemUö. 
s  Desi  k  Montaaban  ne  Tolrent  arestor. 
Karies  a  ret  Testre,  si  fidt  tendre  son  trd, 
Et  U  rioes  bamages  enTiroa  et  ^  1& 
Les  gaites  s^apercoifCBt  des  mors  de  la  db^ 
Et  oieat  les  dKraas  lieair  et  braidono', 
!•  Os  haabercs,  oes  escas  et  oes  befanes  soaer, 
La  aoise  fai  U  graas  tot  entor  le  rämL 
n  Tieaeat  k  Mai^is  et  si  H  oat  ooat^: 
»I>orBes  Tos^  biaas  doas  sire,  erraiMBt  vos  kTes. 
»Li  ibrs  a  wüt  graat  jaat,  selaadertlilor  tr^ 
u«Je  caü  qae  (oa  est  Karies  et  fl  et  ses  bam^ 
»Ki  aus  tieal  aseair  per  ao  nvre  gaster.« 
Gl  <|aa«l  Ma^b  Fol,  si  s'at  dd  lit  fef«s; 
l  BS  cedMpiK  cteKKs,  X  Mütal  wbUk, 
Y«aas  e«  est  as  aar^  si  a  Fast  lagirdi^, 
SI  Kl  pais  a  du  as  gaües:  »Or  pasascs  dei  hmer. 
*Si  V»  teaes  tot  ooi»  al  aü  trsit  ae  ra^« 
El  cd  li  nespaadirat:  »Taieatiers  et  de  gr&« 
Kl  MaagiSs  ü  cartois^  est  4  BeaaBt  al^; 
Bifleawat  ü  escne:  »Ikttes  los  oa  donaes?« 
1»  «Nafte>  ce  dist  leaaas>  aiaa  paasoie  tot  d. 
*Ssie«  >iga  ^sa»  Maag».  dtea,  fae  ms  voles?« 
^Sire,  v>»  dl»  ¥aagir»  par  fiii.  ^os  ae  sates. 
»lUria^  4  aus  les  gaites  eanraa  ao  regne. 
«Je  ^Kiag  de  Tescbarfsüe  4  je  Tai  esgard6. 
)i#  %liva:SL  a«^  jisailhr  as  lages  ec  as  träs?« 
«Ncml,  vv  *ks4  Reaaas«  un  {«m  busies  est«*, 
^  IV  .uMvwr  Jk'  Koilaak  s^m  ae«ia  et  soa  per.« 
<  s^iv.  xv  iisi  Maag!i$s  ^  co«  «os  ooaiande&« 
K\  HtuMl^  ^^«4  K^  ^(  :$«üeaieat  kves; 
V  Nus;H^«ht\'M;  V«  :o^  e«  ««<ta»  e%  pares« 
\  v«k^^x  c«k(  ii  HUlaai«  i  :!^«a  Isi  j4  ü  ort. 
i  «;u\\d4  v\s»  -X  >  Hjnl«  $1  ?ea  4  apde. 
*\»u\  vv  >ja3»4  }!biMaWi>  ^mites  v#»  oa  daraes?« 
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»Nenil,  ce  dist  Bollans,  dites  moi  vo  pens^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renalis,  jel  tos  dirai  asses; 
»Karlesmaines,  vostre  onde,  s^est  id  atrav^s. 
»MoDtalban  a  asis  environ  et  en  168. 
5  »Ne  fast  por  vostre  amor,  g'i  fasse  j^  al^s.« 
»Sire,  ce  dist  Rollaas^  se  ?os  piaist,  non  feres. 
»Karies  est  malt  dolans  por  moi  et  airds.« 
»Et  qae  ferons  nos  donc?  ce  dist  Renaas  li  ber.« 
»Par  foi,  ce  dist  RoUans,  jel  vos  dirai  asses. 

10  »Je  levcrai  del  lit  oü  je  ai  repos6, 
»S'iron  velr  les  loges  del  mar  de  la  fert^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaas,  je  l'otroi  ei  sei  gr6.« 
Li  jors  est  esbaadiz  et  li  soleos  lef^s; 
Li  conte  se  leverent,  vesta  sont  et  par6; 

15  Main  ä  main  s'entrctienent,  an  mar  s*en  sant  M. 
Qai  donc  velst  Repaat  as  aleoirz  monter, 
Et  Aallart  son  frere  et  Gaichart  Talosöl 
Dist  Richars  li  vaiUanz:   »Renaas,  qael  le  feres? 
»Car  vestons  les  haaberz,  alons  nos  adoaber. 

M  »Si  alons  asaillir  as  loges  et  as  tr6s. 
»Quant  si  pr^s  santvena,  bien  doivent  comparer.« 
»Riebars,  ce  dist  Renaas,  tot  ce  laissiez  ester. 
»Nos  cu  ferons  Rollant  tote  sa  volenti.« 
Qaant  li  mangiers  fii  prcs,  si  fönt  Teve  comer. 

s5  .inL  cors  ä  baat  ton  fönt  el  palais  soner, 
.X.  graues  menaiers  por  la  gent  aüner; 
Et  Franyois  les  entendent  des  loges  et  des  trez. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  nos  somes  encaiit^.« 
»Yoire,  ce  dist  Torpins,  bien  sant  aseür& 

so  »Cascan  jor  perdons  nos,  rien  n'avons  conqaest6.« 
Galeran  de  Ballon  a  Karies  apel6 : 
»Vos  garderes  mes  loges,  mes  hemoisetmestr6s; 
»S^aserrons  an  mangier  et  vos  nos  garderez 
»Les  portes  del  castel,  ä  üii.m.  arm^s; 

s5  »Qu'il  ne  viengnent  sor nos  poignant,  parmi  les  pr^« 
»Sire,  dist  Galerans,  si  com  vos  commandez.« 
Renaas  sist  aa  mangier  et  Aallars  li  bers; 
Joste  lai  sist  Rollans  qa*il  tient  en  grant  dert^. 


»Sire  nite  rempereres,  dist  Bmumu,  entaiidet. 
»Ne  fast  por  Tostre  laor,  nos  alisifliis  as  im.« 
>Sire,  ce  dist  BoUans,  tot  ce  kissiei  ester. 
» Jamais  Karies  de  France  nnl  jor  n'ert  eonfortte. 

6  »Dos  Naime,  dist  Rdlans,  tos  i  oovient  akr 
»Entre  nos  et  Ogier  et  Torpin  Torden^ ; 
»Et  dires  k  mon  ODcle,  Karlemaiiie  an  Tis  der: 
»Encor  me  tient  Renaiu  {aient  en  grant  derM, 
»Qae  il  ne  m'a  en  fers  ne  en  bi^e  enaerri; 

M  »Mais  se  il  se  foloit  paier  et  acorder, 
»Benaas  se  renderoit  et  Aallars  11  ber. 
»Si  seroient  si  home  et  pleri  et  Jor6; 
»Montalban  li  rendroient,  la  maistre  fermeti.« 
»Ne  sai,  dist  li  das  Naimes,  se  oserons  aler?« 

ift  »On,  dist  Aallars,  ne  mie  ne  tos  het« 
Cil  montent  ts  cheTaz,  d  sant  aoeminft. 
n  sant  issa  des  portes,  s^ont  le  pont  ayalA. 
Karies  dst  an  mangier  et  ses  rioes  bamfc. 
Atant  es  tos  les  contes  qd  laiens  snnt  entrt» 

10  Et  salaent  le  roi,  com  ji  Ohr  porres. 
»Dame  Dex,  nostre  sire,  qd  det  en  uMjest^ 
»SanTe  Teropereor  qd  France  ddt  garder, 
»De  par  Rollant  le  oonte,  qd  mdt  fidt  k  loer« 
»II  TOS  mande,  biaz  sire,  j^  ne  tos  ert  oeM, 

»  »Renaas  Ta  lä  dedens  encor  mdt  bien  gardt. 
»Encor  tos  mande  acorde,  se  £dre  le  Tdes; 
»Montdban  tos  rendra  et  Tostre  dgle  dort, 
»Et  trestote  lor  terre  et  lor  grant  iretA, 
»Et  Rollant,  to  neTea,  et  nos  cdte  elami.« 

so  »Ndmes,  dist  Karlesmdne,  Tddieime  tost  mon  tr6. 
»Yos  fastes  mdt  hardis,  qa^en  osastes  parier. 
»Ja  ne  seront  k  moi  pd6  ne  acordi, 
»Sc  je  ne  n*d  Maogis  dcTers  ma  part  t<nii6;  ^ 
»Et  se  il  le  me  rendent,  bien  sdent  acord&« 

86  Et  li  coDte  s'en  toment,  s*ant  congi^  demandi; 
Vienent  k  Montalban,  Idens  s'en  snnt  entr& 
Encontre  Tait  Rollans  et  Renaas  li  senes. 
Et  demandent  dac  Naime:  »Qae  aTes  tos  troTi?« 


»Sire,  ee  dirt  &m  Maiaes,  org«d  et  iretf. 
»A  ne  teroii  4  hd  paiö  ne  acoid^, 
»8e  Mtngia,  to  cona,  en  fief  ne  li  rendei.« 
»Pir  fci,  ee  dist  Beaan,  on  n*eo  doit  plos  parier. 

•  »Pkabi  k  oel  seignor  qm.  en  arois  fii  pente, 
»Qne  Karies  fost  ^aiens  avoec  dos  enserrös.« 
Forment  snnt  ü  baron  ü  dedens  dement; 
Or  ont  tant  atendn  qoe  il  fii  aveqpr^; 
Maugis  senri  le  miit  de  tüi  et  de  clarA. 

!•  Qoaot  il  orent  mangi^,  les  n^^es  font  oster. 
»Benaas,  ce  dist  Mangis,  aks  tos  reposer, 
»Et  Je  irai  Karion  ains  mienoit  enUer.« 
Et  11  lit  liir^t  fait;  tot  se  Tont  reposer. 
»Maogis,  ce  dist  Benans»  de  oest  castel  penses.« 

15  »Slre,  ce  dist  Maogis,  TolenUers  et  de  grA. 
»Dormez  seOrement,  il  sera  bien  garde.« 
Qoant  Mangis  dnt  aler  dormir  et  reposer, 
[D  vint  ä  mienoit  qae  tont  est  ehser^;] 
Yenas  est  ü  Testable,  s*a  Baiart  ensieM. 

so  Estroitement  le  cen^^e,  s'a  le  poitral  ferrn^. 
Yenns  est  an  portier,  si  Ten  a  apel6 : 
»Diva,  oeyre  la  porte,  lai  moi  14  fors  aler. 
»To  aoras  roon  mantel,  qoant  j^ere  retomi.« 
Cil  li  oevre  la  porte  et  sei  commande  ä  D6; 

ts  Et  Maogis  s*en  toma,  si  vint  ao  maistre  tr6. 
n  oommence  son  canne;  s'es  a  si  encantez 
Qoll  ne  desisent  mot  por  les  membres  coper. 
Maogis  vint  &  Karion,  droit  ao  lit  oü  il  ert; 
A  son  col  Tencaija,  o  loi  Ten  a  port^. 

10  Karies  ne  pot  parier  ne  an  seol  mot  soner. 
Maogis  vint  k  Baiart,  ds  archons  Ta  posi; 
Pols  est  saillis  derridre,  atant  s'en  est  tom^. 
Yenos  est  &  la  sale,  s*avale  les  degr^. 
En  J.  lit  cordeis  col^a  Karion  soef ; 

85  Devant  loi  aloma  .i.  grant  cierge  embras^ ; 
Holt  a  le  roi  de  France  servi  et  honor6. 
Et  Maogis  s*en  toma,  en  la  cambre  est  entrö; 
Yenos  est  k  Benaot,  si  Ten  a  apeK: 
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»Dites,  sire  Renalis,  felliez  vos  oa  dormes?« 
»Neoil,  ce  dist  Renaas,  Maugis  et  dont  veaes?« 
»Sire,  ce  dist  Maogis,  jA  n'orres  verit^. 
»Qae  li  donries  vos,  Renaos,  par  amiste 

ft  »Qui  TOS  rendroit  Karlon,  le  fort  roi  Corona  ?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaas,  ne  saoroit  deniander, 
»Qae  je  ne  li  donasse  folentiers  et  de  gr6.« 
»Par  foi,  ce  dist  Maugis,  donc  le  m^afieres, 
»Qoe  Yos  ne  tot  yo  fir^re  ja  mal  ne  li  fcres.« 

10  0  il  voellent  oa  non,  lor  a  fait  afier; 
Toz  aiü  [en  a]  les  contes  enz  el  palais  menes; 
Pais  lor  mostre  Karlon  qai  se  dormoit  soef. 
»Renaas,  oü  estes  vos?  dist  Maagis,  ^  venes. 
»Yez  ci  le  roi  de  France  qai  tant  tos  a  penös.« 

15  »Ck)sin,  ce  dist  Renaas,  Dex  en  soit  aor^. 
»Onqaes  li  yos  paraus  ne  fa  el  roont  troYes.« 
>Seignor,  cc  dist  Maagis,  or  pensez  del  garder, 
>Car  il  est  haimais  tans,  sagois,  de  repoaer.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  or  aYes  bien  parM.« 

so  Or  s'en  toma  Maagis,  s*aYala  les  degrös. 
Yenas  est  ä  Testable,  s'a  Baiart  desseli; 
A  Jhesa  le  commande,  si  commcnce  k  plorer; 
Pais  a  pris  ane  escerpe  et  .i.  bordon  ferro; 
Une  borgaine  cape  a  Maagis  afabl6. 

tö  II  ne  volt  pas  qae  Karies  soit  Yers  lai  airte. 
Venas  est  aa  portier,  si  li  dona  asses, 
Pais  aciat  son  chemin,  si  commence  k  esrer. 
Qaant  Renaas  le  saara,  malt  en  ert  trespensös. 
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Or  cevauce  Maugis,  si  aqaiaat  son  TOiage; 

Laissiet  a  Montauban  et  trestuit  son  lignage. 

II  a  tant  cevaaci6  par  piain  et  par  boscage; 

YeDus  est  ä  Dordone,  tot  droit  ä  i.  passage. 
5  Duec  passa  lu  bi^  en  tine  large  bärge, 

Pais  remonta  Maugis  d^aatre  part  le  rivage. 

Si  s'en  va  Vambleüre  contreval  le  marage ; 

Apr^s  antre  en  .i.  bois,  pansant  sor  son  aofage. 

Jasqo'ä  none  chevance  contreval  le  boscaige; 
10  Lors  a  gard6  sor  destre,  vit  .1.  viez  hermitage, 

De  desor  ane  roce  ki  fii  del  tanz  d'aaige. 

Par  devant  ot  an  pont  et  terre  gaaignage. 

Droit  an  pi6  de  la  porte,  par  devers  le  paraige, 

Sort  one  fontenele  an  pi^  d*ane  calage. 
16  Maogis  va  cele  part,  si  entra  el  manage ; 

n  entre  en  la  maison  Id  ot  petit  corsage, 

Pois  Yint  en  la  capele  sanz  £aire  lonc  estage. 

Quant  nU  trova  nnlni,  dont  dist  en  son  corage 

Qne  iioec  penra  il  des  or  son  herbergage. 
m  Duae  Den  senrira,  oe  11  vient  en  corage. 

Si  nvra  des  meines  ^  d'antre  herbe  salvage; 

Proiera  por  Benant  o  le  fier  vaselage, 

Karies  en  ait  meid,  [qa'il  r'ait  son  h^ritage.] 

Or  lairons  de  Maogis  qni  est  en  Termitage 
u  Et  dirons  de  Benant  ki  a  grant  vasselage, 

De  ce  qnll  a  le  roi  o  loi  en  son  manage. 
Gttles  est  en  castd  avec  le  dnc  Benant, 
•  Chdear  le  piea  ki  mie  mains  ne  vant 
m  doli ellit,  ne  pense  ä  nnl  asaat 
I  le  ngßtiMt  piis  si  a  dit  en  hant: 
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>Ricliar8,  qael  le  ferons  de  cest  roi  ki  tantvaot? 
»Tant  DOS  a  fiedt  de  paines,  de  hanz  et  de  travana! 
»Ycnger  nos  en  porons,  sc  Allars  ne  nos  faut.« 
Richars  parla  prcinierz,  ki  estoit  de  poi  caot: 
6  »Par  icel  Den,  fait  il,  ki  lever  fiüt  le  caat, 
»Se  crecz  mon  conseil,  j*ai  apris  cn  sorsaot 
»Orcndroit  ert  pcndns  \h.  dcsnz,  aa  bersaat. 
»Se  Fran^ais  s'en  corocent,  dehet  ai  cni  en  caat.« 
Renalis  ot  et  entent  ce  ke  Richars  dlsoil, 

10  Qoe  Ten  pendist  le  roi  qoi  France  govemoit, 
Et  ki  la  seignorie  de  tot  le  mont  afoit. 
n  s'abessa  ä  terre,  an  petitet  pensoit, 
Et  Richars  Ta  ?eü,  en  hant  si  s'escrioit: 
»Qae  pcnsez  vos,  Renaot,  qoi  estes  si  enbroit? 

16  »Se  vos  nel  voles  pendre,  par  cel  Den  qni  tot  voit, 
»Volentiers  le  pendrai,  mais  qne  livrez  me  soit 
»Ja  me  volt  £Etire  pendre  et  mist  mnlt  k  destroit, 
»Quant  vos  me  reconsistes,  sovenir  bien  m*en  doit. 
»La  hart  avoie  el  col,  qni  malt  me  destraignoit« 

so  Dont  a  parl6  Renaas  com  chefaKers,  i  droit 
»Richars,  ce  dist  Renaas,  comment  qae  il  fait  soit, 
»Karies  si  est  mcs  sire;  s*il  a  tort,  sor  lai  soit 
»En  sor  qae  tot,  beaz  fr^re,  gardez  en  aatre  endroit ; 
»Don  n'est  Rollans  ^aienz  et  Naimles  li  adroiz, 

n  »Et  Torpins  Tarcevesqaes,  Ogiers,  li  filz  Gaafroit, 
»Qai  acorder  nos  voelent  et  malt  en  sont  destroit. 
»Se  ociez  le  roi,  soit  ä  tort  oa  k  droit, 
»Certes,  de  .y.c.  pers  la  gaerre  nos  sordroit. 
» Jamais  jor  de  nos  vies  paine  ne  nos  faadroit 

so  »Cil  qai  sont  nostre  ami  et  sont  por  nos  destroit, 
»Seroient  anemi;  cascnns  nos  greveroit« 
Dont  parla  Aallars  qai  toz  Taisnez  estoit: 
»Frere,  faisons  la  pes,  vos  i  gardes  k  droit« 
»Voire.«  ce  dist  Gaicars  ki  k  Vamor  tendoit 

35      Malt  parlerent  li  fr^re  cd  jor  diversement: 
Li  ans  li  dist  issi  et  li  aatre  ensement; 
Mais  k  la  fin  se  tienent  tnit  k  Tacordement 
Dont  laissi^rent  le  roi  dormir  seOrement 


Yemi  soot  k  BoDaat  et  4  la  soie  goit, 
Qn  oneot  en  la  cmbre  pürtsree  4  argal. 
Bolhiis  les  nt  ▼esir,  lei  4  lez,  bdeacat; 
D  se  Icfm  eneontre,  wdt  oi  dTaCutoMt« 

s  Et  RoUans  si  Fa  pris  far  le  Bain  bdenent 
Et  Ogier  k  Danois  qa*fl  aaa  dnrement 
»Baron,  ee  dist  Beiuns,  oekr  nel  doi  aoiaiit 
»Nos  afODs  tel  prison,  par  k  mien  ensioit, 
»Dout  paiz  poronz  a?oir,  tot  4  nostre  Yifaal, 

10  »Et  V08,  sire,  acordcz,  sanx  nesoii  maltakiit« 
»Qai  est  il,  dist  BoUans,  por  k  cors  saint  Yiiioent?« 
»Sire,  c'est  KarHcsmaincs,  coi  tote  France  ^>ent« 
Qoant  Rottans  Ta  Ol,  si  li  dist  maintenant: 
»Oü  avez  pris  mon  onclc  issi  kgierement? 

15  »Je  n*i  Ol  estor,  cenbel  n*i  vi  n^ant« 

»Renant,  ce  dist  Kollans,  oü  prelstes  k  roi? 
»Fn  il  pris  en  Uatailk,  en  asaat  n'cn  tomoi?« 
»Nenil,  oe  dist  Benans,  si  m'alt  Dez  et  fois.« 
»€k>mcnt  Taveas  vos  donc?  olr  foel  k  por  coi.« 

M  »Sire,  jel  vos  dirai,  pas  cekr  nel  tob  doi. 
»A  nnit,  ä  mknnit,  qoant  il  fist  idos  seeroi, 
»Ala  Maagis*4  Tost,  belement  en  recoi. 
»Ne  sai  conment  le  fist,  mais  (4  porta  le  roi. 
»En  an  lit  k  concha,  oü  il  se  dort  malt  coi. 

ts  »Or  le  venez  veoir  maintenant  avoec  moi. 
»Crierai  le  uierd,  del  tot  me  met  en  soi.« 

Rollans  oit  Benaat,  molt  se  pot  menreillier; 
Antresi  fist  das  Naimes  et  Torpins  et  Ogier. 
»H6  Dez!  cc  a  dit  Naimes,  beaz  pere  josücier, 

»  »Comment  le  pot  avoir  Maogis,  ccl  aversier? 
»Ji  sc  iaisoit  li  rois  cascane  nait  gaitier 
»0  .¥.0.  cbefaliers,  ao  fer  et  4  Tacier.« 
»Yoire,  ce  dist  Bollans ,  qai  tant  fist  k  proissier.« 
»Baron,  franc  Chevalier,  ce  kr  a  dit  Ogier, 
»  »Dez  ra  £üt  por  B^iaat  qae  il  velt  apaisier. 
»Trop  a  dnr6  la  goerre,  des  or  foit  ä  laisskr. 
»Hort  en  S4mt  en  batailk  .m.  prisi^  Chevalier.« 
Ensi  s'en  vont  pariaiil^  n*i  font  nnl  atargier. 
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Et  Tienent  eo  la  cambre  paintorte  k  onnier, 

Et  vireDt  Karllemainef  Temperere  ao  Tis  fier, 

Oü  se  dort  fermemeDt,  ne  n'a  soing  d*esfellier. 

Encor  ardent  li  cierge  desnz  le  candelier, 
5  Qoe  Maagis  i  ot  mis,  qnant  11  li  ot  cold^. 
Quant  or  virent  Fran^ois  si  le  roi  endormi, 

Malt  s*eii  Yont  inenreillant,  si  a^en  sant  esbahi. 

Rollans  parla  premien,  li  bons  vassaus  bardis. 

»Oü  est  Maogis,  dist  il,  ki  esploiti^  a  si? 
10  »Renaot,  car  le  mandes;  je  voel  qa'il  Tiegne  d. 

»Le  roi  esrellera,  k'il  nos  a  amui ; 

»Pnis  li  irez  ao  pi6,  crierez  li  merd. 

»Si  Yos  pri,  beax  amis,  por  Dea  ki  ne  menti, 

»Se  V08  le  roi  aTez  en  Tostre  prison  d, 
15  »Qoe  YOS  ne  soies  ja  por  ce  plus  orgnelli.« 

»Avoi,  sire  Rollans,  Renaus  li  respondi. 

»Ja  ne  dira  li  rois:  ensi  ert  ne  end, 

»Nel  face  volentiers,  del  tot  me  met  en  li ; 

»Mais  qoe  nos  aions  pais  et  si  soions  ami.« 
-so  »Bien  ditcs,  dist  Rollans,  et  Naimes  aotred ; 

»Mais  or  qoeres  Maogis,  je  coit,  qo'est  endormi 

»Por  le  traval  d'anoit,  dont  a  tant  consent!« 
Renaoz  s'en  est  al^s,  ses  barons  laisiei  a, 

Et  entre  en  une  cambre  oü  trover  le  coida; 
35  Mais  il  n'i  estoit  mie ;  atant  d  retoma, 

Si  en  Yint  en  la  sale,  par  tot  le  demanda. 

Et  li  portiers  li  dist,  por  noiant  le  qoerra. 

»A  noit,  ä  mienoit,  lü  defors  en  ala; 

»Pois  rcYint  assez  tost,  ne  sai  qo'il  aporta 
so  »DeYant  loi  en  la  sele,  mais  roolt  grant  mont  sanla. 

»Mais  je  nel  coisi  mie,  qoe  coYert  l'aYoit  jü. 

»Un  petit  fo  lassos,  asez  tost  retoma. 

»Si  essi  de  la  portc,  aincqoes  pois  n'i  entra. 

»Je  ne  sai  qo'il  devint,  ne  qoel  part  il  ala.« 
85  Qoant  Renaos  li  dos  Tot,  molt  s*en  espaYenta. 
Malt  s'alre  Renaas,  qoant  il  ol  ce  dire. 

Maogis  s'en  ert  alez  oü  ert  tot  son  remire. 

II  li  cal  el  coer,  trestot  sanz  olr  dire. 
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Qoe  fülz  s'en  estoit  por  la  Karllemaine  Ire; 

Dont  plora  tenrement,  de  parfont  caer  sospire; 

Venus  est  as  Fran^ois,  si  lor  commence  k  dire: 

»Maogis  s*eii  est  fuiz,  si  a  goerpi  Teinpire; 
5  »N'osa  le  roi  atendre,  k*il  nel  feist  ocire, 

»Por  ce  que  il  Pa  pris  et  mis  en  td  martire.« 

Quant  Aallars  l'ol,  parfondement  sospire, 

Et  Gnichars  s'abaissa,  k'il  ne  savoit  que  dire. 

Qui  que  demaine  doel,  Richars  se  paralre; 
10 II  a  destor  ses  mains,  son  Tisage  descire. 

»Hai!  dist  il,  cosinz,  que  porrai  de  vos  dire! 

»L'autre  jor  fusse  morz  k  duel  et  k  martire, 

»Se  vos  ne  fnssiez  certes.  Je  ne  Tos  pas  desdire. 

»Et  por  nos  cors  aidier  afes  tote  ceste  ire 
15  »Vers  le  roi  Karllemaine  ki  justice  sezire.« 

Lors  se  leva  en  pi^,  envers  le  roi  s'alre; 

Si  jura  Damlc  Den  et  le  cors  de  saint  Sire 

Que  il  Festranglera,  )k  n'en  anra  remire. 

Ja  ettst  pris  le  roi,  mais  Benaus  le  retire, 
»  Et  Ogiers  et  dos  Naimes;  si  li  (mt  pris  k  dire: 

»Abi!  coainz  Bkhars,  car  refraignies  vostre  ire.« 

Bdlans  le  rcgaida,  omüs  ainc  ne  volt  mot  dire; 

Angois  hau^  la  teste  ei  dorement  sospire. 
Quant  menerent  grant  duel,  onqnes  n'obtes  graindre; 
s  n  ODt  drmt  s^l  pkir^rent,  que  nns  n'es  en  doit  plaindre, 

Qne  aoofiratle  en  aaroDt,  ainz  qnll  puissent  ataindre, 

Ernst  eo«  «oa  eres,  se  je  ne  me  voel  fiundre. 

KuMt  puia  pranen,  ki  le  bieii  set  eiqiaindre: 

»Baraa,  wm  mmai  tont,  d'ire  me  feraiz  taisdre.« 
«•  »ForDe«,  ce  dtotBoflaas,  ki  le  mont  fiyt  portaindre, 

»FaMoMBteBfeMes;  or  mais  meTerroiz  plaindre, 

»<)w  por  la  faia  tnwet  eila  gnerre  florainere, 

»Ai  Je  MgM  MB  imde  fve  Je  foi  d  estaindre.« 
»Bn«a,  C0  s  du  Kamwa,  düea,  qad  le  fenm? 
li  dl  cadinni»  eommcBt  Teafdlem? 

lamtts  n1  pariercm.« 
od  ^*eB  poist  ne  qui 
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S*est  li  roiB  esvelliez  et  le  dre^  amoot; 

Entor  lui  regarda  et  coisi  la  rnaison; 

D*ire  et  de  maltalent  a  fronci  le  gaernon, 

Et  roeUe  les  oes,  samUaiit  Cut  de  felon. 
5  Bien  sot  qae  f'afoit  fait  Amaagis  le  krron ; 

Molt  manace  Mangis  et  jure  saint  Simon, 

Por  noiant  Ta  port^  en  la  soie  maisoii; 

Ja  n'en  aura  merd,  por  dire  qae  piiist  od, 

Qae  il  ne  soit  pendos  com  a.  antre  larron. 
10  Qoant  Richan  Tentendi,  li  filz  an  viel  Ajmon. 

»Commant,  dist  il,  deable,  emperere  Karion? 

»Ja  ¥08  afons  nos  pris  et  mis  en  no  prison, 

»Encor  nos  manecies  par  grande  mesproiflon. 

»Se  j'en  cre  crefiz  de  Renant  le  baron, 
15  »Ja  perderez  le  cief  pardesoz  le  menton.« 

»Tals  toi,  ce  dlt  Benanz,  filz  k  pntain,  gar^n. 

>Lai  dire  son  pens^  k  no  seignor  Earlon; 

»Mes  crions  li  merd  et  si  nos  acordon. 

»Trop  a  dar^  la  gnerre,  grant  damage  i  aton; 
so  »Mort  en  sont  en  bataille  .m.  dievalier  baron.« 
Molt  fa  sages  Renans,  si  ama  molt  la  pes; 

Ses  frires  apela,  si  lor  a  dit  en  pes: 

»Alons  crier  merd,  n*i  ait  point  de  relais.« 

»Or  tost,  ce  a  dit  Naimes,  par  le  cors  saint  Oerraia.« 
S5  Et  Renans  s'agenoille  et  si  fir^res  apr^, 

Et  Rollans  et  Torpins,  ainz  n'i  firent  reles, 

Ne  Naimes  ne  Ogier  ki  se  sentent  forfes. 

Ronaus  parla  premicrs,  li  jentiz  qocns  pales. 

»Mcrci,  fait  [il],  frans  rois;  gocrroier  ne  rois  mes, 
so  »Laissies  nos  acorder  por  Den  et  fiure  pes. 

»Ja  ne  rovcres  cosc  qoe  je  ne  £Eice  ades, 

»Fors  rcnoier  Jhcsa,  mes  contre  che  ne  mes.< 
Renaoz  fd  a  genolz,  si  commence  k  crier. 

»Merci,  dist  il,  danz  rois,  laisse  nos  acorder, 
ift  »Por  icele  pitie  et  por  icel  plorcr 

»Qoc  fist  la  möre  Den,  qoant  el  le  vit  pener, 

»Et  son  biao  cors  percier  et  le  sanc  avaler. 

»Sire,  faisomcs  pes,  les  mors  laissons  ester; 
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a»Et  86  fl  ne  pnet  esire,  Dex  nel  Toelle  endorer, 
^Qa*il  ne  laist  e&Yen  moi  ?os  ires  pardoner, 
:»Si  laissiez,  rois,  mes  fr^tres  envers  tos  acorder; 
^^Qa'il  efissent  lor  terres,  si  com  lor  aotre  per. 
a»MontaIban  vos  rendrai  que  je  ai  ä  garder, 
::— Et  mon  destrier  Baiart  ki  tant  fiiit  ä  loer; 
3»£t  pnis  voldrai  le  regne  k  toz  jorz  for^orer. 
3»Toz  nns  pMs  et  en  lange  m'en  irai  oltre  mer, 
:^£t  Mangis  avoec  moi,  que  je  puis  tant  amer; 
^Et  servirons  an  temple  bonement,  sans  faaser.« 
DEarllesmaines  Tentent,  le  cief  prist  ä  croUer, 
JEt  les  dens  k  estraindre  et  les  oelz  ä  tomer. 
main  mist  k  8on  cief,  si  commence  ä  jurer 
icele  corone  qne  il  devoit  porter, 
3He  par  trestoz  les  sains  c'on  devoit  aorer. 
a»Se  tot  li  home  del  mont  ke  Ten  peflst  trofer, 
»M'en  Tenoient  prier  por  cestni  acorder, 
»ITen  feroie  por  aas  le  monte  d*an  disner, 
»Se  Mangis  ne  me  rens,  ke  je  ne  puis  amer; 
»Trencerai  li  les  menbres  et  le  ferai  bmler.« 
»Ha!  rois,  oe  dit  Benans,  or  oi  mot  mnlt  amer. 
»Je  me  lairoie  angois  k  ceraz  tralner, 
3»-  <)ae  je  Mangis  ?os  rende  k  &ire  decolper.« 
»Sire,  ce  dit  Benans  qni  toz  jorz  s'amelie, 
*  ^^  Conment  rendrai  Mangis,  por  Den  le  fil  Marie? 
^^^XCangis  est  mes  seoors,  m'esperance  et  ma  vie, 
^^^^Stes  escns  et  ma  lance  et  m'esp^  forbie, 

pains,  mes  vins,  ma  charz  et  ma  herbergerie, 
aerganz  et  mes  sire,  mes  maistres  et  ma  vie, 
^  '^^  -Kt  s^est  mes  desfensiers  vers  tote  vilonie; 
"^^  ^3ottment  ke  le  ples  prenge,  ne  le  rendroie  mie. 
teniez  mes  fr^es  en  vo  tante  serie 
St  les  Tolsissies  pendre  an^is  Taube  esclarie; 

n'aviez  Mangis  en  la  vostre  baillie, 
!t  je  Feflsse  o  moi,  en  la  moie  parUe, 
ä  m'alt  Dez  de  gloire,  vos  ne  Taneriez  mie; 
sor  qne  tot  par  Den  Id  tot  a  en  baillie, 
^e  ne  sai  oü  U  est,  por  Den,  le  fil  Marie. 

do  MootanbAn.  22 


I 


S88 

»A  noH  8*eB  est  fbix,  ne  sai  en  qod  ptrtie.« 
»Ha!  Dex,  dit  Ktrifetmaiiies,  U  toens  com  le  maldie. 
»n  eit  id  o  not,  mes  dos  ad  Yaoos  aiie.« 
»NoD  est  Toir,  dist  Benaas,  juMq^^k  live  et  demie. 

s  »BoUans,  ce  dit  Benaos  k  la  etöre  hardie, 
»Et  car  proies  fostre  oiide  par  vostre  corürisie, 
»Qa'il  ait  merd  de  moi  et  de  ma  coibpaignie. 
»Si  soit  faite  la  paii  et  la  gnerre  fenie.« 
Naymes  fii  k  geoob,  qni  a  ol  le  conte; 

10  Son  capel  a  ost^,  ki  le  def  li  sormonte, 
Pnis  parla  hantement  qoe  la  volte  en  resone : 
»Sire,  drois  emperere,  por  Den,  ne  tos  fas  hont«. 
»Je  sni  pleges  Senant,  et  Oliviers  li  oontes, 
»Et  Ogiers  et  BoUaos,  trestnit  iüL  par  conte ; 

15  »Qm  sanront  Jngement  &e  la  parole  espondre, 
»Si  prenei  Jor  d^acorde,  ainz  qne  li  malz  plus  monto.« 
Quant  Francis  ont  ol  efsd  parier  le  conto, 
n  cscrient  en  lumt  ensanMe,  k  vne  monte: 
»BonsroiSf  Naimes  dit  foir,  creezceqo^il  tos  conte; 

it  »Si  en  soit  jogemens,  soit  de  roi  oq  de  conte.« 
Mnlt  fii  Karies  ir6s,  ne  Tolt  crdre  eonsd; 
n  Jnre  [Dame]  Den  i  cai  il  est  fedl, 
J^  Renans  n*anra  pes  par  ncsnn  aparoil, 
Se  Mangis  ne  li  rent  k  fiure  son  voloir. 

IS  Conune  Benans  Toi,  si  en  derint  vermoil; 
Erraoment  se  lefa,  si  qa*il  plia  Tortoil 
Et  apele  ses  fr^res  et  son  autro  consoil. 

Qoant  or  fnrent  Fran^ois  tot  lev^  en  estant, 
Renaus  parla  premiers,  )i  vassan»  combatant: 

so  »Naimes,  dist  il,  oiez  et  vos  sire  Rollant; 
»Ne  me  blasmcz  vos  mes  de  cest  jor  en  afant, 
»Se  je  conqoicr  mon  droit  k  mon  acerin  brant.« 
Pnis  regarda  le  roi,  si  li  dist  en  oiant : 
»Bons  rois,  alez  tos  ent,  s'il  vos  ficnt  ^  talant 

SS  »Par  icel  Den  de  gloirc  ki  solel  fist  loisant, 
» Jjk  ne  Yos  tenrai  jor,  oltre  vostre  commant 
»Yos  estes  mes  drois  sires,  bien  le  Tds  conoissant; 
»Ja  ne  YOS  desdirai  por  nal  home  vinmt. 
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»Quant  Den  j^ra  et  vos,  sanz  proier  tant  ne  qnaat, 
»Si  seromea  ami  ansi  comme  defant.« 
Qoant  liFran^ois  Tolrent,  mnlt  s'en  font  merfellant 
»Ha,  Dex!  oe  dist  dnsNaimes  an  boen  conte  Bollant, 
s  »Tant  est  hamiliang  Renans  li  oonbatant.« 
»Voire,  Toir,  dit  Torpins,  mervellos  va  disant« 

Qaant  Ricliars  ot  Renant,  si  li  samble  menrelle. 
»Renans,  k*avez  vos  dit?  je  cnit  qne c'est dorvelle, 
»Qae  n'ociez  le  roi  ki  contre  dos  s'orgneUe, 
10  »Et  ja  ne  fera  pais  por  rien  k*en  li  [oooseiUe] ; 
>Ainz  manaoe  toz  jors,  si  nos  torne  lorelle; 
»Si  est  eu  to  prison  et  en  Im  vostre  treiUe. 
»Par  icel  Dame  Den  ki  par  tot  le  nont  veiUe, 
»Sil  nos  teooit  ansi  en  an  tenle  vemelle, 
u  »Ne  nos  garrait  tot  l'or  ki  est  jnsqn'i  MootroiUe, 
»Ne  feist  de  nos  oora  laidraent,  la  despoiUe.« 

»Baians^eedistRickars,  TOsenaTezgranttort 
»Yos  poez  fidre  pais  et  vos  qnerez  la  mion. 
»Me  ^aee  Daasd  De«  ki  fisl  et  »er  et  port, 
ti  »S'essi  s*ea  va  li  rois  ki  aos  gnerrie  k  fort, 
*Qß*ü  ut  nos  htot  peudre  on  noier  k  nn  gort 
»Psar  ied  DanM  Den  ki  fii  livrez  i  »ort, 
»PMa^cniMä,  m  k  fiere  d'nnbasioii  grautet  fort, 
«A  nM  VQÜ  lEsire  pendre  eoaune  larron  i  pott.« 
4)HHift  Xinciea  Feiteidi,  ire  en  a  ai  tres  fort. 
Ni  s*€e  fHfc  ne  faiert,  sanz  faire  nnl  resort; 
ft  Bowns  s'cnena,  ki  n'avoit  pas  deport 
CUi  ini»  Snrgana»  distii,  Dextedoinsdeseoofort. 
•^«n  ira  A  joie  et  k  deport 

Den  p&aira,  si  ert  fois  li  racort.« 
a  apd£  nn  cbevalier,  Girart 
la  ade  sor  i.  cevai  üart; 
In  Mi,  te  d'aier  li  est  tait« 
HM»  iries  comme  liepart; 
'im  WmB  iiwiii  t  ne  ftire  md  Jt«art; 

vnnn  snnt  eele  imrt, 
Jdfii  de  booe  part: 
^  Wüljiliii,  ae  Damel  Dez  ne  ginrt 
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»Si  alez  k  vos  home  qai  de  tos  ont  regart; 
»Mult  demaincnt  grant  dnel  les  gens  de  bone  part, 
»Por  ce  ke  il  ne  seyent  oü  estes,  ne  qnel  part« 
Et  li  rois  est  montez,  qni  fa  fei  et  gaignart; 

5  Yers  la  porte  devale  \k  oü  est  Testandart 
Or  8*eii  va  Karllcmaines,  si  laisse  le  caatel, 
Et  Renaas  le  conyoie,  o  Ini  maint  damoisel. 
Qoant  forz  fast  de  la  porte,  si  doent  le  flijel; 
Errant  montent  lassoz  cascans  k  son  crend, 

10  Et  Karies  ceyal^  sor  le  ceval  isnel. 
Franc  le  virent  yenir,  si  lor  en  fd  malt  bei; 
De  mainz  fa  salaez,  si  demandent  isnel 
Gomment  ala  lassas  et  par  con  fet  apd, 
Et  se  la  paiz  est  fidte  et  cattz  li  revel? 

16  »Nenil,  dist  Karllesmaines  ki  descent  del  pontrieL 
»Par  icel  Damel  Den  ki  forma  Daniel, 
»Ja  jor  ne  ferai  pais  por  dit  ne  por  feel, 
»Se  Je  ne  n'ai  Mangis,  s*en  prenderai  le  pel.« 
Pais  conta  k  ses  homes  belement,  sanz  ftblel, 

fo  C!omment  et  qael  manere  fd  portez  el  castd. 
Or  est  Karies  en  Tost  qui  pecnr  a  eü; 
Si  bome  li  demandent,  ki  &  lai  sont  veno, 
Se  il  Vit  pais  Rollant  ne  dac  Naimon  son  dm, 
Ne  Ogier  ne  Torpin  ki  se  sont  irascn. 

S5  »Oü,  dist  Karllemaines,  mais  dd  tot  m'ont  fidlliL 
»Por  Renaat  m'ont  laissi6,  bien  me  sai  perceH. 
»Par  icel  Damel  Dea  ki  en  crois  fa  pandos, 
»Se  nal  en  pais  tenir,  mal  li  est  coneO. 
»Je  le  fcrai  destraire,  ki  qa'en  seit  irasca.« 

so  Malt  manaco  li  rols,  mes  il  en  ert  vencas. 
Or  fa  Renaas  lasaz  et  avoec  lai  si  per. 
lA  oü  il  Vit  Rollant,  sei  prist  k  apeler. 
Et  Naimon  et  Ogier  et  Torpin  Tordenö. 
»Scignor  baron,  dist  il,  je  vos  voel  Commander. 

B6  »Alez  ä  mon  scignor  qae  Dex  paist  amender. 
»Ne  voel  qa*il  se  corost  por  vos  cors  agrever. 
»Des  pleges  vos  daim  qaite,  mar  enestnetdoter.« 
Qaant  Naimes  Fentendi,  sei  cönit  acoler; 
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Bonenieni  Pen  mercie,  «i  pi6  Ten  Tolt  iler. 
Renaas  nel  pol  sosfrir,  proit  Ten  k  retefer. 
»Rolbms,  ee  a  dit  Naimes,  pensoiis  del  retorner.« 
»Conmeiit  le  üerons  sos?  ce  du  RoDans  11  her. 

5  »Si  laisseitHis  Beoaot  e*oo  Teil  k  tort  meiier.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  piaist  vos  k  esoouter. 
»Quant  serons  o  le  rm  ki  France  a  k  garder» 
»Plus  li  porons  taloir  por  fiüre  racorder. 
»Tost  se  porpensera,  si  laissera  ester ; 

10  »Tost  en  sera  Taiois,  ki  li  Toldra  mostrer.« 
Qant  ont  parl^  entr'ans  laienz  k  van  oonsel, 
RoUans  a  creantS  et  Naimes  li  feeil 
Et  Ogiers  et  Torpins  ki  sont  de  grant  consel; 
Yolentiers  s^en  iront  et  fönt  lor  apareL 

]&  Qaant  les  seles  snnt  mises  et  pris  sunt  li  consel, 
Atant  ez  la  da^ise  ki  le  vis  ot  vennel, 
Rollant  a  acol6  et  Ogier  son  parel, 
Et  Naimon  et  Torpin  ki  sunt  de  grant  conseL 
La  dn^ise  paria  o  le  fresce  color: 

to  »Seignor  baron,  dist  de,  por  Den  le  creator, 
»Pensez  vos  d'a&itier  envers  nostre  seignor. 
vEn  non  Den  il  a  tort,  ce  sevent  li  plnisor.« 
»Dame,  ce  a  dit  Naimes,  ne  soies  en  fireor, 
»Qae  la  paiz  i  metronz,  se  Den  piaist,  ainz  tierc  jor.« 

»  Atant  montent  Frangois,  ne  snnt  mie  k  sejor. 
Li  conte  les  convoient  belement  par  dolgor; 
Qant  il  sunt  k  la  porte,  adonqnes  fönt  retor. 
Karies  les  vit  venir  de  son  tref  le  greignor. 
Et  il  et  si  baron  ki  n'erent  en  error. 

80  »H6,  Dez!  dist  Tons  k  l'aatre,  beax  p^re  creator! 
>0r  voi  venir  Rollant,  loi  et  le  poigneor.« 
»Voire,  dist  Earllesmaines,  Dexlor  doinst  deshonor ;« 
Laissi^  m*ont  por  Renant  [qni  est  mon  traltor] 
Atant  ez  les  barons,  si  ne  firent  sejor. 

S6  Es  prez  sunt  descenda  belement,  sanz  freor; 
Errant  entrent  d  tref  oü  est  Tempereor. 
A  genolz  se  snnt  mis  belement,  sanz  demor. 
A  genolz  se  snnt  mis  pardevant  Karllemaine. 
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Naimes  ptiia  prenden,  li  bons  rois  de  Castaigne. 
»Merci,  dist  il,  danz  rois,  por  leg  sains  de  Bretaigne. 
»Pardooes  nos  Tostre  ire,  qae  en  vos  ne  remaigue. 
»Si  laisserons  Renaot  et  lai  et  sa  compaigne. 

5  »N*en  aura  mais  aide  le  pris  d*iuie  castaigne. 
»Quant  i  loi  en  alames  sor  les  cevax  d'Espaigne, 
»Amaianer  tos  cnidames,  s^eost  caacons  son  regne. 
»Mais  or  veons  de  voir,  nl  volroit  noient  pene, 
»Pias  amissiez  la  pais  ke  nule  aatrc  gaaigne. 

10  »Or  asauronz  sovent  par  pois  et  par  montaigne, 
»Tant  ke  U  seront  pris,  ki  ke  en  ait  engaigne. 
»Si  en  ferez  justice  selonc  la  lor  ovraigne.« 
£t  li  baron  sVscrient  de  la  terre  romaigne: 
»Sire,  malt  dit  bien  Naimes  et  malt  bicn  vos  ensegne, 

IS  »Car  creez  son  consel,  n*a  tel  prince  en  vo  regne.« 
Qaant  Karies  vit  ses  bomes  ki  li  crient  merd, 
II  est  sailliz  en  pi^s  com  bom  amencvis. 
Naimon  en  a  lev^,  premerains  le  saisi« 
Pais  en  lieye  Bollant  et  les  aatres  aasi. 

10  »Baron,  ce  dit  li  rois,  por  voir  est  or  issi. 
»Mais  or  vor  gardes  bien,  je  vos  conmiaiit  et  pri ; 
»De  vos  u'aient  consel  lassas  mi  anemi, 
»Qae  par  ioel  seignor  ke  fei  Jndas  vendi, 
»Se  savoir  le  pooie,  por  voir  le  vos  afi, 

tft  »Tant  le  b^  de  mon  caer,  por  vert6  le  vos  dl, 
»Toz  les  jors  de  ma  vie  serionz  an^iz  ci, 
»Ne  soient  pris  par  force,  por  voir  le  vos  afi.« 

Malt  fa  joianz  li  rois  qaant  fa  venös  BoUans. 
n  jare  Damel  Den  et  ses  dignes  commans, 

80  Benaat  prendra  par  force,  s'en  fera  ses  commanz ; 
Mangis  fera  ardoir,  le  cavcrt  sodivant 
»Sire,  ee  dit  BoUans  qai  tant  estoit  vaillant, 
»Maagis  n*est  pas  bisas,  si  me  soit  Dez  aidans. 
»ler  matin  s*en  foi,  par  son  Taabe  aparant; 

9s  »Ne  vos  osa  atendre,  tant  dote  vo  talant, 
»Qoe  ncl  fetesiez  pendre  oa  livrer  h  torment« 
»Ha  Dez!  dit  Karllesmaines,  ki  fels  mcr  et  vent, 
»Ne  le  tenrai  je  ja  por  Cure  mon  talant!« 
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BoQans  fa  [acoides],  n*i  a  mes  miltaleiit, 
Cascons  va  4  sa  tente  oitre  la  soie  gent 
La  noit  i  s^orn^rrat  4  Joie  licment 
Lfendemain  vont  4  cort  toit  par  commandemeiit; 
s  N^i  remaint  dnc  ne  co&te  qni  ait  haut  tenement, 
Svesqoe  n^arcevesque,  ice  vos  di  briement 
Karies  vit  ses  tiarons,  malt  grant  joie  Ten  prent; 
11  86  leva  en  pi^s,  si  parla  hautement 
»Seignor  baron»  di8t  U,  entendez  mon  samblant. 
lo  »Assis  ai  Jfonialban  par  mon  esforcement; 
»Par  kd  Damel  Dea  Id  nos  fist  de  noient, 
» J4  ae  in*eii  tornerai  por  or  ne  por  argent, 
»Si  anrai  pris  Benaat,  le  traltor  poUent, 
»£t  Allart  et  Guichart  et  Richart  ensement 
15  »Taut  sunt  J4  afebli,  ne  valent  mais  niant 
»Maogis  s*en  est  fniz,  c'ert  lor  esforoement; 
»Ke  porront  pas  fair,  ce  sactes  dorement. 
»LasQZ  a  poi  yitaille  et  si  a  uralt  poi  gentc 
Qnant  li  baron  ofrent  si  Renaut  manederi 
*^  Aaea  i  ot  de  celz  cai  11  pot  anoiier. 

I^nc  Naimes  de  Baviöre  en  a  parlö  premi^. 
*8ire,  drois  emperere,  dit  li  drois  consellier, 
^Que  ales  d  disant,  oiant  maint  Chevalier, 
*Qoe  petit  ont  lassos  4  boivre  et  4  mangier? 
*^  *Se  tant  i  Toles  estre,  por  Den  le  jnstider, 
»Qa*il  soient  afam^  par  aacnn  destorbier, 
*I>ont  n'i  entreres  pas  de  cest  esti  premier.c 

»Sire,  ce  dit  dos  Naimes,  se  vos  piaist,  entendez; 
»Gar  creez  mon  consel  et  si  vos  reposez, 
^  *Qiie  Benans  fist  lasoz  por  vos  assez  bontez. 
*-^Jiia  mais  ce  ne  fist  hom  ki  de  mere  fii  nez.« 
^^rles  Ol  dac  Naime,  si  Tavoit  regardez, 
'^'^n  sot  qa*il  voloit  dire,  n'estoit  pas  trespenses. 
^^"^^Qt  86  leva  toz  drois,  de  grant  ire  enflames, 
*    ^     roelle  des  oelz,  si  a  le  def  croU^. 
_       '^enoit  .1.  baston,  de  novd  fn  parez, 
^ore  8*^[mia,  4  poi  n*estoit  firoez; 
lieve  son  def,  5*es  a  araisonez 
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Et  parla  fierement  com  hom  desmesnreK. 

>Par  cel  segnor,  fiait  il,  qui  nos  done  churM, 

»Ne  par  icele  dame  oü  il  fti  esconsez, 

»n  n*a  ^aianz  yassal  de  si  haat  parent^, 
6  »Si  parole  d^acorde  vers  les  desmesnr^s, 

»Qoe  jamais  cn  sa  vie  fiist  }k  de  moi  priyez. 

»Gertes  se  je  les  preng,  tot  seront  decolp^.» 

Quant  si  iMuron  Tolreiit,  si  en  fiirent  ir6; 

Mais  il  n'i  ot  an  sol,  sadez  de  Terit^, 
10  Qui  puis  en  parlast  mot  por  .m.  mars  d*or  pes^. 
Ouant  olrent  Francis  si  parier  remperere, 

Qui  manace  Renaut  et  avoc  lui  ses  fir^res, 

Adont  n'i  ot  .i.  sol  ki  puis  en  feKt  ci^re. 

Gascuns  garda  yers  lui,  si  ont  fidt  ch^  am^re. 
15  >Ha  Dex!  ce  dit  Ogiers,  basset,  ä  sa  voiz  clere, 

»Maudite  soit  or  Teure  de  Deu  et  de  sa  m^re, 

»Que  Renaus  ne  vos  fist  lo  cief  de  cest  but  rere!« 
L^cmperere  est  el  tref  et  avec  sa  maisnie; 

Mais  il  n*i  ot  an  sol  de  si  haute  lignie, 
fo  Qui  consel  li  donast  qu'ensi  soit  essellie 

Gele  maisnie  Aymon,  qui  si  est  asegie. 

Mais  il  jure  cel  Den  ki  soffri  la  hasde, 

Jk  n*en  aura  manaie,  ainz  sera  graellie. 

Erranment  se  leva,  si  fist  une  hude: 
tf  »Baron,  or  tost  as  armes ;  j*ai  mon  regne  laide. 

»Ja  sera  cele  tors,  se  je  puis,  damagie.« 
Frangois  olrent  Karle,  si  se  corent  armer. 

Lk  Vit  on  mainte  ensegne  yers  le  del  vmiteler, 

Et  les  hiaumes  lacier  et  ceindre  maint  branc  der» 
80  Et  tant  pic  esmolu  por  le  mur  entamer, 

Et  tant  fausart  agu  et  tant  arme  porter. 

Si  Yont  vers  le  castel  qu^il  Toelent  esseller. 

Tant  baron  i  ala,  bien  le  puis  afermer, 

Qui  faintement  asaillent,  quant  vint  k  Tassambler. 
S5  Renaus  les  yit  venir  et  Allars  au  vis  der^ 

Et  Richars  et  Guicbars  ki  bien  sorent  joster; 
Se  pierres  ne  lor  falent,  maint  en  feront  veraer. 
Or  sont  Francis  venu  droitemoit  an  fossi; 
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n  assaillent  k  force,  ne  sont  pas  refas6, 
Et  mont^rent  as  nrars;  mainz  en  i  fast  ranpös, 
Ne  fast  li  das  Benaas  dl  Richars  Tadarez, 
Et  Allars  et  Oaichars  ki  ä  force  ont  ra6. 

5  La  dachoise  lor  a  maint  carrel  aport6, 
Et  il  raent  ä  force,  si  en  ont  maint  Ters& 
Tant  ra^rent  li  frdre  et  tant  se  sant  hast^, 
C*onqaes  n  i  ot  an  sol  de  si  haut  parent^ 
Qai  venist  as  creinialz,  tant  par  i  ont  ra6. 

10  Qoi  est  atainz  ä  cop,  morz  est  et  afol^s. 
Tant  cn  ont  raö  mort  li  baron  natnrel, 
Tot  le  foss6  en  coevrent  environ  et  en  16. 
Qaant  le  vit  Earllesmaines,  malt  en  fa  alrez. 
Bien  vit,  ja  ne  n'ert  pris  por  home  qai  soit  nez. 

15  n  foit  soner  retrait,  de  grant  ire  alamez. 
FranQois  toment  arri^re,  qai  farent  mal  senez. 

FranQois  toment  arriers ,  qaant  il  oent  le  ban. 
Maint  s*en  vont  malt  plaignant,  qaar  aa  caer  ont  ahant. 
Mainz  tasta  ä  son  cief  oü  il  ot  plaie  grant; 

so  Mainz  regarda  ses  braz  ki  farent  tot  sanglent; 
Mains  benda  son  costez  et  descira  son  pan; 
Mains  s^en  ala  do^ant,  malt  forroent  dementant^ 
Qaant  le  vit  Karlesmaines,  si  jara  saint  Vincent, 
Ne  Tolsist  mielz  lever  del  lit  de  demi  an, 

»  Qae  li  Fran^ois  i  faissent  si  dement  yilment; 
Pais  jora  Damel  Deu  ki  saava  Abraban : 
Ja  ne  s'entomera  por  yent  ne  por  lait  tanz, 
S'es  aara  a&mez  et  toz  mis  en  carkan. 
Carlos  fa  repairi^s,  mais  encore  manace 

•0  Qa'il  les  afamera,  se  il  a  tant  d'espace. 
Tant  trefa&itdestandre  et  metre  en  aatre  place. 
Montalban  asiet  si  et  de  sa  gent  Tenlace, 
Qae  nas  n'en  poet  issir  par  engien  qae  il  face, 
A  .v.m.  cevaliers,  cascan  arm6  la  face. 

S6  Qaant  or  le  vit  Benaas,  dont  ne  set  qae  il  üace; 
Damel  Dea  reclama  et  sa  saintisme  grace 
Qa*ü  ait  merci  de  lai  et  qae  il  pais  li  face. 
»Sire,  ce  dit  Bichan,  por  le  con  sainte  Agace, 
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»Se  je  fasse  creflz,  par  ceste  mde  braoe, 
»Pais  eOssonz  de  Ini,  nl  ettst  maU  iiiaiiace.c 
Por  amor  de  Richart  ki  yait  ToDtraliani, 
Fu  molt  irez  Renaos,  mais  U  n*eii  fidt  samblant. 

5  Toz  jorz  fiait  bele  d^re,  malt  les  vait  abaitaot. 
Ei  Karies  fa  defors,  toz  jorz  vait  mane^nt; 
De  pais  ne  velt  olr  nes  an  home  Tivant. 
Ilueqaes  fist  il  tant  et  les  vait  destraignant, 
Que  laiens  Caat  vitaillef  malt  va  amenaisant. 

10  Aval  la  roe  plorent  nes  li  petit  en£uit, 
Qoe  pctit  orent  pain;  cascans  vait  destraignant, 
Ne  la  vent,  ne  la  done,  tant  vont  Karle  dotant 
A  la  menae  gent  aloit  del  tot  fiiillant. 
Par  ces  raes  ploroient,  sovent  se  vont  pasmant. 

15  Onqnes  Dex  ne  fist  home,  tant  eflst  dar  samblant, 
Qui  n*en  eflst  malt  fort  le  caer  tristre  et  dolant, 
Qai  velst  ces  enüans,  lor  m^res  alaitant, 
Qai  le  sanc  en  aracent,  tant  le  vont  atirant 
hk  dedens  Montalban  commen^  la  famine. 

M  Li  ans  amis  por  Taatre  vait  ma^ant  sa  qaisine. 
Et  li  fix  por  le  pere,  li  ni^  por  sa  cosine. 
La  menae  gent  crient  k  grande  desceplinc; 
Karle  vont  maadisant  et  sa  terre  et  s'orine. 
Toz  jorz  vont  destraignant  qae  lor  dolor  ne  fine. 

S6  Cascan  jor  en  maert  tant,  k  si  grant  discipline, 
C'on  en  fist  an  camier  lez  la  porte  perrine; 
Laienz  fnrent  ra6  sanz  messe  et  sans  matine. 
Qaant  Renaas  Ta  vefl,  k  poi  qa'il  ne  s*acline 
D^ire  et  de  maltalent  11  caers  li  esgratine, 

80  Et  Richars  li  escrie  k  sa  voix  enterine: 
»Por  Den,  firdre  Renaat,  mar  vi  vostre  covine. 
»Se  j*en  feOsse  crefls,  par  la  grant  loi  devine, 
»Karle  eflsse  penda  oa  ars  en  fea  d'espine, 
»Ou  al  mains  fast  il  mis  en  no  grant  tor  perrine. 

06  »Pieylt  eflssons  pais  et  ferme  et  enterrine, 
»Et  si  ne  fast  pas  morte  cele  gent  orfenine, 
»Ne  portez  en  camier,  ne  jetez  k  rapine, 
»Hölas!  por  qaoi  les  plaing,  par  sainte  Katerine; 
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»Ja  i  serai  je  mis,  bien  le  sai  et  devine, 
»Et  Yos  Renaas,  beax  fr^re,  ce  iert  grant  discipline, 
»Et  aosi  ert  ma  dame  o  le  blance  poitrine, 
»Et  Allars  et  Goichars  cid  je  aim  d'amor  fine. 
ft  »Toit  i  morrouz  k  honte,  ä  malt  poi  de  tcnnine. 
»Ha  Maogis!  oü  es  ta,  por  la  sainte  Rolne? 
»Se  ta  fasses  o  nos  en  ceste  tor  perrine, 
»Assez  i  eflssiens  pain  et  vin  et  caisine 
»De  cele  aa  roi  plas  bele,  ki  n'an  eflst  corine. 
lu  »Mais  or  morrons  de  fiaim,  comme  lea  n*a  rapine, 
»Que  Karies  nos  het  plos  qae  la  gent  sarrasine.c 

La  famine  commence  et  toz  jors  lor  esforce 
Et  Karies  fa  defors  entre  lai  et  sa  force. 
Molt  manace  Renaat  et  toz  jors  s*en  esforce. 
15  Pendas  sera  oa  ars  oa  taez  d^ane  croce. 
Et  Richars  tralnez,  n'i  vaadra  rien  sa  force. 
De  Allart,  de  Gaicbart  fera  il  froides  noces. 
Pais  manda  ses  barons,  de  yenir  les  anforce; 
Et  il  i  sont  vena  devant  son  tref,  el  porce. 
10  Errant  entrent  laiens,  qa'il  n*i  ot  falte  force. 
Li  baron  sant  vena,  nes  on  n'i  remanoit 
Qaant  li  rois  Ta  vefl,  dorement  li  plaisoit 
Dont  se  leva  li  rois  et  haatement  parloit: 
»Baron,  dist  il,  [oez,]  raisons  est  et  s*est  drois 
15  »Qae  vos  sacies  trestoit,  ainz  qae  vos  en  issoiz, 
»Por  qooi  vos  ai  mandez  k  mon  consel  destroit. 
»Assis  ai  Montalban,  si  Tai  mis  k  estroit. 
»Pendre  volrai  Renaat  et  metre  en  mon  destroit 
»Et  Allart  et  Gaicbart  et  Riebart  ao  cors  droit 
30  »Par  icel  Damel  Dea  qai  haat  siet  et  loing  voit, 
»Ne  lairoie  por  rien,  cascnns  pendas  ne  soit.« 
Qaant  Naimes  Ta  ol,  vers  terre  se  clinoit; 
Rollans  et  Oliviers  et  Torpins  en  pesoit, 
Et  malt  en  bat  petit  ke  Ogiers  ne  ploroit; 
15  Et  par  desor  les  aatres  k  Aymon  en  pesoit, 
Qa*il  erent  si  enfBtnt,  engenr^s  lesavoit; 
Mais  par  la  force  Karle  ki  ses  sires  estoit, 
La  avoit  foijares  en  si  malvais  endroit, 
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Que  Jamals,  en  sa  ide,  jor  ne  lor  aideroii, 
Ne  de]  sien  rien  n'aiiroient,  n'lt  elz  ne  parleroit 
Manecier  les  ol  ä  morir  ä  destroit, 
Dont  en  fall  petit,  li  caers  ne  li  crevoit 

6  Vers  le  roi  regarda,  adonqnes  le  hugoit 
»Sire,  TOS  aves  tort,  poi  i  gardes  k  droit« 
•AymeSy  or  vos  taisies,  je  voel  que  ensi  soit, 
»Mar  ocist  Bertelai  ki  en  pes  me  servoit« 
Carles  fa  en  estant  devant  son  pavellon; 

10  Hautement  a  parl^,  iriez  comme  lion, 
Et  li  rois  a  parle  hantement,  ä  der  ton. 
»Baron,  or  cntendes,  si  laissiez  la  ten^n; 
»Qoe  par  icel  segnor  ki  vint  ä  passion, 
»Ne  lairoie  por  home  de.nole  region, 

15  »Qoe  Renans  ne  fast  mis  k  grant  destmcion. 
»II  a  pass6  .i.  an  qoe  assis  les  avon ; 
»Onques  n4  assaillimes,  ne  felmes  tan^on, 
»Fors  qoe  sol  one  fois  oü  perdi  maint  baron. 
»Ainz  pois  n*i  assaiUi,  ne  Jamals  ne  feron ; 

to  »A  noit  me  porpensai  comment  nos  le  feron. 
»Je  voll  et  si  commant  qae  U  n*i  alt  baron, 
»Ne  face  mangoniax,  tant  com  deviseron, 
»Dont  asaorons  la  vile;  de  loing  i  meron. 
»Lors  malsons  et  lors  sales  lä  dedens  confondrons, 

s5  »Et  s*il  1  a  vitaille,  malt  lor  en  gasteron. 
»En  si  &lte  mani^re  malt  lor  en  destroiron.« 
Lors  regarda  Rollant,  si  11  dit  par  son  non: 
»Rollans,  faltes  en  .vi.  nos  le  vos  commandon; 
»Ollvlers  et  vos  .v.,  qa*ll  n'l  alt  acolson. 

80  »Naimes  en  fera  .vi.,  tot  ensi  le  volon, 
»Et  Oglers  aatretant,  car  esgard6  Tavon. 
»Torplns  en  fera  .iiii.  devant  son  pavellon.« 
Pols  regarda  avant,  si  acoisi  Aymon. 
»Aymons,  faites  en  .üi.,  issi  le  commandon.« 

85  »H6  Dex!  ce  dit  li  dos,  salnt  Jakes,  salntSTmonl 
»Comment  le  porrai  faire,  franc  Chevalier  haron? 
»Ja  sont  ce  ml  enfant,  et  nos  les  asauron! 
»Ne  sont  mie  rlbaat  ne  troant  ne  gar^on, 
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fimt  bon  cheTAlier,  iml  meillor  ne  savon.« 
U  rois  le  regarda,  si  fron^a  le  grenon, 
Et  roelle  les  oels,  s'esgarde  contremont, 
Et  a  grigni^  les  dens,  samblant  fait  de  felon. 
fiMidt  se  tiDt  loDgement  qall  ne  dit  n^o  ne  non, 
Et  qoant  il  a  pensd,  si  parla  k  der  ton: 
»Par  od  8ignor,  dist  il,  ki  Longi-fist  pardon, 
»S^  en  i  a  OS  8ol  ki  die  0  ne  non, 
»Ke  &ce  mon  conunant,  ensi  com  dit  Tavon, 
«9  »Je  eu  prendrai  la  teste  par  desor  le  menton.« 
Adont  plora  dos  Aymes  o  le  flori  grenon. 
»l^e  vos  corredez  mie,  ne  faites  tel  tengon. 
»^08  commanz  sera  fius,  k  nn  def  en  trairon.« 

Li  tiaron  s'en  alörent,  d  s'en  snnt  departi. 
UrTangoniax  ont  fidt  faire,  maint  en  i  ont  basti; 
X>cyant  les  pavellons  en  ont  maint  arrami. 
nz  n*i  ot  .i.  sol  prinoe  ki  de  fief  fast  said, 
''en  eflst  iL  ou  ÜL  amenez  devant  IL 
JB^Arllesmaine  en  ot  .x.  ki  primes  snnt  basti. 
ensor  Montalban,  d  com  il  ont  hordi, 
x-edörent  mangoniax,  d  com  avez  ol, 
k  nait  et  jor  m^rent,  car  le  roi  le  volt  d. 
dedenz  Montalban  en  oüt  maint  malbaiUl, 
s  maison.abatirent,  maintes  gens  ont  blesmi. 
Montalban  la  Tile  i  oldez  maint  cri 
fernes  et  d*enlanz,  ne  sevent  oü  folr. 
parat  lä  dedenz,  tant  i  avoit  anai, 
.afi&  i  conversaisent,  diable  ou  enemi; 
tel  noise  i  avoit  et  td  brait  et  tel  cri 
pierres  ki  ceoient,  ke  Ten  i  a  iali. 

plora  son  nevca  et  avoec  son  ami, 
mainte  bde  dame  regrete  son  mari 
fa  ierns  de  pierre  ou  de  qaarrcl  brani. 
^OT  par  desas  ce  estoient  malbailli, 
e  tote  la  vitaille  lor  est  issi  failli 
as  ans  et  as  aatres,  dont  il  sunt  malbailli. 
niaerent  k  dolor  et  de  faim  sant  pali. 

Gommence  li  criz,  li  delz  et  la  tristece; 
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Gascuii  jor  en  i  moert  tant  de  fine  seccrece ; 
Li  camier  siut  enpli  qa'il  ii*i  a  mos  largece 
Oü  Pen  peflst  pas  metre  une  garbe  de  vece. 
Quant  or  le  voit  Renam,  malt  en  a  grant  destreoe. 

ft  »Ha  Dexl  oe  dit  li  das,  perda  ai  ma  leece 
»Qae  soloie  mener,  qnant  avoie  largesce 
»De  pain,  de  car,  de  Tin  dont  or  ai  tel  destreoe. 
»Las!  qae  porai  je  faire?  ne  se  mes  nale  adrece 
»Dont  DOS  aions  vitaille,  or  ne  valt  ricn  proece. 

10  »Ce  nos  fait  Karllesmaines  par  sa  grande  noblece.« 
La  dedenz  Montalban  common^  li  tormenz. 
NM  ot  tant  fort  baron  ki  ne  devenist  lenz, 
Qae  tot  lor  fa  faiUis  painz  et  vinz  et  formenz. 
»Por  Dcu,  ce  dit  Renaas,  malt  nos  Ta  makment, 

16  »Quant  nos  n*avons  vitaille  k  faire  no  talent.« 
»Sire,  dist  la  dagoise,  qai  Tama  daremcnt, 
»Qo^ales  vos  dementant,  par  le  cors  saint  Vincent? 
»Ccvalz  avons  corans,  ce  sai  bien,  plos  de  cent 
»Ne  sont  pas  tot  mangi^,  jel  sai  &  escient 

10  »Por  Den,  taez  en  .!.,  sei  manjons  erranment. 
»S'en  aarönt  mi  eufant  por  qa*ai  le  caer  dolent. 
» JI.  jorz  a,  ne  mangi^ent,  ael  demandent  sovent 
»Lasse!  qae  devendrai!  trestoz  li  coers  me  fent 
»A  poi  ke  ne  m'oci,  si  me  va  malement« 

10  Qaant  li  dos  Tentendi,  malt  grant  piti^  Ten  prent. 
Lors  descendi  Renaas  tost  et  isnelement; 
Yenas  est  ä  Testable  ä  .i.  cbeval,  sei  prent; 
Sei  commande  k  toer  tost  et  deliyrement; 
Et  Ten  si  fist  malt  tost,  sanz  nal  delaiement, 

10  £t  errant  fa  mis  caire,  hastez  fa  darement 
Molt  farent  k  malaise  idl  ki  laienz  sont 
Lor  oevax  fönt  taer,  aatre  TitaiUe  n*ont; 
Et  tant  com  ü  dar^rent,  malt  liement  le  fönt; 
Mes  tost  farent  mangi6  tait  li  ceval  gascon; 

10  N'en  i  rcmest  qae  Jüi.  qae  esparegni^  ont, 
Et  sont  as  .iiii.  fr^res  cai  proeoe  semont 
Adont  parla  Renaas  ki  pali  ot  le  front 
»Frere,  dibt  il,  oez,  por  Den,  qoel  le  feron? 
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»Comment  poirons  nos  hire,  por  le  cors  saint  Domont? 

»La  Yitaille  est  ftillie,  ce  yeez  ^  amont. 

» jnL  chevalz  avons,  qai  laienz  encor  sont ; 

»Li  qoelz  morra  aTant,  que  les  gensmangeront?« 
6  Et  Richan  8*e9cria  et  8*eii  jnra  le  moDt : 

»Ce  n'ert  mie  le  mien,  por  iiiil  avoir  del  mont« 
»Renaat,  ce  dit  Richart,  se  tos  voles  mangier, 

»Si  ociez  Baiart,  Yost  recorant  destrier, 

»Oo  le  Gnichart  mon  fr^re,  oa  le  Allart  le  fier, 
la  »Qae  li  mienz  n'ert  ce  mie,  par  les  sains  desos  deL 

»Renalis,  dit  il,  beax  fr^re  etbcaxdolzamisciers, 

»Yostre  orgnel  nuir  velmes,  fera  nos  esseillier, 

%Qae  par  la  vostre  orgnel  et  par  vostre  encombrier, 

»S'en  ala  Karllesmaines  de  ces  palez  plenier; 
15  »Ainz  ne  yolsistes  croire  sergant  ne  cheTalier.« 

A  ccst  mot  es  Aymon  ki  commcnce  k  hocier. 

»Taisiez,  dist  il,  beax  oncles,  laissiez  vostre  tander. 

»La  cose  c*on  ne  pnet  lever  et  essander, 

»Nns  prottdom  ne  la  doit  jk  de  rien  rancmder. 
so  »Mes  faites  mon  sdgnor  ce  qae  volra  nonder. 

»Si  ne  le  fidtes  mie,  por  Den,  si  correder. 

»S*U  a  üait  mal  savoir,  il  le  comperra  der; 

»Malaise  en  a  eO  et  mal  et  encombrier. 

»Se  li  rois  Ta  assiz  en  cest  palais  plenier, 
»  »£n  mult  pctit  de  terme  li  pnet  bien  Dex  aidier. 

»Se  TOS  me  ?oles  croire,  por  Den  le  droitnrier, 

»Ja  n*i  morrons  de  faim,  por  qae  aionz  destrier.« 

Qant  Richars  ot  FenfEUit,  sei  corat  cnbracier; 

Pins  de  .c  fois  le  va  cn  an  randon  baisier. 
10     Qaant  Richars  a  ol  son  neven  si  parier, 

Malt  graut  piti^  Ten  prent,  si  commenoe  ä  plorer. 

»Rcnans,  dist  il,  bcaa  firere,  or  tost  de  Tatomer. 
»Odez  mon  cheval,  ne  le  vbcl  destomer. 

»Si  dones  mon  ncvcn  maintenant  k  disner; 
tt  »Malt  Ta  bien  deservi,  bon  consel  set  douer.« 
»Voire,  dist  Aiülars  et  Gaichars  li  bons  ber, 
»Leqael  ki  vos  plaira,  si  nos  faites  tuer, 
»Fors  solement  Baiart  qae  tant  devons  amer. 
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»Tantes  foiz  nos  [a]  J&  DOSTies&itsairrer; 
»Mielz  amons  nos  mörir,  qae  ioelni  tner.« 
»Bien  dites,  dist  Benaas,  nel  porroie  endorer.« 
Adont  Tont  k  Testable,  .i.  en  fönt  aoorer. 

6  Qae  TOS  aconteroie,  por  le  con  saiot  Omer? 
Leg  ÜL  ke?alz  mangi^nt,  ne  porent  demorer; 
Et  qoant  il  siut  mangi^«  ne  sevent  oü  aler, 
Qoe  Baiart  n'ocelsseDt,  por  la  teste  colper. 
Renaux  fa  k  malaise,  qoant  fiunine  Testraint^ 

10  D*ire  et  de  maltalant  fd  mult  maex  et  taint. 
Et  dist:  >Dex!  qae  ferai?  ne  foi  mais  si  destraint 
»Yoir  se  dit  qai  se  dit:  ki  cerf  cace,  oerf  prent 
»Tant  a  caci6  li  rois,  qae  en  läse  m*a  enpaint, 
»Dont  escaper  ne  pois,  aini  i  so!  si  estraint 

16  »Hai,  las,  doleros!  mal  ait  qai  ne  me  plaint, 
»Qaant  cel  laisai  aler,  ki  m'a  ^em  ataint 
»Ains  oonsel  ne  yol  croire,  si  en  sai  malt  destraintc 
Et  Richars  11  escrie,  ki  darement  fa  tainx: 
»Renaas,  estes  k  aise?  dites  moi,  por  A.  saint, 

10  »SW  avies  le  roi  ki  d  vos  a  a^^t, 

>S*en  iroit  il  toz  caites  qae  il  ne  fd  destraint?« 
»Nenil  voir,  dit  Renans,  trop  me  par  a  ataint 
»Je  le  vos  jareroie  loialment  sor  toz  sainz.c 
Malt  fdrent  k  malaise  et  fdrent  soffiraitoz. 

t5  »Qae  ferons,  dit  Renaas,  por  Dea  le  vertaols? 
»Rendre  pos  convendra,  trop  somes  besoignolz.« 
»Renaas,  qae  avez  dit,  por  Dea  le  gloriolz, 
»Qoe  si  parles  de  rendre  k  Karion  Torgoelloz? 
»n  nos  feroit  toz  pendre,  comme  larronz  hontoz. 

00  »Ja  n*en  aoroit  manaie,  bien  le  sai  &  estor. 
»Par  icel  Damel  Den  qoi  fist  et  moi  et  tos, 
»Ainz  mangerai  mes  nains  comme  las,  dderoz, 
»Qae  je  me  rende  ao  roi  qoi  si  est  desdignoz ; 
»Ainz  mangerons  Baiart,  le  destrier  raTinoz. 

05  »Mal  ait  ki  si  morra,  de  Dea  le  Tertooz, 
»Tant  com  TiTre  poron,  ce  loonz  entre  nos.c 

»Segnor,  ce  dit  Richar«,  je  le  lo  endroit  moi, 
»Qoe  nos  mangeons  Baiart,  ainzqoeaillonzaaroi; 


»Qoe  0  DOS  feroü  pesdre  JL  fi  JL^  JSL  9i 

Quant  Benras  Ta  ol,  ■alt  H  tm  gnat 

»Bichan,  iioe  dites  fot,  por  le  eon  MBt  EWT« 

»Mangeroiis  dos  Baiart,  le  aeUe  paMM, 
6  »Qoi  tant  noa  a  garia  et  de  MRt  et  d*cAai, 

»Et  08t«  des  naas  Karle  ki  wadmt  Id  kM? 

»Par  icel  Damd  De«  ki  ist  et  del  et 

»Je  u'ai  si  wllaiit  frire  ae  de  ai  graat 

»Se  mal  fesoit  Baiart,  kl  ae  JMst  ß]  mtL 
if  »Por  tot  ramr  del  soat,  ai  aite  aaiale  Fsi, 

»Nel  Yolroie  aiaager  ae  tosav  k  teüaii 
Qant  la  dame  ot  Beaaat,  Ancacat  li 

Haotement  s'escria  ^'cie  Ydt  qae  Taa  Fi 

»Sire  Benaus,  dist  de,  per  Ihm  ki  tat  aiaie, 
u  »Ja  morront  mi  eafsat,  la 

»Tiere  jor  a,  ne  aiaagifacat 

»Ja  loT  fisnra  Taiaiae,  ta 

»Je  maogerai  vea  aMiaa,  car  1 

Quant  li  en&at  FoBneat,  ai  B"ca  araaC  pas  Jai^ 
so  Hantemeot  s*eseriereBl|  aH  m  ad  kl  aVs 

»Beaz  päre,  dieat  0,  por  cd  ki  tat 

»Car  nos  lirres  Baiait  ki  ü  id  « 

»Ja  nos  morroBs  de  fnai  et 

Qoant  81  onde  rofrcat»  fM  tat  cad  ka 
16  Si  se  sont  eacri« 

»Jentilz  dos  deboaaire,  por  cd  Ihm 

»Pense  de  tea  eatei  fM  aatds  k  td  jri^ 

»Et  de  TO  ddoe  daae  ^rf  de  faa 

»Sire  et  de  aos  iiirlawfB  cd  fi 
10  Qoant  Benaas  voit  scs  fr^saa,  1  cacrs  K 

De  piti«  en  ploim,  aMis  taa  Javs  lar 

Qa'ü  odrra  Baiait,  ß,  le  fenm  d 
Quant  ont  pari«  caaaaMe  aas  d 

Jü  ocira  Baiart, 
16  Adonqoes  devdireaC,  coaaat  M  k 

A  Baiart  sont  vcaa,  ki  de  iaiB  asaü  fsx. 

Benaos  ala  defaat,  M  §on 

Qoant  Baiara  Fm  ?«•,  d  ae  ii  arfa  aa 

de 
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Dm  oreOles  diiit,  del  piA  li  fist  rdes. 

En  ^[iries  a  lieni  bdeneBt  et  en  pes. 

Quant  Baiam  Fa  yeft»  ti  regarda  adet, 

Doat  li  vma  li  eaert,  ai  Jura  taint  Gcrrais, 
•  Scs  fili  odroit  aiu,  ki  ne  tont  paa  kalfaia. 

»Gar  piefi  faae  mors  el  bos  o«  «i  nareai 

»Ne  fett  Dex  et  Baiara  par  epi  ea  ai  relaia. 

»J&  ne  aerra  aau  aoi,  J4  al  aera  deiea.« 

Qaant  li  enCuit  Foirait,  qvi  paa  nVreat  forCea, 
it  TtareaMil  ea  ptor^raü»  ai  remat  d  paka^ 
Arri^  a'^terairciit  tmtatt 

Beaaaa  ital  4  Baiait  qall  aiHk 

Del  ftMurra  li  doaa»  il  ea  Baai^a  ibnaeal, 

Paia  feviat  ei  paka 
la  8ea  nrefea  a  trava 

Atta» 

La  dacaiaa  aa  paaMe»  qd  ii 


aa  DaaH  tial  t  la  *ataiaa  et 
iPawa»  par  Daa  aMid»  a'tfea  td 
»St  De«  daat  la 
^  aau  Mea  td  eaai,  par  la 

ai*fMi%dllAdhn,ki 

%80dMr  la  aaa  aadaU,  <|d  tte  ail 
lrilJaiial|M%kia» 

fcaaaa  lial  ft  aa%  fc^w^  «L  lar  priat  k 
aa  «^Aler  mal  4  bmb  pdn»^  MPaii  «a'a 
»Sa  BMNrir  aoa  Iura  et  M 
»fV^m»  oe  (llt  Bkiars»  «foae  ^aia 
»Sa  aoaaee  peiaat  par  aaaaa  aaai  afiiaa^ 
^Khaaaihto  toraaiaaa  draü  4  aoacre 
«»JBaiaa»  oe  dH  liaiaaa»  iaa  aa  aM  paaapiaiR. 
»Cl  iw  liam  tna  aate»  da  iw  a^maaqjM 
»Sa  a*a|Mri  4  aaaiiffv  par  od  <|d  tmc 
laa  afeaadai^  at  la  paaa 
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Qaant  ont  parM  li  conte  k  icel  Gonsel  preodre, 

Qae  Renalis  8*en  issi,  k  non  pdre  volt  tendre; 

Bien  sot  son  paYellon,  Das  ne  li  pot  desfendre. 

Aymes  estoit  levez,  ne  pot  bon  somme  prendre; 
6  Issns  estoit  dei  tref  por  olr  et  entendre 

Comment  le  fönt  laienz,  s^il  se  poront  desfendre. 

Renaos  conat  son  p^re  o  le  hiaume  resplendre. 

Adont  en  vint  Ycrs  lui  qoanqne  il  pot  destendre ; 

Si  )i  cal  an  pi6,  qne  nM  volt  plus  atendre, 
10  Et  Renaas  i  ala  ki  n'avoit  qae  despendra 

>Merci,  p^re,  dist  il,  or  me  iaites  entendre. 

>De  faim  sant  mort  mi  home  et  li  graindre  et  li  mendre. 

>iravonies  qae  manger  ne  qae  an  menor  tendre, 

>Fprs  solcment  Baiart;  mais  je  nel  voel  despendre, 
15  >Qae  par  mainte  foie  m'i  a  fait  Tarne  rendre. 

>Por  rien  ne  Tocirroie,  qae  vers  lai  sai  trop  tendres.« 

»Renaus,  ce  dit  li  peres,  trop  faites  k  reprendre. 

»Pie^ä  t*ai  foijor^;  nal  bien  n'i  paes  atendre. 

»Sc  tu  tost  ne  t*en  vas,  je  te  cnic  aa  roi  rendre.« 
to     »Beax  filz,  ce  dit  li  pere,  fiii  de  d,  va  ta  voie, 

»Qae  ne  te  pais  aidier,  qae  paijar^s  ne  soie; 

»Qae  foijar^  yos  ai;  dont  li  cuers  m'atenroie.« 

»Sire,  ce  dit  Renaas,  ne  fidtes  tel  desroie, 

»Que  YOS  ne  nos  aidies  lasas  en  la  tor  coie. 
»  »Par  la  foi  qae  doi  Dea  qai  tot  le  mont  avoie, 

» jn.  jors  a,  ne  manjames  vaillant  ane  lampnA». 

»Mi  enfaut  se  dementent,  cascans  de  faim  tomoie ; 

»La  da^oise  se  pasme,  por  poi  Den  ne  renoie. 

»Ne  me  sai  consellier,  mis  sal  en  male  voie; 
10  »Car  se  li  rois  me  tient,  bientost  pendas  serole, 

»Et  YOS  estes  mes  p^rcs  dont  fai  noris  k  joie ; 

» A  YOS  Yieng  por  consel,  par  le  Dea  qae  Ten  proie ; 

»Ne  me  pocs  faillir,  se  la  loi  ne  desYoie.« 
»Sire,  ce  dit  Renaas,  entendez  que  Yoel  dire. 
SS  »Bien  sai  k  escient,  je  ne  Yoel  contredire, 

»For^urez  nos  aYes,  dont  aa  caer  avez  Ire. 

»Ce  YOS  a  fidt  li  rois  qai  goYeme  Fenpire; 

»Hes  force  n'est  pas  drois,  pie^ä  Tai  ol  dire« 
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»D  a  fort  et  DOS  droit,  d  m*alt  Dez  M  rire.« 

QttDt  AjBMt  ot  Beaut,  de  porfoot  coer  sospire; 

Dooeemeat  le  regarde,  ä  li  a  prit  k  dire 

Qne  le  fl  nUt  maiiger  iie  s*fl  est  en  desinne, 
ft  Si  TOist  dedeni  son  trt,  ne  li  ose  desdire, 

Et  het  son  yoknr  eomine  dd  soen  mebme ; 

Qne  se  li  donoit  rien,  on  Ten  tenroit  k  pirc. 
Quant  Renalis  ot  son  päne  qm  tot  ensi  parc^, 

Dont  se  lera  en  piei,  n'a  pas  le  däre  fole, 
10  Pols  entr6  [est]  d  tref  sans  nesone  riole. 

De  Titaille  se  kerke,  qne  prte  de  hd  aoole, 

Pais  reyint  k  la  tor,  sa  gent  tote  saolc 

De  pain,  de  Tin,  de  car  qoi  par  la  terre  ?ole. 

Quant  il  orent  mangi^  tot  belemeni  sanz  foole, 
1»  Renant  ont  merd^  n^  [a]  nnl  ne  Taccde. 

Errant  8*en  vont  donnir  sor  bonc  qdte  mde 

Et  Benanz  les  gaita,  tos  tans  fn  en  psrolc. 
Renaoz  gaita  ses  homes,  ne  degna  reposcr, 

Et  il  ont  tont  donni  desd  k  l'i^rner. 
M  Qoant  il  sont  esrellii,  lor  oors  fönt  acesmer. 

Qaant  il  fii  prite  de  none,  s'asistrent  an  sonper. 

Tont  ont  mangi^  ild,  ne  porent  rien  saaver; 

Tant  ont  de  vin  bell,  n*en  ont  point  an  levcr. 

Mort  ftisscnt  \k  dedens,  sanz  ncsnn  rccovrer, 
16  Se  nc  ftist  nns  asans,  qnant  vint  k  Tävesprcr. 

Cd  jor  forent  laienz  4  malaise  li  bcr. 

Quant  Dex  dona  la  nnit  et  on  dnt  reposer, 

Aymcs  fh  k  malaise,  ne  savoit  oü  torncr. 

De  ses  enfans  li  membre,  n*es  pooit  oblier. 
80  Sa  mesnie  apela  oü  mielz  se  pot  fier, 

Et  il  i  sont  venn  sanz  point  de  Tarcster. 

»Baron,  ce  a  dit  Aymes,  faites.  moi  escouter. 

»Laiens  sunt  mi  enfant  c*on  m'a  fiiit  foijorer 

»Et  il  sont  k  malaise,  nel  pneent  amender. 
95  »Se  j'es  ai  foijur^  il  m'en  doit  mnlt  peser, 

»Et  je  sai  bien  pie^ä,  bien  Tai  ol  conter, 

»Qne  an  besoing  paet  Ten  son  ami  esprover. 

»Ne  lor  fanroie  mie,  por  les  menbres  ccdper. 
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d  JiL  mangoiiiaaB  por  Ift  dedens  roer; 

»Or  laisserons  les  pierres  [en  la  TiUe  k  Jeter,] 

»Si  roerons  bacons  qne  nos  ferons  liyrer, 

»Et  boQciax  plains  de  vin  qoe  [j^ai]  iait  aftner. 
6  »S'en  devoit  Karllemaines  de  fin  corox  enfler, 

»Mes  en&nz  ne  fandrai,  tant  com  porrai  dorer. 

>Karles  k  tort  gaerroie,  oe  poons  bien  loer.« 

»Sire,  dioit  si  home,  or  yos  oods  parier. 

» Jamais  n'aarons  message  por  qoel  pnissons  trover.« 
10     »Baron,  ce  a  dit  Aymes,  ce  nos  eonte  Festoire, 

»Latenz  mes  Titaille  et  vin  assec  k  boivre.« 

Lendemain  par  roatin  fo  fl  trovez  en  oire. 

»H^Dex!  ce  ditBenaos,  en  yos  doit on bira croire. 

»Or  avons  nos  vitaille,  encor  anrons  [k  boire]. 
16  »Ce  nos  a  fait  mes  pdres^  ice  derons  bira  croire; 

»CTest  en  droit  son  engien,  ce  poons  aper^iire.« 

»Yoire,  dit  Aallars,  qni  bien  sot  sot  son  memoire.« 

Dont  vont  k  la  vitaille  saaz  cor  et  sani  ber^oire. 

En  sanf  Favoient  mise,  del  del  lor  samble  glore ; 
1»  Le  lain  en  estancidrent,  qoe  fl  avoient  noire. 
Or  ont  laieoz  vitaille  et  plent^  k  mangier; 

Jn.  moys  sont  si  servi,  com  vos  [m*]oez  nonder. 

Pols  le  sot  Karllesmaines,  11  fors  rois  droitnrier; 

Aymon  a  &it  mander  dedens  son  tri  roi^ 
SS  Et  tot  li  prince  i  vindrent  et  por  cel  fiiit  jagier. 

'Aymes,  ce  dist  li  rois,  ne  m'aves  gaires  der, 

^Qoant  tn  mes  enemis  dones  si  k  mangier. 

'Bien  sai  tote  Fovraigne,  tn  ne  le  pnes  noier. 

'Par  icd  Damd  Den,  tn  ne  la  pnez  jagier. 

Je  m*en  voll,  ainz  la  nnit,  d  hantement  vengier, 

'Qoe  le  def  me  laires,  se  on  le  velt  jngier.« 

»Sire,  ce  a  dit  Aymes,  pas  ne  le  doi  noier; 

Je  TOS  di  Idalment  sanz  antre  par^onier; 

'Se  TOS  me  deriez  dedenz  nn  fn  lander, 

'Ne  Csiirai  mes  enfims,  tant  com  lor  poisse  aidier. 

'Ce  ne  sont  pas  larron  ne  gar^on  ne  fbsder; 

'Ainz  sunt  moHprraas  armes  et  vaillantcbevalier. 

»B  wmttwfm^tn  ML^  oe  pnis  bien  tesmoigner.« 
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Quant  Karies  Ta  ol,  Tis  caida  esragier. 

Dolaoz  fii  Earllesmaines,  qaaot  Aymon  entendi; 
Toz  les  oelz  li  roelle,  k  poi  ne  Ta  feri. 
Najmes  se  traist  avant,  qoi  fa  amenevis. 

5  »Sire,  dist  il  an  roi,  entendez  eofers  mi. 
»EDvoiez  [en]  Aymon;  rnnlt  Taves  tenu  d. 
>Bieii  poez  tos  savoir,  por  Deo  qai  ne  menti, 
»Se  il  onqnes  pooit,  ne  seroient  honL 
»Ja  sunt  ce  si  enfant  qn'il  a  soef  norL 

10  »Par  Den,  si  lor  aida,  qoant  issi  sont  laidi, 
;»0n  ne  Jngera  pas  qae  il  soit  malbailli.« 
Quant  li  rois  ot  Naymon,  si  ot  le  euer  mari, 
Que  il  saToit  de  voir,  Aymes  n'ert  par  honi, 
Puisque  jugi6  Ta  Naymes,  li  rices  dos  flori ; 

15  Ne  le  dcsdiroit  mie,  desqu*il  Ta  dit  issi. 

Charllesmaines  se  lieve  tot  droit  en  son  estage; 
Ajmon  dona  congi^  et  trestot  son  barnage, 
Que  il  voist  fors  de  Tost,  que  foit  li  a  damage. 
»Sire,  ce  dist  li  das,  pres  sui  de  cest  Yoiage.« 

so  Tost  et  isiielement  monta  en  son  aufage. 
Adont  parla  au  roi  com  horo  de  grant  parage: 
»E!  .xii.  per  de  France,  gent  de  grant  vasselage, 
»Pensez  de  mes  enfans  qui  laienz  sunt  en  gages. 
»Je  ne  lor  puis  aider,  dont  ai  au  euer  la  rage; 

s5  »Mais  or  se  gart  li  rois,  foi  que  doi  mon  wage. 
»Se  il  i  sunt  ocis  par  nes  aucun  folage, 
»S'en  devoie  en  infer  panre  mon  herbergage, 
»Si  quit  au  repairier  si  garder  le  passage, 
»Que  le  cief  me  laira,  n'i  metra  autre  gage.« 

so  A  cest  mot  s'en  parti,  si  aquiut  son  voiage ; 
Vers  France  8*en  repaire  en  son  droit  beritage; 
Et  li  rois  est  rem^s  environ  son  bamage. 

Or  cevalce  dus  Aymes,  si  a  tenu  sa  sante. 
Et  Karies  est  remes  qui  forment  se  demente; 

95  Muli  longement  pensa,  ä  ce  a  niis  s'entente, 
Et  quant  pens^  avoit,  si  fist  cere  dolente. 
As  barons  commanda,  sanz  faire  longe  atante, 
Les  mangoniax  abatent,  si  soient  mis  en  sante, 
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Qae  por  les  mangoiiiax  ok  onl  nis  gnuii  entante, 
Sont  U  dedens  smyA  et  de  vitaüle  [OBt]  reute. 
Por  ans  n'anront  UmaisqoiTftiUeXraiiideneiite. 

Li  baron  s^en  alteent,  le  eomant  kmi  al  rtd. 
HiCs  mangoniax  abeteiit  et  mistrenl  k  beUoi« 
Et  RenaoB  fn  laieni  el  la  gent  aToee  toL 
Hia  YitaiUe  lor  fiuit,  dost  fl  fn  en  eafroi. 
»I>e3^  qae  ferai?  dist  il,  car  le  porqaoi  ne  foi 
»CommeDt  eanrer  mepoitse;  morlseroB^jeleeroL 
»^£ii8i  m*a  Karies  ]vit»  com  oiielei  aa  broL 
*^£  1  Mamgia,  doli  ainis,  qae  n'eetea  aToec  mol? 
*  J&  D*e0880ii  mesaite  ae  de  flüii  ne  de  loi.« 
Stire,  oe  dit  Bichara,  par  la  fd  qae  TOi  doi, 
81.  j'en  lasse  eretts,  pais  ellsson  aa  roi; 
BKais  aler  l'en  lafssames  par  le  vostre  bofoL« 
IP^T^re^  oe  dit  Bei^uis,  certes  ce  pese  moi.« 
L4  dedenz  Moittsiban  oommence  la  detrece; 
paio,  de  y/ia^  de  car  ayoient  secerece. 
pain  i  fesoit  od  de  lentille  oa  de  Toce. 
trestot  lo  chastel  n^ot  joie  ne  leece. 
enbnt  se  pasasoient  de  &ia  et  de  tristeoej 
^~  dochoise  les  ?it  en  plorant,  les  redreoe; 
^iooe  naodit  son  Mm  qae  el^  tient  en  crece« 
oors  Dex  a  jar6^  &  eai  ele  s^adrece, 
Jkesos  tant  Tamoit  par  sa  grande  leece, 
tY&«  eile  eOst  vitaille  ä  la  soe  largece, 
r*;^sii  mangeroit  Jamais,  ains  morroit  k  destrece. 
Ddant  iiirent  li  fr^re,  ne  savoient  qae  fidre. 
^ne  parla  Goichars  qai  ne  voIt  plas  mal  traire. 
Benaas,  dist  fl,  por  le  cors  saint  Hilaire, 
ocion  Baiart  qai  laienz  est  en  Taire. 
la  foi  qae  doi  Dex  qai  le-soloil  esdaire, 
par  taos  n'est  ocis  oa  torn^s  aa  des&ire, 
mangerai  mes  mains,  ge  ne  m'en  pais  plas  traire.« 
Benaos  ot  Gaichart  issi  crier  et  braire, 
B  pris  an  costel  errant  en  son  aaroaire ; 
Xaiart  vint  oorrant,  ce  li  peat  malt  desplaire. 
t  il  Vit  son  signenr,  vcrs  lai  se  coiTUt  traire, 
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L'oreiUe  U  cBiia,  Joie  U  prtet  k  ftire. 
»Baian,  ce  dist  BomuMi  beste  taut  debonaire, 
»Comment  tos  odrrai,  trop  aorai  graut  contraire  ?« 
Renaot  coissi  Baiart  qoi  eoTers  hd  ae  miiet; 

6  Des  iels  lo  regarda,  qoe  fBrir  ne  le  paet 
»Baiars,  ce  dist  BmaaSi  niis  aidier  ne  yob  paet, 
»Qoe  malt  par  a  grant  diese,  k  ce  &ire  m'esloet.« 
Et  Yonez  s'escrie  eo  baot  qaanqoe  0  paet : 
»Sire,  qoe  tardes  tos,  qae  morir  tt  estaet? 

10  >Qoe  la  feins  noos  aiigdsBe,iiiiels  ämidsnos^ihiet.« 
Renaos  dt  son  fils  qoi  molt  est.angoissMs; 
D^aotre  part  ?it  Baiart  qoi  por  loi  estoit  Hte. 
Renaos  si  le  regarde,  s'en  avoit  grant  piti6; 
Dementre  se  porpense,  comment  soit  res^tii. 

16  Qoant  pens6  aToit  molt,  si  s'estoit  atoii; 
Donc  demande  on  badn,  sera  Baiars  seignii; 
Qoe  ja  tant  com  11  yive,  n*i  sera  escorchi^ 
»Sire,  dist  Aalars,  molt  estes  enseigni6. 
»De  son  sanc  mangeron,.  qoant  .iert  ^parellii.« 

10  »Yoire,  ce  dist  Bicbars,  si  en  ferons  daintiA.« 
Ao  bacin  ?int  errant,  si  Fa  Benant  baiDid. 
Renaos  vint  k  Baiarf,  an  plorant  Ta  loiA; 
Pols  lo  fiert  d*on.  cost^l,  si  a  doo  sanc  sadii6 
Trestout  piain  lo  badn;  pois  fo  apariliM. 

so  Et  qoant  11  fd  bien  coit,  s'en  ont  aseis  mangi6; 
Pois  fiirent  plos  k  aise  et  de  rage  esploiti^ 

La  SOS  fbrent  k  aise,  qoant  il  eonent  ce  fidt 
Lo  jor  n*i  ot  plor^  ne  get6  cri  ne  brait 
Lendemain  enyers  none  orent  0  do  sanc  trait, 

so  Et  lendemain  aosi  dont  il  se  sont  refidt; 
Et  Baiars  a  maigri,  si  en  de?int  j^os  latt 
Renaos  lo  regarda,  qoi  jk  lo  vit  desAut 
»H6  Baiars!  ce  dist  il,  com  sommes  mal  rrfaiL 
»Jamals  ne  m'aideres,  trop  somes  de  malhet« 

8&  Pois  en  vint  k  Baiart,  do  sanc  en  a  retrait; 
Et  tote  la  qoinsidne  aotretel  a  il  Aut; 
Et  Baiars  a  maigri,  si  qoe  k  peine  Tait* 
Baiars  a  si  maigri,  ne  se  pot  aoateair ; 
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Do  sanc  ne  paent  plus  traire,  tant  i  Beut  on  ferir. 

Quant  Benam  l'a  Tefl,  do  sens  coida  isair. 

»Renalis,  dist  la  dachoise»  il  nos  covient  morir.« 

»Dame,  ce  dist  Benaas,  nons  n'i  poons  fiiillir.« 
5  Laiens  ot  nn  viel  home,  ne  se  pot  plns  tenir; 

n  a  dit  ä  Benaot  qn'fl  vit  forment  palir. 

»Sire,  ce  dist  li  Tiens,  or  me  fiütes  olr. 

»Malt  voi  bien  et  antant,  ne  nos  poons  tenir; 

»Destrnis  iert  Montalbain  qne  febtes  bastir. 
19  »Si  m^alst  Dame  Dien,  de  dnel  an  cnit  morir, 

»Qoe  bien  voi  et  antant,  nos  en  covient  partir. 

»Or  venes  d  aval,  lez  la  porte,  folr; 

»Par  tans  treviMrons  bove  par  oü  pornms  issir. 

»Yielle  est  de  tans  d'aage,  si  com  porez  velr. 
15  »Si  ens  somes  entres,  por  voir  le  pnis  gehir, 

»El  bois  de  la  Serpente  porrons  sempres  Yenir.« 

»H6  Dexf  ce  dist  Benaas,  or  ai  tot  mon  desir. 

»A  Tremoigne  en  irons,  qne  en  fii  doi  tenir.« 

Quant  Benaus  entendi  ce  que  il  li  disoit, 

SS  n  en  vint  an  Tid  home,  par  la  main  le  prenoit 

Et  en  vint  ä  la  porte,  lä  oü  eil  le  menoit 

Benaas  i  fist  folr  tant  que  lo  treu  trovoit 

Qoant  Benaas  Ta  vefl,  grant  joie  demcnoit ; 

Pnis  en  Tint  ä  Testable,  Baiart  i  amenoit. 
»  En  la  fosse  lo  mist  et  bien  lo  conduisoit, 

Et  Baiars  i  antra,  qai  pas  nel  deserroit, 

Qni  tant  estoit  atains  qne  ä  grant  paine  aloit. 

Pols  i  mist  la  dudiesse  qni  ses  enfans  portoit; 

Droitement  k  la  bove  aler  les  commandoit; 
»  Pnis  s*arotent  li  aatre,  cascuns  dedanz  entroit. 
Renaaz  s'aparella,  Chevaliers  armer  fist 

Fors  d^armes  et  d'escas,  mais  .i.  tot  seol  n'en  prist 

Montalbain  ont  laissi^,  que  rois  Karlles  assist, 

Bani^res  desploiies  dont  tot  lo  mur  porprist; 
85  Ains  li  rois  ne  seit  mot  qne  nos  hom  s*en  issist. 

Benaas  entre  en  la  bove,  demorement  n*i  quist; 

Drdt  devant  lo  premier  cerges  alumer  fist, 

Dont  fl  eureot  dartei,  dont  nus  ne  s'en  malmist 
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Quant  11  sont  aroM,  adone  Benaos  lor  dist. 
»Seignor,  ce  dist  Renalis,  si  m^alt  Jhesn  Crist, 
»Male  obli^  ai  foite,  ainc  hons  tele  ne  fist. 
>Lo  roi  Ton  laisson,  qni  en  ma  chartre  gist; 
5  »Certes  ne  IM  lairoie  por  quanqne  Jbesos  fist« 
»Renans,  dist  la  dachesse,  par  moi  i  porrisist 
»Laissiez  lo,  s'il  vos  plait,  c^est  domage  qn*fl  Tist« 

Benanz  iorna  arri^  U  oü  sayoit  le  roi; 
De  la  prison  Posta,  si  lo  prist  en  recoi, 

10  Puls  en  la  bove  entra;  Ton  mist  devant  sei. 
La  dame  ?it  Ton,  si  li  dist  par  derroi: 
»Fr^re,  mal  yeignies  yos;  fet  nos  aves  annoL« 
»Taisies,  ce  dist  Benaos,  tort  ayes  par  ma  foL 
»Ja  tant  comme  ge  Yiye,  ne  morra  k  belloi, 

u  »Qoe  ge  li  fis  homage,  si  li  doi  porter  foi. 
»Comment  qne  il  ait  fait  ne  meserri  yers  moi, 
»Ne  me  voldrai  ge  mie  si  paijorer  yers  soi.« 
Quant  si  fr^e  Toirent,  si  cri^rent  tnit  troi: 
»Benans,  yos  dites  bien,  nos  n^est  middres  de  td.« 

lolPuis  saisirent  Ton  qni  fd  febles  an  soi; 
Devant  aus  si  Tont  mls,  pnis  n'i  firent  deloi; 
Ains  se  sont  aroti  belement,  troi  k  troL 

Or  s'en  yont  li  baron,  si  enmaineni  Baiart; 
Boi  Ton  enmenerent  Benans  et  Aalars; 

S5  Richars  tint  la  dachesse  entre  Ini  et  Gnichart. 
Ensinc  s'en  yont  la  boye,  de  Karion  n'ont  regart; 
La  chandele  est  si  grant  qne  par  deyant  tote  art, 
Ensinc  comme  li  jor  par  tont  le  mont  s*espart; 
Sont  isso  de  la  boye,  s'entrent  en  .L  essart. 

so       Quant  Renaas  fu  el  bois,  bi^  sayoit  oü  il  fii ; 
Aalars  et  Gnichars  yers  lui  en  sont  yena: 
»Sire,  qne  ferons  nos?  laiens  est  Yal  fouda 
»Oü  maint  Bernarz  Termite  qai  ja  fa  yostre  dm. 
»Or  i  alomes  ains  que  li  jors  seit  failia ; 

S5  »Püis  iron  en  Tremoigne  lo  droit  chemin  bata.« 
»Bien  dites,  dist  Richars,  par  lo  cors  saint  Jheso.« 
Atant  s*en  sont  al6  parmi  ^o  bois  foillu. 
Parmi  lo  bos  foilla  s'en  yont  k  Pennitage; 
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craires  al6  contremont  le  boschage, 
sant  departi  comme  beste  saovage; 
rach^rent,  errant  par  bon  corage; 
^ang^rent,  si  les  cache  la  rage. 

OD,  lo  euer  li  rasoage, 
.  e  faeille,  de  manger  ne  se  targe. 
aaus  Fa  veü,  si  mna  son  corage; 
iii  parla  hautement  comme  preudome  et  sage. 
»Baroiif  ce  dist  li  dos,  ce  tieng  ge  ä  grant  filtage 
M  »Qoe  si  ales  paissant  comme  beste  saavage. 
»Mais  venes  tost  9a  jus  en  cest  plain  marinage; 
»Dlneqaes  si  pemx)ns  encoi  nöstre  herbergage. 
»Se  li  heonites  yit,  bien  sai  en  mon  corage, 
»Bon  acaeil  nos  fera  comme  gent  de  parage.« 
ü  A  eest  mot  s'aroterent,  n'i  firent  arestage ; 
n  ont  tant  esploiti^  contremont  lo  boschage 
Qo^  Tinrent  an  manoir  oü  siet  li  hermitage. 
Benans  fiert  ä  la  porte;  es  vos  Tome  saavage. 
Tkntost  com  vit  Renant  et  trestoat  son  bamage, 
»  n  le  caert  acoler,  onqnes  u*i  fist  estage. 
»Sre,  bien  veignies  vos ;  qoant  issistes  de  cage  ?« 
»Hier  mein,  ce  dist  Benaas,  laissai  mon  heritage.« 
linlt  fa  li^s  li  hermites,  qoant  il  conut  Renant ; 
Ami  nrnis  ne  vit  ans  home  por  qui  il  fu  si  baut. 
a»  B  oi  tel  joie  an  caer  qae  de  leeche  saat 
La  didiesse  iqpelai  se  li  cria  en  bant : 
»Daae,  bien  veignies  vos,  por  lo  Dex  qui  ne  fant. 
»Btjiama  vos  covioit  avec  moi  en  cest  gaa, 
^TuA  qae  serez  garie  da  mal  qni  vos  assaat 
0ß  mUbüt  a  (aiens  vitaille,  nale  riens  ne  vos  fant.« 
n  eormi  &i  ea  chambre,  il  n*i  a  üait  c*an  saut; 
Jpaia  et  vin  aporta  et  bon  let  trestot  cbaut. 
jSI  s'est  assis.  Benaas  aa  bas  ne  mie  en  baat; 
^UktOT  loi  sa  maisnie  qni  aa  pain  fönt  asaut. 

»BaiODi  dist  li  hermites,  or  faites  ch^re  bcle; 
gl  k'ehascons  cbapon  en  son  cscnele, 

«rt  Karllemaine  qni  contre  vos  revelle.« 
ii  dist  Benaus,  ci  a  bone  novele, 
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»Et  pois  DOS  an  iron  k  Is  lune  plus  bele ; 
[»Qae  je  dout  malt  le  roi  et  sa  mesnie  isnelej 
>Qae  (aiens  ne  nos  sache  par  aocmie  favele. 
>£n  Tremoigne  en  irai,  en  ma  dtö  plus  bele ; 

6  >Se  Karies  me  reqniert  et  sa  gent  atropele, 
>Laens  me  desfendrai  en  ma  maistre  torele.« 

Icel  Jor  sejorn^rent  et  aeisi6  se  sont. 
Baiars  ot  de  Tavaine  qoe  desir6  ot  [mont] 
Quant  Diex  dona  la  noit,  demoröe  n*i  font; 

10  n  sont  mis  au  chemin  et  par  lo  bos  8*en  yont 
L*ermite  ot  .ii.  cheYax  qae  il  men6  en  ont 
La  dachesse  en  ot  an  qai  gro»  fa  et  reont 
Et  li  dai  enfiant  Taatre  oü  bien  amplei6  sont 
Ensinc  s*en  vont  la  nait  parmi  lo  bos  parfont; 

15  U  s'en  vont  lo  regn6,  ja  n'i  arresteront, 
Ains  86  vont  chevaachant,  com  ge  ore  vos  cont; 
Tant  tindrent  lor  jomies  et  aval  et  amont 
Qa*il  vindrent  ä  Tremoigne  et  an  palais  reont 
Par  tote  la  contr^e  les  noveles  en  vont 

to  Qae  venas  est  Renaas  qae  11  tant  am6  ont; 

Li  baron  i  accorrent  et  grant  joie  li  font 

Par  tote  la  contre^  en  est  al^s  li  cris 

Qae  Renaas  est  venas  et  si  fr^re  aatresi 

Et  la  bele  dachesse,  aa  gent  cors  signori; 

t5  Tait  li  baron  i  vienent  qai  en  sont  e&joL 
Karies  si  fa  en  Tost,  [coaroachi6  et]  marri| 
Qaant  pris  n'a  Montaaban  et  toz  ses  ennemi. 
Li  rois  ist  de  [son]  tref  ä  tot  son  arrabi; 
Yers  lo  chastel  garda,  [nale  ame  n*i  coisi;] 

90  Quant  n'i  voit  hom  ne  ferne,  adonc  fa  esbahi; 
A  son  tref  repaira,  erraament  descendi, 
Pais  manda  ses  barons  et  il  vindrent  ä  li. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  or  entendez  k  mi. 
»Bien  a  pas^  .viii.  jors,  lasas  home  ne  vi. 

85  »Je  cnit,  Renaos  est  mors  et  trestait  si  ami.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naymes,  si  vos  piaist,  sachon  i.« 

Amont  vers  Montaaban  s^en  vont  li  per  de  France ; 
II  vienent  k  la  porte,  nas  ne  lor  fist  nuisance; 
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D'asaOlir  fönt  uunblant  et  bele  contenance.   * 
Quant  n'ont  Benaat  veOi  si  8ont  bien  ä  fiance 
Qne  il  est  mors  de  faim,  k  dael  et  4  Tiltance. 
Lots  ont  prise  nne  eschele,  sans  £Eüre  detriance ; 
Bollans  monta  premiers,  k  la  fiere  pnissance ; 
Apr^s  monta  amont  OliTiers,  si  s'avance, 
Et  Ogiers  et  pois  Naimes  qoe  Diex  gart  de  pesance. 
Quant  il  furent  lä  sns,  aval  folht  reflsance 
Et  Yont  ovrir  la  porte  sans  faire  demorancOi 
Et  Karies  i  antra  par  mnlt  grant  alrance. 

Charles  entra  laiens,  o  loi  sa  compaignle; 
Dorement  s*escria  k  haute  vois  serie: 
»Oü  sont  mi  enemi,  sont  il  encor  en  vie  ? 
»Sire,  ce  dit  Bolkins,  nos  ne  les  veons  mie, 
»Ne  sai  oü  sont  al6,  n*i  avons  rien  ole.« 
Pais  ccrch^rent  par  tont  la  sale  seignorie, 
2^6  troYent  hom  ne  ferne,  fors  or  et  manantie. 
»Qa^est  ce?  dist  Karlesmaines,  id  voi  diablie; 
»Maagis  i  a  est^,  ceste  m^a  il  bastie.« 

Malt  fii  dolerens  Karies,  qoant  ilRenautnevit; 
Donc  on  yint  k  la  porte,  ne  giene  ne  ne  rit. 
Jkdonqnes  vit  la  bove,  si  a  ä  Ogier  dit: 
^Par  ci  s'en  vont  li  lerre,  se  Dame  Dex  m'afot; 
a»Mangis  a  fct  cest  troo,  ne  sai  dont  il  sorsist; 
3»Bien  m'a  decha  li  lerres,  sovent  cange  d'abit.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  Maogis  aves  sordit 
^Mil  ans  a  ke  fa  faite,  ne  soies  en  sovciz; 
3»C*est  d'oevre  sarrazine,  H  quarr^s  sont  eslit 
»Et  seell^  k  plon  commc  bon  mnr  porfit.« 
Quant  lo  vit  Karllesmaines,  de  maltalent  sousrit: 
<a»De  Dame  Dex  de  gloire  soit  maodis  qoi  lo  fist« 

Malt  fa  dolens  li  rois,  ne  voit  ricn  qai  li  plaise; 
^Baatement  s*escria:  »Gerchez  cestc  fornaise; 
»Ne  sai  oü  ele  vait,  mais  14  dedens  eslaise. 
»Je  Yos  di  loiaament,  Jamais  n'iere  k  aise, 
»Si  saarai  ü  ele  ist  entor  oa  en  fornaise.« 
XoUans  i  est  entr^s,  devant  loi  mist  an  cierge, 
^  dl  portent  chandeles  por  aler  plus  k  dse. 
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Francis  entrent  laiens  qni  mieb  miels  ähote; 
RoUans  ala  devant  qni  tiDt  traite  Teapte 
Et  Karies  fti  defors  tot  droit  k  la  baöe 
Oü  atant  de  ses  homes  olr  la  renom^, 

6  Et  aveoc  lai  Torpios  qni  ot  messe  chantte; 
Et  eil  dedens  s'en  yoDt  ä  chandoile  alam^ 
Mnlt  ont  en  petit  d*ore  la  bove  trespassie, 
Aa  piain  sont  hors  issns,  en  la  selve  ram^e; 
Lors  gardent  entonr  ens,  chascnn  teste  lev^; 

10  Ne  seyent  oü  il  sont  ne  en  qnele  contröe. 
Adonqaes  si  r^ont  fait  errant  lor  retorn^, 
Et  Karies  s'escria  ä  nralt  grant  alen^: 
>Rol]an8,  oü  yait  la  bove,  yels  ta  Tantre  entr^?« 
>Oil,  ce  dist  RoUans,  par  la  yerta  clam^, 

16  »Eschap^s  est  Renaas,  s'en  a  sa  gent  mente : 
»n  amaine  Baiart,  yes  d  encor  Testr^e.« 

Dolans  fa  Tempereres,  ne  set  qoe  Cure  doie; 
n  a  pris  ses  messages  et  par  la  terre  enyoie 
Por  sayoir  s'il  [orroit]  de  Renaot  yent  ne  yoie. 

to  n  fist  oster  ses  tentes,  k  Montanbain  s'ombroie. 
Tnit  li  baron  i  yinrent,  qne  Karies  les  an  proie. 
lUneqacs  sejom^rent  one  semaine  k  joie, 
Tant  c'ons  messages  yint  dedens  la  oort  si  coie ; 
Le  roi  a  saln6  et  enyers  Ini  s'ayoie. 

ts  »Amis,  bien  yeignies  to,  por  les  sains  qoe  Tan  proie, 
»Ses  tn  rien  de  Renaot,  or  lo  di  qoe  Ton  foie?« 
»Sire,  ce  dist  li  mes,  par  ceste  barbo  moie, 
»Ge  lo  yi  ä  Tremoigne  oü  Ton  en  fidt  grant  Joie. 
»Avantier  i  tint  cort,  issi  com  ge  yenoie; 

80  »Tant  dona  yair  et  gris  et  bons  bliaos  de  soie, 
»Cheyax  et  oberes  armes  qoe  ge  m'en  meryelloie. 
»Avec  loi  sont  si  fr^re  et  la  dochesse  bloie; 
»Si  est  li  rois  Tons,  ge  yoil  bien  qoe  Ten  Toie. 
»Tant  i  a  pers  et  contes,  le  conte  n'en  diroie; 

86  »Encontre  yos  s'afcrme,  mainte  enseigne  i  baloie.« 
Li  rois  ot  son  message,  si  en  ot  joie  et  doel; 
n  jore  Saint  Denise,  jamais  nos  jor  son  yel 
Ne  gira  il  en  sale,  sor  drap  ne  sor  lenfoel, 
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Si  nUert  Tremoigne  assise  et  niise  k  mal  despael; 

Jk  n'i  gam  Baiaos,  iie  li  vaat  J.  dierreL 

[Lore  fet  Toat  airooter  qui  maine  grans  cembel;] 

Tant  tindreni  lor  Joroe^  qn^il  sont  k  Moiitres¥el, 
5  Itant  pr§s  de  Tremoigne  qa'fls  le  viroit  k  ViuL 
A  Montrerel  est  Karies  logies  Ite  la  ri?iere ; 

Lendemain  par  matin,  ains  qoe  liet  la  poadriere, 

Fist  800  08t  aroter  et  derant  et  derriere; 

Yen  Tremoigne  cheyanche,  ler^  sa  baniere. 
M  Qnant  or  le  sot  Renans  k  la  hardie  cbi^re, 

n  Jnre  Dame  Dex  qni  el  del  fist  Inmiere, 

Ja  n'i  sera  asis  en  icele  maniere 

Qoe  il  n'i  ait  estor  ne  bataille  pleniere; 

ITespargnera  mes  Karle  ne  hom  de  sa  baniere, 
ift  Tant  par  est  fol  et  fien  et  de  male  maniere. 

»Par  la  foi  qoe  doi  Dien  ne  an  baronsaint  Pierre, 

»Ains  qoe  i  soie  asis,  en  val  ne  en  costiere, 

»I  perdra  Karllesmaines  de  sa  gent  paotoniere. 

»Ja  si  n*e8  gardera,  par  ceste  moie  chi^re, 
80  » JL  cens  en  aora  ii  ods  et  mis  en  biere ; 

»Pols  anrons  plostost  pais  et  k  mendre  proiere.« 
Par  lä  dedens  Tremoigne  en  est  levis  li  cris 

Qoe  Karlesmaines  vient,  li  fors  rois  signoris. 

Benaos  fii  en  la  tor  o  ses  cbamels  amis; 
88  Lore  fist  soner  on  graille  qoi  par  aXr.bondi, 

Et  li  baron  s^adobent,  qoi  Jhrent  estormi; 

Pols  issent  de  Tremoigne,  de  oombatre  anbasti. 

Benaoz  ala  devant  sor  Baiart  Tarabi, 

Et  Bicbare  et  Ooichan  et  Alars  delte  li; 
88  Bien  sont  .z.m.  as  armes,  qoi  toit  (orent  k  li; 

Mais  qoant  n'i  ot  Maogis,  ne  li  sambla  neloi; 

Dame  Dex  reclama  qoe  il  le  consa&t  hni. 
Challesmaignes  cbeTaoche,  ayeoc  loi  sa  compaigne; 

n  garde  vera  Tremoigne,  delez  one  montaigne 
86  Et  voit  venir  Benaot  desor  Baiart  d'Espaigne. 

II  ne  Yoit  cbamp  ne  pr6  ne  gaigniere  ne  plaigne, 

Ne  soit  covert  de  gent  com  terre  de  gaaigne. 

»H6Dez!  ce  dist  li  rois,  sainsMalos  deBretaigne, 
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»Ja  iD*a  hü  eist  traltres  maiDtes  pesans  angeignes ; 
»L'aatre  soir  le  menai,  tU  eatoit  oomme  taigne, 
»Or  i  a  tant  de  gent  qae  amer  ne  me  deigne. 
»n  Tient  8or  mcn  as  aimes,  ge  toi  bien  rovndgne; 

5  »Mais  ge  ne  li  lairai  lo  pris  dHine  eastaigne. 
»Par  ioel  Dame  Dex  qni  fist  la  mer  ettraigne, 
»ITen  penroie  Tavoir  qni  est  jasqn'ä  Bcnnaigiie, 
»Qoe  ii*en  aie  jostise,  ains  qoe  li  plais  lemaigDe.« 
DoDc  fist  reagier  Franchois,  [ordener]  sa  compaigne. 

10      Li  rois  fist  ses  barons  et  sa  gent  ordener; 
Naimes  an  vint  ä  Ini,  si  li  prist  k  crier. 
»Sire,  ce  dist  li  das,  por  le  cors  saint  Omer, 
»Car  laisses  k  Renant  envers  tos  acorder; 
»II  fera  itel  pais  com  sanres  deviser. 

16  »Si  venons  an  cbapler,  com  vos  ?oi  acesmer, 
»Maint  Chevalier  verres  les  boiax  tralner; 
»Ja  verres  tel  damage  d'aacone  part  tomer, 
»Se  Dex  n'en  a  merd,  qni  tot  a  ä  sanver, 
»Jamais  ne  nos  porrons  envers  hii  acorder.« 

10  »Naimes,  ce  dist  li  rois,  ice  laissies  ester, 
»Qne  ge  ne  lo  feroie  por  toot  vif  demembrer.« 

Naymes  ol  le  roi  qni  n*a  core  d*acorde; 
Ains  fait  mander  ses  homes  et  des  millenrs  se  borde, 
Pois  en  va  vers  Renant  aosinc  droit  eonune  corde. 

t»  Adonc  parla  Richars  qai  onqnes  n'ama  borde, 
Et  a  dit  ä  Renant,  qne  male  mors  lo  torde 
S'an  roi  ne  se  combat,  qni  neqniertforsdesoorde; 
Ja  ä  loi  n*aara  om  pais  ne  misericorde. 
Li  ost  fnrent  jost^  li  uns  por  Tantre  odre; 

80  Renaas  sist  sor  Baiart  qni  ^  volenti  vire; 
Cacrs  li  fa  revenns,  maint  jor  bt  est^  pire. 
Renaas  dit  ä  Richart,  oiant  tot  son  enpire. 
An  roi  voldra  parier,  belement  sans  remire, 
Et  se  il  li  voloit  pardoner  son  grant  ire, 

15  Sa  volenti  feroit,  si  com  k  son  droit  sire. 
»Par  Dien,  dist  Aallars,  ne  vaat  piain  poing  deeire, 
»Fei  est  et  orgoilloz,  vees  com  il  s*atire.« 
»Gni  chaat?  ce  dist  Renaas;  ge  li  veal  e^cordire. 
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»Se  ü  ne  veiit  la  pais,  par  le  cors  de  saint  (Sre, 
»Jamais  ne  li  qoemi,  s'enoor  le  fent  deadire.« 
»Bien  dites,  dist  Chiicbars,  or  U  saddes  k  dire.« 
Renalis  horta  Baiart  nn  poo  de  resporon 

5  Et  Baiart  laisse  corre  par  tel  difision, 
Qo*iI  ne  sVn  aloit  mie  lo  pas  ne  lo  troton ; 
An  menor  sant  qn*!!  fait  envers  le  roi  Karkm, 
Sailli  il  .XXX.  pi68  de^ant  Ini  el  saUon. 
»Sire,  ce  dist  Renaos,  encor  merd  criom 

10  »Por  icel  Diex  de  gloirc  qni  vint  ä  passion. 
»Pardones  nos  Tostre  ire,  si  feres  ke  frans  hom; 
»An  los  de  Yostre  cort  tnit  tos  amenderon ; 
»Si  tos  donrai  Baiart,  mon  destrier  arragon.« 
»Tais  toi,  dist  Karllemaines,  fils  ä  patain,  gargon ; 

15  »Ja  nas  ne  te  garra  qoe  nos  ne  t'odson.« 
»Sire,  ce  dist  Renaos,  et  nos  nos  garderon. 
»Si  yos  dl  loianment,  par  Dex  qni  fist  le  mont, 
»Jamais  jor  de  yo  vie  ne  tos  an  proieron, 
»Mais  an  trestos  endrois,  ce  tos  di,  vos  nniron.« 

so  »Renans,  ce  dist  li  rois ,  miels  ne  yos  demandon.« 
Quant  Renans  ot  lo  roi,  n'ot  cnre  de  la  pais ; 
Adonc  hnrta  Baiart  qni  K  cormt  d*es]ais, 
Et  esloigna  Tespiö  qni  ne  fu  pas  malvais. 
Droit  devant  Temperere  en  a  ocis  Henrais; 

»  Adonc  toma  arri^re,  qnant  corm  ot  ades. 
»Karies,  ge  tos  desfi,  ä  moi  n'anres  mais  pais.41 
Erranment  s*en  partist,  qne  n'i  a  fait  relais, 
Et  Karies  s'escria,  qnanqn'il  pot,  ä  nn  fes: 
»Baron,  or  tost  ü  lui,  il  par  est  trop  porves.« 

90  Adonc  hnrta  Rollans,  li  fors  contes  palais; 
Quant  Ogiers  Ta  vefl,  si  fn  vers  lui  ir^s; 
Donc  hurta  Brojefort,  si  li  cort  en  travers; 
Rollans  trait  Durendart  au  passer  d*un  mares, 
Et  Renans  s*en  ala  tot  poignant  k  eslais. 

95       Renaus  vint  k  ses  Lomes,  tot  k  force  poignant^ 
Et  Fran^ois  apr^  lui,  qui  en  furent  dolant. 
Richars  li  Tint  encontre,  si  li  va  escriant: 
»Sire,  comment  yos  est,  i  a  ü  mautalent?« 

IUmSS  At  IfOBtMllMB.  24 
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»Od,  ee  ditt  BcDtu,  Tire  Ttit  aagnignaat 
»Karion  ai  desfiö,  set  oroiUes  oitat, 
»Si  ai  mort  qb  des  aien«,  Tet  mon  etpiA  san^ant« 
»Renalis,  ce  dist  Bichars,  bien  tob  est  covenant; 

ft  »Taat  i  ferrai  ancoi  de  mon  aeerin  branc 
»A  Karkm  fend  ire  et  an  eonle  BoUant^ 
»Fr^re,  ce  dist  Benans,  et  ge  miels  ne  dement« 

Mnlt  fn  inte  li  rois,  ne  se  sot  oonsellier; 
Errant  prist  i'oriftttnbe  qne  fl  ot  fonnent  chier; 

!•  Ui  oü  U  ¥it  Naimon,  si  U  corrnt  bailiier. 
»Naime,  ce  dist  li  rois,  por  amor  Dez  tos  qnier, 
»Penses  hoi  de  m*onor  lever  et  essander.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimea,  ne  ni*en  estuet  prder; 
»Croire  ne  me  yoles,  dont  me  poet  annnier.« 

16  »Naymes,  ce  dist  li  rois,  tont  ce  fet  k  lessier; 

.  »Bien  sai  ke  Yoles  dire  et  oü  roles  tonchier, 
»Hais  jk  n*a?enra  eertes  et  n*i  vant  rien  proier.« 
»Oe  me  tes,  ce  dist  MaymeSi  or  penses  del  vengier.« 
Naymes  parti  don  rd,  si  a  Fensaigne  prise, 

so  Et  Benans  vint  hnicbant,  s'a  sa  lance  repriae; 
Es  gens  Karte  s*enbat  par  itele  defise, 
Lo  Premier  qnll  abat,  mort  Fa  k  male  goise. 
n  a  sachiö  Tespte  goi  ne  fraint  ne  ne  brise 
Et  fiert  on  des  roians  qne  defant  Ini  atise; 

SS  Deci  qoe  ens  el  pis  li  a  Tespte  mise ;  • 
Pois  escrie :  »TrenKrigne,  dont  il  estoit  Jnstise, 
»Avant,  frane  Chevalier,  por  l'amor  saint  Denise. 
»Ja  n*i  darra  li  rois  qni  k  tort  nos  atise.« 
Adonc  vienent  plos  tost  ke  nns  rens  ne  [ke]  biae ; 

so  Cascons  abat  lo  sien,  ains  n*i  qnistrent  faintiso. 
Benans  fn  orgeillens,  ki  li  estor  commence. 
Et  Franc  vindrent  poignant,  n'i  ot  d^ax  nnle  tenoe. 
Cascans  en  son  corage  envers  Benant  s*avance; 
Adonc  i  ot  cstor,  n*ot  tel  jnsqn*en  Valance. 

SS  Maint  barons  i  chal  tot  mors,  sans  penitance, 
Et  Franc  vindrent  poignant  Jijn.  k  i'ancomenoe; 
Tnit  escrient  Honjoie,  dont  li  rois  a  pUisance. 
Li  cenbiaz  commen$a  et  la  grana  estormie, 
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^is  par  deren  Benaiit  fn  TaeYre  mal  fMkiiie. 

^il  ii*ot  pas  taut  de  gent  de  la  tierce  partie;] 

Mais  tant  oomme  il  en  ot,  fn  nmlt  bleu  establie. 

As  rolaiix  font  grant  mal  et  il  en  out  eBTie. 
•  Benaos  les  eDbaita,  fieremeot  lor  eserie ; 

n  ne  fiert  cheraUer  ein  ne  toille  la  yie. 

Et  Aalan,  ses  fr^s,  en  maint  len  les  ciii?rie, 

Et  Bicban  et  Ouichars  fierement  les  ale. 

Tr^  pardevant  Tremoigne  fii  ficre  la  bataOle; 
M  Renaas  i  feri  bien,  dnrement  s'i  travaille ; 

n  ne  feri  sor  bomme  ke  k  mort  ne  le  baille. 

Atant  i  vint  11  rois  k  nne  commen^aille; 

La  lanee  porte  droite,  dont  H  aders  Inen  taille, 

Dn  cbevalier  feri,  son  fort  esco  li  taille, 
is  La  hroine  li  esmie,  ne  li  vant  nne  paille, 

El  cors  li  met  lo  fer,  si  li  ftnt  la  coraille. 

Karies  a  trait  Joiose  qni  reloit  et  bien  taille, 

Fiert  nn  home  de  Benant  qni  n*est  pas  de  frapaille, 

Tant  sonef  l'abat  mort  qne  gaires  nel  trandlle; 
to  Karies  crie:  »Moi^oie,  or  avant,  Dies  i  yaiDe!« 
Li  rois  crie  Monjoie  et  fn  bien  esbandis, 

II  fiert  an  cbevalier  deci  qne  ens  lo  pis; 

Atant  i  Yint  Bollans  qni  les  a  estormis, 

OHriers  et  Qgiers  qni  pas  n'erent  partts 
u  Et  Naymes  fn  derant  sor  Morel  Farrabis, 

Et  tint  bien  la  banidre,  ne  fn  mie  esbabis; 

Et  tant  i  vint  de  gent,  covert  sont  li  larris; 

Tttit  escrient  Monjoie,  bien  les  ont  envals. 

Adonqoes  i  ot  il  an  tel  abatels; 
so  JL  Chevaliers  i  ot  qni  getoient  grans  cris. 

Qnant  Benaas  Tentendi,  si  en  in  malt  marris, 

Donc  toma  vers  Tremoigne  dolans  et  esbabis. 
Vers  Tremoigne  toma  li  fors  contes  Benaas, 

Ses  homes  dedens  mist,  qni  estoient  malt  cbaat, 
»  Et  il  ala  deri^,  o  lai  Bicbars  U  baat, 

Aalars  et  Ooicbars  qai  tant  sevent  d'assaat 

Qnanqo*il  fierent  k  cop,  si  est  mort  sans  defisnt 

BoDaas  las  endunfai  eai  int>eoe  ne  fuit, 
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Riebars  de  Normendie  i  vint  plus  que  le  sant; 

Renaos,  lo  fil  Aymon,  Ic  fera  j4  toochant. 
Or  8*cii  ala  Renaos  qni  ii*ose  renianoir; 

Dedens  la  dt6  entrent,  qni  ains  äins  k  poroir, 
5  Et  Renaus  fu  derier,  ce  sachies  ¥08  de  Yoir. 

Sa  gcnt  fait  entrer  cns  trestont  par  estovoir, 

Ki  Renaus  fu  derier,  de  ce  fist  son  Yoloir: 

Dan  Richart  lo  Normant  i  prist  par  grant  pooir; 

Ku  la  cit6  Tenniaine,  oü  il  ot  son  manoir, 
10  Puis  fist  cloro  la  porte  oü  il  ot  son  espoir. 

Quant  lo  vit  Karllcsmaines,  roult  cnotlecuernoir; 

De  Rcnaut  ot  paor,  que  si  vit  osmovoir; 

Puis  a  fait  la  cite  environ  aseoir, 

Puis  jure  Dame  Dcx,  lo  sien  p^re,  pdur  voir 
ift  Jamais  u^en  partim,  si  Taura  fait  ardoir. 

Charles  asist  Tremoigne,  la  cit6  priucipale: 

Mult  jure  Dame  pex,  lo  roi  espirital, 

Jamais  n*eu  partira,  si  Taura  mis  u  mal. 

Adoue  parla  Rollans,  li  nobile  yassal: 
10  »Biax  oncles,  ce  dist  il,  k  icest  commcn(al, 

»An  avons  nos  lo  pis,  et  mis  somies  k  mal. 

»Pris  est  li  dus  Riebars,  no  baron  principal; 

»Yos  n*aves  nn  seul  prince  si  pren  ne  si  loial; 

»Par  Dex,  se  Ten  Tocist,  il  vos  cruist  ma)  jornaL 
S6  »De  .c.  pars  verres  Frans  torner  «^  esparpal. 

»II  n'est  pas  sans  umis,  maint  eu  a  uaturaü; 

»Mais  crees  mon  conseil,  ue  f^res  mie  mal. 

»Mancfcs  tost  a  Ranaut,  \k  sus  en  cel  terral, 

»Qu'il  vos  envoit  Richai-t  arm^-sor  son  cbeval, 
so  »Puis  parlerons  d*acorde,  si  sei*es  d^un  coral. 

»n  a  droit  et  vos  tort,  ne  u'est  mie  egal.« 

»Rollans,  co  a  dit  Karies,  dites,  voles  vos  al. 

»Par  icel  Dame  Dex  qui  est  espirital, 

»Ja  k  lui  n'aurai  pais,  ne  li  vant  .L  poitral; 
85  »N'ai  garde  de  Riebart  que  par  ku  ait  nul  mal. 
Cballes  fu  en  son  tref,  avec  lui  son  bamage; 

Tuit  pleurent  por  Riebart,  nesuns  n'i  a  souage; 

Et  Renaus  fu  \k  ens  en  son  maistre  mamago^ 
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Richart  fit  desanner,  com  home  de  parage; 

Errant  lo  fist  vestir  par  malt  grant  signorage. 

»Richars,  ce  dist  Renans,  or  entent  mon  corage. 

»Karies  a  tort  vers  moi  et  a  el  cors  la  rage. 
5  »Par  icel  Dame  Dex  qui  me  fist  ä  s'ymage^ 

»Se  par  yos  ne  n*ai  pais  et  de  mal  repitage, 

»Certes  por  soie  amor  i  morres  k  viltage. 

»Jamals  ne  querrai  pais,  nol  jor  de  mon  aage ; 

»Trop  par  est  plains  d*orgael  et  de  trop  graut  [oatrage], 
10  »Et  si  sachies  de  voir,  foi  qoe  doi  mon  visage, 

»Malt  [en]  serai  dolant,  qa*estes  de  mon  parage.« 

»Sire,  ce  dist  Bichars,  tos  feres  vo  corage. 

»Pris  m'avcs  en  bataille  et  en  vostre  doroage; 

»Mais  tant  commo  ge  vive,  ne  poisse  porter  targe, 
15  »Nc  ÜBiarai  Karllemaine  h  port  ne  h  passagc. 

»S'il  a  tort,  c'est  spr  loi,  n^a  de  moi  fors  Tomage.« 
Miilt  parl6rent  ei^samble,  si  com  yos  ai  cont^, 

Et  Benaas  prent  Richart,  si  Ta  mis  en  fiertö, 

Dedens  sa  maistre  chambre  oü  a  de  gent  plent6, 
10  Qni  gaiteront  son  cors  de  bone  volonte. 

Qoanqne  il  demanda  li  a  on  aport& 

n  i  avoit  esch^s  oü  il  est  deport^s ; 

La  dame  fa  o  loi,  qai  Ta  reconfort^; 

As  esch^s  jue  h  loi,  sovent  Tayoit  inat6. 
ts  Et  li  rois  fii  en  Tost,  malt  s'estoit  dementes. 

De  Richart  ot  paor  li  vassax  adarö, 

[Qae  il  ne  soit  ocis  et  mis  k  grant  Yilt(6;] 

Mais  tant  est  plains  d*orgael  ot  de  grant  eraaat6, 

Ne  lo  deigna  reqaerre ;  savoir  [ne]  viaat  vert^i 
so  Ains  manace  tot  jors  et  rien  n*a  sormont6. 

Perrieres  a  fait  faire,  c'on  li  a  charpent^, 

Qae  par  malt  grant  alr  raent  en  la  cit6. 
Or  est  Karies  aa  siege,  si  com  poves  entendre; 

Ghascan  jor  asailli,  grant  estor  i  fist  tendre 
»  Et  Renaas  se  desfent,  n*a  care  de  [soi]  rendre. 

Malt  sovent  issi  fors  por  sa  vile  defendre; 

Aa  roi  fist  maiut  domage,  n'i  a  mais  lo  caer  tendre. 

Mais  en  la  tor  laiens,  si  com  poes  entendre, 
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»Quant  en  oest  bois  entrames  et  i  prebmes  seilte; 

»Max  DOB  i  est  venös,  par  la  dame  phis  gente.« 
Maogis  d  celni  qoi  si  se  deasenta. 

»Sire,  ce  dist  Mangia,  dites  moi  comaient  m?« 
ft  »Bons  hom,  ce  dist  U  ans,  et  ta  lo  saoras  JL 

»Ci  devant  a  larrons  qoe  diaUe  angendra; 

»D  nos  ont  derob^,  dont  mnlt  mal  nos  esta. 

»Dras  poiüons  k  Yendre,  darement  costi  a; 

»Or  nos  ont  tot  tohi,  ves  les  lä  oü  sont  Ja. 
10  »Un  nos  compains  ont  mort,  sd  porceqa*il  parla. 

»Qne  celni  Dame  Den  gni  lo  mont  estora, 

»Lor  otroit  male  honte,  Jamals  n*es  amera.« 
Qnant  Hangis  ot  oehü  gni  si  est  en  esmai, 

Errament  lor  a  dit,  qne  fl  ne  fist  delai: 
16  »Amis,  yenes  aTant,  i  az  tos  eondnirai. 

>Por  Tamor  Dame  Des,  eertes  lor  ^roierai 

»Qne  lo  Tostre  tos  rendent»  dont  il  tos  ont  &it  laL 

»Par  Dez,  se  il  nel  tet,  ge  me  corroeeraL 

»Bien  tos  di  loianment,  i  az  me  mellerai, 
M  »Et  de  ceste  potenee  testes  lor  MseraL« 

Qnant  li  marcheant  oient  Maagis  issi  parier, 

Longnement  lo  regardent  por  lo  miete  raTiser. 

>Qn*e8t  ce,  fönt  il,  diable,  qne  t*oomes  conter? 

»n  sont  .TÜ.  et  TOS  sens,  si  tos  Toles  melier; 
s5  »D  sqnt  sain  et  haitiö  et  fort  eome  sangler, 

»Et  \08  poes  a  paines  ne  Tenir  ne  aler. 

»Si  samble  il  por  Tdr,  si  m*alt  saint  Omer, 

»Qne  TOS  ne  pnissies  pas  to  potenee  IcTer.« 

»Laissies,  ce  dist  li  nns,  mnlt  faites  ä  blasmer. 
»  »Yos  est  il  or  si  bon  [k  cest  fol]  sarmoner? 

»n  ne  set  qne  il  die  ne  qn'il  doie  conter. 

»Ge  le  Toi  de  la  teste  de  Tiellece  croller.« 

Pnis  11  dist:  »Ya  ta  Toie  et  si  nos  laisse  ester, 

»Ou  ge  te  ferai  ja  trestot  ]k  jns  roler.« 
»      Mangis  ol  celni  qni  lo  contralioit; 

Errament  8*en  parti,  .dementer  les  laissoit. 

n  a  tant  esploiti^,  les  larrons  consnioit. 

»Seignor,  ce  dist  Mangis,  Dame  Dez  o  tos  soit; 
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»Por  amor  Diex  vos  pri  qoe  par  tos  dii  me  Mit, 
»Porqaoi  derobes  gent  lä  oH  V08  n'aves  droit? 
»SeigDor,  rendes  lo  moi,  ge  tos  di  par  ma  foi, 
»Dex  ¥0t  en  saora  gr6,  qai  tot  ot  et  tot  voit« 

•  Quant  li  larron  Foürent,  d'ire  fiirent  destroit 
Quant  li  larron  oTrent  Hangis  le  [pelerinj 
Ensinc  Tont  regard6  com  s'il  Aist  Sarrazin. 
Adonc  parla  li  maistres  qni  molt  fn  de  pat  lin: 
»Ya  t08t,  dist  11,  avant,  filz  k  pataiu,  canin, 

10  »Ja  te  ferrai  do  pi6  com  nn  antre  mastin.« 
Qnant  Haogis  ot  le  lerre  qni  ?ers  Diez  n'est  adin, 
Adonc  sailli  par  ire  d*aatre  part  lo  chemin; 
Si  leva  sa^potence  qni  fii  d'nn  anbespin, 
Lo  maistre*  lerre  fiert  parmi  lo  chef  endin, 

15  Le  test  11  fist  brisier  com  se  fnst  an  pnsdn ; 
Et  Haogis  passe  anrnt,  an  corage  enterin, 
As  larrons  s*anbatit,  si  en  fist  tel  traUi 
Qne  .?.  en  a  ods  et  mis  k  9iale  fin; 
Li  doi  toment  en  fnie  contreval  le  cemin. 

to  Mangis  n'es  pot  cbacier  .L  arpent  enterin; 
Anchois  lor  eacria  hantement,  k  der  tin: 
»Fil  k  putain,  larron,  d  est  to  larrendn 
»Qoe  li  venes  or  qnerre,  il  vant  maint  estreUn.« 
Mais  il  ne  retomassent  ^^  .xiz.  mars  d'or  fin. 

IS  A  cest  mot  Tont  Ol  li  marclieant  endin; 
Adonqnes  retornerent  contreral  lo  cbemin. 
Qnant  Tirent  les  larrons  tons  gisans  mors  soTin, 
Et  dist  li  ans  k  Tantre:  »Gi  a  bon  pellerin. 
»Ge  i  metroie  ji  qne  ce  est  saint  Martin.« 

m      Lie  sunt  li  marchant,  Yen  Mangis  en  al^rent, 
Trestnit  li  Tont  an  pi^  et  mcrd  li  crierent 
Por  ce  qn'il  li  mesdistrent  et  k  tort  le  blasmdrent. 
»Seignor,  ce  dist  Mangis,  malt  plos  lait  m'apd^rent, 
»Que  tmant  et  Conpin  par  escbar  me  clam^rent; 

95  »Mais  sachiez  bien  de  voir  qoe  il  le  coroparerent 
»Et  si  sai  malt  dolent  qae  les  iL  m'eschap^rent.« 
»Seignor,  ce  dist  Mangis,  levez  sns  detant  moi, 
»A  Dame  Dex  aki,  qa*i  tos  gart  de  derroL 
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»6eT06[claim]tresl08qiiile,mai8tQHproieipor]iiiH, 
»Et  d  me  dites  tost,  por  Dien  et  por  to  foi, 
»Se  yo8  saves  noyeles  de  Karie  k)  fort  roL 
»A  il  pris  MoDtalbain  oü  il  fist  tel  charroi?« 
s  »OH,  sire,  fimt  il,  par  la  foi  que  yos  doi; 
»Mais  n'a  pas  pris  Benaat  ne  hom  de  son  conroi 
[»A  Tremoine  en  ala  parmi  on  trea  secroi;] 
•Ofk  Ta  Karies  ads  et  maiiit  home  avec  soi. 
»Nc  veut  pais  ne  acorde,  fors  tot  metre  ä  belloi. 

10  »Seignor,  ce  distMangis,  par  Diea  ce  poise  moi.« 
Tant  oDt  parl6  ensamble  qaelfangis  tint  sa  voie, 
Li  aatre  d'aatre  part  qui  avoient  grant  Joie. 
Maugis  yint  k  Tremoigoe,  talant  a  qu'il  la  Toie; 
U  tint  tant  ses  jomees,  por  noiant  conteroie, 

15  Qn'il  vint  ofk  Tost  le  roi  qui  k  tort  se  derroie; 
Pnis  vint  vers  la  dt^,  de  son  baston  s'apoie. 
De  maint  fu  regard^,  maint  baron  i  coloie, 
Et  dist  11  uns  k  Tantre :  »Por  toz  les  sains  qn*an  proie, 
»Dont  Tient  dst  peneans  et  quel  part  tient  sa  Toie? 

20  »Mnlt  s*en  va  foiUement  et  Tescbine  li  ploie.« 
»Taides  tos,  dist  11  antres,  folie  tos  desroie; 
»Malt  resamble  saiut  home  qni  k  Dex  se  r'avoie.« 
»Yoire  voir,  font  11  aotres,  tos  alez  droite  voie; 
»Je  i  metroie  jk  one  robe  de  soie, 

S5  »Ce  est  Maogis,  le  lerre,  qni  par  art  sWebkrie; 
»n  va  Teoir  Benaat  qni  lÄ  dedens  t^ombroie*« 
Issi  Yont  devisant,  ne  lor  chant  qni  les  oie. 
Et  Maogis  vait  tot  jors  ne  li  cbaot  qni  lo  foie; 
En  la  cit6  entra,  yers  le  palais  s'aToie. 

90     Maugis  vint  ä  Trenioigne,  quineseTOotretraire, 
Au  palais  s'en  ala,  isd  com  le  pot  foire, 
Si  nionta  les  degr^  qui  mnlt  li  porent  plaire. 
Renaut  trova  manjant,  lo  Ixm  doc  debonaire, 
Entor  vint  la^dncbesse  qui  ot  der  lo  viaire, 

t5  Yvonet  et  Aymon  que  il  vit  lo  mal  traire ; 
Malt  i  Vit  Chevaliers  et  gens  de  bei  a/aire. 
Maogis  garda  avant,  lÄ  oä  dos  ne  repaire, 
L^  un  pOer  a'aiist,  qoi  est  de  Jotto  Fair«, 
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Doec  trofe  Renaat  gd  d^UiaU  etelairtt. 

Or  est  Maogis  asi«,  d  com  poea  oKr; 
Li  leneitchax  lo  dt»  si  le  corrot  aerrir. 
Une  Uanche  todUe  li  aToit  fidt  vetdr^ 

•  Pds  dit:  »Mangiea,  Uazsire,  tot ä Tostre plaisir.« 
»Gram  meraz,  diät  Haugis,  Dez  te  poiat  beneir. 
»Or  voa  di  par  amors,  se  lo  Tolea  aontfrir, 
»Que  ¥06  me  felBdei  de  plas  [gris]  pain  Ynnir^ 
»[Eto]  et  henap  de  fost,  d  anrd  moD  plaiair ; 

f  »Car  loamnent  ¥08  di,  bien  lo  poons  gehir, 
»ITd  ooDgi^  d*aatre  rien  por  mo&  coer  soatenir.« 
Quant  li  seneachaz  ot  ioels  dift  regebir» 
Errant  li  aroit  Cdt  ce  qo^il  Toot  consentir. 
Or  est  Bfaogis  asds  k  Tremoigne  en  la  ade, 

16  Del^  Id  sa  potance  qoe  mia  ot  sor  aa  mde. 
Soopes  fist  [de  noir  pdn]  qoe  k  dolor  a^ale. 
Reoans  lo  regarda  enmi  la  sde  igde, 
Mdt  lo  Vit  mdgre  et  povre  et  ot  la  ch^  pde, 
Lora  a  pria  s'escoeUe  qd  fn  bone  et  loiale; 

M  Plaine  eat  de  yeniflon,  de  dane  i  ot  mie  de, 
J.  sergent  apela  qd  devers  hu  afde. 
»Tien,  porte  k  cest  preadomme  k  cde  robe  aale.« 

Li  mes  prent  rescuelle  qoe  eil  li  a  tendne,. 
Pds  en  vint  k  Mangis,  baatement  lo  sdne 

ts  De  par  le  doc  Renaot  qd  a  la  cort  tenae : 
»De  son  mes  yos  envoie,  ce  est  cbose  sette.« 
»Grans  merdz,  dist  Mangis.«  Si  Ta  prise  et  tenoe, 
Devant  Id  Ta  asise,  ains  mais  rien  ne  mei^jne; 
Ains  a  mangi6  del  pdn  oü  la  paille  estoit  dme 

ao  Et  bot  de  Tdgoe  froide  dont  il  a  mdt  efle. 
Renaas  lo  regarda,  qd  proesce  remae: 
»Dex!  qd  est  dst  prodbome  k  la  barbe  velne? 
»Se  il  ne  fnst  si  mdgres,  par  la  dame  cremne, 
»Ge  delsse»  ge  cdt,  ains  la  none  yenue, 

86  »C^est  Maugis,  nos  cosin,  dont  soffidte  d  efle; 
»Mds  il  ne  fera  ja  cele  desconefle ; 
»Ne  mangfle  fors  pdn  et  boit  dgne  plefle.« 
Renaos  in  i  sa  table,  avec  Id  aea  barooa; 
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Si  mangfle  petit,  dans  Mugis  fti 
Mais  li  aatre  maDglleiii  asads  et  k 
Apr^  maoger  aportent  Tegw  tut  eil  gaifOB; 
JA  Chevalier  lavereiit,  mais  prime  li 
5  Errant  sont  departi  si  com  esaieriDoiis, 
Et  voDt  par  lor  deffenses,  si  <mt  pris 
Et  Renaas  est  rem^,  dont  paii6  afions. 
Et  pensa  de  Mangis  don  il  n'aTOit  re^oaa. 

Renaas  parti  del  dois ,  eoTers  Maigis  s^fesee, 

!•  Et  il  le  Tit  Tenir  sans  fiure  detiianee; 
Adont  ¥ait  saillir  sos,  si  a  pris  sa  poteaee. 
Quant  Benans  Ta  yett,  tot  droit  Ters  lai  s'aTaaoe: 
»Fr^re,  ne  vos  moyes,  tos  feries  en&nee, 
»Qne  malt  estes  atains,  fiiit  aves  penitaaee. 

IS  »Je  TOS  ai  esgard6,  bien  sai  tos  constenanoe ; 
»Or  ¥0s  co^jar  de  Dex  oü  aves  to  creance, 
»Se  TOS  iestes  Mangis,  qae  me  &ites  sambiance, 
»Qne  TOS  lo  resamblez  k  vostre  contenance.« 
Et  Mangis  s'escria,  qae  n*i  fist  detriance: 

as  »Sire,  ce  sni  ge  viMr,  mar  an  aies  dotanoe. 
»Yenns  tos  soi  Teoir,  don  J'aTOis  abeance.« 
Qoant  Renanz  Ta  TeO,  trestoss  li  cners  li  danoe; 
D  ne  fast  pas  si  lies  por  tot  TaToir  de  France. 
Qnant  Renaas  TitMaogis,  toz  li  cners  lisaotde; 

SS  Adont  dit  k  Maagis,  o  la  Terta  isnele, 
[Qae  se  mete  tantost  en  sa  Terta  plas  bele.] 
li  Tenins  li  faäi  mal  qni  el  cors  li  coelle; 
Mais  ce  fist  il  por  Karlle  qai  \k  defors  reTeille. 
»Sire,  ce  dist  Maogis,  ptr  les  Sains  de  TadeUe, 

BS  »Jamals  ne  me  Terres,  par  le  Dex  c*on  apele. 
»A  Dez  me  sni  donte,  k  la  Tierge  pacele.« 
Benaaz  d  Maagis  qai  ot  la  char  aflite, 
Doiement  se  demente  qne  il  ne  set  qae  dire. 
Ja  Teilst  mescrett,  s'a  parole  desdite, 

■•  8e  ne  fast  one  i^aie  qai  en  l'oil  li  abite. 
Pcv  ee  Ta  reqoenn,  si  en  fait  ch^re  eslite; 
Ooronent  TaMda,  joie  li  fist  parfite, 
DtamBdit  dont  il  nai,  en  qod  lieo  il  abtte. 
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»Sire,  ce  dist  MaogiSy  devenoz  soi  hermite, 
»Refaite  ai  ma  corone  qoi  estoit  benelte. 
»Si  sers  Dex  de  boD  caer,  dont  ge  arai  merite. 
»Ne  vi  fore  de  radnes,  tele  ert  ma  vie  escrite, 
ft  »Que  tant  ai  de  mal  fait  que  li  caers  m*eii  aflite. 
»Par  moi  sunt  mort  jol  home,  dont  m*arme  est  aaopUt 

Qoant  Renalis  ot  Mangis  qoi  issi  se  devore, 

Dont  en  a  tel  piti6  qae  de  dolor  acore. 

Atant  vindrent  si  fr^,  qae  n'i  ont  fait  demore; 
10  Qnant  Maugis  ont  vefl,  si  li  cornrent  sore, 

Docement  Tacolerent,  cascons  [de  pit^  plorej 

Et  la  dochesse  i  vint»  [isnelement  i  cort;] 

Tonet  et  Aymonet  li  vindrent  en  desore, 

Si  li  firent  grant  joie,  n*i  a  cel  ne  Tacole. 
15  Par  tote  la  cit6  [sont  on]  en  petit  d'ore 

Que  Mangis  est  venös  issi  noirs  comme  more. 
Par  tote  la  cito  est  ales  li  renon 

Qae  Mangis  est  venns,  si  ners  comme  charbon. 

Maint  Chevalier  i  vint  et  maint  noble  baren; 
10  Molt  li  firent.  grant  joie  entor  et  environ. 

Renaas  en  a  tel  Joie,  n'est  se  merveüle  non; 

D  apele  Richart,  si  Ta  mis  k  raison : 

»Ales  qaerremne  robe,  Maogis  revestiron, 

»Et  an  solliers  malt  larges  don  nos  lo  chaaceron, 
15  »Qae  les  pi^  a  enfl6s,  ne  venl  qae  le  ble^on. 

»Dame,  leves  tost  sns,  linge,  robe  coson.» 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  ases  en  troveron.« 

Qnant  Mangis  Ta  ol,  si  cria  de  randon : 

»Renaas,  faites  moi  paix,  por  Dex  et  por  son  non; 
10  »6e  vos  di  loiaoment,  qne  von6  nons  l'avons, 

»Qae  jamais  en  ma  vie  solliers  ne  cbanceron, 

»Ne  cemises  ne  braies  jamais  ne  vestiron. 

»Mais  faites  une  rien  qae  nos  vos  proieron; 

»Ck)te  de  barel  voil  k  tot  lo  chaperon, 
15  »Escharpe  voil  de  vache  et  bon  ferr6  bordon, 

»Don  serai  malt  k  aise,  se  nos  ce  avion. 

»Pnis  si  tendroi  ma  voie,  k  Dex  vos  laisseron ; 

»Ne  vint  fors  vos  veoir,  don  desir  avion.« 
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Qoant  Bemns  ol  Haogia,  id  dolans  ne  in  hom; 
Poa  t'en  fint,  n'est  i»anes  ilaec  sor  le  porron. 

»Renalis,  oe  distMaogis,  por  qiioi  Yosceleroie? 
^A  Dex  me  sni  donez  por  miels  traire  en  sa  Yoie. 
»DeTenua  sui  hermites  an  one  gastinoie, 
»^lEt  si  aaciez  de  yoir,  ontre  mer  doi  la  voie. 
■^.XX.  ans  a  m'i  Yonai,  je  toü  bien  que  Tan  Toie; 
»-Or  m*en  Toil  aqoiter,  se  Jhesu  lo  m'otroie. 
^Se  Dex  mcf  done  vie,  qae  au  sepacre  soie, 
»^M^oferande  i  fcrai,  pnis  m'an  repereroie. 
**  Sc  ge  pnis  retorncr,  Yolentien  yos  verroie. 
^donqoes  m'an  iroie  \k  ou  manoir  soloie, 
Si  v]?rai  des  racincs  don  ge  me  sostenoie.« 

Quant  Benans  ot  Mangis,  s*i  ot  au  caer  esmai. 
Sire  cosins,  dist  il,  oies  que  ge  ferai. 
Sei  povieas  soffrir,  cheyal  yos  baillerai 
Dt  deniers  k  dcspendre,  don  ge  k  plant6  ai.« 
Taisies  yos,  dist  Maogis,  Ja  den  n*en  porterai. 
Qaant  ge  aorai  grant  faim,  del  pain  demanderai; 
£n  Dex  est  m*esperanee,  assez  en  troYerai. 
Mais  foites  tost  por  Den,  qne  lo  matin  moYrai.« 
Mangis  haste  son  oirre,  de  moYoir  est  en  grande, 
t  Renaas  li  a  fait  tot  ce  que  il  demande. 
ndemain,  par  matin,  partent  de  la  mirande. 
ngis  Ol  la  messe,  si  fist  gente  offcrande; 
serYise  li  firent  itel  coro  il  commande. 
naus  le  conYoia  et  k  Dien  le  commande, 
Goicharz  lo  baisa,  qoi  fist  chidre  dolanto. 
Mangis  ist  de  la  Yile,  si  est  achemin6; 
ers  senestre  toma  lo  grant  cbemin  ferr6. 
i  Fran^ois  lo  regardent,  si  Tont  aYironn^, 

dist  li  ans  k  Tantre:  »De  nnef  est  atom6; 
ler  n'ot  pas  cele  robc,  toz  estoit  dcsgnis6; 
Laissi6  a  sa  potence,  si  a  bordon  ferre 
Et  escherpe  k  son  col,  qui  est  de  cair  tann6. 
A  Dex!  est  ce  li  lerres  qni  tant  nos  a  pen6? 
Est  ce  donqnes  Mangis  qoi  a  laiens  este?« 
OH,  ce  dist  li  [antrc],  maint  home  a  engign6.« 


»Man  dites,  diit  U  tien,  x.  am  a  qnH  fli  nL 
»Je  ettit  qa*U  est  aaina  home  et  preates  coroo^« 

lad  ?ODt  deviaant  et  Mangia  s'eo  rerait 
Benana  Ai  eo  la  tor  et  mnü  i  fiat  agait; 

a  Quant  k)  vit  ton  de  Tost,  d  en  fn  toa  rehift. 
lad  8*eii  Tont  li  antre,  d  tienent  nullt  grant  plaü. 
Et  Karies  fii  dehors»  qm  avoit  son  bon  fidt, 
Qne  trestnit  U  baron  iiisent  k  M  retrait 
Adont  paria  li  rois,  qne  i.  poo  fa  sorbit. 

!•  »Seignor  baron,  dist  il,  molt  malement  nos  Tait, 
»Qoant  perda  ai  Richart,  ne  ne  sai  qne  il  idt 
»Dorement  me  menreil,  si  en  ai  grant  dehait, 
»Qne  Renana  nd  m'anfde»  qni  d  le  ni*a  forfidt« 
»Par  Dex,  ce  dist  RoUans,  or  oi  ge  mnlt  fol  plait.« 

u       »Oncles,  ce  distRoUans,  dnrement  me  menrAO, 
»Qnant  tos  partes  issi,  mnlt  estes  sans  conaeil. 
»Par  iod  Dame  Dex  qni  fidt  Inire  soleil, 
» Jamaia  ne  k)  rerroii  aaina  ne  aanf  de  tostre  oeil, 
»Se  Renana  n*a  aa  paia  et  treatnit  d  fieeiL 

to  »n  TOS  a  tant  proi6  et  chafl  k  Torteil, 
»Alna  ne  pot  atoir  paia  par  neann  i^MurdL 
»Et  saches  Uen  de  loir,  mnlt  en  ai  grant  merreU, 
»Petit  ne  11  fallt,  cascnns  fidt  aoii  teoU 
»Chascnn  Jor  nos  damage,  (bontes  est  en  oi^neiL 

SS  »n  noa  a  Richart  mort,]  lo  fort  eonle  parefl.« 
»Non,  a  dit  Karilesmaines,  il  n*a  pas  tel  CMiadl. 
»n  lo  tient  k  grant  eise,  J4  nM  perdra  someiL« 

»Sire,  ce  a  dit  Naimea,  entendes  qne  nril  dire. 
»Si  m*alst  Dez  de  gloire  qni  tos  ks  maz  remare, 

IS  »8e  saToir  lo  pooie,  par  atoir  Ol  dire, 
»Qne  lad  m*alst  Diez  li  Prions,  li  sire, 
»Jamals  nVn  proierai,  -ains  aarai  an  cner  ire. 
»Renans  a  tant  proi6,  sana  orgnd  et  sana  ire; 
»Si  nel  yonles  olr  ne  avoir  nnl  remire. 

SS  »S'orgoilloz  fn  de  prime,  »cor  eatea  Toa  pire. 
»Je  cnit  mnlt  bien  et  croi,  parlocoradesaintCke. 
»Qoe  Richars  est  ocis,  qne  plns  n*en  oona  dire.« 
Qnant  BoUaas  ot  Maimon,  ia  parftmt  ener  aopirOi 
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Et  Torpins  »'escria,  qai  ren  Ogier  se  tire: 
»Je  cait,  Maimet  dit  roir ;  Benaot  est  nmlt  an  Ire.« 
Karlke  voit  ses  barons,  de  parfont  ^coer  sopira 
Li  rois  en  apela  doc  Maimon  lo  hardi, 

ft  Ogier  de  Danemarche  et  Tardeiiois  Tierri. 
»SeigDor,  ce  dist  li  rois,  entendes  envers  nd. 
»Alez  jii8qa*ä  Tremoigne,  gel  tos  oomant  et  pri ; 
»Si  me  dites  Renaat,  mon  mortel  ennemi, 
»Qne  il  m'eii?oit  Richart,  lo  franc  diic  signorL 

10  »Si  li  dites,  seignor,  par  la  vostre  merci, 
»8e  il  me  reat  Mangis,  aoordte  iert  k  mi; 
» Ji  li  lerrai  sa  terre  et  Baiart  aatred. 
»Si  seroDt  k  ma  cort  ses  ;ü.  enbss  Domni; 
»ClieTaliers  les  ferai,  si  seront  mi  ami, 

15  »Lor  terres  lor  croistrai,  dont  seront  esbandL« 
»Sre,  ce  dist  dos  Naimes,  eist  plais  n'iert  J4  fond, 
»Quant  Mangis  demandei,  qoi  pie^ä  est  fooL« 
»Naimes,  dist  Femperere,  taisies  tos,  ales  L 
»Si  orrois  qne  diront,  ge  lo  detir  issl, 

to  »SaToir  qne  iait  Bicbars  qni  si  me  in  rafL« 
»Sire,  ce  dist  dns  Maimes,  et  ge  le  tos  oIrL 
»Or  doint  Jhesna  de  gloire  qni  k  mort  H  ravi, 
»Sains  et  sanf  repaiiier,  qne  n*i  soiens  hooL« 
Li  message  s*en  toment,  ds'enTontYfrsladti 

u  A  pU,  tont  Sans  chefal,  restn  snnt  de  samit; 
Oasenns  porte  en  sa  main  J.  rain  de  pin  pettt; 
Ce  in  senefance  de  joie  et  de  ddit 
B  Tienent  k  la  porte  don  sotant  orent  rit; 
Par  ie  gnidiet  en  entrent,  ains  ne  lor  In  desdit, 

SS  Pnia  monlent  d  palals  qni  est  bona  et  parfit 
Benans  in  as  fsnestres,  qni  bien  venir  les  Tit, 
Don  Tüit  Jambe  lerfe  aeoir  [de]sor  nn  Ut, 
Bl  Jnni  Dinm  DeK  qni  en  la  crois  morit, 
Mail  alsnnn  biilon,  tvof^r«  nis  en  despit; 

mfmM  |«!t  &  Ihngis,  tioj»  en  a  grant  respit 
Kmnsi  enim  loans  vmc  sa  oompaignie; 
tÄ  tu  fl  ilt  letanfi  haalement  li  escrie: 
^ImH:^  «fP»  H  fll  saime  Marie. 


....;• 
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»Par  DOS  TOS  mande  Karlles  k  la  barbe  florie, 
»Qae  li  rendes  Riebart,  lo  doc  de  Normcndie, 
»Et  si  Y08  maode  encor,  celer  nel  devon  mie, 
»Se  Haugis  li  rendes,  oü  il  a  tant  enyie, 

ft  »Pais  aarez  ä  toz  jors  et  jar6e  et  plevie, 
»Si  seront  vostre  enfant  k  sa  cort  seignorie, 
»Cbevalier  ies  fera,  seront  de  sa  maisnie, 
»Lor  terre  lor  croistra  et  donra  manantic.« 
»Naymcs,  ce  dist  Renans,  tos  parles  de  folie. 

10  »6e  tieng  le  roi  ä  fol,  qni  si  me  contralie, 
»Qae  Biaugis  nie  deiuande,  don  saisis  ne  sui  mie. 
»Par  Ini  Tai  ge  perda.  si  n'en  ai  nalc  ale. 
»Pielst  ä  cel  seigneur  qni  char  prist  en  Marie, 
»Que  g'cüsse  le  roi  issi  en  ma  baillie, 

15  »Com  j'oi  ä  Moutalbain,  en  ma  chambre  florie ; 
»Que  par  icel  seigneur  qni  de  mort  vint  k  vie, 
»Se  pais  ne  voloit  faire  pör  laissier  la  folie, 
»Par  tans  perdroit  la  teste  de  m*esp^  forbie.« 
»  Seigneur,  ce  dist  Reuaus,  vuidies  moi  mon  palais. 

M  »Si  dires  l'empercre,  le  roi  fei  et  engres, 
»Ja  Maugis  ne  rendrai,  n*en  parolt  nus  Jamais. 
»Et  si  li  dites  bien,  par  le  cors  saint  Gerraia, 
»Demain  pendrai  Riebart,  lo  fort  conte  palais, 
»La  sus,  sor  cele  porte ;  n*en  aura  mais  relais. 

ts  »S'il  est  de  mon  linage,  11  a  vers  moi  for&it. 
»Or  vuidies  tost  ma  sale,  vcoir  ne  yos  puls  maia; 
»Si  tost  ne  la  vuidies,  foi  que  doi  saint  Gervais, 
»Les  cbi6s  me  rendrcs  ja  et  n^aures  autrc  pais.« 
Ogiers  ol  Renaut  qui  si  est  irascu; 

«0  Mult  s^en  est  merveilll^s,  si  li  a  respondu ; 
Don  vint  a.  pou  avaut,  si  cria  par  vertu : 
»Renaus,  ce  dist  Ogiers,  por  Tamor  de  Jbesa, 
»Or  nos  mostres  Richart,  lo  fort  conto  esleQ ; 
»Si  dirons  Karllemaine  que  nos  l'avons  vett.« 

86  »Ogiers,  ce  dist  Renaus,  bien  vos  ai  entendo. 
Mais  huimais  nel  verrcs,  car  ge  Tai  mis  en  mu. 
»Demain  lo  mostrerai  desor  le  mur  pendu, 
»Puis  lo  ferai  ardoir,  voiant  Karies  vo  dm; 
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»Et  si  peut  de  Tengier»  all  ea  est  irtaca. 
»Et  voidies  tort  la  Tile,  fil  It  putaiB  cIkhi; 
»Se  plus  i  demores,  Ji  i  seres  Iwta.« 
»Yoire,  dist  AaUn,  oa  laidemeBt  tamdm, 
s  »Car  se  li  troi  Tousisseiit,  qm  lo  roi  out  eres, 
»Pie^  e&ssioDS  pais,  si  e&  fiist  aiiiiis  perda. 
»Mais  lo  roi  out  tos  jors  es  orgoel  maiBtcaa  « 

Li  baron  (mt  of  parier  Bamnt  le  eoale» 
Molt  le  Tirent  marri,  graot  orgad  le  sormate. 
!•  Del  palais  se  partirent,  qoe  n*i  fireot  ph»  eoale, 
Vers  la  porte  aTalärent,  qnH  Tirent  ea  lor  froste; 
Errament  Tont  pass^,  qoe  n1  CMit  aatre  eonte. 
QosDt  ü  forent  deliors,  ooqaes  nl  qnistrent  moste 
Ded  k  KarUemaine  qai  sor  i.  soler  aoote; 
ift  Ses  baroDs  saloa,  [qai  ont  eft]  grast  boste. 

Charlies  Tit  ses  misssgfi,  si  dist  gmtaleire, 
9e  11  Yirent  Bichari  k  la  gjnai  fci'übcaie. 
»Nenil,  nre,  dist  Naisiea,  par  la  digse  figsre. 
»Bien  tos  mande  Bcsass  qai  aaqsea  s^aaetfe, 
»  >}k  Mangis  ne  resdra  par  sessse  srcstsre; 
»Dit  par  ?oe  Ta  perda  et  par  fo  Msactre. 
»Richart  ne  feit  paa  resdre,  ns  Fa  es  iersMire; 
»Bien  ?os  mande  par  soa,  maas  s*ira  es  pastare, 
»Demain  lo  ?os  peadra  sor  cde  porte  dare.« 
SS  Qoaot  RoUans  ot  NajiMia,  pariomyrncat  s'oaeare: 
»Se  Richars  araert  issi,  90  est  graat 
»lÄ  rois  lo  DOS  Urfdra,  par  sa  graat 
»Qm  ne  vdt  pais  n'aeorde  ae  ae  teair  drotare. 
»Ne  mandit  Dame  Dez  la  frait  qai  ae  aMire! 
^  »Par  icel  Dame  Dex  qai  tot  le  anat  aeare, 
»Se  Bichars  est  peadas,  qae  foa  pas  a'asegare, 
»Li  rois  en  perdra  terre,  dont  ce  iert  graat  laidare.« 

Dolans  fii  Y&upenrtj  qaaat  fl  ot  la  aotde 
Qae  Bicbars  eri  peadas  o  la  verta  isade; 
^  AdoDc  sailli  ea  pi^  pias  tost  qae  aroadde; 
Si  renille  les  iels,  afaat  adst  la  mcawlie, 
Si  a  mis  nne  naia  sor  la  seaestre  aissefle, 
A  Taatre  tiat  aa  rata  d'aae  graule  cosdrsle, 
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SoTent  U  miit  «s  deos,  si  la  fent  et  cartde, 
PiDS  garde  mn  NajriBon  qni  ne  rit  ne  ««tde; 
S'adonc  teiiist  k  poiiis  ne  btston  no  cenoele, 
A  en  ferist  lo  doe  trte  penni  la  eerrele. 

»Quant  targi^  oot graut i^eee,qa*ilnMootfidt&feKe9 
Adone  Jera  per  Ire  le  Dcx  qae  on  apele, 
[So  Renaos  a  parent  qoi  Ten  M  se  rerde J 
Ne  laroit  hom  ne  feme,  dame  ne  danxriseile, 
Qoe  il  ne  feist  pendre  et  eachier  la  boele. 

!•      Malt  fa  irite  li  roie,  de  mantalont  tressaat, 
Lc8  ieli  cloigne  et  redoit,  mais  tot  oo  ne  li  fant. 
Par  ire  s'eet  asis  en  on  lit  qoi  moH  Tant, 
Hais  malt  poa  i  demeure,  aine  rcsailli  en  haut 
£t  Jnra  Dame  Dez  qni  ?enir  fitit  lo  cant: 

1»  8e  Ricban  est  pcndni  ne  livrei  k  berssant, 
3k  n'i  remanra  homme  del  parent6  Bcnant, 
Qae  nel  fache  destrnire  comme  larron  ribant ; 
Jk  nal  n'en  i  lairoit  par  oel  Dez  qni  ne  6uit 
Quant  Ogiers  ot  lo  roi  qne  proier  rien  ne  nwt. 

10 II  a  dit  k  Torpin,  oiant  trestoos  en  haut: 
»Rien  meiiace  li  rois  le  parenti  Benant 
»Par  nos  est  orgoiUoz  et  deTenns  il  bant; 
»Se  Vera  nos  se  corroche,  .e.  dahA  iJü  qni  chant, 
»Gar  Kichart  verrons  pendre  et  encroer  en  bant« 

15      Correcite  in  li  rois,  si  ne  set  qne  il  Csoe, ' 
£t  Naynies  li  a  dit  qne,  por  ki  soe  grace, 
Ont  Ol  \k  desas  mointe  laide  manace. 
»Angois  qne  ne  meflsse  devant  Ini  de  la  place, 
»Mcnacies  foi  k  toudre,  com  se  fasse  nne  gare«, 

so  »£t  tait  mi  compaignon,  foi  qne  ge  doi  ma  €m». 
»Renaus  est  si  dolans  que  ne  set  qne  il  Csce; 
»Maugis  plore  et  regrete,  tot  lo  coer  li  enlace. 
»Par  lui  morra  Riduurs  o  Tadnree  braos.« 
»Toire,  ce  dist  Estoas,  durement  lo  menace.« 

SS     Charlies  Ol  ses  homes,  si  en  fist  chiere  amere; 
n  lor  dona  congiö  de  d  ä  Tanbe  eiere, 
Qn'il  revendront  k  lui,  issi  com  k  lor  per, 
Si  li  donront  eonsel  por  Dien  lo  pnissant  pere. 
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Ataat  mml  departi  la  gent  k  reapeiete. 
Et  Karfles  est  raate,  qm  hÜ  mOi  laide  cWra. 
En  800  lit  86  eoidia  por  lo  dmmknkr  p^ 
Mais  li  rois  ii*i  dormist  por  la  tem  de  dere. 

i  Yen  Benaat  a  tel  ire  et  envers  ses  ÜL  flr^rea, 

Ne  set  qne  &ire  doie,  la  clii^  n'a  pas  dere. 

Quant  Vit  Fanbe  i^iNiroir,  del  Mt  se  fit  ü  trere, 

Puls  86  leTC  et  86  cfaaoce  et  son  oors  vest  et  pere. 

Charlies  se  fa  kv^,  Yesti  soi  et  eaacha» 

10  Et  li  baren  i  Tienent  por  oir  qoHl  dira. 
»Seignor,  ce  dist  li  rois,  dites,  comment  sera? 
»Qne  ferons  de  Renant  qui  Richart  tola  m'a? 
»Et  pais  si  m'a  mand6,  Yoiant  moi  \o  pendra.« 
»Yoire,  ce  dist  Naimon,  par  Dex  qui  tot  forma, 

16  »Hais  crees  .i.  oonseil  qne  ge  tos  donrai  ja; 
»Falles  pais  k  Benaat  et  Richart  ?os  rendra.« 
»Taisies,  ce  dist  li  rois,  par  Dex,  [ji  n^aTendra.]« 
»I^re,  06  dist  RoUans,  manTaisement  ira, 
»So  Richars  ert  pendns  qoi  tant  senri  tos  a; 

»  »Par  icel  Dex  de  ^oire  qoi  me  fist  et  forma, 
»Se  lo  ?eoie  pendre,  ge  m'eo  irole  JL« 
»Rdlans,  dist  (ttners,  [dites,]  qoi  remanra?« 
»Ne  8ai  toir,  dist  Torpios,  qoe  li  rois  tort  en  a; 
[»Se  Beaaos  pead  Bidttrt,  aas  ne  le  blasraera.]« 

u     Fraagois  aoat  paaiel,  ea  Post  ot  grant  toraenl; 
ErBeaaas  fii  lakas  catre  hn  et  aa  gent 
Aalait  ^^  qa^fl  aaut  dareaMBt 
Et  BklHfft  et  GaidHfft  qn  saat  de  bd  Joavent 
»Sire,  ce  dist  Rfaeai,  iMdi  aos  ta  aadeaMat 
an  »KaiiSB  est  piaiBa  tmegmA,  ai  aos  Iwt  darmeat; 
»A  &  lai  wfmanm  pais  ae  aal  aeardeattat 
»Certca,  slV  aaa  ImbÜ,  aaart  aerioa  hrieawat 
»Flar  adal  Dex  4a  ^ohe  fal  fat  k  firanaiwit 
»Od  aameeni  lai,  dM  la  aakil  coidhaat, 

1  Bf  drtf  inaat  W 


lAI  VBB  vlflit  k  taleat.« 

r 


•AlcD)  tont  por  kt  iat,  a'i  büo  denorMe^« 
Li  .X.  i'ta  MRt  ale,  osons  Ten  lu  ■'adrace, 

w  IJk  (A  fa  CD  la  duBbre  i  joie  et  li  lence; 
A  Sionn  jooit,  qoi  oses  ot  adresce. 
-I^tm  toit  RH»,  fönt  il,  j^  morres  k  dotreee, 
*Mnr  m  cbantaites  d  p*r  TMtre  graat  iMMSi« 

ifiiMA   lii  '  ■;     ,.  ..)  -i  !•  ■    ■■.■^Lyns  parier 
>*  Uiiri'iiii'hi   1 


»Le?cs  tost  808  k  plaiB,  tr«|^ 

L'ons  lo  prist  ptr  r«ps»fe^  i 

[A  Richart  commen^  i  dm  et  k 

Jamals  ne  roangera,  8ll  me  i 
s  Karlon,  li  rois  de  Franee,  qw  fl 

Gar  }k  scra  pandos,  dost  ae  paft  fl 

Richare  le  regarda,  qoaat  fl  Fo 

El  point  tint  anc  fieite  dont  3 

Blanche  ert  de  fin  iroire,  qoe  b^ 
10  Cil  Visa  8or  le  front,  si  li  la 

La  char  li  a  bri8l6e,  lo  teal  li  fial  crefcr, 

Ded  en  la  cervele  li  fi8t  la  fierte 

Li  pantouiers  chal  toz  mors,  aans 

Pois  prist  Richarz  J.  [roc]  qne  ülaec  tu 
15 .1.  antre  en  abati  qni  n*ot  soing  de  crier. 

I^  ccrvele  li  boot,  vcoir  la  part  on  der; 

Pois  gita  J.  anfin;  i^  aatre  en  Ta  frapcr; 

Si  fiert  A.  des  sergenz  qne  mort  k)  fisl  Toler, 

Et  li  antres  fiiilli,  si  bnce  i  X  pOer; 
80  Lo  ticrs  cn  ascna  qne  ü  ne  pot  garder, 

Qqc  tel  plaie  li  fist  qne  bien  li  pot  grerer. 

Quant  li  aatre  k)  yiAeai  si  fiütement  omr^ 

Dont  vnidcrent  la  chambre,  n'i  osent  demorer; 

Et  li  dos  s'escria,  qni  les  en  Tit  aler: 
a«  »Or  bors  trestoit  [ribant,]  Diex  tos  poist  vergonder. 

Pois  dist  k  YYonet  qne  il  vit  demorer: 

»Ton,  fiut  ü,  amii,  [or  pense  de  Joner]. 

"»TTre  fitrent  U  tit»  qoi  ae  voldrent  melier; 
»Porce  qne  prisoii  nd,  me  coidi^rent  maker.« 
Qoant  TTones  FcK  n  fiereaaent  parier, 
n  ne  rosa  desd&ne  ae  dllnee  reaaner, 
l^*k  laa  ne  li  uwar—t;  41ra  lo  tu  enfler. 

to»  poon  sarder. 


iefrt  deaoendie: 
fli        ieiUsAdre; 
•oeodre.« 

ftendTt* 
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Les  mora  prist  emnment,  gn^AelneToltenlaidre; 

CootreTal  les  gita,  n'i  laiBsa  nee  lo  mendre. 

Aalars  lo  ?it  bien,  qoi  en  ot  k)  euer  tendre; 

Lor  a  dit  ä  Benaat:  »Bichan  ne  se  lait  prendre. 
6  »Durement  ocwtera  ain^ois  [qo^en  le  poitt]  prendre. 

»Yes  com  vos  fait  voshoinesgitereiioeteceiidre.« 

»Par  Dcx,  ce  fait  Benaos,  ioe  ftit  k  repiendre. 

»Alomes  lor  aider,  n)  poons  plas  atendre.« 
Eosinc  com  fl  parolent,  ei  la  fordie  leTfe; 
M  Benaas  se  regarda  en  la  me  pa?te, 

YH  venir  ses  sergens  k  malt  grant  atente; 

[Li  VHS  Tenoit  deyanty  s^a  la  teste  bendte.] 

»Par  Diex,  sire,  &ut  il,  mal  est  la  cliose  alfe; 

»3k  n'iert  Bichars  pandos  qoe  11  n*i  ait  meUte. 
1»  »Amener  lo  cuidames  saos  brait  et  saus  crite. 

»n  jooit  as  escbaz  en  la  sale  voiitöe; 

»Tantost  come  le  primes  par  Fespanle  aomfe, 

»L'on  feri  d'one  fierte  qni  grans  est  et  quarrte; 

»Deci  qn'en  la  cervele  11  est,  Uax  slre,  entrte. 
10  »L'aotre  feri  d'on  roc  par  itel  randonte 

»Qne  U  Tabati  mort,  sans  brait  et  sans  crite ; 

»Donc  [a  pris  .L]  aofin  qni  la  teste  ot  dorte; 

»Si  en  feri  an  aatre,  Tanne  s'en  est  alte; 

»Pnis  en  gita  tels  trois  en  nne  randonte; 
»  »De  Ton  feri  J.  home  qni  gist  gole  bäte, 

»L*aatre  ?ola  au  loing  nne  grande  Tolte, 

»Li  tiers  feri  el  vis  deles  la  bare  Ite. 

»[Sire  qnant  ce  veismes,  par  la  rirge  bonorte,] 

»Donc  tomasmes  an  fnie,  qni  ains  ains  k  bäte; 
so  »Et  il  remist  laienz,  qne  n'i  fist  arestte; 

»Pnis  laissa  Yvonet,  la  chambre  a  deli^rte.« 
Qnant  Benaas  ot  ces  moz,  ne  set  qae  devenir. 

Tel  duel  a  et  tel  ire,  lo  sanc  cnide  marrir; 

Donc  jnra  Dame  Dex  par  mervillex  air, 
36  Se  hai  n*a  pes  an  roi,  Bichart  fera  morir. 

Donc  cornt  vers  la  tor  qoe  il  a  fiiit  gamir, 

Et  .ZV.  Chevaliers  qa*il  a  fait  fer  vestir, 

Qni  saisiront  Bichart,  se  il  s'en  velt  fiAr, 
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Boans  enlre  m  la  diaaibrei  li  a  faii  l*aisouTrir; 
U  oA  il  fit  Bidourti  Md  ecNnineiiclie  k  Udir:. 
»Di  moi,  fix  k  pntoin,  Dex  ta  pcUL  mal€irl 
»Por  ooi  as  mon  mei  iKmies  qoeje  fis  [^]  Tenir  ?« 

*  Quant  Bichan  fit  Boiaiit,  en  fdte  prist  k  saiUir, 
Si  dist:  »Dien  TCigniei,  ftire»  or  mo  fiutos  otr. 
»Ci  vindrent  paatoniers  qoi  mo  Toldrent  aainr; 
»Distrcnt  qall  me  prendroienti  al  pooie  fidllir. 
>Si  m^allit  Dex  de  gioire,  (je  a*i  poi  conienUrJ 

'  »6e  les  fis  de  laieiu  oinlt  laidement  saillir. 

»Ne  sai  qoans  en  ods,  ne  m'en  poi  atenir. 

*1A  hon,  par  eet  fmeitrai  les  fis  ge  tot  saillir; 
»8e  Toe  piaiär  i  est|  si  les  poes  T^&r.« 

»Bcnans,  ee  dist  Bichars,  or  oies  mon  pensi. 
^So  go  TOS  ai  mmfidt,  por  Jhesn  l'alosi, 

•  ÜPrcs  soi  de  ramender,  J4  si  m'ert>  devisA. 
Ho  saves  vos  piMla  qa*aa  a  k  eort  nsi« 
'  <)ae  ribaot  ne  gergoo,  so  n'est  prinoe  o  chasi, 
^^0  doit  Jngior  firancbome,  qn^  soitarsneberssAt 
-^  Sc  ils  le  Gomparteent,  n'en  doi  estre  blasmd.« 
-IPuT  Dex,  ce  dist  Benans,  ne  sai  qn^afei  qs& 

-  litdB  cortes  est  mnlt  fox  qni  si  m*a  refisA. 
-JSi  [si  n'ai  pais]  k  Karle,  lo  roi  demesari, 

-  JLncni  eres  [as  forches]  devant  Ini  [escroi.]« 
^^nis  dist:  »Prenes  lo  moi,  trop  par  a  demor^ 

^oant  mes  homes  a  mors,  qni  d  snnt  amass&« 
Bichars  fti  pris  laiens  et  chascans  lo  vergonde; 
mains  li  ont  liite  en  la  chambre  reonde, 
^K>iiis  si  Ten  ont  meni,  d'armes  11  fönt  eqionde. 
""^^  Bichars,  ce  distBenaas,  gevoil  qne  Tan  me  tonde, 
So  ancni  no  tos  pant  on  ars  oa  noi  en  onde, 
Se  pais  jo  n*ai  par  tos  et  par  vostre  boonde.« 
Par  Dex,  ce  dist  li  dns,  qni  iait  corre  Oironde, 
De  qnanqno  vos  me  ditcs,  li  cncrs  me  reoonforte. 
No  Toseries  iure  por  qnan  qn*il  a  el  monde, 
Tant  com  viyra  fi  rois  qai  do  bonti  sormonte.« 

Qoant  Bonans  ot  Bichart,  do  mantaleut  rogist 
Bichars,  ce  dist  Benaas,  par  lo  cors  Jhesa  CMst, 


»Jk  Terres  qoe  feraLc    Adonqiies  k)  saisi^ 
£i  de  ci  qiie  as  forchet  miüt  tost  inener  lo  fist; 
Pais  li  a  dit  par  ire«  [sachies,  mie  ne  rist: 
»Se  le  roi  ne  finjorea,  qai  par  ire  m'asdst, 
i  »Yoiremeiit  iert  pandiis,  ji  n'en  ans  respit.]« 
»Richan,  ce  distBenans,  ta  es  de  bmhi  lignage ; 
»A  eoTis  te  pandrai,  ne  ferai  tel  hontage. 
»Mais  or  lo  JEedtes  bien,  si  feres  conune  sage. 
»For^ores  Karllemaine  qoi  a  el  cora  la  rage. 
!•  »Ge  TOB  lairai  aler,  Ja  nM  anres  domage. 
»Si  m'aidies  contre  Ini  o  tot  vostre  parage, 
»Donc  nl  porra  dorer,  ne  li  fit^ons  domage ; 
»Donc  m'aidics  contre  loi  o  tot  Tostre  bamage-c 
»Par  Dez,  ce  dist  Riebars,  or  oi  plet  de  folage. 
15  »Ne  lo  feroie  mie  por  tont  vostre  heritage. 
»Li  rois  si  est  mes  sires,  de  loi  teing  monbomage; 
»Ne  li  faadroie  mie  por  morir  k  bontage. 
»Se  il  a  tort  ?ers  vos  [par  son  manvais  coragej 
»Lc  mal  [vendra  sor  loi,]  de  ce  soi  ge  toz  sage; 
so  »Ja  cn  serai  deliyre,  sien  en  iert  le  domage; 
»Au  grant  jor  redete  remandra  &i  ostage. 
»Mais  or  lo  faites  bien,  prenez  moi  .i.  message ; 
»An  roi  lo  trametrai  et  k  son  grant  bamage, 
»Qn'il  me  get  de  prison,  se  li  vient  en  corage.« 
t5  »Sire,  ce  dist  Renaas,  dit  aves  comme  sage.c 
J.  Chevalier  apele  qoi  fn  de  bas  parage. 
»Vos  ires,  [loi]  dist  il,  si  fercs  son  message.« 
»Yolentiers,  dist  il,  sire,  foi  qne  doi  mon  visage.« 
»Biax  fir^re,  dist  Richars,  or  entendes  k  moi. 
30  »Tu  me  diras  mon  sire  coi  ge  aim  et  ge  doi  foi, 
»Se  il  onqnes  m*ama,  foi  qne  ge  doi  le  roi, 
»[Si  pardoint  k  Renant,  son  ire  et  son  bofoi]. 
»Se  rien.li  a  mesfait  en  dit  ne  en  desroi, 
»11  li  amendera  an  los  de  son  conroi. 
sö  »Pit  sc  ce  ne  viant  faire,  bicn  li  dites  par  moi, 
»Ja  m^enverra  destmire  k  duel  et  k  belloi. 
»Et  si  me  di  Rollant  et  celz  de  son  conroi, 
»Se  il  onqnes  m'amerent,  qn'il  lo  mostrent  an  roLc 
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,  dirt  li  messages,  par  ma  foi,  ge  Totroi.« 
Or  8*eii  ta  li  messages,  si  aqoiant  8on  santier; 
Ded  k  Karllemaiiie,  ne  TOt  il  atargier. 
Lo  roi  a  salu^  de  par  Bichart  lo  fier: 
»Sire,  par  moi  tos  mande,  ge  nel  vos  qnier  noier, 
»Qne  se  onqaes  ramastes  ne  ne  tenistes  chier, 
»Qne  hm  li  seit  mostri,  qne  il  en  a  mestier ; 
»Qne  se  Benans  n'a  pais,  qne  Toles  essilier, 
•Jk  Yenres  Bichart  pandre  com  larron  pantonier.« 
Lora  garda  yers  BoUant,  [sei  prist  k  aresnier]: 
»Sire,  par  moi  yos  mande,  ge  nel  vos  doi  noier, 
»Et  k  trestos  leg  pen  qne  ci  Toi  [arrengier], 
»Qne  TOS  pn^es  la  roi  qni  France  a  k  ballier, 
»Qne  pais  face  k  Benant  [qni  tant  Mi  k  proisier]. 
»Il  li  donu  Baiart,  son  hon  corrant  destrier.« 
Adonc  parla  Bollans,  ne  s'i  vost  atargier: 
^Sire,  drois  empereres,  encor  vos  venl  proier. 
-^Or  cons^tes  la  pais  por  Bichart  [respitier] ; 
»Ja  k)  tient  Tan  en  France  an  miUor  Chevalier 
»^2^  onqoes  portast  armes  nomontastsor  destrier, 
^<2Qi  soit  en  vostre  terre,  qn*an  i  pnist  eligier.c 
donqncs  s'escria  dns  Naimes  et  Ogier, 
t  Odon  et  Estonlt,  Torpin  et  Berangier, 
t  Tierris  Tardenois  et  li  Danois  Ogier: 
Certes  se  pais  ne  &ites,  vos  lo  comparrez  chier, 
<7ar  vos  verrez  vos  terres  k  vos  iex  essilier.c 
Charles  ol  ses  homes  qni  Tont  contraloi^; 
donc  Jmra  par  ire,  oomroe  home  renoi^, 
ii  Benans  n*anra  pais  ne  ja  n*iert  adrecie, 
'il  ne  li  rent  Mangis  qni  si  Pa  corroc^. 
e  Bichart  n'a  il  garde,  par  loi  soit  vergoigni^; 
iex  vondroit  de  sa  teste  avoir  J.  oeil  sachi^.] 
^>Sire,  dist  Tarcevesque,  iestes  vos  enragie? 
^  Ne  vees  vos  de  voir  quMl  Tont  k  mort  jngi6. 
^Yez  les  forches  drecies  et  ja  il  est  li^.« 
-^Torpin,  dist  [KarilesmainesJ  ne  soies  esmai6. 
^U  ne  Toseront  pendre  por  tot  l'or  de  mon  fi6 
»n  est  de  son  linage,  ne  pnet  estre  noi^.« 


894 

»Par  Dez,  dist  Olivi^s,  bien  noos  aves  paiA. 
»S'il  est  de  son  linage,  [ponr  yous  Ta  gaemn^;] 
»Tant  li  mesCut  il  plp,  qn'il  Ta  oootnilii.« 
»Olivlere,  dist  li  [mes]  qui  8*e8t  malt  porfichiä, 
6  »Par  icel  Dez  de  gloiro  qni  en  crois  fa  drechiö, 
»Renalis  de  Montanbaiii  Ta  hui  asses  proii 
»Qa'il  foijorast  lo  roi  de  cui  il  tient  son  fi6; 
»Aler  lo  lairoit  qoito,  ja  ne  seroit  tochiö. 
»Ainz  nel  TOst  otriier,  an^ois  Ta  desfiö.« 

M       »Sire,  dist  li  messages  qni  fii  en  piis  leTÖ, 
»Qoo  manderes  Bicbart?  iert  il  par  ?os  aidi?« 
»Messages,  dist  li  rois,  por  Jhcsa  lo  sanrft, 
»Ta  me  diras  Bichart,  qne  laissus  to!  Idt^, 
»Qnc  il  soit  si  seflrs  com  s^il  flist  ariyft 

15  »En  Autioche  [oo]  ä  Meqncs  ou  en  antre  cit& 
»Jü  Rcnans  n'iert  tant  os,  par  Dez  qni  mefistnä, 
»Qne  ja  li  &ce  mal,  ains  iert  ä  sauTetA.« 
Qoant  li  mes  l'entendi,  si  dist  oomme  denr6: 
»Ci  a  mot  orgoiUoz  de  cest  roi  forsoni. 

so  [»Sire,  dist  il,  Bicbart  po?reiiient  seconres.«] 
Pols  s*en  Tet  yers  Tremoigne  tot  le  cbemin  ferro. 

Or  s'en  vait  li  messages  qoi  tos  f a  &  seOr 
Et  Francis  sunt  remis  as  [tentcs,]  sos  lo  mnr. 
>Ha  Dez!  ce  dist  Ogiers,  com  par  est  li  rois  dvr, 

»  »Qoant  ne  ?elt  pais  n'aoorde ;  c'est  contre  maletlr, 
»Qnant  bni  verromes  pendre  lo  conte  sans  peOr, 
»Tos  li  mieldres  dd  mont  et  tos  li  plns^-aefir.« 
»Yoire  voir,  dist  BoUans  qni  ains  ne  fii  paijnr, 
»Par  icel  Dez  de  gloire  qoi  confondi  Tafiir, 

so  »Se  Benaas  lo  &it  pendre,  qoi  contreloi  «ist  dor. 
»n  en  morra  de  mort,  g^en  soi  trestos  seor.« 

Malt  fti  irite  BoUans,  [oonroacbii]  et  marri 
U  est  saillis  en  piis  com  bom  amenevL 
»Ha!  .ziL  per  de  France,  por  Dien  tos  cri  merd. 

S6  »Ja  verron  Bicbart  pendre,  qoi  tant  est  nostre  ami, 
»Tos  li  mieldres  de  nos  et  tos  li  plas  bardi; 
»Aius  n*issi  de  sa  bodie  parole  ne  [desfi.] 
»Certes  se  lo  perdomes,  malt  somee  escbami.« 
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Lors  en  yint  Ten  lo  roi,  si  a  giti6  .L  cri: 
>Ge  m^nn  vois  w»  oongiö,  par  Dez  qniaeinenti. 
»Ogier,  qoe  feres  tos?  Tenres  vos  avec  mi? 
»Si  laisson  C68t  yiellari  qoi  d  est  assotL« 
»  »Par  mon  cUefi  dist  Ogien,  or  tos  ai  ge  ol, 
»Se  ge  plus  i  demor,  donc  soie  ge  honi. 
»Tel  porroit  nos  atendre,  s^estioiiies  ravi, 
»Qne  bien  fefoh  de  nm  ce  qa'il  feroit  de  IL« 
OüYien  de  Ylene  est  en  estant  aaiUi; 
»  Si  lor  a  eecriA  hantement,  k  an  cri: 
»SeigDor,  o  vos  m^^n  Tois,  trop  ai  demori  cL« 
»Ei  ge,  ce  dist  dos  Naimes  et  Tardenois  Tierri.« 
Folqnes  de  MoriUon  se  presenta  issi; 
Berars*^  Mondidier  s*en  a  git6  A.  cri: 
»Mal  senrir  Cut  tel  home  qni  senrisse  rent  d, 
»<2a*il  viant  feire  k  Bidiart  qni  tant  Jor  Ta  servL 
»|j8e  1^^  Tons  remaing,  ge  soie  male!.«] 

Qoant  li  rois  ot  ses  homes,  de  grant  dolor  aoore; 
^dont  sailli  m  pito,  d  [a  dit  sans  demore:] 
^Sdgnor,  n'aies  pe<Hr  qne  Bichars  ait  &  core, 
^^'an  lo  pende  ne  arde  ne  d'aotre  mort  ancore.« 
^Seignor,  ce  dist  dos  Naime,  par  les  Sains  c*ou  aore, 
^Knlt  Tai  Men  ol  dire,  issi  Dez  me  secore: 
"^^ot  jors  atant  11  fols  qne  la  tortne  corre. 
^lios  fbrehes  yd  dreder  et  lo  freste  desore; 
^Si  Yoi  [Bichart  kri^]  qni  de  la  noise  a  core. 
^¥ar  tans  lo  yerres  pandre,  il  n^atent  fors  son  ore. 
^La  male  mors  me  fiere,  se  ge  plns  i  demore.« 

Nayraes  parü  del  roi,  ä  la  barbe  cbenne, 
O  Ini  11  .ziL  per  de  la  terre  asolne. 
Gascnns  yait  &  sa  tente^  d  Ta  Jns  abatne. 
En  mnlt  peUt  de  terme  fu  Tos  d  esmefle , 
Qne  n'i  ot  pas  .zz.  tentes,  fors  de  la  gent  menne. 
Bollans  s*en  va  deyant  nne  Toie  batne, 
^0  Ini  11  .zii.  pers;  n'i  ot  resne  tenne; 
Pins  de  .zzz.  mil  bomes  est  li  oz  descrette. 
N'i  ot  TOie  ne  santc  ne  la  terre  menne 
Qne  ne  soit  des  barons,  comme  l'erbe,  batne. 
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tiors  garda  entor  lai  belement,  k  loisir; 
Ains  n*i  pot  per  ne  conte  ne  Chevalier  velr. 
Lors  apele  an  serjaot  qoMl  vit  vers  loi  venir. 
»Va,  dist  il,  montc  tost,  nel  M  pas  par  loisir, 
&  »£t  poing  aprds  Rollant  qal  8*cn  ?a  par  aXr 
>^[£t  apres  mes  barons  qne  ne  pai  retenir.] 
»Di  lor  qae  ge  lor  mant:  ge  ferai  lor  plaisir; 
»Si  aara  Renaos  pes,  se  il  la  ?elt  tenir.« 
Adonc  cort  eil  montcr,  ains  ne  deigna  gnenchir; 
10  Pnis  parti  de  la  tente  par  tr^  si  grant  alr, 
La  terre  fiait  sor  loi  retentir  et  bondir. 
»Par  Doz,  cc  dist  B^naos,  or  en  voi  .i.  partir 
»Del  tref  lo  roi  de  France  qoi  si  nos  velt  laidir. 
»11  va  apres'les  prinoes  por  Dairc  revenir. 
u  »Elncni  anromcs  pais  don  ge  ai  tel  desir.« 
»Voire,  ce  dist  Kichars,  qoi  qn'en  doie  marrir 
»Malt  doi  amer  les  pers,  ge  ne  lor  doi  faillir.« 

Or  cbcTaoche  li  mes,  ne  fine  ne  ne  ceaae, 
Dcsqa'il  Tint  ik  Bollant  qai  fo  en  la  grant  presse; 
M  Pais  parla  hantement,  qoant  il  de  Ini  s'apresse : 
»Bollans,  li  rois  vos  mande,  si  aoit  in'armc  oonfesse. 
»Tos  et  tos  vos  barons  qoi  fait  li  ont  traverse  : 
»[A  Benant]  fera  pais,  qoi  par  orgoei  le  plesse. 
»Por  Dca  retomes  tost,  car  de  plorer  ne  cesse*« 
»  »Naimes,  ce  dist  li  dos,  retomes  vostre  losae. 
»Eucoi  ferommes  pais  de  cclc  gent  engressc.« 
<iiiant  Naimes  Pentendi,  de  grant  joie  ne  cesse ; 
Adonc  toma  ariere  et  d^esploitier  s'eslcsse. 
Francis  sunt  retom^ ;  n'i  a  nal  qoe  annoie 
stKoveks  de  la  pcs  qae  dl  lor  a  nancie. 
Benam  tos  vH  venir,  qoi  Ids  fiicbart  s*apuie. 
»Ucban,  ee  dist  Renaas,  Dame  Dieu  nous  ale : 
»Hai  aarou  pcs  k  Karile,  la  gncrre  li  ennuit*. 
»Or  idonicBt  li  eonte  si  meua  comnie  pluie. 
»  »Eaeii  irtiaiw  fors  ei  lerons  ion  de  mue.« 
Malt  doBaaeoi  graat  joie,  n*i  a  ne  cri  ne  doi ; 
Et  Fraa^ois  ae  kasliteent,  qoi  venoieat  ä  voli 
li  nk  ala  omohIi«,  fa'il  orant  laissi^  sol, 
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El  dit  ä  868  barons:  »Yos  me  tenes  por  fol 
»Qni  me  Toleis  pais  fiiirc  trestot  oltre  mon  toL 
»A  hö  ge  tant  Bcnaot,  par  le  cora  de  saint  Pol 
»Ncl  porroie  vcoir  en  face  ne  en  col, 

»  »Ootre  mcr  8*en  ira  vesta  sol  d'nii  linfol, 
»Tot  na  pi^  et  en  laDge8  et  cop6  8i  tyol. 
»Baiart  m^envoiera  bien  li^  par  le  col ; 
»De  Ini  fcrai  justise,  molt  morra  k  grant  doL 
»Si  frdre  aoront  la  terre,  nM  pcrdront  J.  chevoL 

10  »Se  ü  le  velt  8i  faire  quo  il  8'cn  ¥0181  toi  boI, 
»Envers  moi  aora  pais  don  ge  me  tieng  por  fol.« 
»Seignor,  dist  Karllesmaines,  li  qnex  li  ira  dire? 
»Ce  qae  j'ai  de?is6  contez  li  tot  ä  tire.« 
»Gc  sire,  dist  das  Naimes,  ne  tos  en  doi  dedire.« 

16  »Or  tost,  dist  il,  alcs  por  le  cors  de  saint  Giie.« 
Atant  s'an  part  dos  Naimes  qni  sares  ne  ne  tire, 
£t  cntra  en  Tremoigne,  Renaot  dc?ant  loi  mire, 
Aalart  et  Onichart  qni  .i.  baston  dessire. 
Pnis  dist  as  jL  Richars  don  ge  ne  sai  lo  pire, 

to  Qn*il  descendent  des  mors  et  refiraignent  lor  ire. 
Quant  Naimes  vit  Benant,  tot  droit  ä  Ini  se  Tire; 
Adonc  mist  pidT  ä  terre,  si  commence  a  sosrire. 
Renans  cort  k  Testrier,  si  dist :  »Bien  Tdgnies,  sire.« 
Dos  Naimes  descendi,  li  consiUers  vaillans, 

S6  Lü  on  il  Vit  Rcnant,  si  li  dist  en  oiant: 
»Renans,  salns  vos  mande  Karies  li  oombatans.« 
»Ha  Dcx!  ce  dist  Renans,  or  oi  qnan  qne  demant 
»Ancrai  ge  ma  pais  d'ni  cest  jor  en  avant?« 
»Oll,  cc  dist  das  Naimes,  par  itel  covenant: 

so  »Ontre  roer  en  ires,  nn  pi6s  com  peneant, 
»Les  tigens  de  vos  braies  sor  vos  genons  copant, 
»Vestus  d'nn  vies  lanjol,  vostre  pain  demandant; 
»Et  Baiart  li  rendres,  vo  bon  cheval  corrant 
»S'anront  pais  vostre  fr^re  d^ni  cest  jor  en  avaot 

35  »Lor  tcrres  anront  qnites  tos  jors  k  lor  vivant« 
»Par  Dex,  ce  dist  Renaus,  et  ge  miels  ne  demant, 
»Et  lo  matin  movrai,  dcsir  an  ai  mnlt  grant. . 
»Del  pain  sanrai  bien  qnerre,  car  ge  sni  bon  tmaat« 
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Quant  Naiines  Tcntendi,  iniilt  8*en  yait  Bospirant, 
Et  8i  annt  asei  danr  Riehan  li  Nonnans. 

La  pais  est  otrite,  chatts  est  li  reyel. 
Renaos  cort  k  Baiart,  le  bon  cheval  isnel, 
ftA  Naimes  lo  bailla,  mes  ne  li  fli  pas  bei; 
Pois  monta  en  la  tor,  issi  li6s  com  oisel; 
8i  a  prise  s'anseigne  oü  il  a  maint  firestel, 
El  fossi  la  rna  com  ftist  .i.  Tiel  lain^ael. 
Karllesmaines  lo  vit  et  BoUans  li  danzel. 

LO  »Ha  Dez !  ce  disoit  Karlles,  qni  formas  Daniel, 
»Or  est  Benans  soffrables  et  de  nobile  apel, 
»Qoant  il  a  fait  tel  pais  don  avons  lo  plos  bei.« 
»Bollans,  ce  dist  Ogiers,  d  a  rfcfae  cenbcL« 
Naimes  part  de  Tremoigne,  li  riches  das  damA, 

^  Si  enmaine  Baiart  dont  Benans  fti  iri. 
Karllesmaines  lo  Tit^  si  Fa  mnlt  regardi, 
Et  Naimes  Tint  atant,  an  roi  Ta  presenti 
De  par  Benant  lo  oonte,  qni  ik  est  apresti; 
n  Yoldra  jü  moTOir  an^ois  midi  passi. 
>Oft  est  Bichars?  dist  Karlles,  J4  ne  me  soit  cel&« 
»Sire,  oe  dist  dns  Naimes,  dtrai  tos  Teriti. 
»D  est  aTOC  Benant  laiens  en  la  dti; 
»Si  lo  oonToierai  qnant  sera  devisi.« 

Finte  est  la  grans  gnerre,  nns  n'i  a  mais  esgarde. 
Benans  fii  k  Tremoigne  avec  la  gent  gaillarde ; 
Issi  s'apnrclla  d^nne  manvaise  larde. 
Com  fiist  i.  pantoniers  qni  pors  eflst  en  garde. 
Qnant  lo  vit  la  dncbesse,  dnrcment  lo  regarde, 
Tantost  diaX  pasmte  qnc  onqnes  plns  n'i  tarde ; 
A  terrc  so  rooille  issi  comme  laissarde. 
Benans  Tan  cort  lever,  k  la  cböre  gaillarde. 
»Dame,  oe  dist  li  dus,  tos  mo  samblcs  lissarde. 
»Je  m'en  irai  partans,  l'orc  k  ?enir  me  tarde. 
»Ci  rcmanront  mi  fMre  qni  de  vos  penront  garde. 
»Tant  sni  li6s  de  la  pais,  ce  m'est  vis,  qni  trop  tarde, 
»Je  vos  commant  k  Dien  qni  toz  Ics  bons  regarde.« 
Lors  baisa  ses  enfons  qne  il  de  plorer  tarde; 
Atant  est  partis  d'ans,  de  la  sale  gaillarde. ' 
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La  dndiesse  remaint  qni  laidement  ae  fiffde, 

Car  800  vis  esgratine  comme  poadrc  paillarde. 

Reoant  plaint  et  regrete  et  du:  »AlaDexgarde.« 

Puis  s'cQ  yait  en  la  cbambre ;  [Q*i  ot  robe  qn*el  ii*arde.] 
5     La  dncliesse  art  sa  robc  et  lo  vair  et  rennine. 

Et  8i  enfant  ploroient,  si  font  chdre  sovine. 

Li  dos  Renalis  s^en  va  aveqaes  sa  gent  fine 

Et  Richart  li  Nonnans  qni  malt  fist  chere  encline. 

Qoant  sunt  hors  de  Tremoigne,  del^  une  sapine« 
10  Renaas  dist  k  ses  fr^res«  k  la  gent  palazine: 

»Por  Diea^  car  retorneis,  trop  me  £aites  tralue. 

»Confortes  la  dacesse  qai  si  se  decepline. 

»Penscs  de  mes  enfans  qai  sont  de  bone  oiine.« 
»Fr^re^  ce  dist  Renaas ,  qai  s'asist  sor.  L  gal, 
15  >Penses  del  retorner,  tos  me  faites  malt  maL 

»Si  gardes  La  dachesse  qai  a  le  caer  loial; 

»Et  serves  Karllemaine,  lo  signear  natoral; 

»Si  lo  me  salaes  por  Dien  TespiritaL 

»Jamais  n*irai  ayant  ne  n'istrai  de  cest  ?a], 
10  »Si  seres  retorn6s  k  Karion  lo  loial.« 

Qaant  si  Mre  Polrent,  qai  tait  farent  Tassal« 

Adonc  ont  pris  congiö,  si  farent  d'ire  pal. 

Richars  de  Nonnendie  qai  n*ot  nas  parigal, 

Rcnaat  vint  acoler  com  son  ami  camal. 
15  »Gar  penses  de  mes  frcres  qain'ontnalgOTemal.« 

» Volentiers,  dist  li  das,  par  moi  n'aoront  ja  maL« 
Or  s'en  ala  Renaas,  si  a  tena  sa  sente. 

Li  baren  retomerent,  si  font  ch^re  dolente; 

Aa  palais  sont  vena  trestoit  piain  de  tormente; 
80  La  dochesse  ont  trov6e,  qai  forment  se  demente; 

Malt  Tont  reconfortte,  mais  ne  vaat  .i.  rain  d'ente. 

Tait  ont  robe  changie,  pris  ont  de  soie  gente, 

Es  palefrois  mont^rent,  qae  n*i  firent  atente, 

Pais  isscnt  de  Tremoigne  ane  amblettre  gente ; 
s6  Vers  Fran^ois  chevaachercnt,  droit  k  la  roial  tente. 

Karies  les  yit  venir  et  sa  gent  la  plas  gente. 

»Ha  Dex!  ce  dist  li  rois,  qai  fels  florir  Tente, 

»Or  viencnt  li  .üi.  frere  qai  ont  chiöre  dolente. 
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»Si  Tient  Bichan  avee,  qni  fils  edt.lAKparente. 
Or  chevanchent  li  fr^  contreval  lo-iientier: 

Aalan  rät  deyant,  o  le  corage  fier; 

Devant  son  tref  troTteent  Karion  lo  droituri'«^  . 
i  Alan  parla  prenden  qoi  [fn  bon]  latimier, 

Et  salna  Karkm  et  toit  8i  Chevalier 

De  parRenant  son  fi^re  qollaime  et  tient  äcfaier. 

»Sire,  TO  commant  fet,  qu^il  a  prie  son  sentier. 

»Dan  Riebart  tos  enyoie  sains  et  sauf  et  antier.» 
ai»>Ami,  dist  KarUesmaines,  or  li  poistDiex  aidier.« 

Lors  corrat  k  Richart,  si  le  [vint]  enbrader; 

Plus  de  .0.  fois  lo  baise  ains  qne  le  volt  laisier, 

Estols  li  fils  OdoD,  Berars  de  Hondidier. 

»Richars,  dist  KarUesmaines,  or  nel  deves  noier. 
15  »Quel  prison  as  eOe?  as  tu  en  qne  niangier?« 

»Sire,  ce  dist  Richars,  foi  qne  doi  saint  Legier« 

»Ains  n*ot  millor  prison  sergent  ne  cbevalier. 

»Sire  fni  del  palais  et  trestoz  jostissier.€ 
»Sire,  ce  dist  Richars,  antendes  ma  raison. 
o  »Ge  yos  pri  et  reqnier,  por  Diex  et  por  son  non, 

»Se  TOS  onkes  m^amastes  en  nesone  fiacon, 

»Qne  TOS  portes  boneor  k  Alart  lo  baroh, 

»Et  Richart  et  Onidiart;  ice  tos  reqneron. 

»Penses  de  la  dochesse,  qn*ele  n'ait  si  bien  non; 

»Gar  plns  cortoise  dame  ne  Testi  ciglaton. 

>Ne  sai  millors  enfsns  d*  YTonet  et  d*Aymon ; 

>Si  sachez  bien  de  Toir,  [n'ont  p^re  se  tos  non.» 

»Richars,  dist  KarUesmaines,]  ja  jor  ne  lor  fEuiron. 

»Quant  U  seront  d'aage,  cheTaliers  les  feron; 

»Plus  lor  rendrai  de  terre  qne  ne  tint  rois  Yon.« 

»Sire,  ce  dit  Richars,  k  Dex  benelgon.« 
Rendne  fn  Tremoigne,  si  com  poes  entendre. 

Karies  se  part  del  siege,  si  fistsestresdestandre; 

Et  U  aii.  fil  Aymon  Tont  lor  voiage  prendre 

Et  Tont  Ters  Montalbain  qne  KarUes  lor  fist  rendre. 

Karies  an  Tint  k  Liege,  qne  plns  nH  Tont  atendre, 

Droit  an  pont  de  Mnese  qoi  est  rade  ä  descendre, 

Pnis  fist  mander  Baiart  qne  Renans  U  fist  rendre. 

d«  MoDtMiban.  26 
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»Baiart,  disi  EarlleMainet,  U  Yigor  m'a  fidt  ^andre. 

>Mamt  jor  m'as-ftit.  öorroz»  maint  povre  dinier  prendre. 

»Par  ccl  si^DiQfl'y  en  croix  qui  se  laissa  eslendre, 

»Ne  loiroie  p9r  home  qai  tos  TOldsl  deffendre, 
5  »Qne  TiMtr^  felonie  ne  vos  ftee  chier  Tendre. 

>Jaimiis  ne  mangereis  ne  ne  porrea  reprendre.« 

Li  rois  fist  Baiart  prenre  Uneqaes  maintenaatr 
.-Uati  mnele  li  pent  ä  son  col  par  devant, 

£t  U  fa  sor  le  pont,  8i  lo  bota  avant 
10  Baiars  chal  en  Mnese  qui  flroide  est  et  corrant. 

\U  va  an  fouds  de  l*cve  trestoot  de  maintenanl. 

Quant  le  voit  Karllcsmaines,  si  en  ot  joie  grant. 

»Baiart,  ce  dist  ii  rois,  or  ai  qoant  qne  demant; 

»Je  ne  t'ai  pas  menti,  tenu  t'ai  oonTenant] 
16  »Se  ne  poes  tot  boivre,  ja  morras  pi6  estant« 

Quant  Francis  Tont  Ol,  si  en  ont  mautalcnt. 

»Ogier,  dist  l'arcevesqucs ,  par  Diex  lo  roiamant, 

»Mult  est  crudx  mes  sire,  gem'enToismcrreillant, 

»Quant  uuc  beste  mue  maine  par  td  samUant.« 
to  »Fois  est,  dist  Oliviers.«    »Yoire,«  ce  dist  BoUant 

Ains  nU  ot  nus  des  p^rs,  bien  lo  yos  acreant, 

Ne  plorast  por  Baiart,  lo  bon  chcval  oorrani. 

Qui  qu*an  demenast  duel,  Karlles  en  iu  joiant 
Or  est  Baiars  en  Muesse  quo  toz  li  mondes  loe. 
s5  Karies  gardoit  avant  au  chief  d*uue  grant  gloe, 

Yoit  Baiars  par  desus,  qui  par  grant  vertu  noe. 

La  muele  fiert  des  piös,  si  a  fait  mainte  escroe ; 

Mainte  pierre  en  abat,  des  fers  ü  tot  la  boe ; 

Si  Ta  frainte  et  brisie  com  s*ele  fust  de  boe; 
ao  Tote  Ta  depecie  et  par  vertu  la  froe. 

£t  quaut  il  fu  delivres,  li  grant  eve  tresnoe; 

D'autre  part  esleva  de  delez  une  hoe. 

lUuec  se  quiaut  de  Feve  dcsi  que  en  la  coue ; 

Puis  benist  et  brondele  et  le  gravier  estroe. 
S5  Adonc  8>n  va  poignant  plus  tost  qne  .i.  ak>e; 

En  Ardane  est  entres,  en  la  grant  forest  floe. 

Quant  lo  voit  Tempereres,  de  mautalent  esfroe. 

Tel  duel  a  et  tel  ire  qu*il  n'a  oil  qu*U  ne  cloe, 
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Mais  si  home  en  tont  lie,  cascmis  Jhesn  en  loe. 

Eschap^  est  Baiars  de  si  grant  ayenture, 
Enoer  dit  on  el  regne,  ce  conte  l'escritiire» 
Qall  est  en  la  forest  oä  ü  tient  sa  pastore. 
Qoant  TOit  home  ne  ferne,  d'aleir  k  loi  u*a  eure; 
Ains  s'en  recort  fiiiant  &  sa  grant  aledre, 
Que  bien  samble  annemi  qni  de  Dex  ne  n*a  cnre. 
Or  ¥08  lairons  de  loi,  ne  sai  se  il  plas  dore, 
Si  diromes  do  roi  qoi  en  fist  cliidre  oscnre. 
Toz  les  barons  d^[Murt  dont  il  tenoit  grant  cnre 
Et  [retome  ä  Paris]  o  sa  forte  yestore. 

Departi  sont  les  oz,  s'est  la  gnerre  fenie, 
Et  Renans  s'en  ala  i\  la  chi^re  bardie. 
il  ala  ses  jomdes  o  Jhesn  qoi  lo  gnie, 
Qa'il  yit  Constantinoble,  la  dtei  signorie. 
£1  1»orc  se  berberga,  delez  nne  abeie ; 
[L^ostesse  antra]  laienz,  qni  in  de  bone  vie, 
Et  pnis  si  li  a  dit  par  mult  grant  signorie : 
»Amis,  entrcs  ^ens  en  la  chambre  Toltie; 
»Tostre  gissemeut  fiiites,  ge  lo  coment  et  prie. 
»n  n'i  a  fors  .i.  home  qne  je  ne  conois  mie; 
»Mnlt  trte  par  est  malades,  la  color  a  palie. 
»Pelerins  est  com  vons,  sa  vöie  a  acoillie. 
»Se  man  Tons  fait  de  rien,  gissies  d*antre  partie, 
»Car  liz  i  a  asseis,  mainte  table  drede; 
»Mnh  est  bele  la  chambre,  noblement  establie.« 

Renans  entre  en  la  chambre,  si  nedemorapas; 
Errant  garde  par  tot  et  sns  et  jns  et  bas, 
Si  Vit  gesir  Mangis,  covert  de  .ii.  bons  dras. 
Renans  lo  qnennt  bien,  k  Ini  en  yint  le  pas ; 
Lo  chcf  li  descoTri  et  dist  ishele  pas: 
»Amis,  coment  yos  est,  por  lo  cors  saint  Thomas?« 
Mangis  ol  celni,  si  sant  sns  k  nn  fais. 
»Amis,  don  venes  tos  si  ä  poyre  hemas? 
»Avez  TOB  pais  an  roi?  comment  en  eschapas?« 
»on,  ce  dist  Renans,  issi  com  tn  orras. 
»Oe  m*an  vois  ontre  mer,  issi  comme  tu  Tas; 
»Mon  pain  toIs  demandant,  comme  X  antre  las. 
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»Et  mi  fr^re  ont  l(Nr  terre,  qiie  to  tant  pur  amas.« 
Quant  Mangis  ot  Beaant,  ne  fii  pas  liez  ä  gas; 
Adooc  saut  de  son  lit  oa  il  gUsoit  en  bas. 
Mangis  saot  de  8on  lit,  si  acola  Benant 

5  »Sire,  ce  dist  Mangis,  par  lo  Dez  qui  ne  iraty 
»Toz  soi  sains  et  garis,  onqnes  ne  fni  si  bant 
»Or  en  irons  ensamble,  de  povreti  qoi  chaat 
»Tant  troveTai  Yitaille,  de  porter  serez  chaat 
»Molt  sai  bien  tmander,  ge  soi  a.  bon  ribanU«. 

19  »Et  ge,  ce  dist  li  dns,  qnant  ge  voi  qn*U  me  £ant« 
La  dame  ol  ses  ostes  parier  issi  en  bant; 
Lors  toma  en  sa  cbambre,  n*i  a  £ait  qoe  .L  saut. 

La  dame  ol  ses  ostes,  grant  joio  s^entrefont; 
Elle  lor  demanda  don  vienent  et  don  Yont, 

16  Qoi  si  8*entreconoissent  et  si  s'entraiment  mnlt 
»Yoire,  ce  dist  Mangis,  par  Dex  qni  fist  lo  mont, 
»Or  en  irons  ensamUe,  jamais  ne  nos  fandrons. 
»Si  Terron  lo  Sepnlcbre  qne  tant  bom  yea  ont, 
»Pnis  revanrons  ensamble  U  on  noz  manoirs  sont, 

10  »En  la  terre  de  France,  la  plus  Yaillant  do  mont« 
»Yoirs  est«,  ce  dist  Tostesse,  qni  les  eagardoit  mnU. 

La  dame  vit  ses  ostes,  si  les  a  regardte; 
Mult  sot  bien  en  son  coer  qn*il  [sont]  de  bon  len  n^s. 
Lors  cort  k  la  despense,  si  lor  en  done  asses, 

SS  Et  pain  et  vin  et  cbar  k  mnlt  grande  piantes^ 
Sol  por  amor  de  Dez,  lo  roi  de  mi^sti. 
Mangis  a  bn  del  vin,  do  char  est  saolös, 
Por  Tamor  de  Renant  qne  il  a  mnlt  am£; 
Car  il  nel  fist  por  el,  ce  sacbez  de  vert6. 

90  Jk  ne  mangast  fqrs  pain  en  aigne  destramp^. 
Mult  sont  lid  li  ami,  ä  s*entrefirent  joie; 
Lendemain  par  matin  ont  acoilli  lor  voie 
Et  ont  tant  esploiti6,  ge  toU  bien  qne  Tan  Toie, 
Yindrent  k  Jbemsalem  qni  mnlt  de  loing  bien  voie 

16  Et  la  grant  tor  David  qni  contremont  baloie, 
D'antre  part  lo  Sepnlcbre  oü  il  tinrent  lor  voie. 
Qnant  li  baron  lo  voient,  si  en  orent  grant  joie, 
A  terre  descendirent  enmi  la  sablonoie; 
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La  sainte  yfle  aorent  et  cascoiis  por  lid  proie. 
Atant  sont  ley£  su  de  la  grant  sablonoie, 
Si  Tont  en  la*cit6  qoi  tant  est  bcneoie. 
Or  8*cn  TODt  li  baron  qoi  fdrent  esjol; 

s  II  n'ont  gaires  al6  qa^im  grant  ost  ont  choissi 
Entor  Jherasaiem,  la  dtö  Bignorie. 
Bfaint  treif  virent  drecii  et  maint  chastd  basti, 
Tant  paviUon  de  soie,  tant  destrier  arrabi. 
»Mangis,  ce  dist  Rcnans,  or  sni  ge  esbahi. 

lo  »Ha  Dex!  qnex  gens  est  ce  qne  nos  ycomes  d? 
»Ne  sont  pas  Crestien  de  Jhemsalem  saisi.« 
»Ne  sai,  ce  dit  Mangis,  par  Dex  qni  ne  menti. 
»G'en  ai  si  grant  merreüle,  toz  en  soi  esbabi.« 
Esbahi  sont  li  prince,  si  s*cn  yont  lor  diemin; 

t5  n  n^ont  gaires  err6  lo  chemin  enterin 

Qa*ont  encontr£  i.  bome  sor  J.  gaste  rondn. 
Gil  repaire  de  Tost,  vendu  ot  pain  et  vin. 
Renaas  vint  devant  loi,  si  cria  k  der  tin: 
»Amis,  eil  te  condnie  qoi  confondi  Cayn. 

seo  »Car  me  dites  noveles,  par  lo  ber  saint  Martin, 
»Qnel  gent  sont  ce  logi6,  se  ce  sont  Sarrazin?« 
»Kenil,  ce  dist  icil,  leaament  lo  yos  di.« 

»laamiers,  yels  ta  olr  vert^  de  cele  gent?« 
»Old,  amis,  biax  fräre,  molt  en  ai  bon  talant.« 

15  »Et  ge  lo  tc  dirai  aoques  prochainement. 
»Li  amirals  de  Perse  qne  Jhesn  Grist  cravant 
»Tral  Jbemsalem  par  son  enchanccment 
»Paumiers  vindrent  laens  de  saradne  gent; 
»Quant  fiirent  par  la  vile  auqaes  espessement, 

so  »Si  entr6rent  laiens,  atorn6  bei  et  gent. 
»Li  uns  sona  .i.  cor  issi  tr^s  haatement; 
»Li  amirals  Toi,  qai  n'ert  pas  loing  granment; 
»Donc  hurta  par  alr  si  esfordement 
»Qac  la  terrc  en  tcnti  et  crola  dnrement. 

s&  »Ains  qne  li  rois  Thomas  coi  Jherasaiem  apent, 
»Fust  arm^s  ne  gamis,  ce  sachies  droitement, 
>^Fa  il  pris  et  li^  et  men^s  malement 
»Et  si  home  trestait  et  livr^  k  torment 
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»AiicnB  en  eschap^rent,  n  Tiat  Dez  k  talaot 
»Li  cris  ala  par  toi  iasi  prochainement, 
«-Qae  li  rois  estoH  pris  tot  issi  fierement 
»Et  Jhenisalem  perdus  oü  est  nos  aaiiyemeiit 

6  »Quant  li  prinoe  del  regne  lo  torent  Toirement, 
»Cascons  manda  sa  gent  si  esforceement 
>>La  citi  ont  asisae  [et]  la  paiene  gent« 

»La  cit£  ont  asisse,  bien  lo  poei  yeoir; 
»3Iai8  tant  a  gent  laiens  de  menreillex  pooir, 

10  »Cascnn  jor  issent  hon  et  an  main  et  au  soir. 
^Se  dl  sires  n*en  pense,  qae  nos  devons  cremoir, 
»J&  n1  durront  li  nostre,  qoe  par  nes  .i.  pooir 
»Les  covenra,  ce  qoit,  ains  tiers  jor  deseoir. 
»Par  icel  Den  de  gloire  qni  jor  fiBut  aparoir« 

IS  »Se  eil  baren  me  loent,  qne  veez  ]k  seoir, 
*De  vos  feront  seignor,  ne  puient  rien  valoir.« 
Quant  Renaus  Tentendi,  prist  soi  k  csmovoir. 
II  li  dist :  i-Ytk  k  Den,  car  bien  poes  dire  Yoir.« 
Chascuns  prent  lo  veage,  si  laissent  la  deTiae. 

10  Renaus  entra  en  Tost,  que  Ains  n*i  fist  aasiae 
Et  Maugis  avec  Ini,  qui  Tama  sans  Saintise. 
J.  requoi  regarddrent  vers  une  tente  bisse; 
Une  löge  i  ont  laite  que  partout  i  ont  quisse, 
Et  puis  8*i  ont  asis  tuit  li  dui,  sans  fiiintisse. 

15  An^ois  que  il  efissent  lor  alaine  reprise, 
Issi  li  amiraus  qui  Jherusalem  jostisse; 
0  lui  .iii.ni.  Turs  qu'ot  an  sa  compaignie. 
Par  devers  saint  Estevene  qui  porDiexfistjoIsse, 
Ont  bien  Tost  anvale  sans  nesune  fitntisse. 

so  Li  Yiscontes  de  Jafe  par  aXr  s*i  jostisse ; 
Icis  i  yint  poignant,  qui  noz  gent  a  enprisse. 
Hauteroent  cria  Jafe,  sans  nesune  foinUsse; 
An  Sarrazins  s'anbat  com  foudre  cache  bisse« 
Si  a  mult  de  lor  gent  confondue  et  malmisse. 

S6  Mult  fu  grans  li  ^anbiax  de  la  gent  sarrazine; 
Grestien  poignient  avant,  cascuns  d*ax  i  chemine; 
li  bons  contes  de  Raimes  i  vint  de  tel  ravine, 
Sarrazins  rettssa  vers  la  citi  perrine; 
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lA  ot  taut  haate  friite  de  firainc  et  de  sapine, 
Tant  Sarra&n  lerui  qni  gisent  sor  reschine. 
Joffirois  de  Nazard  i  &isoit  deeepline; 
n  ne  fcri  8or  hianine  de  cde  gent  mastinc« 
Qae  il  ne  le  fuidiat  ded  k  la  poitrine. 
Li  amirans  lo  Toit  en  la  chambre  loTine; 
Lora  dit  en  son  corage,  ne  ae  priae  nne  espine, 
Se  il  ne  prent  Tengance  ains  la  noit  enterine. 

Li  amirans  de  Perse  ot  molt  lo  cner  ir^s 
Enyers  Joffroi  le  conte  qoi  n'estoit  mie  an  pes. 
n  a  pris  niie  lance  dont  li  fers  <ii  nianves ; 
Vers  Joffroi  vint  poignant,  si  i  fist  .i.  esles. 
Li  cnens  lo  voit  yenir  envers  Inl  ii  J.  fes ; 
Adonc  prist  J.  espie  d*nn  Chevalier,  Oerfais, 
Puis  vint  vers  Tamirant  qui  venoit  k  eslais. 
Gil  reTient  contre  Ini,  qni  ne  qulert  mie  pais. 
Joffroit  fiert  en  Tescu  qui  fii  de  bones  es, 
Son  espi^  i  brissa,  qui  estoit  de  cipres, 
Li  Joffroi  in  entiers,  qui  k  envis  fn  fres; 
Tant  com  haute  li  dnre  Tabati  H  mares. 

Li  amirals  verssa  k  duel  et  k  grevance, 
Hais  tost  resaUli  sus,  que  n'i  tist  detriance, 
Et  Joffroi  li  cortois  par  a!r  s*i  avance; 
Par  lo  hiaume  lo  prent,  si  li  a  fait  nuissance. 
Li  amiraus  crie  Perse,  o  mult  grande  pnissance, 
Et  81  homcs  i  vienent,  maint  Sarrazin  s*i  lance. 
Lor  seignor  ont  rcsqueus,  qui  que  enaitnuisaiice; 
Cheval  li  ont  don6  et  antre  escu  et  lance. 

Li  amiraus  monta,  qui  qu*an  doie  despluire. 
Et  li  prince  l'enmainent,  qui  ii  ont  Cut  [coutraire.] 
Renaus  f u  &  sa  tente,  li  bous  dus  debonaire. 
Et  a  dit  ä  Maugis:  »Quele  Ik  porrai  faire? 
»Se  j'eOsse  mes  armes,  par  cel  qui  tot  esclaire, 
''Ge  alasse  en  Testor,  car  muH  me  porroit  plaire.« 
"»Sire,  ce  dist  Maugis,  i9o[nepoesfiur6;] 
»Taut  estes  descham^  n'aves  vaine  ne  pere. 
»Reposes  vos  buimais,  por  lo  cors  saint  Ylaire; 
»I/O  matinet  istron  por  autre  ^ambel  faire. 
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»Dont  serons  phis  legier,  si  tos  i  porrait  pleire.« 
»Sire,  ce  dist  Mangis,  des  qae  tos  dii«L 

»Lo  matinet  istnm ;  [ne  soies  en  esmai ;] 

»Dont  ires  en  Testor;  ayeuc  vos  en  und. 
s  »Bien  tos  di  loianment,  ja  ne  tos  mentirai, 

»Tant  com  ge  o  tos  soie«  hermites  ne  send; 

»Kais  de  tot  mon  pooir  si  bien  tos  aiderai, 

»Com  ge  porrai  softrir,  qae  ge  ne  me  fidndrai. 

»Mais  sachei  bien  de  Toir  et  si  lo  tos  tendrai, 
10  »Par  art  ne  par  boidie  jamais  jor  ne  n'aorai; 

»Gar  ä  Dex  nostre  sire  grant  piecha  106  TaL 

»Et  ge  pri  lo  seignenr  qoi  Terbe  fist  en  Mai, 

»Mon  [Toeo]  me  doint  garder,  dont  ge  grant  desir  ai. 

»Et  81  TOS  aim  ge  tant  qne,  se  aToi6  Tai, 
15  »Se  en  dcToie  aler  ens  en  infer  lo  lait^ 

»Si  en  istries  tos,  qoi  qn^an  efist  esmaL« 

»Mangis,  ce  dist  Benans,  de  ce  bien  tos  qnerrai; 

»Mais  d*aler  en  Testor,  tenir  ne  me  porrai. 

»Ha,  Dex!  sainte  Marie!  Porqnoi  Baiart  ne  n'ai, 
10  »Et  Froberge  m'esp^  qa*ä  ma  dame  baillai  ?« 
Renaas  fa  ä  malaisse,  qoant  il  Tit  le  tomoi 

Qae  li  Grestien  fönt,  qoi  ne  sont  mie  qoi. 

Li  bons  contes  de  Barnes  i  feri  par  derroi; 

Maint  Sarrazins  i  fist  lo  jor  sanglant  et  bloi. 
15  Oalerain  de  Saiete  i  porta  maint  conroi; 

De  Nazarel  i  fert  li  bons  contes  Joffroi; 

Li  viscontes  de  Jaffes  i  mena  grant  derroi. 

Si  fönt  11  antre  prince  qne  oblier  ne  doi; 

Trestoz  Tos  i  acort,  n'i  a  homc  an  reqnoi. 
ao       Qoant  lo  Tit  Tamiraoz,  ne  li  fo  mie  bei; 

Vers  Jhernsalem  tome  errament  son  postel; 

0  lai  s'en  Tont  si  horoe  qni  portcnt  maint  martel. 

Grestien  les  enchaac^rcnt,  ii  cortois  damoisel; 

Par  derri^re  lor  donent  maint  cop  et  maint  ^anbel. 
85  Si  d'alr  lo  men^rent,  au  partir  del  rcTel, 

A  la  tor  Saint  Estene  oü  il  et  maint  frestel, 

Lor  fa  si  chalongi6  des  nes  qne  de  Jafel, 

Qall  n*i  entrassent  mie  por  TaToir  Daniel. 
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Qoant  ramirans  Pentent,  ne  li  fd  mie  bei; 

Yen  la  porte  B^entorne;  o  lai  ot  maint  chael. 

D  8*exi  Tont  ri  d*alr,  com  se  fast  .i.  oisel; 

Et  Benaat  abatirent,  avec  lui  son  bordd ; 
6  Trestot  Tont  deral^  et  firoissi^  si  davel. 

Quant  li  diiB  Ta  yeO,  ne  li  fii  mie  bei. 
Qoant  Benaas  yit  sa  löge  issi  desfignree, 

Ce  sachez  bien  de  yoir  qne  point  ne  li  agr6e. 

n  garda  entor  lui  comme  beste  esfrate; 
10  La  forche  de  la  löge  vit  ilaec  defol6e. 

Renans  la  cort  lever,  as  .ii.  mains  Ta  covr^e, 

Pols  est  saillis  avant,  si  yit  one  ba^. 

Sor  .L  malet  monta,  ä  malt  grant  alen^e, 

Et  Sarrazin  li  yieuent  lor  regne  abandonöe, 
15  Si  com  passer  caidoient  trestait,  resne  tir§e ; 

Mais  Renaas'  fa  en  coste,  si  a  gaiti  Tcntr^e. 

Parmi  les  hiaumes  fiert  ä  si  grant  randon6e; 

.n.  et  .ii.  les  abat  k  la  terre,  ä  vol^e. 
Renaas  fa  sor  le  mal,  ä  la  hardi  ch^re; 
"30  De  la  forche  feri  ^s  hiaames  par  deriere ; 

Lo  jor  fist  Tamirant  mainte  novele  biere. 

Et  Renaas  se  menoie  en  itele  maniere, 

Tant  en  a  abata  de  la  forcbe  pleniere, 

Qae  tant  com  li  mols  dare  a  empli  la  charriere. 
tö  Maagis  fu  d*aatre  part,  devers  la  mareschere ; 

Aa  bordon  an  abat  mainte  pierre  enüerc; 

En  la  presse  la  gete  de  la  gent  paatoniere; 

Maint  en  fiert  sor  le  hiaame  de  la  gent  raverssiere. 
Prea  sont  li  dai  vassal,  si  se  sont  manoies. 
90  Renaus  fiert  de  la  forche  comme  hom  enragi^s, 

Et  Maagis  gete  pierre  comme  .i.  renoiez. 

Li  bons  contes  de  Raimes  les  a  bien  agaiti^s; 

A  Joffroi  lo  mostra,  qai  les  Tars  a  chacies. 

»Yez  lit,  dist  il,  desore  icelui  mol  pui^s, 
15  »Cil  qai  tient  cele  perche  ä  ces  haelz  revillie^. 

»Ains  mais  ne  vi  nul  hom,  miels  samblast  evoiez.^ 

»Dex  de  qael  tere  est  il?  Dex  Ta  ci  cnvoiez.« 

»Sire,  ce  dist  Joffrois,  si  soie  ge  aidi^s. 
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*li  est  fbb  de  la  leite  et  toi  Tis  aimgies.« 
Besus,  li  fih  AjnMNi,  tiat  k  perdie  lerte; 

Le  joor  es  a  douii  taut  pesante  c(^6e, 

Et  Inisi^  taut  esea,  tante  teste  qnassöe, 
»  Tant  mort  «lae  l^on  m  Taiitre  gisent  geole  baee, 

Dont  li  diaUe  aToient  Tarne  es  infer  portte; 

De  saue  et  de  eerrele  estoit  Perbe  aronste. 

Et  Hangis  k  siai  qoi  fiert  en  la  meUte. 

Icel  Jen*  i  ot  fiyt  tante  Tere  damfe, 
if  Et  Crestieii  les  fierent  suis  point  de  demoree. 

Gescons  fiert  de  son  brane  <m  de  bache  aoeröe; 

Ensi  comme  esperviers  qd  fde  k  receMe, 

Quant  il  cbace  pertris  oo  dsel  de  Tolte, 

Les  Ta  Benans  cba^ant  ä  la  perdie  qoarr^. 
15  Paien  tonrnent  en  foie  sans  point  de  demoree. 

Li  rois  sondans  8*en  va,  sa  targc  a  jns  Jette, 

Josqa'ji  Jherasalem  n'i  a  £ait  arrestöe 

Et  sa  gent  aveoc  Ini  tonte  desbaretde. 

La  porte  saint  Esteve  si  lor  fn  aprestfe. 
10  GresUen  les  encanchent,  icele  goit  lode. 

Renaas,  li  fix  Aymon,  dona  mainte  colfe; 

A  Tentree  de  la  portc  ont  perte  reconvrde. 

Li  OS  des  Sarrazins  en  la  ville  est  entrte; 

La  bare  conlelce  i  fn  jus  aval6e, 
t5  Et  Tost  des  Grestiens  est  arriero  tonmte. 

Es  plains  de  Barnes  fnrent  la  gent  [nostre  Seignoiir ;] 

La  gent  de  Perse  vainqnirent  en  estour. 

Adont  se  sont  logi6  li  grant  et  li  menonr. 

Li  rois  de  Jhcrusalem  ne  fn  niie  ä  sejonr; 
80  n  a  mande  en  Tost  que  chevanche  k  vigonr. 

Grant  [duel]  a  Tamiraos  qu*U  en  a  le  peonr. 

Tont  voiant  ses  barons  se  clama  pecbeor: 

»Baron,  dist  li  sondans,  or  sommes  nous  an  toor 

»De  perdre  nostre  terre  on  non  ou  de  reeconrre. 
96  »Le  roi  de  Jherasalem  ai  ge  pris  en  Testonr, 

»Por  (;on  que  il  creoit  el  vrai  [Dez]  creatonr, 

»Et  qne  par  loi  croissoit  et  le  herbe  et  la  floor 

»Et  qa*il  est  pire  et  fix  et  de  toos  sanveonr. 
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»Mais  [ne  safj  qae  Je  &ce,  par  Mahon  mon  seignour. 
^Car  en  Post  a  nn  homme  de  ia  geste  francoar; 
»A  son  col  porte  nn  fnst,  .v.  en  tne  ä  nn  cop. 
»Je  croi  por  Ini  serons  tont  mis  ä  deshonnonr; 
»Je  cnit,  c^est  du  lignage  Karlle  rempereour.« 

Li  amirans  de  Ferse  si  s'est  mnlt  dementes ; 
Si  baron  li  ont  dit:  »Ne  soiez  esfra^s; 
»Car  demain  nons  istrons,  fer  vestn  et  arrn^, 
a»£t  assanrons  les  Frans  as  loges  et  as  trte.« 
Or  gart  Dex  Crestiens  par  la  soie  bont6. 
i  visquens  de  JaS%s  a  sa  gent  apeM. 
Or  me  dites,  seignor,  por  sainte  Carito, 
<2ni  est  ores  itiex,  ii  ce  perchant  qnarr6, 
Qni  a  bni  tant  paien  et  mort  et  cravent^?« 
Sire,  car  l*alons  querre,«  ce  dient  li  bame; 
respont  li  visqnens :  »Si  com  vons  vient  k  gr^.« 
Rcnant  sout  venn,  sont  cn  sa  löge  entr^s, 
^Kntre  lui  et  Maugis  s'assisent  lez  k  lez. 
^^nant  11  baron  les  virent,  si  les  ont  salu^s: 
'»>  Sire,  Jhesns  vons  gart  qni  le  mont  a  cre^ 
^--Estes  Tons  Chevalier,  de  qnel  terre  estc'S  n^V 
^-^Sire«  frans  danioisians,  gardez  ne  le  celez.« 
^3»  Baron,  ce  dist  Renans,  mar  m*i  connistere?. 
'^  Ja  sni  je  nn  kaitis  de  France  le  regn^. 
"^^D  a  passö  nn  an  qne  Jon  en  sni  toum^ ; 
'^Veuns  sni  an  Sepucre  tlt  grando  povret^. 
^N^  sni  de  douce  France,  ja  mar  en  donteres, 
^Del  regne  Karllemaine,  le  fort  roi  couroun^; 
^^Mais  par  nne  mell^  sni  ainsi  demen^s. 
^^Jon  ai  laissi^  ma  terre  et  tont  mon  parent6, 
^^Et  si  sachiez  de  veoir,  mes  nons  u'ert  ja  celte: 
^Renans,  li  fix  Aymon,  par  non  sni  apeles, 
^Et  eis  a  non  Mangis  qni  tant  est  aloses.« 
^nant  li  baron  Tentendent,  si  en  sont  trespens^ ; 
X)e  si  haut  comme  U  sont,  li  sont  an  pie  ale 
^Sire,  dient  li  conto,  prendez  nos  feautes.« 
^Baron,  ce  dist  Renans,  mnlt  grant  tort  en  avez. 
>^Se  je  sni  povres  hons,  gaber  ne  me  devez.« 
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»Baitm,  oe  dist  Renalis,  oe  teui  je  k  foUe 
>Qae  ensi  me  gabes,  Tons  fidtes  TiloHDie.« 
Et  il  li  ont  jnr£:  »Noos  ne  toob  gabons  mie. 
»La  gent  ä  ramirant  sera  tonte  hcmnie.« 

s  »Frans  dns,  ce  dist  Joffrois,  k  ia  chi^re  hardie, 
»Prendez  de  nons  hommage,  Tenez  k  Tost  banie, 
»Et  nons  vons  jnrerons  snr  le  cors  saint  Elye, 
»Jamals  ne  tous  &ndrons  en  bataflle  fnrnie.« 
Et  Maugis  li  a  dit:  »E,  Renaas,  car  Totrie. 

10  »En  ce  ne  poez  perdre  nne  ponune  porrie. 
»S'il  n'i  avoit  fors  vons  en  ceste  praerie, 
»Si  sera  desconfite  la  pote  gent  hale; 
»Tant  me  fi  je  en  Den,  le  fil  sainte  Marie.« 
»Baron,  ce  dist  Renans,  grant  folie  feroie, 

15  »Se  je  si  faitement  vos  hommages  prendoie. 
»Mol  est  aTis,  baron,  qne  je  mnlt  mesferoie. 
»Et  sacbiez  de  yert^  jk  cote  n*i  anroie, 
»Se  vestoie  blans  dras,  je  me  paijnreroie.« 
Joffrois  de  Nazaret  de  pit6  en  larmoie. 

to  »Renans,  ce  dist  li  qnens,  ja  por  ce  ne  lairoie. 
»Sous  la  cote  del  dos  le  banberc  vestiroie, 
»Un  hianme  fort  et  dar  en  mon  chief  meteroie, 
»Arnims  sor  le  destrier  en  l'estonr  m'en  iroie; 
»De  Turs  et  de  Persans  ocision  feroie 

s5  »Et  la  mort  Jhesa  Grist  fierement  vengeroie; 
»De  sanc  et  de  cerveles  la  terre  joncheroie, 
»Et  quant  vons  connistront,  il  voas  feront  la  Toie.< 
Quant  Renaus  Tentendi,  li  caers  li  assoaploie; 
De  ploors  et  de  souspirs  la  face  li  larmoie. 

30       »Renaut,  dient  li  conto,  k  vos  tentcs  venroiz. 
»En  convenent  avez  qoc  bien  nons  aiderois, 
»Commc  k  vos  liges  [homes]  que  ja  ne  nons  fiaadrois.« 
A  itant  Tenmencrent  et  Maugis  avenc  soi. 
Au  paveillon  descendcnt  li  [chevalier]  courtois, 

35  Li  prince  et  li  demaine  i  vinrent  de  manois. 
Sur  Sains  jurcnt  au  conte,  n*i  ont  mis  nnl  deloi, 
Qne  il  11  alderont  en  amonr  et  en  foi. 
Et  si  le  garderont  en  caple  et  en  tonnoL 
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eant^  ont  juri  k  Benant  le  oourtois. 

Joffrois  de  Nazaret  li  escria  ayant : 
Sire,  ce  dist  li  qnensi  car  toos  ales  yestant 
Prendez  dras  d'escarlate,  tont  ä  vostre  talani, 
Et  Hangis  ensementy  qtii  vant  i.  amirant« 
Bire,  ce  dist  Benaos,  laissiez  moi  &  itant, 
Qae  aotres  D*i  arai  Jamals  en  mon  Tivant; 
Si  send  en  la  terre  oü  je  sui  desirans 
Se  je  soeiEre  destrece,  Dex  m'en  sera  garant; 
Gar  ponr  Pamoiir  de  Ini  m'en  vois  si  demenant 
Mais  si  Dex  me  domioit  par  son  digoe  conamant, 
Qoe  nous  poissons  vaincre  ce  fort  roi  amirant, 
Au  Sepacre  en  irons  baut  et  Ii6  et  joiant 
Et  el  mont  de  Galvaire  on  Dex  ot  paine  grant. 
Baron,  en  sainte  crois  fa  pour  noos  trayeiUant 
Seignenr,  de  Ini  yenger  deyez  estre  membrant. 
»[Demain]  quant  nons  yenrons  an  fort  estonr  pesant, 
Ferez  destre  k  senestre,  tont  alez  abatant 
Ponr  Den  yons  pri,  seignor,  n*es  alez  espargnant 
Qni  mnert  ponr  l'amonr  Den,  loier  en  a  mnlt  grant ; 
Par  deyant  nostre  sire  ert  conronne  portant« 
(nant  li  baron  Tolrent,  de  pit6  yont  plonrant 
E,  Dex !  dist  Tuns  k  Tantre,  mnlt  avons  bon  garant, 
laron,  des  chan^on,  de  menreillons  samblant 
Torrez  jamais  si  bonne  en  cest  siecle  yiyant. 
lolans  est  abaissiez,  la  nnit  est  aprochant; 
in  matin  par  son  Tanbe,  qnant  jors  in  aparant, 
Ä  amirans  sondans  s'ala  i^erceyant. 
les  Gors  a  £ait  sonner,  assanier  fint  sa  gent. 
)e  la  yille  s'en  issent  ii  cniyert  sonsdniant; 
St  si  sont  jüi.m.,  Dame  Dex  les  crayent. 
inant  Grestien  les  yirent,  si  s*en  yont  conreant. 

Li  amirans  sondans  et  sa  gent  s'en  issirent, 
Bt  Fran^^ois  et  Normant  des  tentes  les  sonrirent; 
Les  hanbers  endossörent,  snr  les  destriers  salirent 
Kenant,  li  fil  Aimon,  noblement  armer  firent; 
[Jn  destrier  li  amainent  qne  entre  mil  eslirent, 
Bt  nn  escn  d'asnr  ä  son  col  li  pendirent 
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Et  Boiaiis  lor  a  du,  si  qoe  tresUmt  ToDrait: 

»Baron,  or  tost  ä  daos  qui  doTaot  Dons  atirent. 
Benaos,  li  Üh  Ajmoii,  k  la  cbiäre  griilaigne. 

Armes  sist  el  destrier;  si  fa  n^  ^  Bretaigne. 
6  Un  espie  li  aporte  oft  balie  s'enseigne. 

Ifangis  est  arec  lu,  c«i  hardemens  engraigne. 

Estes  vons  Aqnillant  monte  sor  le  brehaigne, 

Qoi  De  creoit  en  Dee  n*en  la  vierge  soavraigne. 

n  s'escria  en  hant,  si  fist  tentir  la  i^gne: 
10  »Or  Fran^ois  et  Normant,  Mahommcz  yoqs  mehaigne. 

»Yo  Diu  ne  toqs  vauront  nne  poyre  castaigiie.« 

Quant  Renaas  Ta  ol,  d'ire  li  cors  li  saigne. 

II  n  brandi  son  anste,  fem  Ta  en  Tentraille; 

Lanberc  qa*il  a  vesto  ne  li  valnt  castaigne; 
15  Le  col  li  a  conpe,  si  cal  en  la  plaigne. 

Benans  crie  s*ensaigne.  »Xai  ocis  le  premier.« 

Adont  ont  trait  Tespee  li  vaillant  Chevalier; 

Sa  lance  avoit  laissie  el  cors  h,  Taversier: 

Fiert  an  Amoravi  en  Tescn  de  qoarticr, 
10  Trestoat  Ta  porfendn  dessi  qa*cns  el  brahier; 

Gil  a  senta  la  mort,  si  cal  du  destrier. 

Maagis  en  fiert  on  antre,  n'a  care  de  tencier; 

La  grant  lance  qn'il  tint,  el  cors  11  fist  baigner; 

Tant  com  banste  li  dare  li  fiiit  el  cors  ficier. 
15  »Saint  Sepncre,  s'escrie,  fcrez,  franc  Chevalier.« 

La  gent  uostre  Seignenr  [prenent  a]  avancier. 

Joffrois  de  Nazaret  qui  tant  fait  ü  prisier 

Et  li  visqueus  de  Jaffe  qui  n'est  roie  laniers. 

»Par  Deu,  dist  Tuns  h  Tautrc,  bien  nons  poons  prisirr, 
80  »Qui  avons  ä  garant  si  vaillant  Chevalier. 

»Ycs  com  cerche  les  rens  h  Tesp^e  d'acier. 

»As  cous  qu*il  va  donant  n'i  a  nnl  reconvrier, 

»Pour  Tamour  Jhesu  Glirist,  car  li  alons  aidier.« 

Et  il  si  firent  tost,  bien  .xiiii.  millier; 
s5  Trestous  li  pis  vaillans  faisoit  mult  ä  proisier; 

Tant  en  y  a  venu  que  ne  le  sai  noncier. 
£n  la  bataille  vinrent  li  Chevalier  hardi; 

La  gent  {e  roi  soudau  ont  fonnent  aqueilli; 
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Dnrement  les  damagent  as  brans  d'ader  forbis. 
Joifrois  de  Nazaret  s'eacria  k.  haot  cris: 
»E  Dex!  sire  sains  Peres,  soiez  hui  nos  amis.« 
Atant  se  fiert  entr'ans  li  Tassaas  arrabis; 
ft  Coapent  testes  et  bras,  maint  en  i  ont  fenis; 
De  sanc  et  de  eenrelea  est  li  pr^s  ccmlooris; 
Des  mors  qa'ü  ont  ods  sont  tont  li  camp  empli. 
Es  vous  le  roi  soudan  qoi  en  Den  ne  crei, 
0  lui  .xioLm.  hommes  de  paien  fer  vestis. 

19  Or  alt  Dex  k  nos,  qoi  ooqaes  ne  menti. 
Es  Franfois  se  ferirent  li  cuivcrt  mald; 
Maint  gentil  die?alier  1  ot  le  jonr  fem. 
Li  amirans  soudans  ne  fn  mie  atapis; 
n  a  brandie  l'anste  dont  li  fers  est  bronis, 

IS  Et  fiert  nn  che?alier  en  l'esca  de  ?emis. 
Tant  com  banste  li  dore,  l'a  k  terre  flati, 
Pols  escrie  s'enseigne,  ds  a  son  camp  feni. 
Li  vassaos  cal  mors  qne  li  soodans  feri; 
Atant  saqae  l'espte  et  en  presse  s'est  mis; 

SS  Fiert  par  poest^,  jdüL  en  abatL 

De  daos  qne  il  oeist  tons  li  prte  en  roagist. 
Jbesos  Cris  le  confonde,  qoi  tont  le  monde  fist 
Et  se  il  Tesqoist  longes,  malement  les  baillist 
Tons  li  plus  orgaeillens  devant  son  ooop  goenchit 

SS  Dont  enforoe  la  noise  et  li  rens  en  firemist; 
Jk  de  nos  Grestiens  nns  sens  da  camp  n'issist, 
Ne  fnst  Dex  et  Renans  qoi  tons  les  resbandist 
En  Testoor  est  ?enas  Benaas,  li  filz  Aymon, 
Joffrois  de  Nazaret  et  li  visquens  par  non. 

90  Joffrois  crie  s'enseigne:  »Ferez  avant,  baron. 
»Noas  aroDs  le  Sepacre,  ains  le  soleil  escons, 
»Se  Dex  garist  Reuant  et  Maagis  le  barou.« 
Dont  se  fierent  entr'ans  par  tel  division, 
Reuaas  tint  le  branc  na,  si  cntra  en  Testoor; 

96  Cai  il  consait  k  cop,  n'a  de  mort  garison  ; 
De  sanc  et  de  cenreles  fait  coavrir  le  sablon. 
n  n'i  a  si  hardi  Persant  ne  Esclavou, 
Qaant  il  l'a  oonnefl,  ne  li  toart  le  talon. 
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BeuuB  crie  s'ensdgne,  Montaabto,  k  hant  Um 
Et  d*aiitre  pait  MMgis  k  la  dere  &^n. 
Quant  li  soadaos  Toi,  De  li  fe  mie  bon; 
Bioi  set  qoe  il  etUni  da  lignage  Karikm 

5  Teiragan  reclama»  Jnpiter  et  Haliom. 
»BiroD,  düst  li  soodans,  omi  noQS  oonsefllerooB? 
»Je  qoit,  noos  somes  pris,  j4  n'en  eacaperons. 
» Jamais  en  le  cite,  je  cait,  ne  rerenrons, 
»Pois  qo'en  la  bataiUe  est  Reiuuis,  li  filz  Aymon, 

!•  »Et  Maogis,  li  fors  lerres  qae  doremait  liaons, 
»Qui  embla  Earllemaine,  eiisi  com  noos  saTon«. 
»A  lui  De  poet  durer  fermet^  De  dongODS.« 
Li  amiraos  soodans  fonnoit  se  dementa; 
Mahim  et  Tarvagan  doncement  reclama. 

16  D  Tit  Paien  ocire,  dnrement  Ten  pesa. 
Beoans,  li  filz  Aymon,  Montaaban  escria; 
En  la  presse  se  nust,  malt  en  esoerrela» 
Et  ses  oonslns  Mangis  apr^  loi  dievaacfaa. 
Qoant  li  sondans  l'ol,  malt  grant  paonr  tti  a; 

m  Tost  et  isnelement  k  la  foite  tooma. 
Benaas,  li  filz  AynMm,  darement  rencancha, 
Mais  ?ers  Jberasalem  nal  reooayrier  nl  r 
Entre  loi  et  la  eist  mil  cheTaliers  firema» 
Qai  bien  se  desfendirent,  qae  dedens  n'oitrera. 

SS  Joffrois  de  Nazaret  malt  en  escervelai 
Et  li  visquens  de  Jaffes  qai  [maint  en  renTersa.] 
Renaas,  li  filz  Aymon,  et  Maagis  les  tasta, 
Et  li  soadans  de  Perse  sor  rarrabi  s'en  va. 
Renaas,  li  filz  Aymon,  apr^  Ini  chevancha 

90  Et  maint  franc  Chevalier  por  lai  se  traveilla; 
Mais  li  destriers  Renaat  desoas  lai  escancha, 
Et  qaant  le  yoit  Renaas,  forment  s*en  alra. 
Baiart,  son  bon  destrier,  soavent  regret6  a, 
Et  quant  il  Ten  soaviot,  darement  soaspira. 

86  Et  li  soadans  s'enfuit,  par  boisdie  escapa; 
Mais  de  ses  Chevaliers  malt  petit  enmena ; 
Et  Renaas  et  sa  gent  en  la  cit6  entra. 
Joffrois  de  Nazaret  Jhesa  Crist  en  loa; 
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Et  ramiraos  de  Peree  en  Babilone  en  t». 
Li  soadans  s'est  enfiii  et  son  ost  est  vaincae; 

.LXJL  en  gist  par  desons  l'erbe  Onie, 

Qae  n'oiit  ne  poil  ne  barbe  et  la  vie  ont  perdne. 
5  Crestien  loent  Deo  qoi  fist  et  terre  et  nne. 

Les  Tun  laiss^nt  mors,  n'est  nas  qoi  lesremiie; 

En  Jherosalem  entreut  par  boine  conneüe. 

Main  ä  main  vont  an  teniple  Chevalier  per  les  niet. 

Beiians  entra  n  teniple  oü  Jhesu  Crist  salne; 
10  A  genonllons  s'est  mis,  qne  n'i  fist  atendue. 
Renaus  a  rendn  graces,  s'a  Jhesn  Crist  pri6 

Qn'il  maintiegne  ses  frdres  qne  il  aime  et  tientchiers^ 

Gnichart,  Alart,  Richart,  Ciarisse  sa  moullier, 

Encore  les  revoie  sains  et  sauf  et  entier. 
15  »Et  aidiez  la  moie  ame,  vrais  peres  Justiders.« 

Le  sepncre  baisa,  qne  n*i  vout  detrier; 

De  la  joie  qu^il  a  oommenoe  k  larmoier; 

Ensement  fist  Mangis,  qne  n'i  est  atargite. 

Et  pnis  si  s'oi  issirent  li  nonvel  cbeTalier; 
<o  -Sns  el  mont  de  Calvaire  prisent  k  repairier. 

Renans,  11  filz  Aimon,  prist  le  mont  k  poier; 

0  Ini  vont  li  baron  et  11  antre  prinder. 

Sur  le  mont  de  Calvaire  sont  li  prinee  mont^: 

Aourerent  le  lin  oä  Aesas  in  pos^, 
ts  Et  pnis  baisent  le  terre  de  bonne  volenti. 

Renans,  li  filz  Aimon,  de  pit^  a  ploarö. 

»E  Dex!  ce  dist  Renans,  tn  soies  aonr^ 

»Quant  tu  as  consent!  qne  ci  sni  arriv^ 

»Le  sepncre  ai  oonqnis,  paien  sont  affol^.« 
90  Tost  et  isnelement  revient  en  la  cit^, 

Et  Maugis  aveac  hu,  de  qni  il  fii  am^ 

Dedens  Jhonsalem  ot  nn  conseü  priv^; 

Pnis  demant  Tun  k  Tantre:  »Qui  ara  k  dt^ 

»Et  qui  sires  sera  de  trestont  le  regne?« 
u  Li  demaine  et  li  prince  se  sont  tnit  acord^ : 

Roiant,  li  fil  Aimon,  soit  li  regnes  donn^ 

Qne  par  lai  sera  bien  maintemis  et  gardfo. 

Hais  li  fraaa  dievaliers  a?Qit  tmit  ntuL 
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Onqset  ne  Tout  foii  estre,  na  n^eii  ei  fdeiiU. 

»Baron,  les  tos  merds  et  de  moi  et  de  IM. 

»Jon  n*eii  peoraie  mie  por  Paris  la  dti, 

»Gar  je  Tenl  en  Gaseoiigiie  retomer,  oä  M  b6.« 
ft  Quant  li  baron  Totrent,  cascons  en  a  floür6; 

A  Maogis  Tont  donni,  mais  ne  li  Tint  k  gr6. 

Quant  li  baron  le  virent  qn^ensi  sont  refbsö, 

Jolfroy  de  Nazaret  oal  fiut  roi  couronnA. 

n  maintint  bien  la  tene  en  foi,  en  lolant6. 
M  An  matin  parson  Taube,  quant  il  dnt  %{onmer, 

Et  Renalis  et  Maugis  se  sont  des  lis  le?^; 

Si  s^tti  Tont  au  sepocre  cascnn  Jonr  aonrer. 

Cascuns  inrist  nne  palme,  si  s'en  sont  retoum^ 

Et  out  le  crois  d'argent  k  lor  cols  bien  fremi. 
15  Au  roi  ont  pris  congU  li  yassal  aduri. 

Quant  li  rois  Tentendi,  de  dolour  s'esi  pasm^. 

»Ahi^  Senans!  dist  il,  por  coi  nons  laisseres? 

»Quant  le  saront  paien,  tost  ^ront  reloum^, 

»S  destruiront  le  temple  oä  Dez  fn  eouronn^« 
ts  »Sire,  ee  dist  Benaas,  ensi  est  desfin^ 

»Dex  garisse  lo  oors,  que  n*i  soit  afolA.« 

A  ilant  s^en  departent  li  doi  baron  lo6. 
Renass,  li  fils  AynMm,  a  pris  congi^  an  roi. 

Et  eil  le  confc^  qui  mult  Tamoit  en  foi; 
SS  Or  ei  argeat  lor  done  et  pailes  et  orfrois. . 

Que  Tous  aoonteroie,  par  le  oors  saint  Eloy? 

En  Acre  sont  tenu  li  baron  sans  deloi; 

JI.  jours  y  sejoum^rent  li  Chevalier  courtois, 

Et  li  rois  s*ai  retoame  et  dolans  et  destrois. 
so     En  Acre  s^oumerent,  je  vous  di,  li  yassal; 

Au  matin  sont  le?^  s^en  issent  de  Tostal 

Et  finrent  k  la  mer  li  baron  natural. 

Dedens  la  mer  en  entrent,  cascuns  ot  son  dieral. 

Et  li  maroni^  singlent  que  la  mer  trespasaa. 
IS  Renaas  reclame  Diu,  le  Trai  p^  loial, 

Que  il  les  maint  par  mer,  qu'il  n*aient  mal  Journal. 

A  Brandins  prennent  port  k  un  jour  de  NoaL 
A  Brandis  arriferent  li  Chevalier  poissant 
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QoiDi  finrent  airiyi,  hs  desiriers  vont  montant; 
Ten  Gascongne  s'en  yont|  dont  il  sont  desirant 
IS  comme  il  cbenuichoient,  k  Dia  oommandemeiit, 
Maogis  a  apeM  Benant  en  soosriant. 
5  »Renalis,  ce  dist  Maogia,  or  oies  mon  samblant. 
»Yoas  eo  ires  en  France  aa  roi  p^  poissant 
»Por  Diu,  sire  ooasiii,  ge  n'irai  en  avant; 
»En  l'ermitage  irai  o&  je  fni  j&  manant 
»Daec  sejonrnerai  et  Tivrai  saintement, 

&o  »Gar  des  mans  qae  j'ai  fiiit  soi  de  euer  repentant. 
» Ji.  homes  ai  ocis  k  mon  acerin  branc 
»Penitance  en  ferai  se  Dix  le  me  consent, 
»Qaant  yenrez  k  Tremoigne,  le  grant  citi  manant, 
»6i  me  salnez  Karlie  qni  a  le  poil  ferränt 

1«  »l£t  TOS  Mres  toos  trois  qae  Je  paraime  tant, 
»Et  yo  femme  et  yo  filz  ne  m^ales  oabliant.« 
Qaant  &enaas  Tentendi,  si  ala  larmoiant 
»Ahi,  Maogis,  dist  il,  Jbesos  yoas  soit  aidans.« 
La  &ce  et  le  menton  li  ya  sonyent  baisant. 

>o  Qaant  yint  an  departir,  si  s'ala  dementant; 
Onqaes  Diex  ne  fist  homme,  en  oe  si^e  yiyant, 
Se  il  obt  Benant,  n^eOst  doloar  malt  grant. 
Renaos,  11  fils  Aymon,  ne  set  qae  deyenir; 
Por  Mangis  a  plor6,  qae  de  lai  yeat  partir. 

>a  »Ahi,  coasins!  dist  il,  Diex  te  paisse  garir, 
»Qai  en  la  sainte  Crois  laissa  son  cner  laidir. 
»Jamals  ne  yos  vcrrai,  frans  homs  de  grant  aXr. 
»Por  Tamor  Karllcmaine  yeal  la  terre  gaerpir.« 
Et  Maagis  s*en  toma,  sei  laissa  oonyenir; 

^  En  l'ermitage  ala  poar  Jhesa  Crist  senrir. 
Malt  daremeut  plora,  qaant  yint  an  departir 
Et  Benaas  s*en  toma,  si  commence  k  gemir. 
Tel  doel  a  en  son  cner,  ne  set  qae  deyenir; 
Dame  Den  a  proi^,  qai  mort  en  crois  soasfri, 

^  Qa^il  paist  bonnes  noyeles  de  sa  maisnie  olr. 
Benaas,  li  filz  Aimon,  «stoit  d'ire  malt  plains 
Por  Tamor  de  Uangis,  le  sien  ooasin  germain, 
Qai  ya  en  Termitage  (A  il  a  pea  de  pain. 
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Et  Renalis  repaira,  qni  n'est  mie  Tflains. 
Et  la  novele  espant  entressi  qae  k  Rains, 
Qae  Renaas  est  Tenos,  qui  n'est  mie  del  mains. 
Si  frere  vont  encontre,  qoi  sout  si  plos  prochain ; 

ft  Grant  Joie  s*entrefircnt,  si  m*alt  saint  Germain. 
Orant  joie  dcmenerent  li  vassal  poigneor; 
U  bais^rcnt  Renaat  doucement,  par  amor. 
De  lui  firent  grant  joie  li  grant  et  li  menor, 
Et  mult  en  merciörent  le  p^re  creator, 

10  De  CO  qa*est  re?enas  de  terre  paienor. 
»Baron,  qae  fait  ma  femme  a  la  fresce  color?« 
Qoant  Aalars  Fol,  si  moa  sa  color. 
»Aalart,  dist  Renaas,  dites  moi  sans  demor, 
»Qae  fait  ma  france  femme,  por  Diu  le  creator?« 

1»  »Frere,  dist  Aalars,  morte  est  foi  qae  doi  tos.« 
Qoant  Renaas  l'entendi,  li  vaillans  poigneor. 
De  euer  pleare  et  sospire  et  regrete  s'oisor. 
»£,  Diex!  ce  dist  Renaas,  qai  fesis  naistre  flor, 
»Vos  metes  la  soie  anie  el  ciel  sapereor.« 

so     Renaas,  li  filz  Aymon,  avoit  le  caer  enfl^ 
Por  Tamor  de  sa  ferne  au  gent  cors  honer& 
»£  Diex!  ce  dist  Renaas,  qai  mc  feistes  n6, 
»Sire  recevez  s'ame  par  la  vostre  bont^.« 
Tel  doel  a  en  son  caer,  ä  poi  u'est  forsen^; 

15  Mais  si  frere  toat  troi  si  Tont  reconfort^. 
»Ahi!  Renaas,  fönt  il,  ne  soiez  adolez; 
»Et  se  la  dame  est  morte,  ansi  bele  raaerez.« 
»Baron,  ce  dist  Renaus,  or  m'aves  vos  gab^. 
»Je  fai  ici  an  vea,  par  Diu  de  mijest^, 

90  »Que  jamais  nule  femme  n*arai  ä  mon  coste, 
»Puis  que  iccle  est  morte  que  je  soloie  amer. 
Dout  laissent  la  parole,  que  plus  n'eu  ont  parlö; 
Puis  chevauchent  ensamble  li  prince  et  ü  bam6. 
Et  vinrent  ä  Trerooigne,  la  nobile  cito. 

sft  N'i  demorerent  gaires,  si  comme  j'ai  trov6; 
A  Paris  sont  venu,  ä  la  maistre  cit§. 
Karlles  le  voit  venir,  si  s'est  contre  lev^s, 
De  bon  euer  et  de  vrai  a  Renaat  acolö. 
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E,  Diex!  com  Mbt  joie  ont  n 
Lor  p^  oonjofinent  et  ä  ront  acol^; 
Damd  Dea  meraiml,  le  roi  ie  »ijfiti, 
De  ce  qae  ain  ei  sub  est  anifare  ton^i^ 

5  Grant  feste  font  de  In  trcitos  ms  ftunaU^ 
Et  8i  doiyent  fl  ftlre,  car  Mdt  a^oil  kMt^ 
Baron,  grans  fii  la  joie  em  la  aale  fvw^it^ 
Por  Tamor  de  Beoaat  k  la  dkiirt  Mhffa, 
Karlles,  li  empererä  k  la  bailw  MdMe, 

10  Est  assLs  an  sonper  san  nde  de»orfa. 
Et  avenc  Ini  maini  prinee  de  FnuMe  la  lo^ 
Moli  y  avoit  de  geni  de  partonl  la  coatree; 
Asses  avoit  ntaille  et  ee  qpe  lor  agrfie. 
Mais  les  ii.  filz  Benaat  cn  proeace  cit  dowe» 

15  Servent  de?ant  le  nn  de  la  eoape  doree. 
L'emperere  Karlkm  mnlt  dnicmcnt  Mgrte, 
Car  por  le  bd  serriea-  lor  a  s'aaor  ilwafn. 
Mais  se  Jliesas  n'en  penie,  qpi  iil  del  et  raa^. 
Je  cnic,  as  filz  Benaat  sera  der  coiiaifa. 

to  Laiens  ot  nne  geni  irairtie  ei  derijufey 
Si  com  Yoos  dis  deiani  es  Testore  lo^ 
Qoe  li  trattor  ereni  de  midt  male  pensfe, 
Fils  GriiTon  d'AniefeoiDe  qni  fe  de  graat  po»ee» 
Et  parent  Gnenekm  cai  bonte  fii  doaate. 

»  Parens  in  k  Foaoon  c*oi  la  teste  coap^ 
Es  plains  de  Yaaorfor  oi  in  la  geat  arm^e. 
En  la  cort  a  .iL  filz  de  nadi  graat  reaoaaife: 
Li  \ins  a  nom  Goastani  par  aaüe  desünte; 
Uaatres  a  non  Bohars  de  pate  reaoaua^ 

30  Et  jure  Damel  Den  qai  fisi  del  et  rosee. 
Qae  an^ois  en  pendroni  k  an  arbre  ram^, 
Qae  la  mort  de  lor  pere  ne  soü  der  acat^. 

Li  traitor  s*esmnreni,  qni  fnreni  d'nn  lignage. 
Et  sont  bien  jLZ.nL;  Dex  lor  enToie  bontage. 

35  Griffonez  d'Antefenille  dist,  oiant  le  bamage: 
»BaroD,  entendez  nioi,  et  fol  et  tont  li  sage. 
»Sachiez  en  Terite,  je  ai  an  caer  la  rage 
»Por  les  .iL  filz  Beaaai  qni  sont  de  grant  parage. 
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»Bemi  ociit  Fowoft  o  k  ier  fissdage, 
»Es  prit  ift  Yftocolor,  doot  il  fikt  grtnt  ootnge. 
»Quant  n^en  ert  pris  To^aiioe,  ne  me  priae  vn  frniage,< 
»Sire,  ee  diät  Bardrei,  k  qoi  Dez  doint  hontage. 

i  »Apder  las  ooBficBl,  aans  Cure  resintage, 
»De  la  Hiort  de  fo  p^  4  l'advrt  eorage, 
»To«i  Toiaot  Karltemalne,  qoB  le  juatiae  eo  face.« 
»Toire,  diät  Taatre  frtoe,  b1  aora  re^ilage.« 
Td  ooae  ont  cofluneiicie,  dont  ü  aront  dbunage. 

la      Li  pbia  fii  coauDendte  de  toua  commonaiimmt 
Aymonet  et  Ttou  apderont  britoent 
Por  ramor  de  kn*  p^re  qjü  oda  fii  sangleiis. 
»Baron,  oe  dist  BobarBi  or  eagardea  connnent 
»D  aeroot  acoa^  dl  qae  haoiia  formeat« 

IS  »Fr^  ee  dist  GoosUns,  x  pd  &  moi  ente&i. 
»Quant  Karlles  mengera,  an  fier  contenement, 
»Et  dl  le  serfiront  de  Tin  et  de  piment, 
»J^espanderai  le  fin  dont  il  feront  iHreaenti 
»Et  k  eos  hurterai,  par  tel  devisement 

»  »Qae  Toler  les'ferai  andeas  n  payemttit 
»Et  se  il  se  oooroaoent,  Tassal,  de?ant  U  gent, 
»Dont  /apderai  IHin,  par  le  eors  saint  Yinoait; 
»Et  yoa  irez  k  Tantre;  et  se  il  dist  noient, 
»Ensi  feroDs  meü^  par  tel  devisement« 

SS  Et  dist  Grif  d^Autefenille :  »Molt  par  as  hardement 
»De  trabon  Tapde,  je  t^aiderai  fonnent 
»Quant  noos  serons  n  pri,  ann6  des  gamemens, 
»Yoir  Je  toos  aiderai  malt  esfordement, 
»Pols  qne  de  la  bataille  yons  alast  malement« 

M  Tel  cose  ont  porcade,  dont  iL  seront  dolent 
La  oose  est  porparl^,  otroiöe  et  grate 
De  toos  commonalment,  sans  nole  demorte. 
Karlles,  li  empereres,  n'i  a  fiedt  demor^e. 
An  mengier  est  assis  qnant  fa  Tewe  com6e. 

96  Aymonet  et  Tfon  a  li  rois  apeli. 
»Alez,  dist  Tempereres,  k  tous  sdt  command^. 
»Qae  Fan  serve  dn  vin  et  Tantre  da  dar&« 
Et  dl  ont  respondo:  »A  Tostre  Tolenti.« 
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Or  j  Tienent  li  oonte,  U  prince  el  U  cas^; 
Mais  k  petit  de  terme  fa  li  palais  troablte, 
Qae  Rohan  et  Ck>ii8tan8  si  ont  tant  porparii 
Qu'il  apeleront  daas,  J4  ii*eii  ert  trestornd. 

ft  Rohars,  11  filz  Foacon,  a  Yon  encontrjö, 
Cil  qui  portoit  le  vin  4  Karllon  l'adiirt, 
Et  eil  si  le  hurta,  par  midt  grant  cmanti, 
Qae  li  vins  espandi,  li  hanap  sont  quass^ 
Quant  Yens  Fa  yefl,  si  Ten  a  midt  pesA. 

10  »Sire»  n'est  pas  bien  fiut;  iaites  le  vons  de  grt, 
»Qne  si  Tioment  m'ayes  orendroite  boatd?« 
»Tai  toi,  ce  disl  Rohars,  fei  trabtres  prorte. 
»Se  ne  liist  por  Karlkm,  li  fort  roi  covromii, 
»Je  voas  fendroie  ^  ded  qa^en  n  bandri.« 

u  Tant  a  dnrd  la  noise  qae  li  cris  est  levis, 
Et  Karlles,  remperere,  avdt  $oa  eseooti, 
Comme  li  fib  Foocon  est  si  desmesori, 
Aymonet  yoloit  batre,  fiL  Renaot  le  Biembr6. 
Qoant  li  baron  Toirent,  estes  les  tos  mellte; 

»  Par  devant  Karllemataie  sont  li  vassal  M. 
»Rohart,  dist  rempereres,  por  ooi  es  si  ootrA, 
»Qoe  as  b9«t6  mon  honune  et  BKm  humip  froA? 
»Par  ceste  moie  bartie,  der  sera  compari.« 
»Sire,  ce  dist  Bcduurii  or  oies  mon  pens& 

m  »Coidies  tos,  emperere,  de  noos  soient  aai& 
»Ren.4i8  odst  moo  pte  par  grant  desloiaat^ 
»Yees  en  d  mon  gkge^  par  Dia  de  nu^esti, 
»Qae  lor  pto  est  tralstre,  d  en  seront  proTÖ. 
»Par  traison  l'odst  k  son  branc  aoer^ 

90  »Et  Sil  le  desdisdent,  toz  nos  d  aprestte, 
»Et  mon  fr^  «iseiiieot,  qa^est  fors  et  adari, 
»De  combatre  fers  am,  sa  il  est  de?is<.« 

Li  fil  ao  doc  ReoftBt  eA  sont  aiant  aU: 
»Taidez,  fimt  il,  Rdiart,  fei  trabtres  im?te. 

1»  »La  ha^isflie  aoerei,  ^  paoor  n'^n  arez. 
»IMeKM  sera  an  droit,  qni  fa  crooefi^ 
"''  '    m  de  Franee,  tos  mon  gage  pkM 

Mffcadrs  mon  pteo;  n^est  £ms  ae  renoieii 
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»Et  qii^il  n*e8t  pas  trabtres,  mais  loiins  et  entien.« 
A  remperere  KarUe  a  son  gage  baiUii. 
Aymonet  et  Ttoo  se  sont  agenoilM. 
»Baron,  dist  Kaiüesmaines,  vos  ostages  bailliez.« 

5  Richan  sailli  avant  et  Aalars  li  fiers, 
Oliviers  et  dos  Naymes  ne  se  sont  atargie. 
RenanSy  li  filz  Aymon,  ne  s'i  est  delaiez. 
»Biax  filz,  ce  dist  li  dos,  par  vous   serai  vengiez. 
»Ce  Sache  icil  sires  qoi  en  croiz  fii  dreciez, 

10  »Que  par  moi  ne  fii  Fonqacs  en  tralson  tonchiez. 
»A  loi  nie  combati,  annez  sor  mon  destrier.« 
»Sire,  dient  si  fii,  ne  yoos  cant  d'esmaier, 
»Que  Dens  nons  aidera,  qni  tont  a  k  jogier.« 
De  ces  .ii.  a  li  rois  bons  ostages  avant- 

15  Dont  donn^rent  lea  lors  et  Roharz  et  Constans. 
Berengiers  les  piega  et  Hardez  et  Morans, 
Et  Gocnes  li  traltres  qni  tant  fn  sondoians, 
Et  Gnffons  d'Antefnelle  qni  tant  fh  mescreans; 
Tant  i  avoit  traltres  qae  la  presse  en  fn  grans. 

»  Karlies  parla  en  haut,  qni  le  poM  ot  ferrant; 
Ses  barons  apela,  si  lor  dist  son  commant, 
Oliyiers  et  duc  Naimes  et  li  qucns  Galerans, 
Salomon  de  Bretaigne  et  son  ne?en  Bollans, 
Ogier  de  Danemarche  et  de  Ri?ier  Morant, 

15  Y?on  et  Yvonet,  Estout  le  combatant, 
Richart  de  Normendie  et  Droon  le  vaillant. 
»Baron,  dist  Karllesmaines,  savez  que  tos  commant? 
»En  foi,  en  loiantö  me  gardez  hui  cest  camp; 
»Que  par  icele  foi  que  je  doi  saint  Amant, 

90  »Je  ne  sai  si  haut  home  desi  en  Orient, 
»Se  mell^e  commence,  ne  le  foce  dolent. 
»La  tralson  verrons  angois  Pavesprement, 
»Comment  as  filz  Foucon  sera  aparissant.« 
»Sire,  mult  volentiers;  ja  n*i  perdrez  noient.« 

85  »Baron,  ce  dist  li  rois,  armez  yous  maintenant  • 
»Ja  en  verrons  le  droit,  se  Dex  le  me  consent« 

Renaus,  li  filz  Aymon,  ne  sH  taut  atargier; 
Et  Aymonet  Taini  a  £ait  tost  hanbergier. 


435 

n  a  Testa  Tanterc,  Ue6  TiaiiBie  twaer; 

Uns  esperons  li  caaee  dos  NaTinet  de  Baifier, 

Et  le  senestre  apr^  li  bons  Daaob  OgierB. 

Floberge  li  a  ^ainte  Kaiüesoiaiiies  wm  m  fler; 
5  Goll^  li  dooa  BoUaas,  li  fnun  gienicn; 

De  bon  caer  et  de  Trai  le  coiueBce  h  MügKoer. 

»Yassaas,  dist  KarUesmaiaes,  Dez  te  TeaDe  kn  aidier.« 

Un  destrier  arrabi  Im  fönt  apareüier. 

OÜYiers  li  dona,  ri  le  cmiqoist  Realer; 
to  Ce  fa  Ten  an  paien  caitert  et  reaoie. 

Li  enfes  i  monta,  n*i  faat  estrier  baülier; 

Par  dessos  les  estrien  8e  pnst  k  afider; 

Graat  demi  pi^  a  £ut  le  cairiea  etloagkr. 

»Baron,  dist  KarUesmaines,  eis  est  boat  dheimäen. 
16  » Jhesas  Cris  li  alt,  li  peres  droftaiiers. 

»Or  faites  Taatre  enCut  haiaais  apareillier,« 
Pardevant  Karileaiai     Maea^rtat  Ton. 

n  cancha  ones  caaches  de  fer  li  fiSfaiM  boas ; 

Pois  a  vestn  raoberc,  lacie  Fetee  leoaC 
»  Ses  esporons  li  caaebe  Eatoai,  11  fb  Odoa ; 

Goortain,  Tespee  Ogier,  li  a  ceiat  SaleaMMi, 

La  collde  li  doae  Rollaas,  li  aies  KarDoa, 

Et  Renaos  le  seigna,  H  fiz  aa  nel  AiaMMi* 

»Filz,  dl  sires  te  gart,  qai  estota  le  mML^ 
»  »Qae  me  paisnez  desfieadre  de  nMtrtel  traiMa, 

»Biaox filz,  k  mah  graat  boate  reprofe  le  ai'aoa^ 

Adont  plora  Reaaas,  ToiaaC  to«  les  baroas. 

Ses  fils  le  coaforta  ei  cria  k  baat  too : 

»Abi,  peres,  dist  il,  mar  aiez  aMrisoa. 
10  »Qoe  ea^ois  qae  s<»t  Tespres,  Tiiaea  aoan  Taaeroae.« 

Brojefort  li  aattiaeat,  qgä  TaloiC  aa  roioa. 

Li  enfes  i  monta,  ains  a1  bailla  ar^oa. 

Es  estriers  s'aScba  par  tel  defisioa, 

Desoas  loi  areboia  Brojefort  rarrafoa : 
»Pois  peadi  k  soa  eol  .1  esca  k  170a, 

Et  a  pns  aae  iaaee  aa  Termeil  fOBfiaaoa; 

A  on  doa  de  fia  or  oot  fenne  le  pigaoa. 

De  Paris  s'ca  isnreat  ■liafraMt  i  barea. 
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'  Or  sont  fi  ffl  BoMMii  sor  les  deitrien  eraou; 
Gascans  avoit  eqM  o  k  fier  ennoli, 
Pois  pdgiie&i  k  eslais  ptimi  le  pr6  herba. 
»£  Dez!  ee  dist  BeDUs,  e'or  y  fidtes  yorio, 

5  »Que  mi  doi  fil  nU  foieDt  ocb  ne  ecmfoiidiL 
»A  tart  8011t  apdi,  toi  qne  je  doi  Jheso. 
»Ed  traboD  B'ocis  Fooeon,  le  tiel  kenn, 
»Ena  eomme  c'est  Toin,  frais  ptees  de  lassos, 
»Qni  par  les  hm  Jnis  festes  ea  crois  peadiis, 

1$  »Et  larrons  ayeoe  tos  j  hrmi  estendus. 
»Geloi  qiii  fa  k  destre  ne  fb  mie  esperdas; 
»D  ¥08  cria  merd  et  fl  ot  bon  sidnt 
»Aa  tiers  joar  siudtas,  biaas  p^res  glorieas, 
»Et  brisastes  Infer,  s'en  jestates  tos  dros. 

15  »Ensi  conime  c'est  toin,  doas  pfares  de  lassos, 
»Si  garisses  mes  fils,  qoe  ne  soient  perdo.« 
Or  800t  li  fil  Renaot  aprestd  de  bataiUe; 
En  Paris  sont  li  aotre,  oü  cascaas  s^apareille. 
Ck>nstaiis  ?esti  Tanberc  dont  rdnisoit  la  maiUe. 

to  Tele  oerre  out  hoi  bastle  et  tele  commen^^aille, 
Dont  cascons  j  perdra  an  departir  Tttitraille. 

Seignear,  qne  toos  feroie  ci  kmc  aoontement? 
Et  Bohars  et  Gonstans  s'arm&rent  Tistement; 
n  yestirent  banberc  dont  la  maille  resplent; 

86  Mais  Gjriifons  d*Antefiielle»  li  traltres  pollens, 
Son  lignage  apela  et  farent-  bien  .m  cent 
De  la  ville  8*en  issent  tot  arm4|  coiement 
Cascons  en  a  jor6  le  roi  cnnnipotent, 
Qne  se  k  lor  cousin  a?enoit  malement, 

80  Aymonet  et  Yvon  ocirront  k  torment 
En  un  val  s'embascbi^rent,  Jhesos  Gris  les  craventi 
Et  dirent  k  Rohart:  »Ales  settrement.« 
Et  11  s'en  departirent  sans  nal  delaiement. 
n  en  yinrent  hs  pres  floris  et  verdoians. 

36  Gaenelons  les  conduist,  qoi  estoit  lor  parens; 
Oü  qu'il  Vit  Earllemaine,  si  cria  bautement: 
»Sire,  Tees  ces  iL  ä  vo  commandement 
»Armte  sor  les  destriers;  de  combatre  onttalent 
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»Gtr  Cüttt  fo  fiamr^  f»  kl  d  ck  preMBt« 
»ParI>e«,dwlKirilfiMiTiifB^q«MMBiditrMMaeirt^ 
»ITea  seroü  ic^ii  pffk  por  ■ifo  Bfln  twtfgmt, 
»Qoe  w  8oil  la  taitiiife  «Koii  TaicipreaHit. 

ft  >Si  Tenrow  de  Bokttt  aoa  icr 
Karlks  fi  «■pciciea  m  bwoa» 
Qa^  dgacendCTt  i  |m  et  eMOW  jver»; 
Et  fl  B  fool  tRstoit,  fw  fii'U  le 
Dos  Najve  it  Bttifiere  ks  SaiM  i^ortf  a; 

itPardesa»  la  f«t  hcrke  fd  «  fr^  nnkWi 
Esteafi  Vi  tayii  et  ki  SaiM  j  porta; 
Et  Bofatfs  et  AjVMo,  miiiii  s'agewMina» 
Bohan,  fi  fia  Fotmb,  aa  moi  as  Sans 
Et  ce  ftiat  de  da»  «ai  presenmi  Jank 

I»  Dos  Stspuen  iß  BaKiere  k  caee  deiiaa. 
»Boban»  ee  dkt  ibn  BSifaes,  cateadhi  ea  ea^ 
»Ead  f att  e»  «res  fd  k  aMai  edora, 
»4)Be  Bauuia  k  ti^  piia  far  traina  taa.« 
»Tora,  ee  cfat  Baiam»  w  aiz  ae  »'aft  jk« 

»Beider  mot  ks  fiBywii^  »ak  Dex  B  detea. 
A  soa  dieval  ea  dat^  ■aMcaaat  7 
A JIB0D8  fti  ä  gsuHB^  fd  ea  Dea  la 
Dos  llafmes  ck  Bmane  Ajseaet  lyda: 
»Ayflamet,  d  tfalt  ev  ika  ^d  ta  inva^ 

»  »Et  k  dr^B  poeek  ^iTes  eea  iaaa  k  parta. 
»FoakuL  pHT  tfcalMBi  tea  piiia  ack  aV« 
AiipffB>  taatt  Ü!  Gldi^.  ka  laB^a 
Qlr  ont  li  cht  jad  eiHi  k 
CftWTFttmff-  f^^äg^eaaiik^  ^ßB  B 

hU 
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Celui  86  leva  sag,  si  fait  ci^re  marie. 

Et  sali  el  cheval  qui  fa  n^s  de  Persie; 

Pent  Tescn  ä  soo  col,  8*a  la  lance  baissie. 

Yvonnes  si  Jara,  qoi  vers  Den  s'umelie, 
&  Qoe  Renaos  li  sieus  peres  ue  üst  tele  boisdie. 

Les  reliques  baisa  et  Dcx  li  fist  ale; 

Pols  en  vint  au  cheval  qui  ne  demora  mie; 

Ja  y  ara  bataille  et  grans  cops  d'escremie. 

Or  en  soit  Dex  ao  droit,  qui  tont  a  en  baillie; 
10  Mais  se  Jhesus  n*en  pense,  qoi  vint  de  mort  k  vie , 

Li  doi  enfant  Renaut  y  morront  d  baschie ; 

Que  Griffons  d'Aatefeoille  a  bit  tele  envnTe, 

Dont  aidra  ses  coosiiis,  qoi  qu'en  plenrt  ne  qni  rie. 

A  Renaut  Tavoit  dit  coiement  une  espie. 
15       Baron,  frauc  Chevalier,  car  entendes  a  moi. 

Renaus,  li  fix  Aymon,  ne  fut  mie  en  recoi; 

Quant  il  Ta  entendn,  faire  vent  tel  desroy. 

U  prent  Richart  son  fr^re  et  Alart  au  chief  bloi. 

Et  Guichart  ensement,  qui  bien  valoit  nn  roi, 
to  Que  Grifous  d*Autefcuille,  li  traltres  renois 

En  embusche  s'est  mis  par  dedens  un  annoi. 

»Si  voit  que  si  cousiu  caient  u  sablonoi, 

»Secourro  les  vaura,  si  com  Je  pens  et  croi. 

»Mais  vestes  les  haubers  et  si  vos  teues  coi.« 
» Issi  firent,  la  Saine  passereut  saus  deloi. 

»Gardes  que  ne  vos  voie  Karllesmaines,  li  reis. 

»Se  li  traltre  viennent,  si  maintenes  vos  drois.« 

Si  fu  fais  com  devisc  li  Chevaliers  courtois. 
Arm^  se  sont  li  fr^re  et  mult  bien  hanbergi^ 
so  Et  sont  bien  .iiii.c.  du  lignage  proisi^. 

Or  se  gart  bien  Grifons,  li  cuivers  renoi^ 

Que  se  il  se  mouvoit,  tous  seroit  detrenchi^. 

Es  pres  desous  Paris  fu  Karlles  li  proisi^s ; 

Duc  Nayroon  apela,  que  il  ainie  et  tient  chier. 
35  »Nayme,  dist  Karllesmaines,  gardes  u*i  alt  uoisie. 

»Metes  les  .iiii.  u  camp,  qui  sont  apareilli^.« 

»Sire,  mult  volentiers,  s'ait  Dex  de  moi  piti^.« 

Atant  vint  ä  Rohart,  si  li  a  escriö: 
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»Yassal,  combates  tos,  ne  poet  estre  laissi^.« 
»Sire,  dist  li  traltres,  j*en  sui  joians  et  li^s.« 
Atant  brandist  la  hanste,  s'a  l'esca  embraci^, 
Et  va  ferir  Aymon  ens  en  Tesca  vergib, 

5  Qae  Tescu  de  son  col  li  a  firait  et  perci6 ; 
Mais  li  hanbers  da  dos  ne  fn  pas  desmailli^s. 
La  hante  brise  an  conte  et  Ta  tonte  esmi^. 
Aymonnes  le  feri,  fonnent  est  afiri^s 
Qae  Tanberc  li  desmaille  et  mnlt  Ta  empiri^. 

10     Aymonnes  fiert  Robart  de  la  lance  acerde, 
£u  Tescn  de  son  col  11  a  tele  donn6e, 
L^auberc  ne  li  valnt  ane  pnme  par^e; 
Doremeut  Ta  grevö  et  fonnent  li  agr6e. 
Da  cbeval  cal  jns  aval,  enmi  la  pr^. 
>&  Bohars  cal  h  terre  o  sa  targe  bend^e, 
Et  ferrans  li  avoit  la  pance  defoal6e 
Qae  poar  an  petitet  ne  li  avoit  crev^e; 
Mais  tost  ressali  sns  par  male  destin^e ; 
Aa  plas  tost  qae  il  pot  a  reprise  s'esp6e. 
Ajrmonnes  li  revint,  san«  nnle  demor6e, 
Ferir  le  coide  el  ventre  de  la  lance  acerte, 
Mais  Bohars  se  trestome,  si  li  fist  esldy^. 
Aa  yenir  qae  il  fist,  dona  tele  col^, 
Qae  le  cheTal  Aymon  a  le  gambe  copte. 
Aymonnes  cal  jns,  qai  ot  la  teste  armee. 
Qnant  Yons  Ta  veO,  h  la  ci^re  membrte, 
Jhesa  Crist  reclama  et  la  virge  honner^e. 
»Dame  sainte  Marie,  rolne  coaronn^, 
*Jk  fnstcs  de  Joseph  loiaament  esponsee ; 

Bo  »Garissies  hai  mon  fräre,  la  teste  n'ait  coap^.« 
Aymons  cal  a  terre  del  fcrrant  d'Alemaigne ; 
Or  sont  il  paringnl  h  pid,  ens  en  la  plaigne. 
Entr'aas  .ii.  commencerent  une  malt  laide  ovraigne; 
Jamals  ne  partiront  qae  11  ans  ne  s'eu  plaigne. 

as  Les  aatres  a  11  rois  qai  a  non  Karllemainc, 
Et  il  en  a  jar6  toas  les  Soins  de  Bretaignc, 
Qae  or  se  combatront,  ja  poar  lai  ne  rcmaigne. 
Das  Naymon  commanda  k  la  dere  grifaigne. 
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Qae  u  camp  les  meiutft  et  rndTst  en  la  plaigne; 

Et  il  d  fist  tantost«  laos  nole  demoiiraigne. 

Jk  i  venes  grant  jooste,  qiii  qae  s'en  lot  ne  plaigne. 
Yons«  li  filz  Renant,  k  la  dkre  hardie, 
ft  Se  aist  sns  Brojefort  qiii  li  cort  de  ntTioe, 

Et  Vit  8011  Mre  u  camp,  darement  se  graaiie; 

n  a  saisi  Tescn,  s'a  la  lance  brandie. 

Li  doi  qoi  sunt  u  camp  ont  laissii  Tescremie 

Poar  esgarder  les  aatres  qoi  ne  s^entraiment  mie; 
10  Et  dl  si  s'entreYiemieiit,  par  si  faite  maisnie, 

Qae  la  terre  s'en  crolle  et  d  est  estoannie. 

Cascans  brandist  sa  lance  oü  Tenseigne  balie. 

Tons  fiert  premerains,  qae  Jhesos  benele, 

En  Tesca  de  son  ool  oü  li  ors  rcflambie; 
15  Li  trencha  et  rompi  et  niist  en  .ii.  moities, 

De  Taaberc  de  son  dos  li  trancha  grant  paiüe. 

Tant  com  banste  li  dnre,  Vabat  panse  soaYine. 

Et  dl  s*en  passa  oatre,  qai  maltalens  aigrie, 

Par  desoas  Brqjefort  qoi  bien  yaloit  Perde. 
10  Li  traltors  sant  sos,  qae  li  oors  Dea  maMle; 

La  commend^rent  Tea^re  qai  lor  fera  hasde. 
Seignear,  oes  menreilles  qae  nos  ?oe  conterons, 

De  la  grande  baloe  et  de  le  tralson 

Qai  poar  Tamor  fo  foit  Foacon  de  Moreillon. 
15  Et  par  itele  mort  et  par  tele  raison 

Si  fil  en  apel^rent  Aymonnet  et  Tvon, 

Les  .iL  enfant  Benant,  de  mortel  trabon. 

Mais  Dex  les  delivra  et  ses  saintismes  nons, 

Si  comme  orres  hai  mais  en  la  bonne  cancbon, 
80  Comment  forent  penda  li  traltre  felon. 

El  destrier  remonta  cescnns  en  son  ar^n, 

Et  Yvons  li  revient  par  tel  division, 

Par  Brojefort  qai  brait  et  va  comme  bnoons; 

Aa  venir  da  cheval  en  fa  grans  la  firi^on, 
t5  Qae  li  pris  qai  vers  est,  enflamber  le  Tit  on. 

Yons  le  fori  primes  en  Tesca  k  lion, 

Qae  il  li  a  perd6  Tesca  et  le  blason; 

.C.  mailles  da  haaberc  li  trancba  k  banden. 
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Damd  Deo  redama  qui'  le  giri  en  soiit 
Gar  s'il  TeM  «taint,  mort  eflst  le  gloatoD. 
Renalis  reclame  Dea  qni  sonllii  passicin, 
Qu'il  gariase  ses  fik  de  mort  et  de  priion. 

Or  sont  li  doi  baron  k  cheyal  ens  el  prt; 
Li  aiitre  ka  esgaident  qni  en  sont  alri. 
Ajrmons  k  haute  Tois  a  son  fr^  crii: 
»Ahi!  frtoe,  dist  0,  com  par  es  trespenste! 
»Dedids  toi  com  prendons,  por  Den  de  majest^s.^ 
»Tais  toi,  oe  dist  Rohars,  quo  jk  seras  finis.« 
»Ta  mens,  ce  dist  Aymons,  fei  traltres  pronvte.« 
Tons  Sache  Coortain,  le  bon  branc  aceri, 
Et  va  ferir  Constant  sor  son  hianme  gemi, 
Qüe  les  floors  et  les  pierres  en  a  jus  cra?ent£s. 
Et  le  fa  et  le  flambe  en  iUt  amont  voler. 
li  cerdea  ne  li  yaat  la  montanee  d'on  d£, 
Ne  fast  li  fiHTS  bacins,  Ja  reitst  af oM. 
Et  qoant  le  voit  Tons,  si  s'en  est  alr6s. 
»Ahil  dkt  U,  Ckmrtain,  tn  n'as  niile  bont6. 
»Ogiers  en  bisoit  loa;  k  malelgon  Di, 
»Et  il  n*a  si-manvaise  dessi  k  Noiron  pri. 
»Mais  par  icd  apoostre  qoe  on  ddt  aoorer, 
»8e  tn  ne  tranches  mix  k  Tantre  cop  donner, 
»Jamals  ne  ?os  ara  Qgiers  li  adnrte ; 
»Or  ains  le  me  pendi  an  aenestre  costi.« 
Et  Constans  passe  avant,  s'a  Tesca  aooU; 
Del  branc  qne  il  tint  nu,  li  a  grant  cop  donni, 
Qae  Tesca  de  son  col  li  a  tont  tron^nn& 
Dex  le  gari  de  mort,  li  rois  de  majesti. 
Et  li  nons  Jfhesn  Crist  qne  il  a?oit  nommi. 
Et  qoant  le  Tit  Tons,  si  estoit  trespenste, 
Dame  Den  reclana  qni  de  virge  fii  nte. 
»E!  pires  toas  poissans  qoi  me  feistes  n6, 
»Qni  nasqnis  de  le  virge  an  saint  Jonr  de  NoeL 
»Une  estoile  appam,  ice  fn  ?erit^, 
»Bele  et  dere  et  Inisant^oom  Solans  en  est6; 
»Li  pastonriaos  des  cans  en  ont  joie  men6. 
»Li  troi  roi  ?oas  reqnirent  par  bonne  volenti. 
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»Por  Herode  le  M  fa  li  chemins  totmite; 

»Li  rois  lor  demanda  par  molt  graat  emaoU 

»Qa'il  aloieut  qaerant  de  bonne  ?olent6. 

»Toate  la  verit6  li  ont  li  roi  coiit6. 
6  »Quant  Herodes  Toi,  s*eii  ot  le  coer  ir6.« 

»SeigDeur,  venes  por  moi,  qoant  Paneres  tron?^« 

»n  dirent,  si  feroient;  d'ilaeqaes  sont  tom^ : 

»En  Babilone  vinrent  Tamirable  dt^. 

»Yrais  Dex,  il  vos  trov^rent  de  drap  envolep^. 
10  »Quant  fu  dit  TevangiUe,  h  vos  en  sont  al^; 

»Or  et  mj^rre  et  encens  tos  orent  present^, 

»Sire,  tont  ce  eOstes  par  bone  volenti. 
Sire,  il  seOrent  bien  qne  tos  estres  vrais  D6, 

»En  lor  royaame  al^rent  li  troi  roi  conronnö; 
16  »Par  an  antre  chemin  sont  li  roi  retonmö, 

»Qne  Dex  lor  fist  savoir  par  an  angle  empen^. 

»Quant  Herodes  le  sefit,  nM  a  point  demoor^ 

»Qu'i  n'ait  pris  ses  serjans,  si  lor  a  c<munand6 

»Qae  les  joues  enfans  qui  ont  petit  a6, 
to  »De  .ii.  ans  et  demi,  soient  tont  decoM ; 

»Et  il  si  firent  tont,  si  com  Tot  command^. 

»Et  puis  fustes  en  crois  travdlli6s  et  pen^ 

»Et  Judas  vos  vendi,  li  caivers  paijarte. 

» Aa  tierc  jor  suscitates,  ce  fu  la  verit^ ; 
tö  »En  infer  en  alastcs  vos  amis  racater. 

»An  jour  d'Ascension  fnstes  ^s  dex  mont^s ; 

»Sire,  ore  estcs  assis  en  vostre  majeste. 

»Aussi  comme  c'cst  voirs  et  jel  sai  par  verti, 

»Si  garissies  mon  cors  et  mon  fröre  antrete!, 
80  »Et  quo  Reuaus,  nos  peres,  ne  soit  deshoiiner^s.« 
Yons,  li  filz  Reuaut,  a  faite  sa  proiere; 

Et  Dex  le  regarda,  li  peres  justissieres, 

Ensi  com  vos  oes,  en  iceste  maniere. 

II  a  traite  Courtain,  s^a  fiAii  hardie  ciöre; 
86  II  va  Coustant  ferir  en  Tianme  de  Baviere. 

Cercle  d'ader  n'i  vant  ne  c'nns  pains  de  feaqaiere; 

Uoreille  li  copa,  n'i  faura  jamais  miere; 

Et  si  cal  ä  terre,  trös  enmi  la  pröe; 
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Mais  tost  ressali  siis,  brniant  comme  tevrere. 
Or  est  Coustans  dolans,  l'oreille  avoit  perdae, 

Qoe  Yons  li  oopa  ä  Tespöe  esDM>lae. 

Dame  Dea  en  jara  et  la  virge  absolae, 
ft  Qae  il  le  comperra  sans  nesune  atendae. 

Y(jD8  desceut  k  terre  dessos  l*erbe  menae. 

De  Brojefort  doata,  k  la  cnipe  menne, 

Qae  eil  ne  li  ode  par  sa  desconnefle. 

£t  eil  passa  ayant  et  tint  Tespte  oae 
lo  Et  ?a  ferir  Yon  qm  pronece  salae; 

AmoDt  panni  le  hianine  li  a  tele  reodae, 

Ne  fast  la  yerto  Dea,  Tarne  en  eost  perdoe. 

Mais  Dex  le  garandi,  qoi  les  siens  üut  aiae. 

Qaant  Constans  Ta  Tefl,  graot  Joie  en  a  efie. 
«  &       Seignear,  grans  fo  li  caples  et  merveilloos  Testoar 

De3  .iiü.  che?alier  qai  sont  piain  de  valoar. 

Entr'aos  iüi.  n'avoit,  ce  sacies,  nol  amoor; 

Darement  se  reqoierent  11  yassal  poigneoor. 

Yons,  le  filz  Renaat,  k  la  fiere  vigoar, 
^^  Mist  la  main  k  Tespte,  tint  le  branc  de  couloor, 

Et  va  ferir  Constant  parmi  son  elme  k  floar, 

Qae  les  floars  et  les  pierres  en  abat  sans  demoar. 

Darement  Ta  nayre  li  caivers  boiseoar; 

Pais  li  a  escri6:  »N*en  ires,  traTtoar.« 
^ft  Adont  vint  k  parier  Karlies  Tempereonr: 

»Baron,  foi  qae  doi  Dea,  le  p^re  creatoar, 

»Aymonnes  et  son  fr^re  sont  de  malt  grant  valoar.« 
Constans  senti  le  coap  qae  Yons  li  donna, 

Qae  poar  un  petitet  ens  el  camp  ne  versa. 
^  Et  de  Coartain  s'espte  darement  le  navra, 

Et  Constans  s'escria:  »Biaas  frdres,  traies  ^; 

»Yes  ici  an  diable  qai  m'escervelera.« 

Qaant  son  fir^re  Toi,  Rohars  si  li  eria: 

»Fr^re,  n'i  pais  aler,  je  me  combat  de  ^.« 
S6  Dont  a  saisi  le  branc  qai  grant  dart^  geta. 

Et  fiert  Ajrmon  en  Telme  qae  malt  bien  Tassena, 

Qae  li  fas  et  le  flambe  contremont  en  vola. 

Le  cerde  de  fiin  or  [trte  panni]  li  copa; 

da  MoBtanten.  28 
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A  la  ooife  tureoise  li  brans  jos  avala: 

.C.  et  .L  mailles  da  hanbere  li  copa. 

Par  tel  yerta  le  fiert  qae  tont  renaangleiita: 

Li  den  sans  de  aon  col  li  la  terre  coola. 
ft  Bobars,  li  fei  traistres,  en  hant  li  «scria: 

»Par  Den,  dist  11,  Aynons,  mes  braus  apris  foa  a. 

»Se  TOS  m*aves  navrö,  vos  le  comp^rres  ji. 

»Aias  qae  li  vespres  soit,  la  tralsons  pamti 

»Gomneot  Renavs  Fooood  par  tralson  taa 
it  »Es  pbiias  de  Yaooooloar  oü  Karlles  TenToia.« 

Aymoniies  Teniendi,  darement  Ten  pesa. 

»Par  Dea,  dist  il,  Robars,  vostre  sora  mentira; 

»Se  vos  m'aves  navre,  vos  le  comperres  ja.« 

La  niain  mist  a  Froberge,  niaintenaut  le  sacba ; 
li  Par  malt  fier  mautaleiit  Aymones  le  leva. 

»Abi !  dist  i),  Froberge,  qu«^!  bontd  en  voos  a ! 

»Onques  Renaus,  mou  pere,  nal  joor  ne  vous  canja. 

»Por  la  toie  lionte  tous  joars  teooe  t*a. 

»Cr  t'aoera  li  filz  qae  li  pere  engenra.« 
»Dont  regarda  Renaat  c'aveqoes  lai  mena; 

Bieu  s«^t,  80  il  ne  tiert,  darement  le  barra. 

Roliart  ala  ferir,  onqaes  ne  Tespargaa, 

Amont  pamii  son  biaame  qai  der  ettincela. 

Lc  cercle  de  tin  or  tres  parmi  le  cop^; 
tft  Por  devaiit  le  nasal  le  branc  nu  atala, 

Par  tei  alr  le  tiert  qae  hi  niains  en  tranla. 

Sacbies  de  verite,  malt  le  desfigum, 

Qae  le  front  et  le  nes  o  le  braue  res  li  a. 

Ne  Tama  par  amors,  quaiit  si  atoome  Ta. 
it  Qaant  ds  se  äent  navres,  darement  s'esmaia 

Et  poar  an  petitet  qae  il  ne  trebacba. 

Qaant  Goustans  Ka  vea,  grande  paonr  en  a. 
Rohars,  li  filz  Foacon,  le  nes  avoit  perda ; 

Aymonnes  li  oopa  o  le  branc  esmola. 
36  »E  Dex!  ce  dist  Renaus,  car  y  faites  verta. 

»Secoares  mes  enlans  [envers  li  me^U'efis;] 

»De  tralson  m'apelent;  Dex  soies  moi  esca.« 

Uns  mes  s'en  est  tom^,  k  Orifon  est  venös. 
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A  Berangier  le  iraitre ;  ses  cors  soit  confondns. 
Li  mes  li  a  cont6  de  ce  qii*il  a  vefi, 
Qüe  Rohars  son  coasin  avoit  le  nes  perdn, 
Constaus  n'a  pas  Toreille,  ains  est  el  pr6  herbii. 

5  »E,  Dex!  dist  li  traltre,  or  ai  trop  atenda.« 
Adont  crie  s'enseigDe  par  molt  fiere  verta: 
»Gardez  qae  n*i  remaigne  ne  Jone  ne  kenn.« 
Se  Dame  Dens  o'en  pense,  qai  &it  el  ciel  Terto, 
Jk  seront  li  traltre  eos  el  pre  seconriL 

10  Bichars  et  Aalars  s'eo  sont  apercefl; 
Tost  et  isneleroent  sont  de  Tagait  issa. 
Les  lances  portent  droites,  par  devant  sont  venn; 
De  IpiD  les  virent  eil,  s*en  farent  irasco. 
Arriere  sont  sorti  le  petit  pas  menn. 

ift  »Par  Den,  dist  Tuns  k  Tantre,  mal  nos  est  a?enn; 
»Saciez,  11  fil  Foncon  seront  k  nnit  pendo.« 

Arriere  sont  sorti  li  traltre  pullent; 
S*avant  fnssent  venn,  jn.  en  fiassent  sanglent 
Richars  repaire  arriere  et  Alars  ensement; 

to  Les  enseignes  deploient,  qni  baloient  auvent. 
BoUans  si  Ta  vefi,  Oliviers  ensement. 
»(jjnW  ce,  dist  il,  dyables,  est  ce  encantement?« 
»C'est  par  le*  dnc  Renant  an  fier  contenement, 
»£t  vees  \k  Richart  k.  cel  escu  d'argeut« 

tö  RoUans  vint  k  Karllon,  si  li  dist  en  riant: 
»Sire,  frans  emperere,  dist  il,  k  moi  entent. 
»Les  .iüi.  filz  Aimon  dois  hair  dnrement, 
»Qne  fönt  gaitier  tez  homes  par  lor  enoombrement« 
Qnant  Toi  KarUesmaines,  iriez  en  fa  forment; 

it  n  jnre  Dame  Den,  Riebart  fera  dolant. 
Qnant  Renans  Ta  ol,  vers  Karllon  si  descent: 
»Sire,  drois  emperere,  je  vos  di  vraiement 
»Qne  ce  n'est  pas  par  moi,  par  les  Sains  d'Onent. 
»En  vostre  cort  avez,  sire  rois,  nne  gent 

85  »Qni  ne  vons  aiment  pas,  bien  est  aparissant; 
»C*est  Griffons  d*Antefenille  qni  oen?re  malemenU 
»Alis  est  s*enbnscier  et  a?ec  li  .v.  cens, 
»Ponr  assalir  mes  filz  qne  d  ?oi  en  present 
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»Gnidiei  qw  ne  in*en  poise?  00  voir  miüt  fonnent 

»n  n*a  d  hardi  homme  dessi  en  Orient, 

»Que  s*il  lor  mesiaisoit,  ii*en  prenge  vengementc« 
Charles  li  empereres,  li  roia  de  Mon  Laon, 
&  Ol  qae  Renalis  conte  ceste  fiere  raison. 

n  a  jor6  celai  qni  sonslri  passion, 

Se  Griffons  d^Antefaeille  esmoet  nole  ten^n, 

Qae  il  sera  pendns  en  haut  comme  larron; 

Ne  Ic  garandiroit  tous  Tavoirs  Salemon. 
10  Tantost  en  apela  Oaleran  de  fioilllon, 

Et  Bdlant  son  neven,  Estons,  le  filz  Oedon, 

Et  T?on  et  Yvore,  Berengier  et  Haston, 

L'archeTeske  Tnrpin,  le  bon  dnc  Salemon, 

Et  Bichart  de  Ronen  et  le  bonc  dnc  Sanson, 
16  Le  dnc  Renier  de  Gennes,  Olivier  son  nevon« 

»Baron,  annez  vons  tost,  sans  nole  arrestison. 

»Prendez  en  vo  compaigne  .?.m.  compaignon 

»Et  me  gardez  le  camp,  qne  nons  le  commandons. 

»Qae  se  Griffons  y  vient,  qni  tant  par  est  feloos, 
10  »Errant  sera  pendns,  ik  n'ara  raeo^on.« 

Li  cans  fo  bien  gardez  par  le  oommant  le  roi, 

Qae  pnis  n'i  ot  manace  ne  peor  ne  effiroi. 

Li  .iiii.  se  combatent  sor  Seine,  el  sablonoi. 

Aimonnez  et  Y?ons  si  ne  sont  mie  coi; 
SS  Gascnns  redaime  Den  qai  estora  le  loi^ 

QaMl  garisse  lern*  cors,  qa'il  n*aillent  ä  desloi. 

Dorement  se  combatent  li  fir^re  el  sablonoi ; 

Et  Dex  leor  fo  aidans  qai  est  sires  et  rois. 

As  aatres  est  noisans  toat  par  le  foasse  loi, 
so  Qai  jar^rent  sor  Sains  et  plevirent  lor  foi : 

Renaas  par  trahison  ocist  Foacon  le  bloi. 

Bien  parat  en  la  fin,  cescnn  parjare  estoit 
La  bataille  fa  fors  ens  el  pr6  verdoiant; 

Aymonnes  et  Yvons  le  vont  si  bien  fsisant ; 
as  Robars  fa  mehaigniez,  si  s*ala  dementant 

A  son  fr^e  Constant  qne  il  paramoit  tant 

»Fr^,  qnel  le  feron,  por  Dea  le  toat  poissant? 

»Ne  serons  secooro,  bien  m'en  Tois  peroetant 


487 

»Fui  8*eii  8*oiit  arriere  li  nostre  combatant ; 

»Et  ?ez  id  le  roi,  o  le  greoon  ferrant. 

»A  .xiL  pers  de  France  fait  bien  garder  le  camp; 

»Car  Oliviers  y  est  et  li  TaiUans  Rollans. 
»  »Se  Griffons  y  venoit,  pris  seroit  niaintenant; 

»Et  j^ai  le  nes  perdo,  doDt  Je  soi  esmaians. 

»Mlex  vaut  morir  el  camp  qae  soions  repairant 

»Mar  preimes  bataille,  car  ce  fa  4  tort  grant 

»Dame  Dex  lor  aiae  et  ä  noas  est  noisans. 
10  »A  noit  serons  penda  por  le  fons  serement. 

»Je  ne  me  pois  aidier,  de  poor  vais  tremblant; 

»Mais  tant  com  je  vivrai,  m*irai  jo  deffendant« 

»Dorement  m'en  repens,  ce  respondi  Constana» 

»Qae  d^s  le  premier  cop  ne  widames  le  camp.« 
1»       Dorement  sc  dementent  andoi  li  fil  Foocon. 

£ohar8  avoit  perda  le  nes  et  le  menton; 

n  est  pass^  avant,  si  ot  euer  de  lyon 

JSt  a  saisi  le  branc  qoi  li  pent  an  giron. 

Par  malt  fier  maatalent  ala  ferir  Aymon. 
*^  XI  baame  le  feri,  qui  fa  roiSalemon; 
^c  fast  la  ?erta  Den.  mort  efist  le  banm. 
Xe  la  force  du  cop  ala  ä  genoaillons; 
Hais  ^ost  ressali  sns  k  guise  de  baron. 
Same  Den  reclama  et  son  saintisme  non, 
>^   ^oe  de  mort  le  garisse  et  le  sien  fröre  Ton. 
a»Par  Den,  se  ne  me  venge,  ne  me  pris  an  booton.« 
I*roberge  avoit  sacbie  par  grant  alrison ; 

Cn  cop  ala  donner  an  traltoar  felon 

Amont  parmi  son  elroe  qui  fa  grans  et  reons. 
*<>  L^esp^  ooalc  aval  par  tel  devision 

Qae  le  brach  li  copa,  Tesca  chiet  el  sablon. 

Et  qaant  eil  Ta  vefi,  s'a  au  euer  grant  fri^on ; 

Score  li  est  coaras  par  grant  alrison, 

A  nne  main  le  prent  li  traltres  felons. 
%      Rohars,  li  filz  Foucon,  an  laitier  s*estoit  mis. 

Et  Aymonnez  le  tint,  li  cheyaliers  de  pris; 

De  soi  le  boate  fors  et  eis  est  Jas  flatis. 

Le  branc  na  li  toli,  eis  en  est  dessalsis. 
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QnM  Tit  qie  perda  l'ol,  ü  crim  k  bans  cris: 

»Fi^re,  n»  moi  ai&r,  por  Dea  de  pandis. 

»Vet  ki  wn  ditble  qid  ji  m'ara  ods.« 

Q«uit  868  fr»re8  reotatt,  d  en  devint  maris; 
8  n  ne  8aToit  qpe  fiyre,  qiie  trop  fh  entrepris 

Et  reeeToit  grmitt  ooos  desor  son  escu  bis. 

»Fr^re,  ii*i  puls  aler,  par  le  con  saint  Bemy.« 

Et  Aymoiu  tiot  Rohart,  qoe  ne  le  laist  gaendr. 

L'anberc  li  aoaslera  li  cbendiers  de  pris» 
H  Le  branc  li  mist  el  con  dosqiies  an  hea  floii; 

Pnis  a  deslad^  Teline  an  cnivert  maleis. 

Oü  qu*il  Tit  les  baroos,  ü  lor  dist  li  gentis: 

»£n  ai  jon  assez  fait,  firane  cberalier  de  pri8?« 

»On,  dist  GOinen  et  Rollans  li  gentis.« 
15  Et  Tons  se  combat  qni  est  maltalentis. 

Qnant  Constans  vit  son  fr^re  qni  si  estoit  fenis, 

Ne  set  qne  devenir,  de  doel  est  trespensis; 

Senre  conrn  Yon  et  }k  TeOst  ods. 

Une  retndte  jete,  n^estoit  pas  aprentis ; 
to  La  gniche  li  copa  de  son  escn  Tontis 

Et  Ck>n8tan8  11  traltres  ä  escrier  s'est  pria: 

»Por  Den,  dist  il,  Tons,  vostre  jonr  est  hni  pris. 

»S'on  a  mon  fr^  mort,  Je  t'anerai  ocis. 

»Ja  ne  te  gaberas  sempres  k  tes  amis.« 
88      Constans  si  s*ei^oI  de  l'escn  qne  copa; 

Tost  et  isnelement  de  ferir  se  basta. 

Ton  ala  ferir,  qne  riens  ne  redonta, 

Amont  parmi  son  ebne,  qne  point  ne  Tempira. 

Sor  Tespanle  senestre  le  branc  nn  deyala; 
fo  De  la  cbar  de  deaons  qnan  qne  ataint  li  copa. 

Dame  Dex  le  gari  qne  k  cel  cop  nel  toa, 

Et  le  droit  qne  il  a  tont  i^n  li  aida. 

Dn  sanc  qni  ist  de  Ini  Ia  terre  rongia. 

Et  qnant  Tons  le  vit,  onqnes  ne  s*esmaia; 
s&Ses  fr^res  le  regarde,  Dame  Den  en  jura: 

Qoe  il  ne  lairoit  mie,  por  qnan  qne  Karlles  a, 

Qne  n*aint  k  son  frh*e  de  qnan  qnes  il  porra. 

Maintenant  sailli  sns,  Froberge  sacbiö  a. 
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n  reflsl  afronU,  quaiit  son  fr^re  cria: 
»Fr^re,  se  ta  Tods,  je  ine  desseyrai  Ja; 
»Se  il  m'a  fait  sangleiit,  et  il  Tacatera.« 
Quant  Ayiponnez  Toi,  onc  por  ^on  nel  laissa; 

s  Quant  le  vit  si  sanglent,  merveilles  s'alra. 
De  Froberge  qoe  tlnt,  en  l^ianme  le  frapa; 
Si  d'aXr  Ta  fern,  la  main  li  tressoa. 
Ains  armes  qo*il  eüst,  deffense  ne  li  a. 
A  la  coiffe  tnrcoise  11  brans  nas  arresta. 

10  Par  tel  an-  11  cos  sor  destre  devala, 
L'anberc  li  derompi,  le  gambais  fendo  a; 
Le  brach  ü  toot  Tespaole  k  terre  mis  li  a. 
Quant  Ajmonnez  le  vit,  asseoir  s*en  ala, 
Car  bien  voit  et  entent,  Ck>n5tan8  pen  dnrera. 

16       Aymonnez  s'est  assis,  que  il  n*a  nole  garde, 
Et  Yons  s'escria»  qui  ven  Ckmstant  regarde: 
»Tralti*es,  dist  Yons,  le  male  flambe  t*arde. 
»Renoier  te  eonvient,  si  ait  I>ex  part  ä  m*ame. 
»Henaus  ue  traT  home  qui  fast  eu  nole  garte. 

so  »Or  ja  morras,  par  Deu,  "k  doel  et  k  hontage.« 
Dont  le  prist  (lar  le  haume,  de  granscoosletreslarde. 
Constans  li  brait  et  crie  et  foit  nn  doel  mult  aspre: 
Dame  Den  redama,  qn^i  le  mete  en  se  garde. 
Constans  e»t  entrepris,  ne  set  qne  &ire  poisse, 

fl6£t  Yom  le  debat  et  iait  souffrir  aognisse; 
Mais  il  ne  vent  gehir  le  tralson  qne  puisse, 
Et  Yons  le  fiert  si  qne  H  trenche  la  cnisse, 
Et  puls  li  escria:  »Recongnois  ta  malisse.«' 
Mais  ne  le  delst  pas  por  tont  Tavoir  c*on  tmisse. 

as  Quant  Yons  Ta  veA,  les  costes  li  debrise: 
Tant  Fa  fem  Yons,  la  mort  Constant  a  prise. 

Mors  est  Constans  li  fei  »ans  la  tralson  dire : 
Quant  Yons  Ta  ocis,  son  gambison  descire, 
Et  Ayroez  le  resgarde,  si  commen^a  k  rire: 

35  »Bien  Tavez  fait,biaxfH*re,parlecorsdesaintCyre.« 
Oü  qu'il  voient  le  roi,  si  li  dient  sans  ire: 
»Sire,  drois  empereres,  qui  gouvemes  Tempire, 
»Yolez,  plus  en  fa^ns.  il  le  ?ons  eonvient  dire.« 
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»Nenil,  ee  dkt  li  ras,  0  mit  aus  4  martire. 

»OonstaBS  est  oatr6s  d*anDes,  e'est  ä  grant  discq^liiie, 

»Et  Rohan  est  ods,  ii*i  a  qae  desconfire. 

»Alei  T08  reposer,  mesder  avez  de  mire.« 
%  Lon  s^escrie  li  rois,  oiant  toos,  par  grant  ire. 

»Or  tost,  failes  les  peiidre,  [je  ne  m*en  doi  desdire.«] 
Qaaiit  li  baron  iOreni  \\e  roi]  issi  parier» 

De  tootes  pars  salirent  por  les  oon  fergimdar. 

A  keae  de  roociD  les  firent  ateler, 
it  Et  Toiant  lor  ligaage  malt  Tiameot  deniener. 

»Salemoos,  dist  li  itns,  ales  et  si  oMmtes, 

»Et  voas  et  li  baroo  qae  je  fis  hai  armer. 

»S'es  coadaissiez  4  Iberches,  sVs  fiutes  encroer. 

»Je  ne  Toldroie  pas,  sor  Saias  le  pais  Jarer, 
ift  »Qae  il  fasseat  resooas  poor  qoan  qae  voas  avez.« 

»Sire,  dist  SaleoMms,  ü  en  convient  penser.« 

AdoBt  coorent  as  armes,  sa.  gent  a  fiüt  armer; 

D*aatre  part  4  la  ri?e  les  Teissiez  monier; 

Le  fil  FoacoD  enmainent  aa  gibet  encroer. 
it     Li  baron  cheTaach^renty  les  traltoarsTontpendre. 

Qaant  Gaeaes  Fa  Teil,  taen  coida  de  doel  fendra; 

Lors  apda  Hardr^  qae  vers  lai  ?eat  entendre, 
Berengier  et  Maligre  qae  Dame  Dex  crayente, 
et  Oriffm,  male  hart  les  poisl  pendre. 
leor,  lor  dit  Goenes,  d  a  malt  4  reprendre, 

»Qae  nos  amis  veons  pardevant  nos  ex  pendre. 

'A  toas  joars  sout  boni,  nostre  honor  en  est  menre, 

^Et  partoat  en  ira  malt  menreillos  escandle, 

»Qae  nos  avons  laissi^  nos  coasins  ensi  prendre. 

>Se  me  volez  aidier,  noos  les  irons  deffendre; 

Trop  j  avons  grant  honte,  s^ensi  les  laissons  pendre. 
loar,  dist  Griffduez,  par  le  foi  qae  toos  doi, 

^Noas  feriemes  qae  fol,  mentir  ne  Tons  en  doL 

^Salemons  de  Bretaigne  qa*est  choTalier  adroit, 

'A  üLc  cheraliers  arm^  avenqaes  soL 

*Se  DOS  nos  moriomes  et  menimes  bnffoi, 

Toas  nos  detrencheroit,  ensi  comme  je  croi. 

»Hais  fiusoBs  bele  d^re,  qae  trestoas  ?os  en  pnri. 
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»Et  si  alons  ensanble  ä  la  comt  nostre  roi; 

»Qne  BUS  ne  se  per^oiye  de  uostre  grant  anoi.« 
Ainsi  se  tinrent  coi,  qae  ne  se  soot  meü, 

Et  li  enbnt  Foacon  fdrent  andoi  penda. 
5  Li  Chevalier  en  sont  k  ire  revena. 

Renalis  de  Montaaban  n*i  a  plos  atenda, 

n  est  ?eniis  an  roi,  qae  ne  s'est  pas  tefl: 

»Sire,  drois  empereres,  ^tcndez  por  Jheso. 

»Li  doi  cnfiuit  Foncou,  si  ont  est^  pendn, 
10  »Et  toat  par  lor  meffait,  bien  est  apercefL 

»Bien  congnois  le  lignage  de  coi  il  sont  issn. 

»Je  ne  Tolroie  pas,  por  toat  Tavoir  Arto, 

»Qa'4  nas  de  mon  lignage  en  fast  mal  a?enu. 

»Or  lor  proions,  biaus  sire,  poar  Pamoar  de  Jhesu, 
lA  »Qae  k  nos  fiicent  pais  et  soiomes  lor  dra; 

»Tant  lor  donrai  denier,  jlt.  sommiers  oa  plas.« 

»Renans,  ce  dist  li  rois,  bien  Yom  ai  entenda. 

»S^il  refosent  la  iiaia,  Jamals  n^erent  mi  dru.« 

Charles  a  apd^  les  parens  Gaenelon: 

m  »Seigneor,  oe  dist  li  rois,  entendez  qae  dirons. 

»Yees  ?008  d  Renaat,  le  fil  aa  viel  Aymon, 

»Et  ses  ü.  filz  avenc,  Aymonnet  et  Tvon, 

»Et  Alart  et  Gaichart  et  Richart  qui  est  blons: 

»Si  V008  prie  Renaas  et  noas  le  c(»nmandons, 
t»  »Qae  lor  ami  soiez,  qae  n*i  ait  soospe^ou. 

»Et  pardonnez  la  mort  k  .ii.  enfons  Foacon, 

»Gar  on  les  a  destrais  par  lor  grant  tralson ; 

»Qae  Renaas  n'en  peat  mais,  se  il  ocist  Foacon. 

»n  Toas  donra  son  or  por  avoir  vostre  amoar.« 
w  Et  dl  ont  responda:  »Son  avoir  ne  volons, 

»Ne  Jamals  k  nal  joar,  ne  le  coorroacerons.« 
Charles  a  fiiit  la  pais,  si  sont  entrebaisi^. 

Renaas  ala  aa  roi,  si  demanda  congi^ : 

»Sire,  drms  emperere,  demain  veal  repairier.« 
IS  »Renans,  ce  dist  li  rois,  alez,  k  Dea  congi6.« 

Alant  vont  as  Ostens,  si  se  sont  aesi^. 

Li  mangers  fa  toas  pres,  c*on  ot  apardlliö ; 

n  OBl  aeofit  4  joie  et  d  se  sont  coachi& 
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Et  dist:  »Tenez,  portier,  cest  anel  voas  present 

»Longnement  m'as  serri,  par  eestoi  vons  en  renc. 

»S'eflsse  plus  d'avoir,  ä  vos  fust  maintenant.« 

»Sire,  dist  U  portiers,  grans  mercis  voas  en  renc; 
5  »Mais  mnlt  metez  la  terre  et  la  gent  en  torment. 

»Dex!  de  si  haut  si  bas;  or  li  va  povrement.« 

Lors  commence  ä  plonrer  issi  piteosement, 

Qa'il  ne  delst  an  mot  por  or  ne  por  argent. 

Cr  Renaas  s*en  parti  et  son  voiage  emprent; 
10  [Le  portiers  le  regarde,  ä  son  pooir  i  tent] 

Et  qaant  U  s'apergat,  k  terre  chiet  bridment; 

Maintenant  se  pasma  et  h  terre  s*estent. 

Qoant  il  fa  redreci^.  si  cria  haotement: 

»E,  Dex!  oü  [va  mes  sire]  issi  tr^  poyrement?« 
15      Dolans  fu  li  portiers,  malt  se  pardoloasa: 

Quant  plor6  ot  asscz,  arriere  retoma, 

Puis  a  close  la  porte  et  le  guichet  frema. 

LA  dessus,  en  sa  löge»  par  les  degr^s  monta. 

Entre  lui  et  la  lone  son  anel  esgarda. 
so  D  le  mist  en  sa  main  et  Tand  sousleva. 

Quant  le  senti  pesant,  k  son  euer  joie  en  a ; 

De  la  joie  qa'il  ot  malt  se  reconforta. 

Et  Renaus  fa  dehors,  qai  son  cbemin  erra; 

Par  ces  ?oies  coavertes  k  esploit  s*en  ala, 
SS  Embronci^s  sous  sa  cape,  ains  les  ex  ne  dre9a. 
Or  s*en  ala  Renaus,  si  laissa  son  ostel, 

Ses  frdres  et  ses  filz  et  maint  autre  dansei. 

Et  li  joors  a  paru  et  le?a  le  soleil ; 

Dont  se  leva  Yons  et  Aymonnez  le  bei. 
so  A  lor  ostel  se  levent,  vestu  sont  de  nou?el, 

Dont  vont  k  la  capele,  si  passent  nn  praiel; 

Quant  n'i  voient  Renaut,  si  pleurent  li  danseL 
Mult  se  sont  merveilliö,  si  ontmaleesperance, 

Quant  ne  virent  Renaut  oü  avoient  fiance; 
86  Car  d'oir  les  matines  avoit  acoustumance, 

Qu*il  a?oit  mis  en  Den  mult  tres  bonne  fiance. 

Li  capellains  les  vit,  par  alr  si  s*avance; 

Renaot  a  demand6,  por  coi  fiait  detriance? 
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»Sire,  ce  dist  Alan,  par  la  moie  creance» 
»Je  cnit  qa*il  est  malade  oa  il  a  grant  peaanoe. 
»Baron,  alons  veoir  an  poi  sa  contenance.« 
Adonqoes  si  al^rent;  qoi  miez,  miex  s'i  avance. 

6  Qoant  il  ne  Tont  troo?e,  si  fiirent  en  dootance. 
»Baron,  ce  dist  Richars,  si  ait  m*ame  alcjance. 
»Vez  ci  toote  sa  robe  et  sa  desconnissance, 
»Et  chaaces  et  soolers  et  s'espte  et  sa  lance. 
»Laiens  est  ses  chevaus,  je  vous  di  sans  &illanoe.« 

10      Ensi  qoe  li  baron  estoient  eftraö, 
Estes  vos  le  portier  dolant  et  esgare. 
Hautenient  s'escria,  conune  s*U  fast  derres: 
»Por  Den,  sdgnear  baron,  Renaas  8*en  est  al68, 
»Tons  nas  pi^s  et  en  langes,  si  conune  hons  esgarte. 

15  »A  noit,  k  mienait,  degaerpi  la  cit^. 
»II  voas  mande  par  moi  salas  tt  amist^ 
»Se  Yous  onqaes  Tamastes  nol  joar  de  Tostre  a4, 
»Si  Toas  portez  amoar  et  fine  loiaat^, 
»Et  ait  cascans  se  pari  ensi  c*a  devis^ 

10  »Qae  jamais  nel  verrez  en  cest  pais  toamö. 
»n  va  s'ame  saaver,  malt  est  desfigar^s. 
»Son  anel  me  douna,  que  tant  avdt  am6.« 
Qoant  li  baron  oircnt  ce  qa'il  avoit  cont6. 
»Abi,  las!  dient  il,  com  sommes  esgaril 

tö  »Perdu  avons  no  firere,  le  Tassal  adar^.« 
Le  grant  doel  que  il  fönt  n'estoet  pas  demander  ; 
Si  furent  couroucie  qu'il  calreut  pasm6. 
Qaaut  il  sout  revena,  si  se  sont  escrie: 
»Bien  poiemes  savoir  quMl  avoit  enipens^. 

so  »Quant  si  entremetoit  que  fussiens  asseni.« 
Qoi  que  en  meuast  doel  ne  qui  en  ait  ploar^ 
Renaus  s*en  va  tous  lies,  en  an  bos  est  entrfe. 
Des  or  s'en  va  Renaas  k  pie  grant  aleflre ; 
Dessi  au  vespre  ala  par  la  forest  obscure; 

96  Si  mengfle  alles  [et  pome  et  bone  mare;] 
Aatressi  va  paissant  comme  beste  en  pastare. 
Quant  Dex  donna  la  nuit,  si  a  prise  mesure 
Par  de  desos  an  arbre,  les  ane  röche  obscure; 
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Dessi  ä  Tanbe  y  fa,  qne  la  nais  se  depnre ; 

Dont  reprist  son  Yoiage  li  das  grant  aleflre. 
Li  .iii.  fr^re  Renaat  ont  tenrement  ploor^ 

£t  si  doi  enfont  Tont  doacenient  regret^. 
ft  Tost  et  IsnelemeDt  sont  äs  chevaas  montes 

Et  Tont  qnerre  Renaut  panni  le  bos  ram^. 

Toat  le  jor  Tont  quem  dessi  ä  Tavespr^, 

Et  quant  ü  ne  le  traevent,  si  ont  forment  p]oar6. 

Adonques  s'en  retournent  dolant  et  abosm6 
io  Et  Renaas  s'en  ala,  qai  tant  avoit  bont6. 

A  pie  s'en  va  Renaus  par  one  estrange  voie; 

Par  bos  et  par  essars  ^oot  icel  joor  s'avoie; 

Froit  sauvage  mengtte,  et  si  bnt  iaae  coie. 

Ensi  va  la  semaine  parmi  la  sablonnoie, 
15  Tant  qu'il  est  hors  da  regne  oü  il  nt;  connoit  ?oie. 

Encor  Yoldra  plus  faire,  il  se  pense  et  otroie, 

D  ne  trova  nal  ordre  oü  il  son  cors  avoie. 
Tant  a  al6  Renaas  et  amont  et  aval 

Qae  il  vint  i  Coolongne,  an  moastier  principal, 
10  An  monstier  de  saint  Pere  qa'estoit  espiritaL 

Les  .iii.  rois  aoora  de  caer  bon  et  loial ; 

Pois  regarda  avant,  par  devers  le  portail, 

Si  i  Vit  ma^nner  en  maint  lia  contreval. 

Li  an  portoient  pierres  dont  il  ont  lor  jornal, 
Bft  Li  aatre  yaae  et  mortier  qae  malt  lor  faisoit  maL 

Renaas  les  regarda  ane  piece  k  estal, 

Et  dist  ä  soi  melsme,  n'i  ot  homme  camal: 

»Par  le  foi  qae  doi  Dea,  le  pere  espirital, 

»Je  cait  ci  laboarer  desomuds  ä  estal; 
10  »Ci  saaverai  joa  m'ame  de  pechi6  criminaL« 
Renaas  fa  el  moastier  oü  il  vit  maint  oa?rier ; 

Li  ans  portoient  pierre  et  11  aatres  mortier. 

»Por  Dea,  ce  dist  Renaas,  ci  me  venl  essillier, 

»Por  Tamistä  de  Dea  pener  et  traveillier. 
»  »Meillor  gr^  m'en  sara  li  vrais  rois  jasticiers 

»Qa'aoarer  en  an  bos  et  ces  herbes  mengier. 

»Saaver  s*ame  porroit,  qai  ne  penroit  loier. 

»Je  y  Toldni  oavrer,  se  on  m'i  veot  laissier. 
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»Je  ne  Toldnu  avoir  de  Jii.  Jon  c^iin  denier. 
»Assez  en  aarai  pain  k  mon  con  soulagier.« 
Dont  regarda  araiit  devers  ruis  d*an  herdier, 
Yü  le  maistre  ma^^on  oontreval  le  clochier. 

ftRenans  en  vint  ä  lai,  ne  le  volt  pas  latssier, 
De  Den  le  salna  le  vrai  p^  da  cieL 
»Amis,  dg  te  garisse,  qai  toat  a  k  jngier.« 
»Maistres,  ce  dist  Renalis,  entendez  qae 
»Uns  hons  sni  d'antre  terre,  k  despendre  riena  n'aL 

10  »Maisires,  ße  vos  Tolez,  bien  tos  y  aideraL 
»Bien  porterai  le  pierre,  d'asseoir  rien  ne  sai, 
»Et  riaoe  et  le  morUer,  car  bien  aidier  m*en  saL« 
Quant  li  maistre  Toi,  qoi  est  preadons  et  vrais, 
Belenient  respondi,  qne  il  nU  fist  delai: 

ift  »Vos  ne  sanlez  pas  homs  qoi  de  rien  ait  esmaL 
»Miex  sanles  roi  on  contes  qne  porterres  de  tai. 
»Au  loier  ces  vilains  mettre  ne  voos  saraL« 

»Amis,  ce  dist  li  maistres,  pnisqne  voles  enai, 
»Voos  i  poes  onvrer,  qne  je  le  toos  otri. 

to  »Qoant  venra  k  la  paie,  qne  tont  venront  k  mi, 
»Selonc  ce  qne  feres,  si  en  seres  saisis. 
»Pecbie  n'en  venl  avoir  ne  de  Den  ne  de  ti.« 
»Sire,  ce  dist  Renans«  tont  avez  aoompli.« 
A  la  pierre  le  maine,  si  li  dist:  »Ves  le  cL« 

sft  »Maisires,  ce  dist  Renans,  or  alez,  je  voos  pri. 
»Je  porterai  la  pierre  qoe  voos  veez  ici. 
Et  li  maistres  respont:  »Amis,  par  saint  Remty, 
»ün.  hommes  i  convient  por  remoer  de  ci; 
»Tu  ne  le  remoovroies  por  [tot  Tor  d'ArrabL]« 

M  Dont  prist  Renaos  le  pierre,  k  son  coi  le  saisi. 
Qoant  li  maistres  le  vit,  si  en  fo  ee|)Ols. 
»Or  soi,  dit  il,  k  aise;  n'iere  mais  malbaillis.« 
»Non  voir,  ce  dist  Renaos,  [dösqoe  fiait  ravez  sL«J 
Renaos  osta  sa  cape,  si  Tavoit  jos  ro^e, 

16  Si  en  vint  k  la  pierre  qoi  estoit  grans  et  ite. 
»Foiez,  dist  il  k  .iiii.,  de  moi  sera  pörtte. 
»Si  alez  qoerre  one  aotre,  bien  ert  lassos  poste.« 
»Amis,  fönt  li  aotre  homme,  ceste  piwre  est  qoarrte; 
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»Mull  Tolentiers  toob  ert  de  boB  ener  deÜTrte.« 
Renalis  i  mist  la  main,  si  Ta  amont  ler^e, 
Une  aotre  geta  sas,  k  son  ool  Ta  ra6e; 
Puls  oMmte  contremoDty  n'i  ploia  eschinte. 
0  Quant  11  ouYrier  le  virent,  si  ot  grande  riste. 
Et  dist  li  uns  k  Taatre  hasset,  k  recel6e: 
»Et  dont  est  tez  vassaas  et  de  qnele  contrte? 
»Jamals  ne  gaingnerons  de  pain  ane  denrte.« 
Renaas  monta  amont,  qae  mis  s^est  k  martire; 
10     Quant  li  maistres  le  ?it,  forment  11  pot  bien  plaire. 
Detant  Ini  ib.  grant  pas,  que  ne  s'i  vaut  retraire. 
De  Dame  Den  seigna  maintes  fois  son  viaire, 
Tant  qu*il  vint  au  [ma^n  par  qni]  fu  &ite  Taire 
Por  asseoir  la  pierre  qui  estoit  grande  et  largue; 
la  n  dist:  »Metcz  le  Jus,  je  le  ?eul  avant  traire.« 
»Volentiers,  dist  Renaas,  ponr  vonsle  doi  bien  faire.« 
Si  souef  le  mist  jus  com  se  fast  laituaire. 

Renaas  mist  jus  la  pierre  trestout  k  son  ?ok>ir, 
Puis  li  dist  uns  inagons  de  merveilleas  pooir 
aa  Qae  U  töit  au  niortier,  qa*il  n*en  paet  huiavoir. 
»Volentiers,  dist  Renaas,  ains  qae  veulle  seoir.« 
Dont  avala  aval  de  trestout  son  pooir; 
jni.  hommes  encontra  an  piler  de  Taloir, 
Qui  portoient  mortier  por  la  pierre  asseoir. 
tft  Renaos  lor  iist  jus  mettre  et  k  terre  seoir 
Et  dist:  »Ales  k  Tautre,  \)0t  Tainor  Den  le  voir. 
»Je  porterai  bieii  tout  o  le  Jhesu  l)Ooir.« 
Errant  prist  le  mortier  sans  poirtt  de  remanoir, 
Et  yint  droit  au.  ma(on  qui  ouvroit  par  savoir. 
so  A  tons  livre  mortier  k  trestout  lor  Toloir, 

Puis  dist:  »Or  du  bien  üaire,  por  Tamor Den  le  voir. 
•Jk  ne  sarez  tant  fiiire,  nus  de  vos,  asseoir, 
»Que  je  n^aport  assez  k  trestous  ä  pooir.« 
Quant  li  ma^n  olrent  ensi  parier  Renaut, 
SS  Durement  s'esmerveillent  et  li  bas  et  li  haut. 
Renans  revient  arri^re  k  le  pierre  qni  faut; 
A  plent^  en  aporte,  un  mont  en  fait  mult  haut 
Quant  li  maistres  le  vit,  si  a  dit  en  soarsaot: 
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»Bon  oavrier  a  saint  Perre,  se  Dame  Dex  me  sant. 
»Le  mien  li  abaiidons,  par  cejni  qai  ne  fant« 
»Maistres,  ce  dist  li  dos,  de  ce  ne  yous  encaat. 
»ITen  ferai  nnl  ontrage,  se  Dame  Dex  me  saat.« 

»     Quant  eure  fu  venoe  qa'il  dat  oeyre  laissier, 
Li  maistres  est  assis  par  delez  le  clochier, 
Et  li  oovrier  y  vienent,  qne  U  devoit  paier; 
Et  eil  qoi  plus  empörte,  si  a  .xix.  denier. 
Li  maistres  ^vint  avant,  si  commence  k  paier, 

10  Pois  apela  Renant,  Sans  point  de  delaier. 
»Amis,  venez  avant,  si  prenez  vo  loier. 
»A  vos  n'a  nul  convent,  n*i  a  fors  dn  paier. 
»Prendez  ce  qn'il  vos  piaist,  nM  a  que  delaier.« 
Renans  passa  avant,  si  a  pris  un  denier. 

1»  »Ore,  ce  dist  li  maistres,  par  le  cors  saint  Richier, 
».VI.  en  aiez  an  mains,  je  n*i  veol  pas  pechier, 
»Et  mais  cascon  jor  .xii.,  se  volez  gaiegnier, 
»Car  ains  ne  vi  el  mont  nnl  si  trds  bon  oavrier.« 
»Sire,  ce  dist  Renans,  ice  ne  £ait  laissier. 

10  »Huimais  n'en  arai  plus,  par  le  vertu  du  cieL 
»Je  vcul  avoir  aumosne,  si  me  veul  traveillier. 
»Et  si  n'en  parlez  ja,  je  vous  en  veul  prier. 
»Je  ne  veul  fors  ma  vie,  plus  riens  ne  vous  en  quier.« 
»Amis,  ce  dist  li  maistres,  je  ne  veul  pas  pechier. 

tft  »Prendez  tont  k  vo  chois  cascun  jour  vo  loier.« 
TQut  ensi  Tont  laissi^,  ne  vaurent  plus  parier. 
Et  Renaus  s'en  ala  tout  droit  ä  son  ostel; 
Si  acata  du  pain,  n*ot  plus  ä  son  souper. 
Lendemain  vint  k  l'oevre,  quant  il  fu  fljoum^; 

so  Mais  ne  trouva  nului,  s*ala  Den  aourer. 
Devant  Tautel  saint  Perre  va  la  messe  escouter, 
Que  cantoit  Tarchevesques,  car  il  devoit  errer. 
3i  comme  eile  fu  dite,  vinrent  ma^on  oüvrer. 
Quant  il  vinrent  au  Hu  oü  devoit  converser, 

S5  II  demandent  Touvrier  qui  tel  fais  seut  porter. 
Quant  Renaus  les  oT  Tun  k  Tautre  parier, 
II  est  venus  k  eus,  si  piist  k  demander, 
Se  il  voloient  pierre  ou  mortier  pour  oovrer. 
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»Od,  ainis,  fönt  il,  venez  en  aporter.« 

Adont  saillist  Renaas  aassi  comme  senglers; 

Pierres,  mortier  aporte  c*on  li  ot  dcmand^ 

Ensi  ouvra  .YÜi.  jours,  malt  fist  son  cors  pener; 
6  Si  ne  prist  c'an  denier  cascan  jonr  poor  digner. 

Da  pain  en  acatoit,  ne  voloit  del  gooster, 

Ne  81  ne  bat  fors  iaue  an  main  et  an  soaper. 
Ensi  oavra  Renaas,  ne  doit  estre  cele; 

Quant  aucan  fiiUoit  pierre,  tost  en  ot  aporte. 
10  Li  aotre  portear  sont  arriere  refas6, 

Mais  li  oavriers  saint  Perre  fa  de  toas  apel^. 

Quant  li  autre  le  virent,  si  eu  sont  alr^; 

Li  uns  a  dit  k  Taatre,  quant  furent  a1ln6: 

»Par  Den,  icis  oavriers  noas  a  malt  vergond^s. 
15  »Du  tout  sommes  arriere  por  s*amoar  refas6 ; 

»Ni  gaaingnerons  niais  an  denier  monua^. 

»Li  diable  d'iufer  Tont  ici  amene. 

»Cascan  des  ma^ons  sert  tout  ä  sa  volenti; 

»Tons  joars  aporte  pierre  esranment,  k  plent^.« 
so  Adont  parla  ans  d'aax  qai  ce  ot  cscout^. 

»Seigneur,  se  voas  m'aidiez,  si  soie  je  saav^s. 

»Eutre  noas  Tocirrous  ä  doel  et  ti  viat^. 

»Yeez  voas  la  cel  angle  qai  si  est  reculös ; 

»Quant  noas  deverons  tout  ensanle  aler  diner, 
s&  »Ensi  ira  gesir,  com  a  acoustam^. 

»Sou  pain  i  raangera,  comme  caitis  clames. 

»Nous  irons  par  dcrriere,  nos  martiaus  entesez; 

»Dessi  qu'en  la  cervele  sera  escervelö. 

»Puis  auromes  an  sac,  s'il  vos  piaist,  aprestd; 
jo  »Puis  crt  mis  en  baiart  quaut  el  sac  ert  boutös; 

»Au  [Rin]  Temporterons,  puis  sera  ens  getös. 

»Puis  porterons  la  pierre  ä  no  baiart  fere. 

»La  nus  ne  porra  dire  qu'aiusi  aions  ouvr4.« 

A  gou  que  il  a  dit  s'acorderent  entr'aus. 

85  Quant  il  vinreut  diuer,  si  prirent  lor  martiaas. 

Li  plus  maistres  ma^ous  et  li  plos  principaus 

Lc  moustier  ont  laissie,  si  s'en  vont  as  ostaus; 

Mais  dl  y  sont  rcmes  o  les  cuers  desloiaas. 

Kooaas  de  MontaulMui.  <|9 
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Rn  nn  anglet  s'esconaeiit  contre  J.  tas  de  qnarriaas; 

Qoiuit  vefl  ont  Renaai  qoi  ?enoit  dos  et  maoa, 

Assis  en  son  anglet  por  hin  ses  aviaas; 

Li  doi  Yont  par  derriere,  entes^  ü.  martians; 
ft  Toot  Tont  escenrele  li  larron  deslmaos. 
[Aind  Yont  li  trabtre  qoi  Dex  pulst  malelr ; 

Qaant  pr^  sont  de  Renaot,  si  le  oorrent  ferir ; 

Dessi  qo'en  la  cervele  fönt  les  martians  venir;] 

Ei  Renaas  chiet  avant,  Tarne  en  va  departir 
M  Lassus  avec  les  angles  sans  nesnn  contredit 

Li  traltoor  Tout  pris,  qne  Dex  polst  malelr; 

En  un  sac  l'ont  bont^,  si  le  fönt  bien  con?rir, 

Puls  s'en  vont  as  Ostens,  qnl  miex  miex  par  afir. 

Moll  pol  y  demonrerent,  es  les  toos  revenlr, 
ift  Oa  que  virent  le  sac,  si  Tal^rent  [saislrj 

Et  pnis  ont  pris  le  cors  qne  orent  iait  fremir; 

Au  Ria  le  vont  porter  par  malt  tr^  grant  aXr. 
Or  s*en  vont  li  traUre  cni  Dex  polst  mal  donner. 

Tont  droitement  an  Rin,  si  com  seolent  errer. 
so  Quant  furent  an  rivage,  n*i  vaurent  arrester; 

Esrant  ont  pris  le  cors  qo^il  Taorent  afondcr. 

En  un  batel  Tont  mis,  sei  fönt  atant  aler, 

Puis  le  laissent  en  Tiaue  malt  belement  cooler. 

Puls  laissent  lor  baiart,  mis  sont  an  retoamer. 
t5  Si  com  li  maistre  vint  de  Tostel  de  digner,* 

Vit  venir  les  ouvriers,  si  commence  ^  jorer 

Que  bien  li  est  avis  que  doivent  amender, 

Et  des  ore  en  avaut  veulent  U  bien  oovrer, 

Quant  ja  ont  le  charoi  du  Riu  fait  amener. 
so  »Maistres,  fönt  li  traltre,  11  fait  bon  amender.« 
Li  maistre  s'esmerveiUent  que  sitost  fönt  Ton  vrage, 

Li  felon  li  demandent  aussi  com  par  eschars: 

»Oü  est  rodvrier  saint  Perre  qui  noos  vint  devers  Bar? 

»n  s*en  va  sans  congi^,  pen^  a  ^p  sa  cbar. 

t  »Jamals  ne  finera,  je  voos  di,  josqu'ä  Bar. 

»SI  venra  sa  mouUier  et  son  cnfuit  Guimart« 

Qoant  11  maistres  Toi,  si  jora  par  saint  Mar, 
vx  lor  vmuroit  toos  estre  par  de  delä  la  mar. 
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»Maistres,  dient  11  fei,  Toas  dites  vo  vdoir. 
»Ne  coidiesE^  qa'ä  ToavHer  feXssiens  mal  avoir. 
»NoQS  ne  le  feriens  pas  por  or  ne  por  avoir, 
»Por  crieme  de  pechi^  qne  coidissiens  avoir, 

5  »Et  poar  le  vostre  amoor  oü  avoir  sont  espoir.« 
A  itant  Pont  laissi^  si  comme  en  non  caloir. 
Et  li  cors  fa  en  Tiaae  par  le  felon  savoir ; 
Tant  ala  toomoiant  ä  force  et  k  pooir, 
Qa'il  chal  et  canal  qni  est  [parfont]  et  noir; 

10  Si  Tient  comme  quarriaos  qoant  il  doit  esmonvoir. 
Mais  Dex  y  fist  miracles  c'on  doit  ramentevoir, 
Qae  trestout  li  poisson  i  viiirent  k  pooir 
Dessi  ä  niie  line,  par  le  Jhesn  voloir. 
NM  a  rem^  poisson  qni  doie  force  avoir; 

16  Trestout  vienent  an  cors,  k  force  et  k  pooir; 
Li  greignonr  vont  devant,  [qni  avoient  povoir;] 
Par  le  commant  de  Dex  et  par  le  sien  voloir, 
Ont  si  tenn  le  cors  qu'il  ne  se  pnet  movoir ; 
Si  Tont  tant  portenn  que  Dex  donna  le  soir, 

ao  Qne  par  dessenre  Tiane  fisent  le  cors  paroir. 
Dont  i  vient  tez  clart^s,  bien  le  puis  dire  en  voir, 
Com  se  Inissent  .iii.  derge  c*on  feist  der  ardoir, 
Et  les  angles  chanter  et  lor  chans  esmouvoir; 
[Si  li  fönt  tel  servise,  comme  il  le  dnt  avoir.] 

SS     Par  Ic  vertu  de  Deu,  le  p^re  roiamant, 
I  ot  tel  luminaire  et  arrier  et  avant, 
Que  il  paroit  de  loins  qne  [l'eve  fust]  ardant. 
Par  tonte  le  cit^  qni  k  merveille  est  grans, 
Yinreut  hommes  et  femmes  par  le  digne  samblant, 

so  Et  en  apres  li  derc  mult  richemeut  cbantant. 
Et  la  procession,  la  iierte  va  devant, 
De  raonseignor  saint  Pierre,  ont  lev^  mult  haut  chant ; 
Desor  Tevc  s'arrestent,  n'osent  aler  avant, 
Et  virent  par  desseure  le  cors  aparissant ; 

SS  Et  dist  linns  äTantre:  »Mult  me  vois  merveillant^ 
Qne  ^u  est  en  cele  eve  que  Dex  par  aime  tant?« 
Ce  dist  li  arceveskes  qni  tant  par  est  sachaut: 
»CTest  un  saintismes  hons,  ancnns  bons  marceans. 

29» 
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»Tant  raime  Dame  Dez,  le  pere  roiamant, 
»Qu'il  ne  veat  le  core  perdre,  bien  est  aparissant. 
»Ales  querre  an  hafcel  tost  et  isnelcmcut. 
»Vez  le  Ul  desear  Tiaae  par  son  digne  comniant« 

ft       Li  miracles  fa  bians  qae  Dex  fist  por  Renant; 
Quant  fu  fais  li  Services  des  angles  baos  et  bans. 
Et  li  poisson  s'esmeiiYcnt  tont  esramnent  [piecbaat;] 
Vers  la  rive  le  maioent  trestont  en  an  sarsaat. 
Quant  ce  vit  li  clergi^,  merveilles  en  sont  baut 

10  »Par  Deu,  dist  Tarceveskes  k  on  dien,  Tbibaat, 
»Mult  fait  Dez  por  le  cors  qoi  lassas  maint  en  baut. 
»Dcx  si  le  nous  amaine,  n'i  a  mais  qae  an  saut.« 
Atant  fa  an  rivage,  et  rarcbcvcskc  saat 
IJ  a  seisi  le  cors,  si  Ta  leve  on  baut. 

16  Kt  li  poisson  s'en  vont  et  la  grans  clart^s  fant. 
Li  angle  s*en  revont  avec  Den  Uen  baat. 

Quant  li  cors  fa  a  terre,  cnsi  comme  oesdire, 
L'arcbeveske  saat  sus  et  tout  le  sac  descbire; 
Ell  apres  vit  le  cors  qai  ot  souffert  martire. 

so  Le  cbief  ot  esmie,  mestier  n'i  ot  de  mire 
Quant  le  vit  Tarcbevcskes,  en  haut  oommcnce  k  dire : 
»C'est  li  oavriers  saint  Pierre,  par  le  cors  de  saint  Gyre, 
»Dex  qui  li  a  ce  fait,  comme  a  esmcQ  d'ire?« 
Atant  en  vient  li  niaistres  qui  en  parfont  souspire. 

ss  Quant  le  vit  et  congnut,  il  n*ot  taleut  de  rire. 
li  a  jure  par  ire,  par  le  corps  de  saint  Cyre, 
C*ont  fait  si  compaignon  qui  vcrs  lui  orent  ire. 
II  esgarda  avant,  si  com  il  ert  k  lire, 
Et  vit  les  pautonniers  oü  cliascun  se  descbire. 
90 II  menoieut  tel  doel  que  nus  nel  porroit  dire. 
Quant  li  maistres  les  voit,  cnvers  eus  si  s'escrie: 
»Fil  k  putain,  dist  il,  ja  n'i  arez  reniire. 
»Par  vous  est  il  ocis  et  rois  ä  tel  martire. 
»Certes  se  le  noiez,  je  vos  ferai  desdire, 
96  »Je  sui  pres  del  prouver,  sei  volez  escondire.« 
Quant  li  traYtour  oieut  le  maistre  ensi  parier, 
II  s'escrient  en  haut,  si  com  porrent  crier: 
»Merci,  sire  arcbeveskes,  nos  nel  poons  ccler. 
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»Quo  par  nos  iie  soft  mors ;  malt  dos  en  doit  peser. 

»Digne  sommes  k  pendre  et  k  toat  desmembrer.«« 

Qoant  Tarcbeveske  Tot,  s'cs  a  fait  apeler. 

>Jk  por  ce  ne  morrez,  nel  porroie  endorer. 
s  »Mais  alez  en  essil,  je  tous  veul  Commander, 

»Et  pensez  de  tos  ames  desormais  amender.« 

II  s'enfüient  tantost,  n'i  vanrent  arrester. 

Le  Saint  cors  fist  li  veskes  an  moustier  aporter. 

Quant  la  messe  fu  dite  et  ce  vint  au  finer, 
10  Cil  capelain  coomrent  estoles  aporter ; 

Mcismes  Tarchcveskes  s'en  ala  atonmer. 

Un  malt  tr^s  bian  sarcn  si  11  ot  fait  parer; 

Le  procession  vint,  qoi  commence  k  cbantcr, 

Et  .iiii.  barons  vinrcnt  por  le  saint  cors  lever; 
15  Mais  onqnes  ne  le  porcnt  de  son  IIa  lever. 

Quant  il  virent  i^ou,  si  en  sont  alr^, 

Et  dient  Tons  k  Fautre:  »Or  poons  veoir  der, 

»Ne  sommes  mie  digne  qne  le  doions  porter.« 

Par  le  vertu  de  Deu  qni  se  laissa  pener, 
20  Siut  la  procession  et  commence  k  aler. 

Quant  li  clergi^  le  virent,  Deu  prisent  k  loer, 

Et  de  mult  grant  piti  tenrement  k  plourer. 
Ainssi  s'en  va  le  biere,  com  vos  poes  o7r; 

Deva  it  s*en  vont  li  derc,  ne  se  vaurrent  tenir. 
15  Quant  fu  hors  du  moustier  qui  biaus  fu  k  velr, 

Trestout  entour  la  tonibe  que  on  fist  par  loisir, 

Sont  arengiö  li  clerc,  bien  le  puet  on  velr. 

Droit  pardevant  la  fosse  c'on  le  vaut  enfoüir, 

Fu  tous  pr6s  Tarcheveske  por  le  cors  recueillir. 
30  Ensi  com  il  cuid^rent  ie  sien  cors  enfouir, 

Li  cors  s'en  passa  outre,  car  il  n'i  vaut  gesir. 

Parmi  les  clers  passa,  nus  ne  Tose  saisir; 

Droit  k  la  maistre  rue  va  son  cheniin  tenir. 
Or  s*en  ala  11  cors,  si  akieut  son  voiage. 
S5  Quant  li  dergiez  le  vit,  s'ont  mu6  lor  cörage; 

Tout  se  mirent  k  voie  tout  eil  qui  sont  d*cage. 

»Seigneur,  dist  Tarcbeveskes,  je  suidecc  tous  sages. 

»C*est  an  saintisme  cors  et  hons  de  grant  parago. 
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»Ne  Test  d  repoter,  q&trre  Test  Mtre  etlage. 
»Por  De«.  aloM  apr^  por  Teoir  son  [foiage] 
»Par  icei  Dabm  De«  q«i  me  fiii  i  slmage, 
»Jamais  ne  fiaerai  ae  pearai  arreslage, 

s  »Defaat  qae  je  sarai  ok  penra  son  osfeage.« 
Doot  se  scMit  esBMü  U  prodomme  ei  li  sage. 
Gheralier  ei  boargois  laiss^reni  knr  manage, 
Ei  Aunes  ei  paedes  i  voni  de  boo  oofage. 
Apres  le  saioi  oors  font;  li  dergies  devani  passe. 

M       Ainsi  8*en  va  li  oors  ei  issi  de  Cooloigne; 
Apr^  s*en  voni  boorgois,  Chevalier  ei  dianoiiie. 
Li  dergies  va  caaiaai,  ielle  fii  kxr  besoigne, 
Li  aatre  Toni  apr^  qoi  oreni  bone  [essoine,] 
Et  li  Saint  cors  s*en  va  droitement  vers  Treäioigne. 

15  Le  jonr  esra  .x.  liaes,  les  greignors  de  Boargoigne ; 
Par  del6s  nne  ville  qni  oi  ä  non  Reoigne, 
S*arre8ta  li  saint  oors,  onqnes  n*i  qoist  essoine. 
Par  tonte  la  oontree  dessi  qne  vers  Abroine 
I  Tinrent  11  malade  qni  de  cors  ont  [vergoigne;] 

10  D  gaiterent  la  nnii  cele  bele  besoigne. 

Ainsi  avint,  seignenr,  ce  nons  conte  Tisioire. 
Lendemain  par  matin  revint  le  sainte  gloire 
Li  cors  sains  se  remnt  et  a  reprise  s'oirre. 
Li  antra  vont  apres,  qni  orent  bon  memoire 

s5  Tant  tinreut  lor  jonm^es,  [et  ce  nons  fait  ä  croire,] 
Qn'il  vinrent  k  Tremoine,  \k  oü  cn  est  Tisioire. 

Venu  soDt  ä  Tremoine,  onkes  nes'arrest^rent; 
Tont  li  saint  de  la  ville  ä  lenr  venir  son^rent. 
Quant  li  clergi^s  le  vit,  menreilles  lor  sanl^rent. 

90  Par  toute  le  cite  les  nouveles  alerent^ 
Et  li  homme  et  les  femmes  cele  pari  [assanblerent] 
De  la  vertu  qne  virent,  Dame  Den  en  lo^rent ; 
Et  mult  i  ot  de  gent  qni  tenrement  plor^rent. 
Au  mostier  Nostre  Dame  oü  tonte  la  gent  ereni, 

85  Es  Yous  ii.  archeveskes  qni  en  haut  s'escrito^nt 
Qne  uns  sains  cors  venoit,  orendroit  le  passdreni. 
Et  si  mnt  de  Conlongne,  ensi  le  demanderent; 
Apr^s  vint  Tarcbeveske  et  li  clerc  qni  cant^rent. 
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Si  oomme  li  oon  vint,  11  malade  sanärent, 

Qui  toncbent  an  saint  con  et  ä  loi  adesörent. 

Qaant  li  clergi^  le  voient,  Jbeso  Grist  en  lo^rent 
»Seignenr,  ce  dist  li  veskes,  qnaiit  eil  ont  tont  oT, 
ft  »Alons  nooB  revestir,  por  Dea  Je  vons  en  pri 

»Encontre  le  saint  oors  alomes,  qae  vient  d; 

»Procession  faisons,  qoe  je  le  loe  end. 

»n  remanra  (aiens,  loiaument  voas  afi; 

»Dez  noos  a  fait  sanlaDt,  malt  bele  ville  a  d. 
10  »Li  Saint  8onnent  par  aalz,  tel  vertu  mais  ne  vi. 

»Jon  cni,  yon  est  mes  sires  k'ensi  8*en  est  fuis ; 

»A  aacon  de  ces  bos  Tont  li  larron  mordri, 

»Et  eil  se  vent  gedr  Ik  [oh  il  fu  norri.«] 

Quant  Aymous  ot  Teveske,  si  est  avant  sallis, 
li  Et  Yens  ses  chers  freres  qui  estoit  dal^s  li» 

Et  Alars  et  Guicl^urs  et  Richars  le  hardi. 

»Sire  eveske,  fönt  il«  por  Den,  alomes  y. 

»Je  cuit,  vous  dites  voir,  mes  cuers  le  pense  ensi.« 
La  procession  vint  richement  orden6e; 
10  Li  clerc  en  vont  cliantant  k  mult  grant  alenee. 

Tont  issent  de  la  ville  la  bonne  gent  loee; 

Asses  pres  de  la  porte  ont  la  biere  encontrie. 

Ainsi  com  il  y  vinrent,  sans  plus  de  demor^e, 

Si  s*arresta  la  biere,  c*est  verit6s  prouvee. 
15  Quant  li  vesques  te  vit,  durement  li  agr^; 

11  en  vient  k  la  biere  qui  fu  encourtiuee; 

Yoiant  tout  le  bamage,  l'ikvoit  descouvert^e, 

Puis  feudi  le  suaire,  s*a  le  fiice  esgardte ; 

Tantost  cougnut  le  cors,  s*a  le  coulour  mu^e. 
so  Quant  vit  que  fu  ocis,  cbiere  fait  abosm^e, 

En  baut  s'est  escri^s  k  mult  grant  alenee: 

»Gentix  bons  deboinaires,  comme  est  ta  faceal^e? 

»Abi,  Renaus !  mar  fu  ci  &  forte  jom^e. 

»Dez,  comme  fu  bardls,  saincte  verge  boneree, 
»  »Qui  si  vps  a,  biaus  sire,  ceste  teste  entam^ ! 

»Cil  qui  vous  conneflst,  }k  n'en  ettst  pens^ ; 

»Ne  Inst  Karlles  li  fiers  qui  tant  a  renomm^e; 

»Jk  ne  vous  fourüeXäsent  por  d'or  une  car^.« 
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Quant  Aymons  Tit  li  veske,  n  Tint  de  rtndonnte, 

Tons  et  lor  .iii.  oncle,  k  la  chi^re  membr^e. 

Quant  Renaot  ont  connu,  si  ot  tele  cri^ ; 

Par  dedessns  le  cors,  c'est  verit^s  prouT^, 
ft  Sont  pasm^  si  en&nt  .yii.  fois  de  randonnte, 

Et  si  fr^re  ensement  ont  grant  dolour  meii6e. 

Au  redrecier  i  ot  grant  dolonr  demente, 

Tante  paame  batae,  tante  crigne  tirie. 

Es  pr^s  desoQs  Tremoine  ot  grant  dael  per  Reaaiit; 
10  Si  ami  le  regretent  et  si  crient  en  baut : 

»Oentix  das,  qne  mar  las,  il  n*est  nus  qoi  tant  vaiitl 

»Dex!  qoi  vqiis  a  ce  fait?  Qoi  t'a  mort  en  sonrsaut?« 

Estes  Tous  Tarcbeveske  qni  lor  cria  en  baat: 

»C*est  Renaas  li  vaillans  qai  par  estoit  tant  bans, 
15  »n  vient  vers  ses  amis,  n*i  ayoit  fttit  c*an  sant.« 

Haotement  s'escria,  k  parier  baat  ne  faat: 

»Baron,  dist  Tarcbeveske,  soiez  et  li6  et  baut 

»Sains  bons  est  o  les  angles,  aveaqaes  Dea  en  baat.« 
Malt  par  fa  grans  li  deas  que  cascons  demena, 
so  Et  Tons  vint  avant  et  si  lor  demanda 

0&  il  prisent  lor  p^re  et  qni  ocis  lor  a? 

»Amis,  dist  T^rceveske,  volentiers  dit  sera. 

»Or  a  an  an  qaUl  vint,  je  qnic,  Dex  le  manda, 

»Et  ao  moastier  saint  Perre  com  povres  bons  oavra. 
sft  »Le  mortier  et  le  pierre  k  son  col  j  porta. 

»Le  joor  prist  an  denier  dont  il  pain  acata. 

»n  ne  vaat  plas  mangier,  de  Tiane  beflt  a. 

»Quant  li  povre  bomme  virent  que  si  grant  fais  porta, 

»Tral  cuid^rent  estre,  cascuns  s'en  aira, 
80  »Et  dist  li  uns  k  Tautre :  Icis  nous  bonnira, 

»Qui  ore  ovre  por  nient,  arri^re  nous  metra. 

»Riens  n'i  gaaignerons,  nos  loiers  abatra, 

»A  ce  fear  que  il  prent  le  mestier  nous  perdra. 

»Por  la  crieme  de  ce,  por  Den  qui  tout  fourma, 
86  »Li  traltor  Pocirent  ensi  comme  il  mengua 

»Son  pain  en  an  anglet,  que  port^  avoit  \k; 

»Puis  fu  ra^  au  Riu,  nel  mescreez  vous  ja. 

»Dex  i  fist  teis  mirades  qui  merveilles  sambla; 
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»Car  li  poisson  de  Tiaae,  cascnns  8*i  attna ; 

»Besoor  Tiaae  le  tinrent  qae  ne  se  remna. 

»Dex  i  fist  laminaire,  clart^  y  envoia, 

»Par  tonte  la  cit6  la  noavele  en  ala. 
5  »Jon  le  mis  hon  de  Tiaue,  Dame  Dex  m*i  aida. 

»Gil  qni  ocis  Tayolent,  dus  d*eo8  ne  le  nia; 

»Mais  aler  les  laissames,  li  consans  le  loa. 

»En  cel  charoy  la  mis,  au  moastier  en  ala; 

»Qoant  la  messe  fa  dite,  tont  par  Ini  s*en  toma 
10  »Et  issi  dn  monstier,  qne  nns  n*i  adesa. 

»Nons  meQmes  apr^s,  venimes  dusqne  9a. 

»Onques  n'i  vint  malades  qni  k  Ini  adesast, 

»Maintenant  ne  fust  sains  et  haiti^s  s'en  alast. 

»Or  est  ci  anrestös,  ne  sai  se  demonrra.« 
15      Qnant  li  baron  oTrent  qnMl  est  si  faitement, 

Qne  Dex  fist  ces  miracles  por  Ini  apertement, 

Cascnns  se  conforta  et  fist  plns  liement. 

Pnis  ont  saisi  le  cors  qni  fiaira  doncement; 

An  monstier  Nostre  Dame  fn  port^  erranment 
M  Encore  i  gist  en  fierte,  ce  sevent  bien  la  gent ; 

Sains  Renans  est  nomm^s,  por  Den  sonffri  tonrment. 

Atant  cascnns  revient  droit  ä  son  casement. 

Or  proions  cel  seignonr  qni  fist  le  firmament, 

Qne  nons  prenge  k  tel  fin  par  son  commandement, 
S5  Qne  ne  perdons  les  ames  par  engien  de  serpent 

Ici  fant  de  Renaut,  0  le  fier  hardement; 

Si  fil  tinrent  sa  terre  et  tont  son  casement. 

Plns  ne  vesqnirent  gaires,  ce  sachiez  fermement. 

Tant  ama  li  nns  Tantre  qne  n'i  ent  mantalent; 
so  Nus  ne  vit  tele  amonr  ne  si  enti^rement. 

Si  orent  pnis  grant  gnerre  contre  manvaise  gent, 

Mais  Dex  lor  aida  bien  par  son  commandement; 

En  pais  et  en  amonr  orent  definement. 

Explicit  le  mort  de  Renant  de  Montanban. 
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INHALT  DES  GEDICHTES. 

ERSTER  GESANG. 

Karl  der  große  bescheidet  alle  seine  barcme  xa  einem  fette  anf 
Pfingsten  nach  Paris.  Sie  erscheinen  am  hofe,  selbst  Girard  von 
Ronssillon  und  Aymes  von  Dordon.  Nnr  Doon  von  Nantenil  and 
Beuves  von  Aigremont  folgen  der  ladong  nicht  1.  Der  kaiser,  dar- 
über erzürnt,  droht,  Aigremont  zn  belagern,  and  schwört^  es  mit  anf- 
bietnng  aller  seiner  Streitkräfte  ni  zerstören  2.  Aymes  erwidert 
ihm  kalt  and  der  kaiser  verweist  ihn  deshalb  vom  hofe.  Aymes  ent- 
fernt sich  mit  allen  seinen  rittem  3.  Naymes  rath  non  Karl,  einen 
boten  an  Beaves  za  schicken  mit  dem  befehl,  sich  aof  Weihnachten 
bei  ihm  einzufinden;  weigere  er  sieh  dessen,  so  soll  er  gehängt  oad 
sein  schloß  geschleift  werden.  Der  rath  findet  beifiül  4.  Naymes 
schlägt  vor,  Engnerran  von  Espoüce  mit  dieser  fordening  za  beanf- 
tragen.  Der  könig  ertheilt  ihm  seine  befehle.  Engnerran  madit  sich 
auf  den  weg  mit  zwei  andern  rittem  und  gelangt  nach  Aigremont  5. 
Sie  bewoudem  die  läge  and  festigkeit  der  Stadt  and  eriialten  einlaß 
im  pallaste  6.  Engnerran  richtet  seine  botschaft  aas  ond  bedroht 
Beuves  im  nanien  des  königs.  Der  herzog  erschlftgt  im  some  den 
boten  und  schickt  statt  der  antwort  seinen  leichnam  an  KarL  Seine 
begleiter  beklagen  sich ,  mit  einer  so  gefahrvollen  sendang  betraut 
worden  zu  sein  8,  und  erzählen,  wie  es  ihnen  ergangen.  Naymes 
tröstet  den  kaiser  und  räth  ihm,  einen  zweiten  boten  mit  500  rittem 
abgehen  zu  laßen  9.  Karl  weiß  nicht,  wen  er  dazu  wählen  soll 
Naymes  räth  ihm ,  seinen  söhn  Loiher  zn  schicken  10.  Der  kaiser 
stimmt  zu,  wiewohl  ungerne,  denn  er  fürchtet,  sein  söhn  konnte  auch 
den  tod  finden.  Dieser  geht  mit  gefolge  ab  11.  Benves,  hiervon 
in  kenntnis  gesetzt,  versammelt  seine  mannen,  welche  ihm  versprechen, 
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ihn  za  Tertheidigen.  Loihers  kommt  an  an  einem  maitage  12.  Er 
wird  empfangen  vom  herzog,  der  von  2000  kriegsleuten  nmgeben  ist 
Die  herzogin  bittet  ihren  gatten,  die  botschaft  geduldig  anzuhören 
ond  sich  nicht  den  haß  des  kOnigs  znznziehen.  Unwillig  darflber 
schickt  sie  Benves  in  ihre  gemacher  13.  Sie  zieht  sich  znrflck. 
Loihcrs  redet  zum  herzog  in  anmaßlichem  tone  14.  Er  droht  ihm 
nnd  erinnert  ihn  an  die  behandlnng ,  welche  einst  Doon  er&hren. 
Benves  antwortet  ihm  entsprechend  15  und  erklärt,  die  drohuugen 
des  kaisers  seien  ihm  ganz  gleichgiltig.  Loihers  widerholt  seine 
herausfordernden  reden  16.  Da  befiehlt  der  herzog,  ihn  zu  ergreifen, 
und  es  entsteht  ein  handgemenge,  in  welchem  Loihers  einen  ritter 
erschlfigt  17.  Da  erhebt  sich  ein  heftiger  kämpf  zwischen  Beuves 
mannen  und  den  begleitem  Loihers  18.  Dieser  greift  den  herzog 
sdbst  an,  wird  aber  endlich  von  ihm  erschlagen  19.  Benves  über- 
gibt die  leiche  seinen  flberlebenden  begleitem  und  schickt  sie  damit 
an  Karl  nach  Frankreich  zurttck  20.  Allgemeine  trauer  verbreitet 
sich  über  das  land,  wo  sie  durchziehen.  Sie  kommen  in  Paris  an, 
wo  Kari  hof  hielt  21.  Man  meldet  ihm  die  schmerzliche  künde  und 
er  sinkt  auf  diese  nachricht  ohnmächtig  nieder.  Naymes  schlägt  ihm 
vor,  dem  leichenzug  entgegenzugehen  22.  Beim  anblick  desselben 
ist  Karl  tief  erschüttert  Er  befiehlt  den  leichnam  nach  St  Germain- 
des-prds  zu  bringen  und  dort  beizusetzen  23.  Seine  vornehmsten 
barone  suchen  ihn  zu  trOsten  nnd  ermahnen  ihn,  auf  räche  zu  sinnen. 
Nach  dem  totendienste  kehrt  der  hof  nach  Paris  zurück,  wo  weinen 
nnd  klagen  von  neuem  sich  erhebt  24.  Der  kaiser  erzählt  allen 
seinen  rittem  die  kränkung ,  die  er  von  Benves  erlitten ,  und  fragt, 
ob  sie  ihm  beistand  leisten  wollen,  bis  er  seine  plane  durchgeführt 
habe.  Sie  versprechen  es  ihm  25.  Er  bescheidet  sie  alle  brieflich 
heran,  um  sogleich  den  heei-zug  zu  beginnen  26.  Das  beer  setzt 
sich  in  bewegung  und  verbreitet  rings  auf  seinem  wege  Zerstörung. 
Ein  böte  bringt  dem  herzog  Beuve  die  künde  davon  27.  Dieser 
schickt  zu  seinen  brfldem ,  Girard  von  Roussillon ,  Aymes  von  Dor- 
donne  und  Doon  von  Nauteuil  um  hiife  28.  Girard  sammelt  seine 
nannen  und  führt  sie  zu  Beuve,  dem  er  verspricht,  ihn  nicht  in  der 
gefshr  zu  verlaßen.  Sie  vereinigen  ihre  Streitkräfte  und  brechen  auf 
nach  der  Lombardie  29.  Unter  weges  belagern  sie  Troies,  das  sich 
kräftig  vertheidigt.  Karls  heer  rückt  heran,  um  die  stadt  zu  ent- 
setzen 30.     Die  beiden  beere  stoßen  zusammen  und  es  kommt  zur 
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Schlacht  Girart  und  Galerans  voll  Bouillon  ktopfen  zaerst  81,  dann 
Ogier,  Benves,  Aymes  ond  andere  ritter  32.  Benyes  und  Richard 
von  Normandie  treffen  auf  einander.  Da  kommt  der  kaiser  herzo  und 
erschlftgt  einen  neffen  Girarts  33.  Girart  sucht  Kari  im  gemenge 
auf  und  fordert  ihn  zum  kämpf  34.  Sie  treffen  sich  und  kämpfen. 
Alle  beide  werden  abgeworfen  35.  Die  flQrsten  kommen  dem  kaiser 
zu  hilfe  und  er  steigt  wieder  zu  pferd.  Richard  greift  Girard  an  und 
verwundet  ihn.  Seine  brflder  bitten  den  kOnig  um  einen  Waffenstill- 
stand, welcher  auch  gewährt  wird.  Man  flkhrt  Girard  in  sein  zeit, 
um  ihn  zu  verbinden.  Er  schickt  weg  und  bittet  um  frieden  36. 
Seine  boten  flehen  den  kaiser  um  Vergebung  fQr  ihren  herm  an.  Karl 
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verweigert  sie  anfangs,  aber  auf  die  dringenden  bitten  seiner  barone 
bewilligt  er  sie  und  die  boten  entfernen  sich,  um  diesen  beschoid  zu 
bringen  38.  Girard  und  seine  brüder  begeben  sich  baarfuG  und  im 
hemde  in  das  lager  und  fallen  dem  kaiser  zu  füßen.  Er  ist  ihnen 
mit  seinem  hofe  entgegen  gegangen  und  hebt  sie  huldvoll  auf  38. 
Er  gewährt  ihnen  Verzeihung  unter  der  bedingung,  daß  sie  zu  ihm 
nach  Paris  kommen,  um  ihm  zu  dienen.  Aber  die  verwanten  Griffons 
von  Hautefeuille  vcrweißcn  dem  kaiser  seine  schwäche  und  fordern 
ihn  auf,  Beuves  unter  wegs  umzubringen,  und  der  kaiser  willigt  ein 
39.  Beuves  bricht  auf.  Bei  Souvigni  geräth  er  in  einen  ihm  be- 
reiteten hinterhalt  und  ehe  er  sich  waffnen  konnte,  wird  er  flber- 
fallen  10.  Er  vertheidigt  sich  mit  den  scinigen  tapfer  41,  aber  seine 
schaar  schmilzt  unter  den  scbhlgeu  seiner  feinde  zusammen  42.  Grif- 
fop  greift  ihn  von  vorn  an  und  während  dessen  fällt  ihm  Foulques 
vonMorillon  in  die  seite  und  streckt  ihn  tot  nieder  43.  Seine  man- 
nen fahren  ihn  zurück  zur  herzogin,  welche  beim  anblick  der  leiche, 
der  man  sogar  das  haupt  abgeschlagen  hat ,  in  klagen  ausbricht  44. 
Sie  läßt  sodann  den  toten  bestatten.  Indessen  bringen  die  verrither 
den  köpf  Karl,  welcher  sie  reichlich  belohnt.  Später  bereut  er  es, 
denn  Girard  erhebt  krieg,  doch  verständigen  sie  sich  wieder  45. 
Aymes  hatte  sich  ebenfalls  mit  seinen  vier  söhnen  an  den  hof  begeben, 
der  nie  so  glänzend  gewesen  war  46.  Der  herzog  stellt  sie  dem 
kaiser  vor,  der  sie  gütig  aufnimmt  und  verspricht,  sie  zu  rittem  zu 
schlagen  47.  Er  hätte  beßer  daran  gethan,  sie  umzubringen,  d^nn 
sie  brachten  später  einen  schweren  krieg  über  ihn.  Am  morgen  er- 
theilt  der  kaiser  Renaui  selbst  die  ritterweihe  48.  Er  aberhänfte 
ihn  mit  ehre,  aber  hemachmals  ward  er  sein  erbitterter  feind.  Nach 
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der  feierlichkeit  trieben  die  neuen  ritter  rennspiele  am  nfer  der 
Seine  49.  Renaat  gewinnt  mit  seinen  brfldern  den  Siegerpreis  und 
sie  kehren  mit  dem  hofe  in  den  pallast  zurück  50.  Die  vier  bruder 
genieGen  die  ehre,  dem  kOnig  bei  tafel  au&uwarten  Nach  dem  mahle 
spielt  Renaut  mit  Bertolet,  dem  neffen  des  kOnigs,  schach.  Bei  einem 
streite  schlägt  dieser  Renaut.  Renaut  beklagt  sich  darüber  bei  Karl. 
Dieser  aber  schmählt  ihn  und  weist  ihn  ab  51.  Renaut  wirft  dem 
kaiser,  der  ihn  mit  seinem  handschuh  schlägt,  den  tod  seines  oheims 
Beave  vor.  Als  er  darauf  Bertolet  begegnet,  schlägt  er  ihm  das 
Schachbrett  an  den  köpf.  Es  entspinnt  sich  ein  kämpf.  Die  vier 
brflder  begeben  sich  in  eile  zu  ihrer  mutter,  welche  sie  zur  flucht  treibt, 
nachdem  sie  ihnen  alles,  was  sie  hatte,  fibergeben  52.  Sie  ziehen 
sich  in  den  Ardennenwald  zurflck,  bauen  dort  ein  schloß  und  halten 
sich  darin  7  jähre  vor  dem  kaiser  verborgen.  Sobald  er  ihren  auf- 
enthaltsort  erfährt,  sammelt  er  ein  beer,  um  sie  zu  belagern.  Das 
beer  setzt  sich  in  bewegung  und  zieht  durch  eine  gefährliche,  von 
feen  bewohnte  schlucht,  die  Espaus  genannt  53.  Man  erreicht  das 
schloß  Montessor,  Renants  wohnsitz.  Von  der  jagd  heimkehrend  be- 
merken seine  brfider  eine  zahlreiche  schaar  und  erfahren,  daß  es  die 
Icate  Karls  sind  54.  Richard  greift  die  vorhut  an  und  wirft  sie 
znrflck.  Ein  böte  verkündigt  dem  kOnig,  daß  man  ihm  sein  heer- 
gerftthe  weggenommen  habe.  Er  schickt  Ogier  aus,  um  es  wieder  zu 
erkämpfen ,  aber  Richard  behält  seine  beute  55.  Renaut  forscht 
nach,  wo  er  sie  genommen  habe.  Da  theilt  ihm  Richard  die  ankunft 
der  Streitmacht  des  kaisers  mit.  Sie  steigen  auf  das  schloß,  um  die 
ankömmlinge  zu  beobachten  56.  Ogier  kommt  dazu  und  da  er  die 
ansgänge  verschloßen  findet,  gibt  er  dem  kaiser  nachricht  von  der 
Streitmacht  des  schloßes.  Dieser  schwört,  nicht  abzuziehen,  bis  er 
räche  an  seinen  feinden  genommen  habe.  Er  läßt  die  festung  ein- 
schließen 57  und  verkfindet  den  baronen  seine  absieht,  sie  durch 
hanger  zu  nehmen.  Naymes  gibt  den  rath,  einen  boten  an  Renaut 
ZQ  senden,  um  ihn  aufzufordern,  seinen  bruder  Guichart  auszuliefern 
58.  Er  erbietet  sich,  diese  sendung  mit  Ogier  zu  übernehmen.  Sie 
hieben  sich  zu  Renaut,  welcher  ihnen  antwortet,  ohne  die  besondere 
freondschaft,  die  er  fär  sie  hege,  würde  er  sie  haben  in  stücke  schnei- 
den laßen  59.  Der  kaiser  ist  darüber  aufgebracht,  läßt  die  belage- 
rung  beginnen,  namentlich  die  3  thore  besetzen,  wodurch  aber  die 
einwohner  doch  nicht  verhindert  werden,  im  Ardennenwalde  zu  jagen 
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«od  in  der  Utas  za  fitcheB  60.  Reanil  niO  das  lager  angrafen. 
Er  begegnet  seinem  Täter«  den  er  sdn  TerfüireB  vorwirft  61.  Die 
Schlacht  beginnt  Richard  kimpft  mit  ThierrL  Aimon  kommt  ihm 
za  hilfe.  Die  Franaosen  werfen  die  mannen  Renants  inrOck  62. 
Hoon  von  St  Omer  lUtt  Gnichart  an,  der  ihn  zn  boden  wirft  and 
ihm  seinen  renner  abnimmt  Er  zieht  sich  mit  Benaat  inrQck  68. 
Aymon  ihr  yater  kommt  gegen  sie.  Benant  widerholt  seine  tadel- 
worte.  Karl  will  sein  beer  znradmehen,  aber  der  kämpf  wird  noch 
hartnäckiger  64.  Karl  will  wieder  nach  dem  lager  zorOckwenden. 
Benaat  nnd  seine  brflder  bringen  die  Franzosen  heftig  ins  gedriage 
66.  Sie  machen  fiele  ge&ngene.  Der  alte  Ajmon,  Tom  pflerde  ge- 
stürzt ,  erhält  hilfe  von  Ogier.  Als  Benaot  jothlreicbe  schaarea 
heranrflcken  sieht,  will  er  nach  dem  schloff  zortick;  aber  bebn 
herannahen  Karls  will  er  ihn  bekämpfen.  Seine  brflder  ftlhren  ihn 
jedoch  mit  gewaU  hinweg  66. 

Die  belagening  hatte  schon  30  monate  gedauert  ohne  erfolg. 
Bei  einer  begegnnng  schlägt  Benaat  dem  Fonlqnes  Ton  Morillon  vor, 
ihn  mit  dem  kaiser  za  Tersöhnen.  Foalqaes  weigert  sich  dessen  67. 
Überdrflßig  der  langwierigen  belagerang  rnft  Karl  seine  barone  za- 
sammen  ond  fragt  sie  am  ihren  rath.  Herris  von  Lansanne  ver- 
spricht, ihm  das  schloß  binnen  8  tagen  in  seine  gewalt  zn  bringea, 
wenn  man  es  ihm  geben  wolle.  Der  kaiser  verspricht  noch  flberdiE 
die  Stadt  Laon  68.  Hervis  schleicht  sich  in  die  festong  ein  anter 
dem  vorwand  eines  zerwflrfhisses  mit  dem  kaiser.  Er  kflndigt  Be- 
naat an,  die  belagerang  werde  in  knrzem  aufgehoben  werden  69.  In 
der  nacht  öffnet  er  dem  Gai  von  Bargand  das  thor;  dieser  bringt 
100  ritter  mit,  aber  das  pferd  Alarts  verursacht  lärm  70.  Benaat 
and  seine  brader  erwachen.  Sie  waibien  sich  nnd  sind  aof  dem 
pnncte,  durch  eine  hinterpforte  die  borg  zu  verlafien,  während  Hervis 
mord  und  braud  verbreitet  71.  Aber  als  sie  hören,  daß  dieflbrigen 
ritter  sich  vertheidigen,  kehren  sie  in  die  Stadt  zurflck,  greifeii  Hervis 
an  und  nehmen  ihn  mit  10  mann,  welche  ihm  bleiben,  gefimgen  72. 
Sie  werden  nnverzaglich  gehängt  vor  den  äugen  des  kaisers  und  seine 
fshne  auf  dem  galgen  aufgepflanzt  Darauf  wird  Hervis  geviertheilt 
Dieser  höhn  verdoppelt  den  zom  des  kaisers,  welcher  bitter  beklagt» 
die  söhne  Aynions  zu  rittern  geschlagen  zu  haben.  Fonlques  und 
Kaimes  nehmen  theil  an  seinem  kuninier  73. 

Als  Renaut  seine  bürg  zerstört  und  seine  vorrätbe  verlMranal 
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nditf  sdiligt  er  seinen  iHUdern  vor«  ihn  zo  verlaßeo.  Sein  brader 
Alard  sncht  ihn  la  trMen  74.  Sie  bringen  ihre  habseligkeiten  darch 
die  Deutschen,  Ober  welche  sie  onversehens  herfallen,  durch.  Karl, 
von  ihrer  flucht  in  kenntnis  gesetzt,  befiehlt,  sie  za  verfolgen.  Als 
Beiiant  die  Franken  kommen  sieht,  hAlt  er  mit  Richard  die  hinter- 
hal,  wahrend  seine  brttder  sich  ins  Yordertreffen  stellen  75.  Er 
wirft  Hngnes  von  Bayern  tot  nieder.  Karl  verdoppelt  seine  verfol- 
gwng  bis  za  dem  engpasse  der  Espaas,  wo  er  seine  schaaren  während  der 
nacht  rahen  läßt  76.  Renaat  und  seine  leute  dringen  in  den  Arden- 
nenwald.  Naimes  schlägt  nun  dem  kaiser  vor,  umzukehren  77.  Den 
aadem  tag  stellt  Karl  die  Verfolgung  ein,  entläßt  sein  beer  und 
schickt  seine  dienstmannen  nach  hause.  Er  selbst  geht  nach  Paris 
78.  Als  Aymon  nach  hause  kehrt,  begegnet  er  seinen  söhnen  in 
den  Ardennen.  Um  seinen  eid  zu  halten,  läßt  er  sie  durch  2  ritter 
snm  kämpf  fordern  79.  Renaut  geht  seinem  vater  entgegen  und 
bittet  ihn,  ihn  in  ruhe  zu  laßen.  Dieser  antwortet  mit  schelten.  Er 
greift  die  schaar  seiner  söhne  an  und  von  700  rittem  bleiben  ihnen 
W/r  60  flbrig,  mit  welchen  sie  die  flucht  ergreifen  80.  Alart  selbst 
hat  sein  pferd  im  kämpfe  verloren,  er  muß  seinen  brfldem  zu  faß 
nachfolgen.  Als  aber  Renaut  ihn  todmflde  sieht,  läßt  er  ihn  zu  sich 
aaf  Baiart  sitzen,  welcher  mit  dieser  neuen  last  seine  geschwindigkeit 
verdoppelt  81.  Während  der  Verfolgung  Aymons  schlägt  Renaut 
ritter,  namens  Hermanfroi,  tot  nieder  und  gibt  Alart  sein  pferd« 
Der  kämpf  beginnt  mit  noch  gröi^rer  hartnäckigkeit  82.  Einen 
Mgd  hinansteigend  findet  sich  Renaut  allein  mit  14  rittem.  Aymon 
Mdagt  bitterlich,  mit  seinen  eigenen  söhnen  fehde  zu  Oben.  Er  läßt 
üe  toten  begraben.  Den  leichnam  Hermanfrois  nimmt  er  mit  nach 
Piris  and  entschuldigt  sich  beim  kaiser,  daß  er  seine  söhne  nicht 
habe  gelange  nehmen  können  83.  Karl  ist  erzflmt  und  droht,  ihn 
wie  sie  la  behandeln.  Ganz  verwirrt  kehrt  Aymon  nach  Dordon 
nrflck  and  erzählt  Dran  Aye ,  was  ihm  mit  seinen  söhnen  begegnet 
sei  and  wie  ftbel  ihm  der  kaiser  gelohnt  habe  84.  Die  4  brflder 
siad  im  walde  geblieben  mit  nur  3  gesellen,  sie  leben  von  der  Jagd 
oad  plündern  die  reisenden.  Die  "Straßen  sind  verödet,  weil  Reiiaut 
ibcrall  geflirchtet  wird  85.  Sie  haben  nur  4  pferde  zusammen  flir 
7  Binner;  aber  Baiart  allein  trägt  ihrer  viere.  Sie  leiden  banger 
ood  frost  and  sinken  in  das  tiefste  elend  86.  Renaut  fragt  seine 
gCBoAen,  wie  sie  ans  diesem  jammervollen  zustande  erlösung  finden 
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sollen,  und  macht  den  Vorschlag,  die  feinde  ohne  yenog  ansogreifen. 
Alart  räth  ihm,  sich  nach  Dordone  zn  ihrer  matter  zarackniziehen  87. 
Der  Vorschlag  wird  angenommen.  Während  sie  sidi  aher  der  hnrg 
ihres  vaters  nähern,  fürchten  sie  erkannt  zn  werden.  Indessen  macht 
Richart  hemerklich,  daß  sie  in  dem  zustande,  in  welchem  sie  sich 
jetzt  befinden ,  unkenntlich  seien ,  und  schlägt  ihnen  vor,  entschloßen 
in  die  Stadt  einzutreten  88.  Sie  begeben  sich  geradeswegs  nach  dem 
pallast,  während  ihr  vater  auf  der  jagd  ist,  und  setzen  sich  zn  tische. 
Während  man  ihnen  speise  aufträgt,  bemerken  sie  ihre  matter.  Be- 
naut  meint,  sie  sollen  sich  ihr  zu  erkennen  geben ;  Richard  aber  will 
noch  zuwarten  89.  Die  herzogiu  f&rchtet  sich  anfangs  vor  den  häß- 
lichen gestalten ,  hebt  aber  doch  endlich  ein  gespräch  mit  ihnen  an 
und  verspricht,  ihnen  alles,  was  sie  brauchen ,  zu  geben  aus  liebe  so 
ihren  söhnen,  deren  geschichte  sie  erzählt  Bei  dieser  erzählung 
wechselt  Renaut  die  färbe  90.  Die  herzogin  bemerkt  diß  und  er- 
kennt ihren  söhn  an  einer  narbe.  Weinend  föllt  sie  ihm  um  den 
hals.  Sie  läßt  die  3  ritter,  welche  draußen  ihre  pferde  hflteten, 
herbeirufen  und  an  den  tisch  setzen.  Mittlerweile  kommt  Aymon  von 
der  jagd  zurtick  91.  Er  fragt,  wer  die  armen  leute  seien.  Das 
sind  unsere  söhne,  antwortet  die  herzogin.  Sie  werden  morgen  frohe 
wieder  gehen  und  vielleicht  sehe  ich  sie  nie  wieder. 

Was  sucht  ihr  hier?  ruft  Aymon  erzflmt  Renaat  wirft  ihm 
nun  alles  böse  vor,  was  sie  um  seinetwillen  haben  erdulden  mOßen  92. 

Was  wollt  ihr  von  mir?  antwortet  Aymon.  Konntet  ihr  nicht 
klöster  plündern;  ritter  und  priester  berauben?  Freßt  die  mönche 
auf!  Ihr  fleisch  ist  beßer,  als  lammbraten.  Greht!  denn  von  mir 
sollt  ihr  nichts  bekommen. 

Wir  haben  so  viele  umgebracht,  sagt  Renaut,  daß  wir  sie  nicht 
zählen  können.  Aber  da  wir  ein  nachtlager  gefunden  haben,  wollen 
wir  es  nicht  verlaßeu,  ohne  es  euch  theuer  bezahlt  zu  machen  93. 

Alard  bittet  seinen  bruder,  sich  zu  beruhigen.  Renaat  zählt 
alle  beschwerden  auf,  welche  sie  gegen  ihren  vater  haben.  Als  Ay- 
mon diß  hört,  bricht  er  in  thränen  aus  und  dringt  in. seine  söhne, 
bei  ihm  alles  zu  nehmen,  was  ihnen  anständig  ist  Er  selbst 
aber  will  sich  entfernen,  um  seinen  schwüren  nicht  untren  m  wer- 
den 94. 

Nicht  um  euch  und  euer  gold  sind  wir  gekommen,  sagt  Renaat, 
sondern  um  unserer  mutter  willen ,  die  unaufhörlich  über  uns  weint 
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Bleibt  bei  eurer  mtitter!  sagt  Aymon.  Sie  hat  eacb  nicht  ab- 
geschworen.   Sie  soll  euch  alle  ihre  habe  geben. 

Nach  diesen  werten  verläßt  er  den  pallast  mit  seinen  rittem  95. 
Die  herzogin  l&ßt  ihre  söhne  baden,  kleidet  sie  nen  und  übergibt 
ihnen  alle  ihre  schätze.  Dann  bringt  sie  700  Söldner  zosammen, 
welche  Benaut  begleiten  sollen.  Am  morgen  rüsten  sie  sich  zum  auf- 
brach, als  Maugis  herankommt,  welcher  ihre  anwesenheit  in  Dordone 
erfahren  hatte  96.  Er  führt  ihnen  einen  schätz  zu,  welchen  er 
Karl  geraubt  hat  Die  ritter  nehmen  von  den  eitern  abschied,  setzen 
über  die  Loire  und  ziehen  durch  Orleans  und  Poitiers  97.  Von  dort 
begeben  sie  sich  nach  Bordeaux,  um  ihre  dienste  dem  könig  Ton  von 
Gascogne  anzubieten  und,  wenn  sie  dort  nicht  ankftmen ,  dem  Sarra- 
zenen  Bege,  welcher  mit  dem  könig  Ton  in  fehde  ist  98.  Ton 
hielt  eben  eine  rathsversammlung,  als  sie  sich  anmelden.  Der  sene- 
schal  läßt  sie  warten  und  erzählt  ihnen ,  daß  Bege  Toulouse  genom- 
men habe  und  der  könig  über  die  fortschritte  des  feindes  in  schrecken 
sei.  Dann  führt  er  sie  ein  und  der  könig  fragt  sie  um  ihre  absieht 
99.  Benaut  erzählt  ihm,  sie  seien  von  Karl  aus  Frankreich  ver- 
trieben; Ton  hält  sie  in  seinem  dienste,  um  gegen  Bege  zu  kämpfen, 
welcher,  übermüthig  über  seine  erfolge,  im  begriff  ist,  Bordeaux  zu 
belagem  100.  Beir  ankunft  der  Sarrazenen  macht  Benaut  einen 
ansfiBill  mit  seinen  brüdem  und  Maugis  101.  Der  kämpf  b^innt. 
Alart  wird  vom  pferde  geworfen,  aber  seine  brüder  kommen  ihm  zu 
Ulfe  102.  Der  könig  Ton  rückt  aus  der  Stadt  und  wirft  die  Sarra- 
aepen  zurück.  B^e  flieht,  Benaut  verfolgt  ihn.  Da  ihn  seine  brüder 
nicht  mehr  sehen,  halten  sie  ihn  für  verloren  oder  gefangen  103. 
Benant  holt  Bege  ein,  welcher  ihn  bittet,  ihn  sich  unbeschwert 
mrflckziehen  zu  laßen;  aber  Benaut  zwingt  ihn,  zu  fechten  104. 
Hachdem  er  seinen  feind  vom  pferde  geworfen,  steigt  er  gleichfiills 
ah,  um  einen  gleichen  kämpf  zu  kämpfen.  Baiart  stürzt  sich  auf  das 
Z088  des  Sarrazenen  und  führt  es  an  der  mahne  fort.  Bege  verlangt 
dne  Waffenruhe  105  und  gibt  sich  gefangen  unter  der  bcdingung,  daß 
er  Sicherheit  erlange.  Benaut  verspricht  ihm  sein  leben  und  findet 
beir  rflckkehr  seine  brüder,  welche  ihm  entgegenkommen.  Die 
Schwester  des  königs  erkundigt  sich  nach  dem  kämpfe  und  erfährt, 
daß  Benant  sieger  geblieben  ist  106.  Ton  versammelt  seinen  rath 
und  will  den  gefangenen  hängen  laßen.  Benaut  widersetzt  sich. 
Bege  bietet  ein  ansehnliches  lösegcld  au.    Mau  nimmt  es  an  und  er 
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wird  in  freOieit  geseüA  107. 

Eines  Uges  beir  heimkehr  Ton  der  jagd  bemerken  die  vier  brttder 
eine  besonders  gfinstigc  stelle  zur  erbaanng  einer  festen  barg  108. 
Renant  bittet  den  könig  nm  erUnbnis,  sie  tnfenfHbreny  und  erfaftlt 
sie.  Am  ftrfgendoi  tage  ziehen  aUe  aas,  am  die  läge  des  platzes 
genaoer  zn  prflfen  109.  Als  man  die  stelle  so  fest  sieht,  sacht  man 
dem  könig  abzarathen  and  dringt  in  ihn,  Renaats  bitte  za  Yerweigem. 
Er  schwankt  eine  weile ,  erthcilt  aber  doch  seine  zastimmang  and 
erMhet  Renant,  er  verlaße  sich  aaf  ihn  darchaas.  Renaat  Terspricht, 
alle  seine  kraft  anznwenden,  am  ihn  zn  vertheidigen.  Er  beschleanigt 
den  ban,  der  aach  bald  vollendet  dasteht  110.  Als  der  könig  kam, 
das  schloß  zn  besichtigen,  fragte  er,  wie  es  heiße. 

Es  hat  keinen  namen,  sagt  Renaat.  Ich  bin  hierher  gekonunen 
als  recke,  als  fremdling  (aabain)  mit  allen  meinen  leaten,  ich  will 
ench  die  namengebang  flberlaßen. 

Nan  wohl,  sagte  der  könig,  so  heißt  es  Montaaban  (Reckenberg, 
Fremdlingsberg) ! 

Die  Stadt  bevölkert  sich  and  wird  blflhcnd  111. 

Die  freande  des  kön^  tadeln  ihn  and  ratlien  ihm,  Renaat  seine 
Schwester  za  geben,  om  sich  ihn  fester  zn  vericnttpfen.  Darauf  enihlt 
ein  ritter  *eim*n  traani ,  den  er  gehabt  hat.  Bemas ,  der  kaplan  des 
königs,  deatet  denselben  112.  Der  traam  besagt,  daß  der  könig 
Renaat  seine  Schwester  zar  gemahlin  geben  wird.  Yon  macht  ihm 
sogleich  diesen  Vorschlag  and  Renaat  nimmt  ihn  an.  Man  benach- 
richtigt sodann  die  jangfraa,  welche  eben  eine  fahne  stickte.  Sie  ist 
betroffen  bei  der  nachricht,  daß  sie  veriobt  sei,  foßt  sich  aber  so- 
gleich, als  sie  hört,  daß  Renaat  ihr  bräatigani  ist  113.  Die  hoch- 
zeit  wird  mit  großem  ponip  in  Montaaban  gefeiert  Aber  Kaii  begibt 
sich  nach  Galicien  an  das  grab  des  heiligen  Jakob  114.  Er  bemeikt 
bei  Bordeaux  das  schloß,  dessen  stürice  er  bewandert.  Er  erikhrt, 
daß  es  demselben  Renaat  gehört,  den  er  bekriegt,  and  daß  er  des 
königs  tochter  geheirathet  hat  115.  Er  beauftragt  Ogier,  seine  and 
seiner  brflder  auslieferang  za  verlangen,  am  ihn  zu  Montmartre  hin- 
zurichten.  Ogier  und  seine  genoßen  begegnen  dem  könig,  der  eben 
von  Montaaban  zurOckkomnit.  Sic  bringen  ihre  Werbung  an  116. 
König  Yon  weist  ihr  verlangen  ab.  Ogier  bedroht  ihn  mit  dem  zora 
des  königs.  Renaut,  welcher  bei  der  Unterredung  zugegen  ist,  qpottet 
Ober  die  drohuugen  des  kai^ers,  welchem  er  wohl  entgegen  zu  trelM 
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nißeB  werde  117.      Ogier  kehrt  nach  Bordeaux  zorflck  und  erzählt 
dem  könig  das  mislingen  seiner  sendnng. 

Karl  beschickt  nach  vollendang  seiner  pilger&hrt  seine  barone 
in  Paris  118.  Er  kflndigt  ihnen  an,  daß  er  in  Gascogne  seine  feinde 
aafgefnnden  habe,  und  will  sie  bekriegen,  nm  räche  an  ihnen  za  neh- 
men. Da  kommt  ein  junger  knappe  heran,  welcher  sich  Karin  als 
sein  neffe  Rollant  zu  erkeuuea.  gibt  119.  Der  kaiser  verspricht,  ihn 
nun  ritter  zn  schlagen,  um  ihn  Renaut  entgegen  zu  stellen.  Ein  böte 
l'ommt  im  selben  augenblick  mit  der  nachricht,  daß  die  Sachsen  Köln 
belagern.  Rollant  bittet  um  erlaubnis,  gegen  sie  ausziehen  zu  dürfen. 
Der  kaiser  willigt  ein  und  vertraut  ihm  ein  beer  von  20000  mann 
an  120.  Rollant  kommt  vor  Köln  an  und  stellt  sich  mit  seinen 
leuten  in  hinterhalt.  Er  lockt  dahin  die  Sachsen,  welche  eine  schaar 
gefangener  fahren.  Er  Jagt  sie  in  die  flucht,  kämpft  mit  ihrem  führer 
EscorAiut  und  nimmt  ihn  gefangen  121.  Er  flbergibt  ihn  Nayme. 
Escorfant  will  mit  allen  seinen  leuten  die  taufe  annehmen  und  sein 
reicb  von  Karl  als  leben  tragen.  Rollant  flkhrt  ihn  nach  Paris  zu 
Karl  122.  Dieser  läßt  ihn  in  enge  gewahrsam  bringen.  Er  fragt, 
wie  sein  neffe  sich  benommen  habe.  Nayme  antwortet,  es  gebe 
keinen  ritter  seines  gleichen  auf  der  ganzen  weit,  es  fehle  ihm  nur 
ein  hinreichend  schnelles  roß.  Um  sich  diß  zu  verschaffen,  räth  er 
ihm,  ein  rennen  in  Paris  auszuschreiben  mit  hohen  preisen  123.  Ein 
böte  bringt  die  künde  nach  Montauban  124.  Renaut  nimmt  sich 
vor,  mit  Maugis  dazu  zu  gehen.  Er  nimmt  abschied  von  Ciarisse 
nnd  läßt  ihr  sein  schloß  zur  hut  125.  Er  fährt  100  ritter  mit  sich, 
die  er  in  einem  walde  bei  Monlhery  versteckt,  um  ihm  im  nothfiEÜle 
beiznspringen  126.  Den  abend  vor  dem  rennen  treffen  sie  in  Paris 
ein,  wo  sie  übernachten.  Vorher  aber  verändert  Maugis  die  &rbe 
des  Baiart,  den  er  schneeweiß  macht,  und  verwandelt  Renaut  in  einen 
ftn&ehiyährigen  knaben.  Renaut  nimmt  von  seinen  brüdem  ab- 
added.  Zu  Paris  wohnen  sie  auf  dem  alten  markt  bei  einem  schuster 
127.  Dieser  erkennt  Renaut  trotz  seiner  Verwandlung.  Er  will 
aicii  in  den  pallast  des  kaisers  begeben,  um  ihn  anzuzeigen;  aber 
Bäumt  hant  ihn  mit  einem  schwertschlag  enzwei  128.  Sie  bringen 
die  nacht  unter  der  vorbaue  von  St.  Martin  zu  und  gehen  am  an- 
dern morgen  zu  dem  rennen ,  waches  der  kaiser  durch  seine  besten 
ritter  hat  bewachen  laßen.  Baiart  stellt  sich  hinkend.  Man  spottet 
•her  Benaot  und  seinen  renner  129.      Aber  bei  dem  gegebenen 
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Zeichen  läuft  er  allen  andern  Toraos.  Karl  nimmt  sieb  schon  vor« 
das  pferd  seinem  neffen  zo  gehen.  Renaot  kommt  zum  ziel  und  be- 
gnflgt  sich,  die  als  preis  aasgesetzte  kröne  wegzunehmen  130.  Der 
kaiser  schlagt  ihm  vor,  sie  und  das  pferd  ihm  abzukaofoi. 

Kennst  du  Renaut,  den  söhn  Aymons  ?  entgegnete  der  unbekannte. 
Ich  bin  es.  Du  wünschest  Baiart  flAr  deinm  neflfen;  du  wirst  ihn 
nie  bekommen,  so  lange  ich  lebe,  und  eben  so  wenig  deine  kröne. 

Damit  entfloh  er  und  schwamm  Aber  die  Seine.  Karl  läßt  ihn 
▼erfolgen  und  verspricht  ihm  wafienstillstand  ftkr  ein  jähr,  wenn  er 
ihm  die  kröne  wiedergebe  131.  Benaut  antwortet  spöttisch  und 
erreicht  Mangis,  welcher  ihn  in  Champeaux  erwartete.  Sie  beschleu- 
nigen ihre  flucht  bis  Montlhery,  wo  ihre  schaar  sie  erwartet  132. 
Renaut  zeigt  seinen  brfldem  die  kröne  und  aUe  kehren  aber  Orleans 
und  Poitiers  nach  Montauban  znrflck  133.  Dort  werden  sie  von 
den  rittem  und  der  herzogin  mit  großen  frendebezeugungen  em* 
pfangen  134. 

Karl  ist  heftig  erzflrnt  und  beschickt  seine  barone,  um  mit  ihnen 
zu  rath  zu  gehen.  Rollant  schlagt  vor,  auszuziehen,  Renaut  in  Mon- 
tauban zu  belagern  und  ihn  nebst  dem  könig  Yon,  der  ihm  aufent- 
halt  gewährte,  au&uhängen.  Man  beschließt,  der  kaiser  solle  durch 
briefe  alle  seine  barone  bescheiden,  ihm  beim  kriege  beizustehen  135. 

ZWEITER  GESANG. 

Beir  heimkehr  von  einem  zuge  gegen  die  Sachsen,  wo  er  Gui- 
tedin  getötet  hat ,  versammelt  Karl  seine  barone  an  seinem  hofe  und 
beschwert  sich,  daß,  während  er  Jetzt  alle  seine  feinde  besiegt  habe, 
Renaut  und  Yon  allein  sich  nicht  unterwerfen.  Er  macht  den  Vor- 
schlag, sie  jetzt  zu  bekriegen  136.  Doon  von  Nantueil  antwortet, 
nach  filnQäbriger  abwesenheit  bedflrfen  sie  selbst  jetzt  der  ruhe,  und 
erklärt,  sie  werden  ihn  bei  diesem  unternehmen  nicht  breiten.  Der 
dichter  zählt  trotzdem  die  hauptbegebenheiten  des  zweiten  theila  des 
gedichtes  auf  137.  Der  kaiser  erwiedert:  Ich  werde  euch  nicht 
dahin  fahren,  aber  ich  werde  eure  söhne  und  eure  neffen  dahin  führen 
und  werde  von  der  belagerung  nicht  ablaßen,  bis  sie  alle  dort  grau 
geworden  sind  138. 

Na}ine  stimmt  dem  plane  des  kaisers  zu.  Ein  spion,  welchen 
Renaut  nach  Paris  geschickt  hatte,  um  die  absichten  Karls  auszu- 
kundschaften, kehrt  in  eile  nach  Montauban  zurück,   um  ihm  den 
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kri^szQg  zu  verkflnden,  welcher  gegen  ihn  vorbereitet  wird  139.  Er 
zählt  ansfahrlich  alle  wichtigeren  ritter  und  barone  aof,  welche  daran 
theilnehmen  sollen ,  sowie  die  strafen ,  welche  den  vier  brüdem  und 
Maugis  zugedacht  sind  140.  Renaut  freut  sich,  endlich  RoUant  and 
Olivier  za  sehen ,  von  welchen  er  so  viel  hat  reden  hören.  Mangis 
gibt  ihm  den  rath ,  sich  mit  kriegsschaarcn  zn  versehen ,  nnd  ver- 
spricht ihm,  wenn  Karl  komme,  sie  zn  behigem,  ihn  gebunden  in 
seine  bände  zu  liefern  141. 

Karl  ermahnt  von  neuem  seine  forsten.  Er  zählt  alle  seine 
kriegsvölker  auf,  welche  er  mitnehmen  wiU.  Seine  barone  gehen 
auseinander,  um  ihre  hilfsmannschaften  zu  sammeln  142.  Alle 
kommen  wieder  nach  Paris  mit  auserlesenen  schaaren.  Der  kaiser 
ergreift  maaßregeln,  um  die  Verpflegung  seiner  beere  zu  sichern  143. 
Sie  ziehen  durch  Frankreich  und  halten  vor  Montbendel  stille,  wel- 
ches sie  belagern.  Der  kaiser  läßt  einen  befobl  bekannt  machen, 
daß  alle  bewohner  der  umgegend  ihm  lebensmittel  ins  lager  zu  liefern 
haben  144.  Er  verwundert  sich  Ober  die  stärke  von  Moqtbendel, 
welches  er  Aber  Paris,  Orleans  und  Roche  Guyon  stellt. 

Das  heißt  nichts,  sagt  Ogier.  Montauban  ist  hundert  mal  stärker. 
Renaut  hat  darin  3000  mann  besatzung  liegen.  Maugis  kann  den 
platz  wieder  verproviantieren.  Wenn  wir  ihn  belagern,  können  wir 
wohl  7  jähre  davor  liegen,  ohne  ihn  zu  gewinnen,  und  wir  dOrfen  mit 
scbmach  wieder  abziehen  145. 

Ich  kenne  eure  gedanken,  Ogier,  erwiderte  der  kaiser.  Ihr  seid 
Renauts  vetter.  Ihr  wflrdet  mich  lieber  in  Frankreich  sehen,  um 
den  Untergang  Renauts  abzuwenden. 

Nun  wohl,  herr,  sagte  Ogier;  so  vertraut  mir  die  vorhut  an! 

Nein,  antwortete  der  könig;  ich  werde  einen  andern  voran- 
stellen, ich  vertraue  euch  dazu  nicht  genug. 

Karl  zieht  seine  barone  zu  rath  und  fragt  sie,  warum  er  doch 
trotz  aller  machtentfaltung  nicht  mit  4  Vasallen  fertig  werden  könne  146. 

Herr,  antwortet  Widelon  von  Bayern,  das  will  ich  euch  sagen. 
Renaut  und  seine  brfider  sind  von  der  edelsten  abstammung  undver- 
want  mit  allen  euren  forsten.  Glaubt  ihr,  wenn  wir  sie  in  der  schlacht 
gefangen  nehmen ,  wir  worden  sie  euch  ausliefern ,  um  sie  hängen 
oder  kreuzigen  zu  sehen !  Das  mOßt  ihr  nicht  erwarten.  Ihr  thätet 
beßer,  euch  mit  ihnen  auszusöhnen  147. 

Der  kaiser  schwört  im  zorne,  wenn  einer  Renaut  hilfe  bringe. 
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«erde  er  ihm  dieselbe  strtfe  anümn.  Er  belagert  Mönbendel  und 
•chidEt  Naimef  Riebard  und  Ripeos  bin,  «m  die  rtadt  zur  Übergabe 
anCrafordem  148.  Der  tborwart  tbat  ibneii  kmid,  die  Stadt  gAöre 
dem  köDig  Yon,  and  flüirt  sie  biaeiii  for  die  ritter«  wekfae  dort  den 
oberbefebl  baben.  Najme  fordert  sie  anf ,  sieb  sa  Karl  m  begeben 
149.  Karl  drobt  ibnen,  sie  biages  zo  lafien,  wenn  die  Stadt  ibm 
aicbt  am  nicbsten  morgen  flbergeben  sei,  er  wolle  sie  mit  gewalt 
nebmen.  Die  ritter  erklären  sieb  zor  Übergabe  bereit  Karl  läßt 
seine  scbatzkammer  dabin  bringen  and  boft,  ebenso  ebne  scbwert- 
scblag  die  gamte  Gascogne  zo  erobern  150. 

Die  belagerang  wendet  sieb  mm  gegen  Montanban.  Oirard  der 
^[mnier  rfttb  Karl,  dem  kOnig  Yon  den  befebl  zugeben  zn  laßen,  ibm 
sof^eicb  die  vier  söbne  Aymons  aasznliefem.  Die  botscbaft  wird 
Chiinemard  an?ertrant,  welcber  eidlicb  gelobt,  sieb  ibrer  getreolicb 
zo  entledigen  151.  Er  ist  sebr  bange,  als  es  den  bof  so  zablreich 
▼ersammelt  siebt;  docb  Csßt  er  sieb  und  bringt  seinen  aoftrag  vor 
152.  Der  könig  ist  darttber  so  enflmt,  daß  er  ibn  mit  seinem 
stocke  schlagen  will  und  ibm  drobt,  ibn  hftngen  zn  laßen.  Seine 
mannen  aber  halten  entgegen,  daß  er  als  botscbafter  unTerietzlicb 
sei  und  daß  Karl  dafar  blutige  wiedervergeltuiig  Oben  wflrde,  sobald 
er  einen  gegangenen  in  seine  gewalt  bekAme  153.  Der  ktaig  be- 
gnügt sich  daher  damit,  ihn  4  tage  festzuhalten,  um  seine  antwort 
zu  überlegen.  Er  geht  mit  seinen  vertrauten  zu  rath,  er  setzt  alle 
Verbindlichkeiten  aus  einander,  die  er  gegen  Renaut  hat,  und  fragt 
sie  um  ihre  meinung  154.  Er  sagt,  vom  kaiser  habe  er  nichts  and 
er  wflrde  sich  durch  einen  verrath  entehren. 

So  versammelt  alle  eure  leute,  antwortet  Hunant  von  Tailleboure. 
Greift  Karl  an  und  jagt  sein  beer  in  die  flucht!  Seid  ihr  ein  bind, 
zu  glauben,  daß  ihr  ihm  widerstehen  könnt?  Liefert  Benaut  aas! 
und  man  läßt  euch  in  ruhe  155^ 

Der  vizgraf  von  Avignon  zählt  die  lange  reibe  von  beschwerden 
des  kaisers  gegen  Renaut  und  sein  geschlecht  auf  und  schließt  gleich- 
falls mit  dem  rath,  ihn  aoszaliefern  156.  Der  herr  von  Monbendd 
dagegen  meint,  der  könig  entehre  sich,  wenn  er  Renaut  ausliefere, 
ehe  er  nur  das  geringste  misgeschick  im  kämpfe  gehabt  habe. 

Ich  allein  habe  mein  schloß  verloren,  aber  was  schadet  das? 

Hunaut  bekämpft  diese  ansieht;  er  betrachtet  sogar Renauts  ge- 
werbe  als  gefährlich  157. 
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Man  will  euch  entehren,  indem  man  euch  solche  rathschl&ge  er- 
theilt,  antwortet  der  graf  von  Toulonse.    Gebt  Renant  nicht  her! 

Wollt  ihr  einen  vemttiiftigcn  rath  annehmen?  sagte  Antoine; 
laßt  ons  allein  die  sache  mhig  überlegen! 

Der  könig  entfernt  sich  158. 

Die  drei  ?erräther  machen  den  anschlag,  Renant  ansliefem  so 
laßen,  und  verpflichten  sich  eidlich,  sich  gegenseitig  beistand  zn 
leisten.  Sie  zwingen  den  hcrm  von  Monbendel,  sich  mit  ihnen  zn 
vereinigen,  indem  sie  ihn  mit  dem  tode  bedrohen,  und  geben  dem 
könig  antwort  159.  Da  sie  aber  Renauts  zom  fürchten,  schlftgt 
der  vizgraf  von  Avignon  vor,  ihn  mit  seinen  bi*fidem  ohne  waffen  nnd 
pferde  nach  Vaucouleur  zn  bringe»,  damit  der  kaiser  sie  mit  nach 
Frankreich  nehme,  wo  sie  verwante  zu  ihrer  vertheidigung  finden 
werden.  Der  könig  willigt  endlich  ein,  nicht  ohne  lebhaftes  bedauern 
160.  Er  lüGt  durch  seinen  kaplan  Gontart  einen  brief  schreiben, 
worin  er  dem  kaiser  seinen  entschluß  kund  thut.  Der  brief  wird  an 
Karl  durch  einen  eilboten  befördert  161.  Nachdem  er  ihn  gelesen, 
drückt  er  halb  laut  seine  freudc  über  die  darin  enthaltene  nachricht 
aas.  Der  böte  bittet  ihn,  leiser  zu  reden,  wenn  etwas  schlimmes  in 
dem  bricfe  stehe.  Der  kaiser  laßt  Yon  antworten,  er  verspreche 
ihm  seine  freundschaft  für  immer  und  er  wolle  ihm  4  scharlachmäntel 
schicken  für  die  söhne  Aymons  162. 

Als  die  antwort  abgegangen  ist,  läßt  er  Foulque  und  Ogier 
rufen  nnd  befiehlt  ihnen ,  sich  mit  4000  mann  nach  Vaucouleur  zn 
begaben,  um  sich  der  4  ritter  zu  bemächtigen.  Ogier  macht  ein- 
Wendungen  163.  Karl,  welcher  immer  mistrauen  gegen  ihn  hegt, 
Iftßt  ihn  hiut  schwören,  daß  er  sie  ausliefern  werde,  wenn  er  sie  er* 
wische.  Ogier  macht  aber  leise  den  beisatz,  er  werde  das  nicht 
thiin.  Sie  rüsten  ihre  mannschaft  und  verstecken  sich  in  den  wäl* 
dem.  Foulque  gibt  den  rittem  auf,  Renaut,  den  er  tötlich  haßt, 
nicht  zu  schonen  164.  Der  böte  des  königs  Yon  bringt  den  brief 
des  kaisers,  übergibt  ihn  dem  kaplan  und  liest  ihm  seinen  inhalt  vor. 
Der  könig  begibt  sich  schleunig  nach  Montauban  165.  Er  weicht 
der  b^rüßung  seiner  Schwester  aus  und  geht  zur  ruhe,  weil  er  krank 
sei.  Er  ist  tief  betrübt,  aber  es  ist  nicht  mehr  zeit  zurückzutreten. 
Renant  und  seine  brüder  kommen  von  der  jagd  zurück  166.  Als 
sie  von  der  ankunft  des  königs  hören,  begrüßen  sie  ihn  mit  dem 
Jubel  ihrer  hörner.    Diese  töne  vermehren  den  stillen  schmerz  des 
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königs  167.  Er  entsdinldigt  sich  bei  Reoaiit,  dalS  er  nicht  auf- 
steheQ  könne,  ihn  za  nmarmen;  er  sei  seit  14  tagen  krank.  Er*  läßt 
die  mflntel  bringen,  in  welche  sich  die  4  ritter  hflllen.  Dann  kommt 
er  herab,  nm  mit  ihnen  zn  nacht  zu  eßen  168.  Er  erzählt  Renaat, 
Karl  habe  ihn  nach  Monbendel  beschieden  nnd  des  verraths  bezichtigt 
Es  wird  verabredet,  Renant  nnd  sdne  brflder  sollen  nach  Yanconleor 
gehen,  unbewaffiiet,  mit  5  grafen,  welche  sie  zu  Karl  bringen  nnd 
mit  ihm  aassöhnen  sollen. 

Wenn  der  kaiser  ans  hat,  entgegnet  Renaat,  wird  er  ans  am- 
bringen. 

FOrchtet  nichts,  antwortet  der  könig. 

Nnn  wohl,  sagt  Renaut,  wenn  ihr  es  wollt,  so  gehen  wir. 

Ich  aber  gehe  nicht  ohne  waffen,  rnft  Alart  169. 

Wir  dürfen  dem  könige  nicht  mistraaen,  fügt  Renaat  bei.  Er 
geht  in  sein  haus  nnd  trifft  Ciarisse  nnd  seine  beiden  söhne.  Er 
theilt  ihnen  mit,  wie  die  yersöhnang  eingeleitet  sei  170.  Die  her- 
zogin  dringt  in  ihn,  sich  nicht  an  einen  so  gefährlichen  ort  za  begeben 
ohne  Waffen  nnd  ross.  Sie  erzählt  ihm  einen  träum,  der  sie  in  der 
vorigen  nacht  erschreckt  habe  171.  Renaat  geht  zum  könig  und 
bittet  ihn,  ihnen  zu  erlauben,  daß  sie  ihre  waffen  und  Baiart  mit- 
nehmen. Ton  schlägt  es  ab  172.  Renaut  kflndigt  seinen  brfldem 
die  Weigerung  des  königs  an.  Am  folgenden  tage  treffen  sie  ihre 
Vorbereitungen,  um  nach  Yaucouleur  zu  gehen,  und  verabschieden 
sich  vom  könig.  Er  wird  ohnmächtig,  als  er  sie  scheiden  sieht  173. 
Der  dichter  kündigt  die  im  folgenden  gesange  geschilderten  begeben- 
heiten  an  174. 

DRITTER  GESANG.* 

Die  4  brflder  ziehen  singend  von  dannen,  nur  Renaat  schweigt 
und  dfistere  ahnungen  machen  sich  in  einem  langen  gebete  lult  175. 
Zuletzt  bricht  er  in  thränen  aus.  Seine  brflder  fordern  ihn  auf,  mit 
ihnen  zu  singen  176.  Sie  kommen  nach'Yauoouleurs,  einem  ein- 
samen, von  reißenden  flüßen  and  dichten  Wäldern  umgebenen  ort,  wo 
die  ritter  versteckt  sind,  die  sie  überfallen  sollen.  Als  sie  sie  vorüber 
gehen  sehen,  sagt  Ogier  zu  seinen  mannen:  Diß  sind  meine  vettern. 
Zieht  euch  zurück,  daß  ich  sie  nicht  sterben  sehe!  177. 

Als  sie  sich  so  mitten  in  der  verlaß^en  öde  befinden,  gesteht 
Alart  dem  Guichart  seine  furcht,  es  möchte  ein  verrath  vom  könig 
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Ton  angespoiinen  sein.  Alle  wenden  sich  an  Renant  and  bestürmen 
ihn,nach  Montanban  nmznkehrcn ;  da  erblicken  sie  an  der  spitze  von 
1000  rittem  ihren  todfeind  Fonlqne  178.  Renaut  sieht  wohl,  daß 
sie  dem  nntergang  bestiiflmt  sind.  Seine  brüder  gerathen  auf  den 
argwöhn,  daß  er  sie  selbst  verrathen  habe,  und  fallen  mit  dem  schwert 
über  ihn  her.  Aber  der  muth  fehlt  ihnen ,  sie  treten  zu  ihm  unter 
thrftnen  aber  seine  treulosigkeit  179. 

Herren,  antwortete  Renaut,  ich  habe  euch  gegen  meinen  willen 
hierher  geftlhrt;  ich  hoffe,  euch  auch  ebenso  zurflckzuftlhren.  Wollt 
ihr  uns  helfen?  firagte  er  die  ritter,  welche  sie  begleiteten.  Wir 
werden  versuchen  zu  entkommen. 

Das  ist  nicht  unsere  sache,  antwortet  der  graf  von  Avignon. 
Renaut  entrostet  haut  ihn  enzwei  180.  Während  er  klagt,  Baiart 
nicht  hier  zu  haben ,  sieht  Guichart  Foulque  herankommen  und  be- 
mflht  sich,  auf  den  berg  zu  fliehen.  Renaut  verschmäht  die  flacht 
und  will  lieber  ehrenvoll  Men.  Als  Richart  sah,  daß  sie  unbewaffnet 
und  schutzlos  waren,  gab  er  den  rath,  sich  wechselsweise  zu  beichten 
und  dann  den  tod  zu  erwarten  181.  Aber  Alart  meint,  ehe  man 
sich  von  den  feinden  erwflrgen  laße,  mflße  man  sie  angreifen  und  so 
viele,  als  möglich,  niedermachen.  Dieser  Vorschlag  findet  beifall,  sie 
«inrechen  sich  muth  zu  und  stimmen  den  Schlachtruf  an.  Foulque 
tritt  ihnen  mit  drohung  und  höhn  entgegen  182.  Renaut  macht  den 
Vorschlag,  ihm  Baiart  und  sein  schloß  Montauban  abzutreten  und  ihm 
sein  leben  hing  zu  dienen,  wenn  er  gestatte,  sie  allein  gegen  20  ritter 
kämpfen  zu  laßen.  Wenn  sie  sieger  sind,  sollen  sie  sich  zurflckziehen 
können;  werden  sie  besiegt,  so  vergibt  er  ihm  ihren  tod.  Foulque 
weist  jedes  flbereinkommen  ab  183.  Er  kündigt  ihnen  an,  daß  er 
sie  alsbald  angreifen  laßen  wolle. 

Nun  so  werden  wir  uns  vertheidigen ,  antworten  sie.  Renaut, 
werdet  ihr  uns  helfen? 

Zuverläßig. 

So  lange  ihr  lebet,  sagt  Ouichart,  können  wir  auch  hoffen,  uns 
durchzuhelfen.    Wenn  aber  ihr  sterbet,  so  sind  wir  verloren. 

Nun  stürzt  sich  Foulque  auf  Renaut  184.  Er  verwundet  ihn 
mit  der  lanze  am  Schenkel.  Renaut  reißt  das  eisen  gewaltsam  aus 
der  vninde,  zieht  das  schwert,  spaltet  Foulque  bis  auf  die  lungen 
und  fällt  über  sein  pferd  her  185.  Er  stürzt  sich  in  das  gewflhl 
und  wirft  mehrere  fränkische  ritter  zu  boden.    Alart  hat  sich  mittler- 
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weile  eines  pferdes  und  einer  lanze  bemftchtigt  Die  4  brflder  stdlen 
sich  neben  einander  und  versprechen  sich,  einander  nicht  m  TeriaOen. 
Sie  werden  aber  von  so  vielen  knien  flberfaUen,  daß  sie  am  ende 
getrennt  werden  186.  Gnichart  wird  verwundet ,  vom  pferde  ge- 
worfen nnd  gefangen  weggefahrt  Benant  mit  bei  diesem  anbliek 
Alart  zu  und  stOrzt  seinem  bruder  zu  hilfe  187.  Er  schlAgt  viele 
Franzosen  nieder  nnd  treibt  sie  in  die  flacht 

Befreiet  Gnichart!  sagte  er  zu  Alart  Laßt  ihn  zn  pferd  steigen, 
so  lange  ich  die  fliehenden  verfolge! 

Wir  wollen  uns  nicht  trennen,  erwidert  Alart  So  lange  sie 
zusammen  kämpfen,  flieht  Richart  verwundet  und  ohne  pferd  an  den 
fels  Mabon  188.  Ein  vetter  von  Foulque,  Girart  von  Malcourant, 
eilt  auf  ihn  zu,  durchbohrt  ihn  mit  seinem  speer  und  die  eingeweide 
brechen  ihm  hervor. 

Ich  habe  Richart  getötet,  ruft  er  triumphirend. 

Ihr  lügt,  entgegnet  dieser,  seine  eingeweide  in  die  wunde  zurflek- 
drückend.  Man  wird  Renaut  nicht  vorwerfen,  daß  er  mich  verlaßen 
habe. 

Er  zflckt  das  schwert  und  spaltet  mit  einem  schlage  pferd  und 
reiter  189.  Darauf  sinkt  er  erschöpft  zurück  und  klagt,  sich  von 
seinen  brfldem  verlaß'en  zu  sehen.  Als  Renaut  diß  veminunt,  sagt 
er  zu  Alart:  Was  habt  ihr  mit  Richart  gemacht,  den  ich  euch  an- 
vertraut habe? 

Alart  antwortet:  Ich  nmste  ihn  verlaßen;  ich  weiß  nicht,  was 
aus  ihm  geworden  ist 

Er  ist  nicht  tot,  antwortet  Renaut.  Ich  habe  ihn  gehört  Er 
jammert.  Vielleicht  hat  man  ihn  gefangen  genommen.  Eilen  wir 
ihm  zu  hilfe!  190. 

Laßen  wir  ihn !  sagte  Alart.  Wozu  ihm  zu  hilfe  eilen,  wenn  wir 
dabei  das  leben  verlieren  mfißen. 

Wenn  wir  ihn  verlaßen,  entgegnet  Renaut,  wer  wird  ihm  beistehen? 
Lieber  gienge  ich  allein. 

Sie  geben  den  rossen  die  sporen  und  finden  Richart  auf  dem 
sande  liegen  191.  Sie  äußern  ihre  Verzweiflung.  Richart  aber 
räth  ihnen,  sich  auf  einen  hOgel  zurückzuziehen,  der  mit  großen 
felsstücken  bedeckt  ist,  und  sich  dort  zu  vertheidigen.  Es  gelingt 
ihnen,  die  höhe  zu  erklettern  192.  Aber  Ogier  umgibt  sie  mit 
seiner  schaar.    Alart  bittet  Renaut,  sich  eilig  nach  Möntauban  su 
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begeben,  wfthrend  sie  sich  bis  zum  tode  vertheidigen.  Renant  wider* 
setzt  sich. 

Mit  einander  wollen  wir  sterben  oder  rettnng  finden  193. 

Zweimal  fordert  Ogier  sie  auf,  sich  zu  übergeben.  Sie  wollen 
lieber  sterben,  indem  sie  sich  Tertheidigen. 

So  wollen  wir  sie  also  angreifen,  sagt  Ogier.  Ich  meines  theils 
werde  mich  abseits  halten  194. 

Er  entfernt  sich  sodann  und  ist  trostlos,  seinen  vettern  keine 
hQfe  leisten  zu  können,  da  er  Karl  gegenaber  verpflichtet  ist;  doch 
vermeidet  er,  an  dem  angriff  selbst  theil  zu  nehmen,  während  die 
4  ritter  sich  bestmöglich  vertheidigen  195.  Sie  zerschmettern  ihre 
feinde  unter  den  felsblöcken,  die  sie  auf  sie  hinabwälzen.  Aber  nach 
imd  nach  sinkt  ihre  kraft  zusammen. 

Ogier,  ruft  Alart,  ich  habe  auf  euch  gebaut,  als  ich  euch  hier 
sah.  unser  tod  wird  euch  ewig  schände  machen,  wenn  wir  sounter- 
liegen  196. 

Da  bittet  Ogier  die  Franzosen,  sich  zu  entfernen. 

Ich  will  die  barone  bestimmen,  sich  zu  ergeben. 

Laßt  sie  nicht  eiftwischen!  ruft  man  ihm  nach.  Er  nähert  sich 
dem  felsen  und  ermahnt  die  ritter  auszuruhen  und  ihre  vertheidigung 
finlzusetzen,  vielleicht  werde  Maugis  ihnen  hilfe  bringen.  Alart  dankt 
ihm  ftlr  die  ihnen  gewährte  frist,  Renaut  dagegen  nimmt  sich  vor, 
ihn  sein  betragen  bereuen  zu  machen,  denn  er  verabscheut  den  ver- 
rath  und  bei  seinen  angehörigen  noch  mehr,  als  bei  den  andern. 

Ich  kann  nicht  aaders,  sagte  Ogier,  und  ich  werde  schlimmen 
lohn  dafQr  empfangen  197. 

Der  angriff  der  Franzosen  hebt  mit  erneuter  heftigkeit  wieder  an. 
Ogier  sieht  nur  zu,  trotz  des  drängens  der  Franzosen,  an  dem  angriff 
theil  zu  nehmen.  Er  droht,  denen  den  köpf  abzuschneiden,  welche  seine 
vettern  dem  kaiser  flberliefem  würden,  und  bittet  gott,  ihm  ein  mittel 
einzug^n,  sie  zu  retten  198.  Da  föllt  ihm  plötzlich  eine  list  ein. 
Er  schickt  in  aller  eile  Girart  den  Spanier  mit  100  rittern  aus,  um 
Montauban  zu  beobachten,  in  der  hoffnung,  diß  werde  Maugis  auf  den 
gedanken  bringen,  Renaut  hilfe  zu  schicken.  Unterdessen  begegnet 
der  Schreiber  Gontart,  der  den  brief  gelesen  hat,  in  welchem  der  ver- 
rath  gesponnen  ist,  Maugis  199.  Er  unterrichtet  ihn  über  die  trost- 
lose läge,  in  welcher  sich  die  söhne  Aymons  zu  Yaucoulenr  befinden. 
Maugis  will  sich  das  herz  mit  einem  meßer  durchstoßen.    Gontart 
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dagegen  ermahnt  ihn,  auf  Baiart  za  steigen  und  den  bedrängten  za 
hilfe  ZQ  eilen  200.  Maagis  senkt  durch  Zauberkraft  alle  lente  des 
königs  Ton  in  schlaf,  weckt  dann  die  ritter,  welche  Renaot  am  meisten 
ZQgethan  sind,  läßt  sie  sich  waffnen  und  fährt  sie,  15000  an  der  zahl, 
hinweg,  auch  trotz  der  einspräche  von  Renaats  Stallknecht  den  Baiart 
201.  Er  sattelt  selbst  das  pferd  nnd  zieht  mit  seiner  schaar  ans. 
Renant  sieht  ihn  von  ferne  kommen  and  erkennt  ihn  wieder  202. 
Er  verkflndigt  seinen  brOdem  diese  nachricht,  welche  ihnen  einen 
theil  ihrer  kraft  zarackgibt.  Onichart  schlägt  seinen  brfidem  vor, 
den  angriff  von  neaem  za  beginnen,  damit  man  nicht  die  anknnft  des 
Maagis  bemerke.  Richart  allein  fühlt  sich  za  schwach  and  bleibt  aof 
dem  fels  203.  Als  Maogis  Ogier  erblickt,  macht  er  ihm  sein  be- 
tragen gegen  seine  vettern  zam  vorwarf.  Er  fordert  ihn  zum  kämpfe 
and  stQrzt  aaf  ihn  los.  Aber  als  Baiart  Renaat  erblickt,  aeht  er 
Maagis  wider  willen  weiter  and  sinkt  vor  seinem  herm  in  die  kniee 
205.  Renaut  schwingt  sich  auf  seinen  rücken,  schlägt  aaf  Ogier 
and  wirft  ihn  vom  pferde.  Dann  gibt  er  es  ihm  zarttck  mit  den 
Worten:  Diß  zam  lohn  für  den  dienst,  den  ihr  ans  hente  geleistet. 
Aber  hütet  each  vor  mir  für  die  zakanft! 

Die  Franzosen  werden  geschlagen  and  Ogier  flieht  mitten  darch 
die  Dordogne  206.  Renaat  verspottet  ihn  and  wirft  ihm  vor, 
ihnen  nicht  geholfen  and  Karl  verrathen  za  haben.  Ogier  antwortet 
zornig:  Ihr  habt  kein  recht,  mich  za  tadeln.  Ohne  mich  wäre 
Maagis  nicht  mehr  zar  zeit  angekommen  and  ihr  wäret  heate  abend 
sammt  earen  brüdem  gehängt  worden.  Dsft  ist  jetzt  mein  lohn. 
Wollt  ihr  aaf  mich  warten,  so  komme  ich,  mit  each  zo  fechten  207. 

Ogier  setzt  wieder  über  den  flaß  and  greift  Renaat  an. 

Ich  werde  each  nicht  berühren,  sagte  dieser;  denn  ich  bin 
dankbar  für  eare  dienste. 

Renaat,  entgegnete  Ogier,  ihr  habt  mich  beschimpft.  Man  wird 
Karl  sagen,  ich  habe  each  verrathen.  Mein  speer  and  mein  schild 
sind  noch  ganz;  ich  will  mit  each  kämpfen  and  allQ  bände  der  Sipp- 
schaft vergeßen. 

Bei  diesen  Worten  greifen  sie  beide  mit  wath  za  den  waffen 
208.  Der  ersti;  stoß  wirft  sie  beide  aas  dem  sattel.  Sic  erheben 
sich  wieder  and  während  der  kämpf  za  faß  beginnt,  fangen  ihre 
renner  ebenfalls  ein  gefecht  an,  wobei  Baiart  den  sieg  behält  Die 
beiden  ritter  verwanden  sich  and   einer  wäre  tot  anf  dem  phitze 


477 

geblieben,  wfire  nicht  Alart  nnd  Gnichart  noch  im  rechten  aogen- 
blicke  herangekommen,  am  sie  zu  trennen  210.  Qgier  geht  aber 
den  floß,  aber  Renant  fordert  ihn  von  neuem. 

Wurdet  ihr  mich  erwarten,  wenn  ich  mit  Baiart  hinüber  käme? 

Ja,  antwortet  Ogier;  ich  würde  sagen,  ihr  seid  ein  echter  ritter. 

Renant  wollte  sich  dem  nenen  kämpfe  entgegenstürzen;  aber 
seine  brflder  rufen  ihm  ins  gedächtnis ,  daß  er  Ogier  die  befreiung 
durch  Maugis  verdanke  211.  Maugis  kommt  hinzu  und  ermuntert 
Benant,  seinen  feind  aufs  äußerste  zu  verfolgen.  Alart  meint,  drin- 
gender sei,  Richart  zu  hilfe  zu  kommen,  den  sie  schwer  verwundet 
nuückgelaßen  haben,  und  die  beiden  kämpfer  verlaßen  sich  unter 
Scheltworten  212. 

Ogier  kehrt  in  das  lager  zurück,  wo  die  fQrsten  in  großer  auf- 
regong  sind  bei  dem  gedanken,  die  söhne  Aymous  hinrichten  zu 
sehen. 

Sind  sie  tot  oder  geÜBmgen?  ruft  Karl.  Ogier  erzählt  ihm,  wie 
sie  nach  mannhafter  vertheidigung  von  Maugis  hilfe  bekommen 
haben  213. 

So  sind  sie  mir  also  entwischt?  sagte  der  könig. 

Ja  leider,  antwortete  Ogier,  und  das  verdanken  sie  dem  Maugis. 

Ich  haße  ihn  über  alles,  verßetzte  der  kaiser.  Nichts  wäre  mir 
angenehmer,  als  ihn  in  meine  gewalt  zu  bekoraiQen  214 

Roland  beschuldigt  Ogier  der  feigheit  und  des  verraths.  Ogier 
fordert  ihn  dafür  zum  Zweikampf  und  eben  wollen  sie  denselben  be- 
ginnen,  als  die  fiürsten  sie  trennen  215.  Roland  wird  aufgefordert, 
einem  der  besten  ritter  Frankreichs  gegenüber  sich  zu  mäßigen. 
Der  kaiser  selbst  ermahnt  ihn,  sich  ruhig  zu  verhalten,  iind  fügt  bei, 
er  werde  Ogier  streng  bestrafen  laßen,  wenn  er  schuldig  erfunden 
werde  216. 

Euer  neffe  Roland,  erwiederte  Ogier,  hat  sich  zu  sehr  beeilt, 
mich  anzuklagen;  aber  wenn  er  Renaut  auf  dem  Baiart  begegnen 
würde,  würde  er  nicht  auf  ihn  warten. 

Nichts  wäre  mir  erwünschter,  sagte  Roland.  Und  in  der  that 
wurde  dieser  wünsch  am  folgenden  tage  erfüllt. 

Renaut  ist  indessen  zu  Richart  zurückgekehrt,  den  man  tot 
glaubte  217.  Maugis  aber  verbindet  seine  wunden,  legt  einen  baisam 
auf  und  läßt  den  verwundeten  ein  paar  tropfen  eines  saftes  trinken, 
welche  ihn  plötzlich  genesen  machen  218.    Sic  rüsten  sich  alle,  nach 
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Montauban  zorflckzukehren.  Man  meldet  dem  kOnig  Yon  das  mis- 
glflcken  seines  verraths.  In  der  besorgnis,  dem  Renant  in  die  bände 
zu  fallen,  fliebt  er  in  ein  kloster,  uro  dort  möncb  zu  werden,  in  der 
boifnung,  daß  man  ibn  alsdann  verscbonen  werde  220.  Aber  ein 
spftbcr  begibt  sieb  eilig  in  Karls  lager,  tbeilt  Roland  die  üucht  des 
königs  mit  und  fügt  bei,  er  babe  Renant  und  seine  brflder  unterwegs 
beir  tbeilung  der  beute  getroffen.  Roland  freut  sich ,  daß  er  sich 
nun  mit  Renaut  Tersuchen  kOnne  221. 

UnTerzflglich  begibt  er  sich  in  das  kloster,  wohin  sich  Yon  ge- 
flflchtet,  und  fordert  ihn  zurück.  Umsonst  beruft  sich  der  abt  auf 
seine  freiheiten.  Roland  erzwingt  den  einlaß,  schlügt  die  mönche 
und  bemftchtigt  sich  des  unglflcklichen  königs  von  Gascogne  222. 
Er  beschuldigt  ihn  doppelten  verraths,  gegen  Karl  wie  gegen  die 
söhne  Aymons.  Man  bindet  ihn  rückwärts  auf  ein  maulthier  mit 
verhüllten  äugen  und  führt  ihn  so  von  dannen.  Er  beschwört  seine 
ritter,  Renaut  zu  benachrichtigen,  aber  sie  weigern  sich,  die  botschaft 
zu  bestellen  223.  Roland  will  die  richtung  einschlagen,  wo  sie 
Renaut  und  seine  brüder  treffen  können,  und  Ogier  spricht  ein  kurzes 
gebet  um  erhörung  dieses  Wunsches. 

Als  Renaut  nach  Montauban  gelangt,  kommt  ihm  die  herzogin 
und  ihre  söhne  entgegen  224.  Er  stößt  sie  hart  von  sich.  Sie 
klagen  darüber  und  suchen  sich  zu  rechtfertigen.  Alart  und  Richart 
verwenden  sich  lebhaft  für  sie  225  und  so  verzeiht  Renaut.  In  der 
freude  des  Wiedersehens  kommen  ritter,  welche  endlich  doch  Yons 
Sendung  haben  übernehmen  wollen,  um  beistand  für  ihn  zu  er- 
bitten. 

Laßen  wir  ihn!  sagt  Alart    Roland  möge  ihn  aufhängen!  226. 

Renaut- ruft  ihnen  ins  gedächtnis,  daß,  nachdem  sie  den  zom 
Karls  durch  den  tod  Bcrtolais  auf  sich  geladen,  sie  von  allen  und 
selbst  von  ihrem  vater  verlaßen  gewesen  seien  227,  aber  könig  Yon 
habe  sie  aufgenommen,  ihnen  eine  freistätte,  land  und  seine  Schwester 
gegeben;  nur  aus  schwäche  oder  furcht  habe  er  sie  später  fallen 
laßen ;  sein  tod  wäre  eine  schände  für  sie  i2S.  Seine  brüder  fügen 
sich  vor  diesen  gründen.  Sie  rüsten  sich  und  verlaßen  Montauban, 
20000  an  der  zahl.  Renaut  ermuthigt  sie,  tapfer  zu  kämpfen,  um 
den  könig  zu  befreien  229.  Als  Roland  die  zalilreiche  schaar  be- 
merkt, fragt  er,  ob  es  Renaut  sei. 

Ja,  sagte  Turpin,  und  wir  können  dem  kämpf  nicht  amweicbaL 
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Ogier  freut  sich  Ober  dieses  zasaromentreffen  und  beglückwünscht 
Boland,  daß  er  so  seine  wünsche  erfüllt  sieht  230. 

Wir  wollen  sehen,  sagte  er  zu  ihm,  wie  ihr  ihn  festnehmen  werdet. 

Roland  ruft  seinen  mannen  zn,  sie  sollen  sich  waffnen.  Renaut 
seinerseits  zählt  die  schaar  ab,  die  sie  vorsieh  haben  231.  Er 
Ibeilt  sodann  seine  Streitmacht  in  7  häufen,  deren  befehl  er  seinen 
lirfidem  und  andern  rittem  übertrügt;  den  7teu  behält  er  sich  selbst 
vor,  am  gegen  Roland  zu  fechten  232.  Die  seinigen  wollen  ihn  von 
einem  so  gefahrvollen  kämpfe  abwendig  machen. 

Ich  weiß,  daß  er  tapfer  ist,  sagt  Renaut,  aber  ich  habe  recht 
und  er  hat  unrecht. 

Turpin  preist  dagegen  vor  Roland  Renaut  hoch,  was  den  neifen 
des  kmisers  heftig  reizt  233.  Er  stürzt  sich  Renaut  entgegen, 'Wel- 
cher gleichfalls  seine  schaar  verläßt,  trotz  den  gegenvorstellungen  der 
seinigen,  welche  ihn  zurückhalten  wollen  284.  Indem  er  sich  Roland 
nähert,  stürzt  er  zu  seinen  fußen  und  bittet  ihn,  ihn  mit  Karl  aus- 
msöhiien,  wobei  er  sich  bereit  erklärt,  sich  den  härtesten  bedingungen 
zii  unterwerfen  235. 

Ich  wage  nicht  die  vcrmittelung  zu  übernehmen,  sagte  Roland, 
wenn  ihr  nicht  Maugis  ausliefert 

Davon  kann  nicht  die  r^de  sein,  antwortet  Renaut  Um  weiteres 
blotvergießen  zu  verhindern,  macht  er  ihm  den  Vorschlag,  alles  auf 
den  aosgang  eines  Zweikampfs  ankommen  zu  hißen  236.  Roland  ist 
einverstanden  und  kehrt  zu  Olivier  und  seinen  begleitem  zurück,  um 
ihnen  diese  Übereinkunft  mitzutheilen.  Alle  suchen  ihm  ein  unter- 
nehmen auszureden,  das  in  keinem  fall  einen  glücklichen  ausgang 
nehmen  kann.  Siegt  Roland,  so  werden  sie  ihm  den  tod  ihres  vetters 
nicht  verzeihen;  wird  er  besiegt,  so  ist  ihm  ehre  und  rühm  ver- 
loren 237. 

Der  kämpf  beginnt  Richart  und  Renaut  zeichnen  sich  aus  vor 
allen  andern  238.  Die  Franzosen  werden  zurückgeworfen  und  rufen 
nnn  Roland  zu  hilfc,  welcher  Renaut  sucht  und  seine  ausforderung 
emenert.  Nun  kämpfen  die  beiden  und  die  zwei  beere  halten  still, 
um  dem  Zweikampfe  zuzuschauen.  Die  fürsten  wollen  Turpin  mit  der 
dringenden  bitte  an  Roland  senden,  eine  lanze  zu  nehmen  und 
Renaut  nicht  mit  dem  spieße  zu  bekämpfen. 

Laßt  sie  machen!  sagte  Ogier.  Roland  wird  genug  zur  verthei- 
digung4iaben  239.   Ich  weiß,  was  auf  die  schlage  Renauts  zu  halten  ist 
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Die  btrone  dringen  jedoch  bei  Bofamd  darauf,  er  solle  mit  dem 
Speer  kämpfen.  Dieser  ist  darüber  sehr  angehalten  ond  Renant 
nicht  weniger  erzfimt  in  der  mdnong,  sein  gegner  thoe  das  ans 
geringschltzong  240.  Beim  ersten  zosammentreffen  stürzt  Boland 
mit  seinem  pferde.    Renant  sacht  ihn  zu  trösten. 

Die  pferde  der  Franzosen  stehen  schlecht  im  fntter,  sagte  ^, 
nnd  so  haben  sie  keine  kraft 

Baiart  stfirzt  sich  sodann  aof  das  pferd  des  gegners  241.  Er 
schlagt  es  und  treibt  es  in  die  flacht  Roland,  wflthend  Ober  seinen 
Sturz,  will  Baiart  den  köpf  abschlagen. 

Es  ist  ein  thier,  ruft  Renant  Laßt  das!  Wenn  ihr  kämpf 
sacht,  so  kommt  za  mir ! 

Es  gelingt  ihm,  Roland  za  Terwandoi  242.  Dieser  bringt 
seinem  gegner  einen  gewaltigen  schlag  bei;  aber  die  Tomehmsten 
ritter  beider  beere  kommen  herbei,  am  sie  za  trennen.  Roland  for- 
dert indessen  Renaot  von  nenem  heraas  and  dieser  macht  den  Vor- 
schlag, sie  wollen  sich  allein  in  die  tiefe  des  thales  zarOckziehen, 
um  ungestört  zu  kämpfen  243.  Sie  wollen  sich  entfernen,  aberOlifier 
hält  Roland  zurfick,  während  Baiart  Renaut  onaofhaltsam  von  dannen 
trägt.  Er  trifft  auf  Yon ,  welchen  man  gefiingen  wegAlhrt  Er  be- 
freit ihn,  macht  ihm  aber  bittere  Yorwflrfe  Ober  seine  treolosigkeit 
244.  Der  könig  gesteht  sein  verbrechen,  schiebt  aber  die  schuld 
auf  seine  räthe.  Während  diese  beiden  sich  entfernen,  kehrt  Roland 
ganz  beschämt  in  das  higer  zurOck. 

Roland,  sagt  Ogier,  wer  hat  eucb  so  zugeriehtet?  Ihr  habt  Re- 
naut getroffen:  habt  ihr  ihn  gefangen  oder  getötet? 

Roland  will  ihn  im  zome  schlagen,  sie  werden  aber  ans  einander 
gehalten  245.  Richart  verfolgt  indessen  die  Franzosen  za  unvor- 
sichtig. Er  kämpft  mit  Roland,  der  sein  pferd  niederwirft.  Er 
kämpft  noch  einige  zeit,  muß  sich  aber  endlich  ergeben  unter  dem 
versprechen,  daß  ihm  kein  leid  widerfahre  246.  Man  verkOndigt 
seinen  brüdcrn  diese  schlimme  nachricht.    Renaot  ist  tief  bekOnuncrt 

Das  ist  eure  schuld,  sagen  sie  zu  ihm.  Warum  habt  ihr  uns 
hierher  geführt?  247. 

Sie  wollen  sich  an  Yon  rächen,  aber  Renaut  schätzt  seinen  ge- 
fangenen. Er  will  Richart  befreien.  Alart  widersetzt  sich.  Als 
Maugis  den  grund  ihres  Jammers  vernimmt,  verspricht  er  ihnen, 
Riebart  zu  befreien  248.     Sie  entfeinen  sich  traurig  nach  Motataubau, 
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wo  der  kÖDig  von  seiner  Schwester  und  seinen  neffen  beschimpft  wird. 
Ihr  leidwesen  wird  noch  größer,  als  sie  den  verlast  Ricbarts  er- 
fiibren  249.  Maugis  begibt  sich  sodann  unter  veränderter  gestalt 
in  Karls  lager,  welchem  der  verdacht  aufsteigt,  der  falsche  pilger 
köpne  sein  feind  sein  250.  Dieser  vertheidigt  sich  und  erzählt,  von 
Jerusalem  heimgekehrt  sei  er  beir  landnng  von  den  4  söhnen  Aymons 
angegriffen  und  ausgeplündert  worden;  er  komme  nun,  beim  kaiser 
beschwerde  zu  fahren  und  gerechtigkeit  zu  fordern  251. 

Ich  kann  nichts  thun,  sagte  dieser,  denn  ich  habe  sie  nicht  in 
der  gewalt. 

Die  ritter  verwenden  sich  bei  dem  köhig  zu  gunsten  von  Maugis. 
Dieser  lehnt  das  geld  und  die  almosen,  die  man  ihm  anbietet,  ab 
and  bittet  nur  um  speise  252.  Man  bringt  sogleich  einen  tisch  mit 
nahfungsmitteln.  Der  falsche  pilger  heuchelt  die  gröste  bewunderung 
fär  die  pracht  Karls,  welche  seiner  ansieht  nach  alles  Obertrifft, 
was  er  im  ifiorgeulaud  gesehen  hat  253.  Er  bittet  sogar  den  kaiser, 
ihm  aufzuschneiden  und  die  stflcke  in  den  mund  zu  geben,  denn  ein 
traam  habe  ihm  die  hoffhung  beigebracht,  daß  er  dadurch  von  allen 
seinen  leiden  erlöst  werden  würde.  Karl  willigt  ein.  Unterdessen 
kommt  Roland  mit  seinem  gefieingenen  heran.  Die  forsten  •beschwören 
ihn,  denselben  nicht  seinem  oheim  auszuliefern  284.  £r  verspricht 
ihnen,  ihn  nicht  zu  erkennen  zu  geben.  Aber  ein  verräther  anter- 
richtet  eilig  den  kaiser  von  allem  vorgefallenen.  Dieser  dankt  seinem 
neffen  und  bedroht  Richart,  ihn  aufhängen  zu  laßen  255. 

I6h  bin  kein  dieb,  daß  man  mich  hänge,  antwortet  der  ge&ngene. 
So  lange  Maugis  und  Renaut  leben,  färchte  ich  nichts. 

Karl  will  ihn  mit  einem  stocke  schlagen.  Sie  ringen  mit  ein- 
ander und  werfen  sich  auf  den  estrich.  Mau  trennt  sie.  Karl  be- 
droht fortwährend  Richart,  der  ihn  verhöhnt  256.  Im  umdrehen 
benieri&t  Richart  Maugis  und  erhält  von  ihm  die  heimliche  Weisung, 
den  kaiser  zu  fragen,  was  er  mit  ihm  anfangen  wolle. 

Ihr  werdet  gehäugt  und  vor  nacht 

Und  wo,  herr? 

In  Monfaucon. 

Als  Maugis  so  erfahren  hat,  was  er  wollte,  entfernt  er  sich  257. 
Als  Renaut  ihn  allein  zurflckkehren  sieht,  beschwert  er  sich  bei  seinen 
brftdem,  daß  sie  ihn  verhindert  haben,  selbst  zur  befreinng  des  ge- 
bogenen zu  eilen.    Er  befragt  Maugis  und  dieser  antwortet  ihnen 
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mit  scherzen  258.  Im  zornc  sind  sie  schon  nahe  daran  za  thfttlich- 
ketten  tu  schreiten,  als  Bfangis  ihnen  das  looß  mittheilt,  das  ihrem 
jüngsten  bmder  bestimmt  ist,  wenn  sie  ihn  nicht  so  rasch  als  mög- 
lich frei  machen.  Sie  bewaffnen  sich  eilig  und  flDiiren  15000  Streiter 
mit  sich  259.  Maugis  nimmt  seine  gewöhnliche  gestalt  und  seine 
ritterliche  kleidnng  wieder  an  und  so  ziehen  sie  aas.  Bei  Moniaacon 
legen  sie  sich  in  hinterhalt  in  ein  wiUdchen  260.  Renaat  stellt  sich 
links,  Ahirt  rechts,  Maogis  hinten  hin;  bald  aber  schlafen  sie  yor 
ermfidnng  ein.  Karl  will  mit  seinem  gefiemgenen,  den  er  za  verlieren 
ftrchtet,  ein  ende  machen  nnd  rnft  nach  and  nach  seine  barone  her- 
bei 260.  Berenger,  welcher  zuerst  aufgefordert  wird,  weigert  sidi, 
Richart  aufouhAngen.  Widelon  der  Baier  entschuldigt  sich  mit  seinem 
Yerwantschaltsverhftltnis  zu  ihm.  Ogier,  dem  der  könig  vorwirft,  ihn 
bei  Yaucooleur  verrathen  zu  haben,  antwortet,  er  sei  eher  bereit, 
seinen  vetter  und  Renaut  zu  vertheidigen  262.  Turpin,  vrelchen 
jetzt  die  reihe  trifft,  entgegnet,  gerne  bekämpfe  er  die  Sarazenen  im 
feld,  ein  Christ  aber  solle  nie  durch  seine  band  sterben.  Der  kaiser 
wird  immer  zorniger,  er  wendet  sich  an  Salomon  von  Britannien  263 
und  bietet  ihm  Aigou  an. 

Nehmt,  lieber  alle  eure  lande  zurflck  I  sagt  Salomon. 

Und  ihr,  schöner  neffe  Roland,  gehorcht  mir  und  ihr  sollt  Köln 
und  ganz  Holland  haben! 

Herr,  entgegnet  Roland,  ich  bin  gegen  Richart  verpflichtet  Dir 
wollt  mich  entehren,  indem  ihr  mir  ihn  umzut>riugen  anmuthet.  Viel- 
mehr hat  jeder,  der  diesen  auftrag  fiberuimmt,  es  mit  mir  zu  thun. 
Ich  will  Renaat  aufsuchen  und  zu  ihm  übertreten  264. 

Und  ihr,  Joffroi  von  Aiijou !  Renaut  hat  euren  vater  umgebracht 
bei  Balen^on.    Rächet  seinen  tod! 

Nein,  herr!  ich  bin  zu  nahe  bei  Renaut  angeseßen.  Nichts 
könnte  hernach  mich  gegen  ihn  und  Maugis  sicherstellen. 

Und  ihr,  Olivier!  Geht  hin  mit  lOOOritteml  und  ich  gebe  euch 
Lion,  Yienne,  Genua  und  Pisa  265. 

Fürwahr,  ich  möchte  meinem  genoßen  Roland  nicht  mis&llen 
und  nicht  gegen  ihn  meineidig  werden. 

Der  kaiser  erhebt  sich  zornig.  Er  erinnert  die  ritter  an  die 
verschiedenen  begegiüsse  seines  lebens,  an  seine  flucht  nach  SpanieOi 
an  die  kämpfe,  die  ihm  bei  seiner  rOckkehr  bevorstanden  266.  Er 
schließt  mit  der  drohung,  die  12  forsten  nach  einander  anfinurofoi 
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und  an  denen  räche  zn  nehmen,  welche  ihm  widerstreben.  Er  fordert 
£stoat,  den  söhn  Odons,  auf  und  bietet  ihm  beträchtliche  lehen  an. 

Wendet  cnch  an  meinen  vater!  antwortet  Estout.  Ich  bin  noch 
ein  j&ngling  und  lebe  von  meinen  waffen ;  ich  besitze  noch  keine  lande. 
Sobald  ich  sie  habe,  werde  ich  euren  willen  thun. 

Karl,  von  Ganelon  gereizt,  will  Estout  schlagen  267.  Dieser 
aber  verläßt  das  zeit  und  die  andern  fürsten  folgen  ihm. 

Naymes,  sagt  Karl,  wo  sind  meine  fürsten? 

Herr,  sie  sind  alle  fortgegangen  außer  Richart  von  Normandie 
ond  mir. 

Nun  denn,  Richart,  geht  hini 

Herr,  ich  kann  euch  nicht  ungehorsam  sein.  Ich  werde  Richart 
zun  galgen  ftkhren  und  will  ihn  bewachen.  Aber  ihr  müßt  mit  mir 
konunen  und  ihn  hängen  laßen  von  wem  ihr  wollt. 

Was  rathet  ihr  mir,  Naymes?  268. 

Herr,  schließt  frieden  mit  Renaut!  Der  krieg  hat  jetzt  schon 
lange  genug  gedauert. 

Nein  fürwalir,  sagte  der  könig.  Ich  werde  Richart  durch  euch 
hängen  laßen. 

Herr,  entgegnet  Naymes,  begnügt  euch  damit,  ihn  fest  im  ge- 
fiUignis  zu  halten!    Er  wird  nicht  mehr  lange  leben. 

Ihr  wollt  mich  überlisten,  sagte  der  könig.  Maugis  würde  ihn 
bald  befreit  haben. 

Je  mehr  ihr  bittet,  um  so  weniger  werdet  ihr  erhalten,  ruft 
Ogier  269.  Die  andern  forsten  folgen  ihm  und  im  hinausgehen  be- 
droht er  jeden  mit  seiner  räche,  der  den  auftrag  Karls  Obernehmen 
würde. 

Beim  anblick  des  gefeßelten  Richart  ist  er  außer  sich  und  doch 
wagt  er  nicht,  seine  bände  zu  lösen.  Richart  dankt  ihm  für  seine 
fireundschaft  und  ermahnt  ihn,  zum  kaiser  zuiOckzukehren  und  seine 
befehle  auszuführen.  Man  stellt  ihm  vor ,  daß  er  werde  hingerichtet 
werden  270.  Er  beruhigt  darauf  Ogier,  indem  er  ihm  ankündigt, 
er  habe  Maugis  in  Karls  zeit  gesehen.  Die  barone  kehren  nun  zum 
könig  zurück  und  geben  ihre  einwilliguug  zur  hinrichtung  Richarts, 
vorausgesetzt  daß  keiner  von  den  12  fürsten  die  ausführung  über- 
,nehmen  müße  271.  Ripcus  von  Ribemout  bietet  sich  nun  an  unter 
der  bedingung,  daß  die  12  fürsten  schwören,  ihm  nach  seiner  rück- 
kehr  kein  leid  zuzufügen.    Karl  verleiht  ihm  zum  lohn  wichtige  frei- 
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haitü  272  und  alle  barooe  leisten  Dach  einander  den  Terlangten  eid. 
Nv  Oper  droht,  ihm  den  köpf  abzoschneiden ,  aber  die  ÜDrsten  ver- 
ächem,  Renaat  werde  die  sache  nie  zar  ansf&hmng  kommen  laßen. 
Bipens  entfernt  sich  nnn,  begldtet  Ton  einer  zahlreichen  schaar, 
am  sich  gegen  jeden   angriff  za   Yertheidigen   273.      Ripeos  läßt 
Bichart  eng  feßeln  and  fthrt  ihn  nach  Monfancon,  während  die 
Franzosen  jammern  274.      Ogier  tritt  in  sein  zeit  nnd  läßt  sich 
waffhen,  nm  Richart  za  fertheidig^.    Am  galgen  angekommen  rOhmt 
sich  Ripeos,  nan  endlich  den  tod  seines  oheims  Foolqoes  rächen  za 
können  dnrch  eine  todesstrafe,  welche  Richart  und  seine  ganze  Sipp- 
schaft entehren  werde  275.      Richart  erschrickt,  nichts  von  Baiart 
nnd  seinen  brfidem  zu  Yeruehmen,   und  bittet,  beichten  zu  dürfen, 
was  ihm  gewährt  wird.    Endlich  muß  er,   den  strick  nm  den  hals, 
die  leiter  besteigen.    Er  verlangt  noch  einen   angenblick  aufschab 
276  und   beufltzt  denselben   zu  einem   langen  gebcte.    Nun  steigt 
Bipens  auf  den  queerbalken,  da  erweckt  Baiart,  der  die  Vorbereitungen 
mit  angesehen  hat,  seinen  noch  immer  schlafenden  herrn  277.     Als 
dieser  seinen  bruder  auf  der  leiter  erblickt,  stflrzt  er  ihm  mit  allen 
andern  zu  hilfe.    Bipens  kommt  ans  der  faßung,   gibt  sich  Bichart 
ge&ngen  und  bittet  ihn  um  sein  leben  278.    In  demsclb^i  angenblick 
kommt  Benaut  an.    Bipens  wird  durch  einen  schwertschlag  nieder- 
geschmettert nnd  seine  begleiter  gehäugt    Bichart  zieht  sofort  die 
Waffen  des  Bipens  an,  nimmt  sein  pferd  und  seine  falme  279.    Alle 
beloben  Baiart,   welcher  lUchart  das  leben  gerettet  hat    Benaut 
nimmt  sich  vor,  nach  Montauban  zurflckzukchren   und  sodann  das 
lager  des  kaiscrs  anzugreifen  280.    Bichart  erzählt  hierauf  seinen 
bradem  von  all  der  Zuneigung,  die  ihm  die  reichsf&rsten  bewiesen, 
und  drOckt  das  verlangen  aus,   ihnen  zu  zeigen,  daß  er  dem  tode 
entgangen  ist    Seine  brfider   begleiten   ihn,   während  Benant  mit 
einem  theile  seiner  schaar  im  walde  znrOckbleiben,  um  ihm  im  noth- 
falle  beizuspringeii  281.      Als  Ogier  Biclmrt  in  Bipens  waffen  sieht» 
stflrzt  er  auf  ihn  los,  um  ihn  anzugreifen  trotz  den   bemfihungen 
Karls,  welcher  seine  baronc  hinschickt,  um  ihn  zurflckzuhalten.    Er 
schlagt  ihn  mit  dem  schwert  282,  als  Bichart  sich  zu  erkennen  gibt 
Ogier  fllllt  ihm  um  den  hals   und  kehrt  zum  kaiser  zurflck  283. 
Dieser  geht  dem  vermeintlichen  Bipeus  entgegen,  um  ihm  zu  danken, . 
aber  Bichart   fordert  ihn   und   es   entspinnt   sich  ein  hartnäckiger 
kämpf  284.      Schwer  bedrängt  vom  kaiser   stößt  Bichart  in  san 
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hörn,  om  Renaat  zn  benachrichtigen,  der  ihm  zn  hilfe  eilt  Die 
söhne  Aymons  schlagen  manchen  ritter  zu  boden  285.  Der  graf 
von  Maine  wird  gefangen  und  mitten  in  dem  kämpfe  kommen  Karl 
and  Rcnaut  auf  einander  zu ,  ohne  sich  zn  kennen  286.  Sie 
kämpfen,  der  kaiser  wird  niedergeworfen,  rafft  sich  wieder  auf  und 
erhebt  einen  Schlachtruf.  Nun  weiß  Renaut,  wer  sein  gegner  ist, 
und  kommt  in  Verzweiflung  darüber,  daß  er  seine  band  an  seinen 
lehensherm  gelegt  habe.  Er  fällt  ihm  zu  ftkßen  und  beschwört  ihn, 
ihm  zu  verzeihen  und  ihm  endlich  frieden  zu  schenken  287.  Er 
willigt  ein,  ihm  zu  dienen,  er  will  ihm  Montauban  und  Baiart  flber- 
laßen,  ja  er  verspricht  aus  Frankreich  zu  scheiden  und  mit  Maugis 
zum  heiligen  grabe  zu  wallen.  Karl  entgegnet,  er  gebe  ihm  nur 
unter  der  einzigen  bedingung  frieden ,  daß  er  ihm  Maugis  aus- 
liefere 288. 

Und  was  werdet  ihr  mit  ihm  anfangen,  herr? 

Ich  laße  ihn  umbringen,  verbrennen  und  seine  asche  in  den 
wind  werfen. 

Würdet  ihr,  um  solches  nicht  zu  thun,  irgend  welche  lösung 
annehmen? 

Nein,  gcwis  nicht. 

Nun  denn,  herr,  so  vernehmt,  daß  wenn  ihr  alle  meine  brflder 
hättet,  ich  euch  den  Maugis  nicht  ausliefern  würde,  um  sie  wieder 
zu  bekommen. 

Unter  solchen  umständen  ist  von  frieden  nicht  mehr  die  rede. 
Der  kämpf  beginnt  von  neuem  289.  Da  Renaut  den  kaiser  nicht 
schlagen  will,  faßt  er  ihn  in  die  arme  und  hebt  ihn  auf  Baiart,  um 
ihn  zn  entfahren.  Karl  ruft  seine  forsten  zu  hilfe  und  das  hand- 
gemenge  beginnt  wüthender,  als  zuvor  390.  Renaut  von  Rohind  an- 
gegriffen läßt  den  kaiser  los,  um  mit  seinem  neffen  zu  kämpfen,  der 
zugleich  von  den  drei  andern  brüdern  angefallen  die  flucht  nach  dem 
lager  zu  ergreift.  Die  nacht  trennt  die  kämpfenden ,  welche  nach 
ihren  standlagem  zurückkehren  291. 

Als  Renaut  den  weg  nach  Montauban  einschlagen  will,  schlägt 
er  seinen  brüdern  vor,  das  lager  Karls  anzugreifen,  damit  man  ihnen 
nicht  nachsage,  sie  haben  sich  zurückgezogen  292.  Richart  geht 
geradeswegs  auf  das  zeit  los,  wo  Karl  sich  entwaffnen  läßt,  wirft  das 
lelt  über  ihm  zusammen ,  reißt  den  goldenen  adler  auf  der  spitze 
herab  und  nimmt  ihn  mit  nach  Montauban  293.    Leider  bleibt  Maugis 
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allein  zurack  und  wird  von  Roland  und  Olivier  verfolgt.  Von  dem 
letztern  angegriffen  ruft  er  umsonst  Renaut  zu  hilfe.  Vom  pferde 
gestanzt  muß  er  sich  gefangen  geben,  wenn  er  nicht  das  leb^i  ver- 
lieren will  294.  Man  fahrt  ihn  nach  dem  lager,  wo  er  dem  kaiser 
flberliefert  werden  soll.  Unterdessen  bemerken  seine  vettern  sein 
verschwinden,  sie  meinen  aber,  er  sei  ihnen  nach  Montauban  voraus- 
geeilt 295.  Im  zelte  Oliviers  bleibt  er  gefangen  auf  ehrenwort  und 
man  behandelt  ihn  rflcksichtsvoll. 

Der  kaiser  ist  erbittert  Ober  seine  niederlage  und  macht  den 
versammelten  baronen  den  Vorwurf,  daß  sie  ihm  Renaut  vorziehen  296. 
Er  legt  die  kröne  nieder  und  schlägt  vor,  sie  ihm  anzubieten.  Be- 
schämt bitten  ihn  die  Franken,  von  diesem  beschluße  abzustehen. 
Er  erklärt,  nur  dann  einzuwilligen,  wenn  man  ihm  Renaut  und  Maugis 
ausliefere  297.  Olivier  tritt  jetzt  ein  und  erkundigt  sich  nach  dem 
gründe  seines  zornes.    Naymes  theilt  ihm  denselben  mit 

Nehmt  eure  kröne  wieder,  herr!  sagte  Olivier  zu  ihm.  Ich  bringe 
euch  Maugis  gefangen. 

Er  geht  mit  Roland,  ihn  zu  holen. 

So  habt  ihr  mich  verrathen,  ruft  Maugis  298.  Er  wird  zum 
kaiser  geführt,  der  alle  beschwerden  aufzählt ,  die  er  gegen  ihn  vor- 
zubringen hat,  und  ihm  mit  seiner  räche  droht. 

Indessen  kommt  zu  Montauban  Renaut  an  und  erkundigt  sich 
nach  seinem  vetter  299.  Man  sucht  ihn  in  seiner  wohnung,  aber 
niemand  hat  ihn  gesehen.  Die  besorgnis  Ober  diesen  verlust  verur- 
sacht ihnen  tiefen  schmerz.  Renaut  kündigt  ihnen  an,  er  werde  sich 
auf  kuudschaft  legen  und  in  einem  kloster  sich  wahrsagen  laßen  300. 
Er  geht  nach  Baiai-t,  welcher  ein  zeichen  macht,  daß  er  gesattelt 
sein  wolle ;  dann  zieht  er  seine  waffen  an  und  reitet  gegen  Balen^n. 
Er  begegnet  knappen  vom  französischen  lager,  gibt  sich  ftUr  einen 
dienstmann  Ripeus  aus  und  erfährt  von  ihnen,  daß  Maugis  in  des 
kaisers  gewalt  sei  301.  Ungewiss,  ob  er  bis  zu  den  zelten  gehen 
solle,  beschließt  er  endlich,  aus  der  ferne  zu  beobachten,  was  sich 
ereigne.  Karl  hat  befehl  gegeben,  sogleich  einen  galgen  aufzurichten, 
um  Maugis  unverweilt  hinzurichten.  Naymes  räth  zu  warten  bis  zum 
tage.  Auch  Maugis  stellt  diese  bitte  302.  Ehe  der  kaiser  darein 
willigt,  verlangt  er  Sicherheiten  und  Maugis  bittet  die  12  f&rsten, 
für  ihn  bürgen  zu  werden  bis  zum  nächsten  morgen.  Karl  nimmt  sie 
an  303.    Als  Maugis  des  aufschubs  sicher  ist,  bittet  er  um  ein  nacht- 
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eßen  und  will  sich  schlafen  legen.  Der  kaiser  ordnet  Vorsichtsmaß- 
regeln an,  damit  er  ihm  nicht  entwische  304.  Man  belastet  ihn 
mit  ketten.  Maugis  spottet  über  den  kaiser;  er  erklärt,  er  werde 
morgen  in  Montauban  sein,  nnd  spricht  die  fürsten  ihrer  bflrgschaft 
ledig  305.  Die  Franzosen  können  mit  aller  gewalt  dem  schlafe,  der 
sie  befällt,  nicht  widerstehen.  Maugis  sprengt  durch  Zauberkraft 
seine  bände,  nimmt  den  fürsten  ihre  Schwerter,  dem  kaiser  selbst 
seine  kröne,  weckt  ihn  dann  auf  306  und  benachrichtigt  ihn  selbst, 
daß  er  nun,  wie  er  gestern  vorausgesagt,  weggehe.  Karl  versucht 
umsonst  ihn  zurückzuhalten.  Er  muß  ein  kraut  holen,  welches  die 
kraft  hat,  den  zauber  zu  brechen.  Er  weckt  sodann  seine  barone 
auf  und  macht  sie  verantwortlich  für  die  flucht  des  Maugis.  Alle 
erkl&ren  verwirrt,  ihn  nicht  gesehen  zu  haben. 

Aber  ich  habe  ihn  fortgehen  sehen,  sagt  der  kaiser.    Er  hat 

« 

sogar  mit  mir  gesprochen. 

So  müßt  ihr,  herr,  für  ihn  verantwortlich  sein,  entgegnete  Roland. 
Nun  bemerken  sie  ihre  beraubung  durch  Maugis  und  klagen  über 
ihren  verlust  307.  Maugis  begegnet  in  Balen^on  dem  Renaat, 
welcher  ihn  mit  Baiart  erwartete.  Er  wirft  ihm  freundschaftlich  vor, 
daß  er  ihn  in  der  schlimmen  läge  vergeßen  habe. 

Seit  gestern  abend  bin  ich  hier,  sagte  Renaut,  um  euch  beizn- 
springen. 

Sie  besteigen  beide  den  Baiart  und  unter  wegs  erzählt  Maugis, 
wie  er  den  fürsten  ihre  Schwerter  genommen  habe  308. 

Ihr  habt  unrecht  gethan,  auch  das  schwert  Ogiers  zu  nehmen, 
entgegnete  Renaut. 

Ich  habe  es  mit  vorbedacht  gethan,  sairte  Maugis,  daß  man  ihn 
nicht  der  mitschuld  mit  mir  zeihe. 

Renaut  billigt  sodann  das  benehmen  seines  vetters.  Als  sie 
nach  Montauban  kommen,  bemerken  sie  die  3  brOder,  welche  nach 
ihnen  suchen.  Große  freude  über  das  wiedersehen  309.  Zum  höhn 
für  Karl  stecken  sie  den  von  Richart  entführten  adler  auf  den  gipfel 
ihres  schloßes  auf.  Der  kaiser  ist  beschämt  und  betrübt  über  den 
erlittenen  verlust  und  sendet  Ogier,  Turpin,  Naymes  und  Eudon,  um 
das  weggenommene  zurückzufordern  310.  Er  bietet  Renaut  einen 
einjährigen  Waffenstillstand  an.  Die  boten  begeben  sich  nach  Mont- 
auban, wo  sie  trotz  ihrer  besorgnis,  schlecht  aufgenommen  zu  werden, 
auf  Renauts  ausdi'ücklichen  befehl  den  zuvorkommendsten  empfang 
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finden  311.  Sie  bringen  ihren  aoftrag  ?or,  klagen  Ober  die  schmach, 
die  ihnen  Maogis  angethan,  nnd  fordern  ihre  Schwerter,  die  kröne 
ond  den  adler  znrOck.  Man  verspricht  ihnen,  die  fordemng  xa  über- 
legen, nnd  ersucht  sie,  bis  morgen  zu  bleiben,  was  sie  annehmen  312. 
Mangis  Iftßt  ein  kostbares  mahl  bereiten,  das  den  edeln  gasten  zn 
ehren  nach  französischer  sitte  aufgetragen  wird  313.  Nach  dem 
eßen  fragen  die  boten,  welchen  entschloß  sie  geMt  haben.  Renant 
zeigt  sich  geneigt,  alles  znrttckzogeben  trotz  des  Widerstands  Richarts, 
welcher  behauptet,  der  goldene  adler  gehöre  ihm  ton  rechts  wegen. 
Ogier  und  seine  genoßen  bitten  Renaot^  sie  zu  begleiten.  Er  willigt 
ein  314.  Als  sie  sich  dem  lager  n&hern,  h&lt  Ogier  für  gerathen, 
von  Karl  für  Renaot  bürgschaft  zn  verhingen,  und  l&ßt  diesen  in 
einiger  entfemnng  warten.  Pinabel  aber  kommt  ihnen  zuvor  und 
benachrichtigt  in  eile  den  kaiser,  Ogier  bringe  Renant  heran,  ond 
Karl  freut  sich,  endlich  räche  zu  finden  315.  Er  befiehlt  Olivier  und 
Roland,  Renaut  zu  fiberfiEÜlen  und  ihm  herzuführen,  und  ab  Ogier 
eintritt,  erklärt  er  ihm  mit  zornigem  blicke,  nichts  könne  ihn  ver- 
hindern, Renant  zu  ergreifen  und  verbrennen  zu  laßen  316.  Olivier 
und' Roland  wollen  Renaut  ge&ngen  nehmen  trotz  Ogiers  widerstand. 
Naymes  nimmt  sich  vor ,  ihn  zum  zelte  des  kaisers  zu  führen ,  aber 
dabei  zu  erklären,  daß  er  nicht  die  mindeste  treulosigkeit  gegen  ihn 
dulden  werde.  Karl  beharrt  auf  seinem  entschluß  317.  Er  wirft 
Ogier  vor,  daß  er  einen  verrftther  verthcidige.  Bei  diesem  worte 
fordert  Renaut  die  französischen  barone  auf,  diese  anklage  zn  be- 
haupten, und  erklärt  sich  zum  Zweikampf  bereit.  Naymes  und  Ogier 
dagegen  wollen  mit  ihm  nach  Montauban  zurückkehren.  Andere, 
Bichart  von  Normandie  und  Widelon,  leisten  bflrgschaft. 

Wer  soll  mein  kämpfer  sein?  ruft  Renaut. 

Ich  selbst,  entgegnet  Karl. 

Nein,  ich,  sagt  Roland.  Darauf  kehrt  Renaut  nach  Montauban 
zurück,  theilt  den  brüdem  das  ergebnis  der  Unterredung  mit  und 
bereitet  sich  zum  kämpfe  vor  319.  Seine  brüder  wollen  ihn  nicht 
allein  gehen  laßen  und  begleiten  ihn  mit  einem  zahlreichen  gefolge. 
Roland  trifft  gleichfalls  seine  Vorbereitungen  und  antwortet  seinem 
oheim  auf  dessen  ermahnungen,  er  habe  unrecnt,  das  gute  recht 
stehe  auf  Renauts  seite.  Darauf  fordert  er  seinen  gegner  320.  Die 
beiden  kämpfer  greifen  sich  mit  macht  an  und  führen  zahlreiche 
ichUlge,  aber  nach  mehreren  erfolglosen  gangen  schlägt  Rolant  dem 
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Renaut  vor,  zu  foO  zu  kämpfen  321.  Dieser  willigt  ein.  Trotz 
iures  feuere  bleibt  der  kämpf  unentschieden.  Erschöpft  ruhen  sie 
aas.  Dann  fleht  Karl  und  ebenso  Renauts  brüder  zum  himmel,  die 
streitenden  zu  trennen.  Eine  dichte  wölke  läßt  sich  auf  sie  nieder 
und  hollt  sie  ein.  Sie  suchen  sich  im  dunkel  auf  322.  Roland,  von 
freundschaft  für  seinen  gegiier  ergriffen,  schlägt  ihm  vor,  mit  ihm 
nach  Moutauban  zu  gehen,  bis  der  friede  geschloßen  sei.  Renaut 
willigt  ein.  Der  kaiser  aber  meint,  sein  neffe  werde  gewaltsam  ent- 
führt, und  eilt  mit  allen  seinen  mannen  ihnen  uach  323.  Am  schloße 
angekommen  wird  Roland  von  allen  freundlichst  empfangen;  da 
kommt  der  kaiser  in  großem  zorn  und  fordert  seinen  neffen,  der  ihm 
verrätherisch  entführt  sei  324.  Er  will  die  ritter  für  ihn  verant- 
wortlich machen,  welche  für  Renaut  bürgschaft  geleistet  haben.  Er 
befiehlt  das  lager  aufzuheben  und  vor  Moutauban  neu  aufzuschlagen, 
tun  die  Stadt  zu  umzingeln  325.  Als  die  wachen  in  der  nacht  das 
starke  beer  anrOcken  sehen,  wecken  sie  Maugis  auf,  um  ihn  über 
das,  was  vorgehe,  zu  benachrichtigen.  Maugis  begibt  sich  zu  Renaut 
und  schlägt  ihm  einen  ausfall  vor.  Dieser  will  zuerst  Roland  be- 
fragen 326,  aber  Roland  bittet  ihn,  nicht  so  plötzlich  seinen  oheim 
anzufallen.  Er  verlangt,  das  lager  von  der  mauer  aus  zu  sehen. 
Renaut  führt  ihn  dahin  und  widersteht  dem  andringen  seiner  brüder, 
welche  ihn  bitten,  die  Franzosen  anzugreifen  327.  Man  kommt 
aberein,  Naymes,  Turpin  und  Ogier  sollen  sich  in  das  lager  begeben 
und  Karl  im  namen  seines  neffen  bitten,  mit  Renaut  frieden  zu 
schließen.  Der  kaiser  ist  aber  unzufrieden  und  empfängt  die  boten 
sehr  ungnädig.  Er  will  von  keinem  Vorschlag  hören,  so  hinge  ihm 
nicht  Maugis  ausgeliefert  ist  328.  Sie  kehren  in  das  schloß  zurück 
und  melden  das  mislingen  ihres  Schrittes. 

Reden  wir  nicht  mehr  davon!  sagte  Renaut.  Wäre  doch  der 
kaiser  hier  bei  uns  eingeschloßen! 

Als  die  nacht  kam,  sattelt  Maugis  den  Baiart,  begibt  sich  ins 
lager,  wo  er  mittels  eines  Zaubers  Karl  und  seine  hüter  einschläfert,  jenen 
aber  entführt  und  uach  Moutauban  bringt  Nachdem  er  ihn  zu  bette  ge- 
legt hat,  meldet  er  Renaut  seine  that  329.  Er  läßt  ihn  und  seine 
brüder  schwören,  dem  kaiser  kein  leid  zuzufügen,  und  empfiehlt  ihnen, 
ihn  gut  zu  bewachen.  Darauf  kehrt  er  heim,  zieht  ein  pilgerkleid 
an  und  verläßt  heimlich  die  Stadt  330. 
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VIERTER  GESANG. 

Maagis  entfernt  sich  von  Montanban,  geht  Aber  den  flaß,  streift 
durch  die  Wälder  und  findet  eine  einsiedelei,  in  welche  er  sich  znrflck 
zu  ziehen  gedenkt,  am  fortan  sein  leben  gott  za  weihen  331.  Renaat 
fragt  sodann  seine  brflder,  was  sie  mit  dem  kaiser  anfangen  wollen, 
den  sie  nnn  in  der  gcwalt  haben.  Richart  meint,  man  solle  ihn 
hängen,  and  erbietet  sich,  diß  auszuführen,  wenn  die  andern  ein 
widerstreben  dagegen  empfinden.  Renaut  widersetzt  sich  dem  geradezu. 

Haben  wir,  sagte  er,  nicht  hier  Roland,  Naimes,  Ogier,  Turpin, 
welche  sich  mühe  geben,  eine  Versöhnung  herbei  zu  fahren?  Aus 
freunden  werden  sie  unsere  feinde  werden  332. 

Nach  langer  berathung  kommen  sie  überein  und  verkOnden  ihren 
gasten,  sie  haben  einen  gefangenen,  welcher  den  abschluß  der  friedens- 
▼erhandlungen  sehr  beschleunigen  könne.  Beim  aiiblick  des  kaisers 
gerathen  alle  in  erstaunen.  Roland  besonders,  der  kein  geräusch, 
keinen  kämpf  gehört  hat,  kann  nicht  begreifen,  wie  man  sich  seiner 
80  leicht  bemächtigt  habe. 

Mangis,  erläutert  Renaut,  hat  ihn  uns  heute  nacht  so  her- 
gebracht. 

Gott  hat  das  sicherlich  zugelaßen,  entgegnet  Ogier,  um  den  krieg 
zu  beendigen  333. 

So  holet  denn  Maugis,  sagte  Roland,  um  den  kaiser  au&uwecken, 
dann  werft  ihr  euch  ihm  zu  ffißen,   um  seine  Vergebung  zu  erflehen. 

Renaut  geht  hinweg,  findet  aber  Maugis  nirgend.  Endlich  er- 
fährt er,  nachdem  er  in  der  nacht  ausgewesen,  sei  er  mit  einer  be- 
trächtlichen traglast  zurückgekommen,  kurz  darauf  aber  wieder  weg- 
gegangen ,  ohne  etwas  m  sagen  334.  Renaut  kehrt  tief  betrübt  zu 
seinen  brüderu  zurück,  welche  bestürzt  sind,  als  sie  die  abreise 
ihres  vetters  erfahren.  Richart  geräth  in  wuth,  er  will  den  könig 
erwürgen  und  wird  nur  mit  mühe  zurückgehalten  335.  Inmittels 
erwacht  Karl  und  als  er  den  ort  erkennt,  an  wetehem  er  sich  be- 
findet, wird  er  so  erzürnt  über  Maugis,  daß  er  ihm  droht,  ihn  hängen 
zu  laßen.  Richart  unterbricht  ihn  wüthend  und  bedroht  ihn  seiner- 
seits. Aber  Renaut  gebietet  ihm  schweigen  und  fordert  seine  brOder 
auf,  sich  dem  könig  zu  fußen  zu  werfen  und  ihn  um  frieden  anzu- 
flehen.   Er  geht  mit  seinem  beispiel  voran  und  bittet  Karl  in  demflthi- 
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gen  und  rührenden  worten,  ihnen  zn  vergeben  336,  er  bietet  ihre 
untenwerfang  an  anter  den  härtesten  bedingangen ;  aber  der  könig 
erklärt,  wenn  anch  die  ganze  weit  käme,  ihn  anzuflehen,  so  würde  er 
in  nichts  einwilligen,  so  lange  ihm  nicht  Maugis  aasgeliefert  sei. 
Renaut  hält  umsonst  entgegen,  er  könne  ihm  Maugis  nicht  preisgeben, 
dem  er  alles  verdanke  und  der  überdiß  weggegangen  sei  337.  Karl 
beharrt  auf  seinem  entschluße.  Naymes  und  die  andern  vereinigen 
sich  mit  Renauts  bitten.  Der  kaiser  aber  fügt  sich  vor  keiner  vor- 
st^llang  und  als  Renaut  sieht,  daß  er  nichts  erreichen  werde,  gibt 
er  ihm  seine  freiheit  338.  Die  Franzosen  sind  Ober  diese  großmnth 
erstaunt.  Richart  allein  ist  außer  sich  darüber,  daß  sein  bruder  so 
viel  edelmoth  übe  gegen  einen  feind ,  der  so  wenig  rücksicht  auf  ihn 
nimmt,  und  er  will  den  könig  schlagen.  Renaut  hält  ihn  zurück  und 
läßt  ein  roß  satteln,  um  Karl  in  sein  zeit  zurück  zu  bringen  339. 
Seine  rückkehr  verursacht  im  lager  große  freude.  Die  barone  er- 
kundigen sich,  ob  er  friede  gemacht  habe. 

Nein,  entgegnet  der  kaiser;  so  lange  ich  Maugis  nicht  habe, 
kann  davon  nicht  die  rede  sein. 

Und  Roland  und  die  andern  fürsten,  was  ist  aus  ihnen  ge- 
worden ? 

Sie  haben  mich  um  Renaut  verlaßen  340. 

Dieser  schickt  sie  Jedoch  ledig  zurück  und  dankt  ihnen.  Roland 
will  Renaut  nicht  verlaßen,  aber  Naymes  macht  ihn  darauf  aufmerk- 
sam, daß  sie  nützlicher  sein  werden,  wenn  sie  zu  seinem  oheim 
zurückkehren,  als  wenn  sie  in  Montauban  bleiben.  Beim  abschied 
bittet  sie  die  herzogin,  ihre  dringende  fürsprache  zu  ihren  gunsten 
eintreten  zu  laßen,  und  sie  versprechen  ihr  einen  baldigen  frieden. 
Bei  ihrer  ankunft  fallen  sie  dem  kaiser  zu  fußen.  Er  zeigt  ihnen 
aber  eine  zornige  miene  341.  Siie  versprechen,  Renaut  nicht  weiter 
vertheidigen  zu  wollen.  Karl  ist  erfreut  über  die  rückkehr  Rolands 
und  erklärt  nun,  die  belagernng  nicht  eher  aufzuheben,  bis  er  seine 
feinde  und  namentlich  Maugis  gefangen  habe. 

Er  ist  entflohen,  sagt  Roland,  aus  furcht  vor  euch  342. 

Am  andern  tage  versammelt  Karl  seine  barone  und  gibt  ihnen 
von  neuem  seine  absieht  kund,  die  belagerung  fortzusetzen  und  die 
söhne  Aynions  durch  hunger  zu  bezwingen. 

Das  wird  euch  in  diesem  sommer  nicht  gelingen,  sagte  Naymes ; 
denn  sie  haben  großen  Überfluß  an  lebensmitteln. 
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Dabei  erinnert  er  ihn  an  das  edelmQthige  benehmen  Renaots 
843.  Der  kaiser  wird  dadurch  von  neuem  gereizt,  er  steht  auf  und 
erklärt  ihnen,  wer  je  wieder  von  frieden  spreche,  solle  die  wucht 
seines  zomes  empfinden.  Er  befiehlt  dem  beere,  sich  zu  rOsten  und 
das  schloß  zu  stürmen  344.  Renaut  und  seine  brüdcr  schlagen  den 
angriff  so  kräftig  ab,  daß  sie  die  Franzosen  zwingen,  sich  mit  zahl- 
reichen Verlusten  zurückzuziehen.  Der  kaiser  schwört  nun,  sie  durch 
hunger  zu  nehmen,  und  läßt  die  Stadt  fest  einschließen  345.  Der 
hunger  beginnt  sich  in  Montauban  fühlbar  zu  machen.  Renaut  ist 
in  großer  besorgnis.  Richai-t  wirft  ihm  nun  seine  thörichte  großmuih 
gegen  den  kaiser  vor,  den  sie  hätten  zum  frieden  zwingen  können, 
wenn  sie  ihn  in  gefangeuschaft  behalten  hätten  346.  Als  Karl  ihre 
noth  erfährt,  ruft  er  seine  barone  zusammen  und  verkündigt  ihnen, 
er  werde  bald  seine  feinde  in  seiner  gewalt  haben  und  sie  mit  schmach 
zu  gründe  gehen  laßen.  Er  gebietet  denen,  die  zu  ihren  gunsten 
auftreten  wollen,  schweigen  347  und  bedroht  selbst  den  alten  Ajmon, 
welcher  genöthigt  wird,  seine  söhne  zu  bekämpfen.  Um  die  flbergabe 
des  schloßes  zu  beschleunigen ,  befiehlt  er  jedem  der  forsten ,  sturm- 
werkzeuge  und  schleudergeschfltze  zu  verfertigen,  um  die  in  der  Stadt 
noch  übrigen  lebensmittel  zu  vernichten  und  ihre  vertheidiger  ums 
leben  zu  bringen  348.  Aymon  selbst  nmß  drei  solche  maschinen 
machen,  bei  strafe  den  köpf  zu  verlieren.  Man  beginnt,  einen  hagel 
von  steinen  und  felsblOcken  über  die  Stadt  zu  werfen,  welche  alles 
zerschmettern  349.  Hunger  und  elend  steigern  sich  so,  daß  die  be- 
lagerten ihre  pferde  schiachten,  um  sich  nahrung  zu  verschaffen.  Es 
sind  nur  noch  die  der  4  brüder  übrig  350,  aber  Richart  duldet  nicht, 
daß  man  das  seinige  berühre.  Er  macht  Renaut  von  neuem  vor- 
würfe, daß  man  Karl  frei  entlaßen  habe.  Dagegen  übernimmt  Ay- 
moniiet,  sein  neffe,  die  vertheidigung  Renauts  und  spricht  sich  so 
verständig  aus,  daß  Richart  auf  ihn  zueilt,  ihn  zu  umarmen,  und  sein 
pferd,  sowie  die  seiner  brüder,  preisgibt.  Nur  Baiart  muß  unberührt 
bleiben  351.  Nach  einigen  tagen  aber  kommt  die  hungersnoth  noch 
viel  dringender.  Renaut  selbst  bedauert,  den  kaiser  entlaßen  zu 
haben,  und  schlägt  seinen  brüdern  vor,  sich  zu  ergeben.  Richart 
erklärt,  es  sei  jedenfalls  beßer,  zuerst  Baiart  zu  eßeif  352,  denn 
Karl  werde  sie  sicherlich  aufhängen  laßen.  Renaut  widersteht,  so 
lange  er  kann,  aber  von  den  thränen  der  herzogin  und  den  bitten 
seiner  kinder  besiegt  gibt  er  endlich  nach.    Er  geht  in  den  stall 
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Baiarts  353,  aber  gerührt  von  den  zeichen  von  anhänglichkeit,  welche 
ihm  das  thier  gibt,  wirft  er  ihm  futter  hin  und  wendet  sich  eilig  ab. 
Aber  lebhaft  bewegt  fiber  die  leiden  seiner  nächsten  umgebang  ent- 
wirft er  fEU:  die  nächste  nacht  einen  verzweifelten  plan  nnd  theilt 
seinen  brfldem  mit,  er  werde  ihren  vater  aufsuchen,  aber  allein  354. 
Er  geht  geradezu  auf  sein  zeit  los ,  vor  welchem  er  ihn  in  tiefen  ge- 
danken  sitzen  sieht  Er  wirft  sich  ihm  zu  fQ&en  und  erz&hlt  ihm 
ihre  noth. 

^lieh!  sagte  der  vater;  ich  kann  dir  nicht  helfen,  ohne  meineidig 
zu  werden. 

Ich  weiß  es,  antwortet  Renaut;  aber  vnr  sind  verloren;  ich 
komme,  euch  um  rath  zu  bitten.  Habt  erbarmen  mit  uns!  Wir 
mQi^cn  alle  hungers  sterben  355.  Voll  mitleids  fordert  Aymon  seinen 
söhn  auf,  in  sein  zeit  zu  treten,  sich  satt  zu  eßen  und  mit  zu  nehmen, 
80  viel  er  könne,  so  daß  er  seinem  eide  nicht  untreu  werden  mfiße. 
Renaut  bepackt  sich  mit  lebeusmitteln,  die  er  nach  Montauban  trägt. 
Am  morgen  versammelt  sein  vater  seine  vertrautesten  leute,  stellt 
ihnen  die  noth  seiner  kinder  vor  und  bittet  sie,  durch  die  wurf- 
maschinen  brot,  fleisch  und  wein  in  die  Stadt  zu  schleudern  statt  der 
steine  356.  Sie  willigen  ein  und  3  monate  lang  liefert  so  Aymon 
seineu  söhnen  speise.  Endlich  wird  es  Kark  hinterbracht.  Er  be- 
scheidet Aymon  vor  sich  und  droht  ihm,  ihm  das  leben  zu  nehmen. 
Aymon  gesteht  alles;  müste  er  aber  lebendig  verbrannt  werden,  so 
kann  er  doch  nicht  umhin,  seinen  söhnen,  den  besten  rittern  von  der 
weit,  hilfe  zu  leisten  357.  Auf  Naymes  rath  schickt  Karl  Aymon 
hinweg  und  dieser  begibt  sich  in  seine  heimath,  nachdem  er  seine 
kinder  den  12  forsten  empfohlen  hat,  welche  bei  der  belagerung  blei- 
ben 358.  Karl  läßt  die  wurfgeschfltze  entfernen  und  begnügt  sich 
mit  der  Umschließung  der  Stadt,  in  welcher  die  hungersnoth  von 
neuem  einkehrt.  Als  Renaut  seine  brüder  und  seine  kinder  dem 
hungertode  nahe  sieht,  willigt  er  ein,  Baiart  zu  schlachten  359.  lu 
augcnblicke,  wo  er  ihn  erschlagen  will,  besinnt  er  sich  aber,  er  läßt 
ihm  nur  blut  ab  und  14  tage  lang  leben  sie  so  von  dem  blute  Baiarts, 
welcher  nun  so  abmagert,  daß  er  kaum  noch  sich  aufrecht  halten 
kann  360. 

Als  sie  so  bei  der  äußersten  noth  angekommen  sind,  theilt  ein 
greis  Renaut  mit,  er  kenne  einen  alten  unterirdischen  gang,  welcher 
sie  in  die  Wälder  der  Serpente  führe,  und  von  dort  aus  können  sie 
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Tremoigoe  erreichen.  Man  macht  alles  zor  flacht  bereit;  mitten  im 
finstem  gange  aber  besinnt  sich  Renaut  anders  361.  Er  erinnert 
sich,  daß  er  den  könig  Yon  im  kerker,  in  dem  er  ihn  gefimgen  hielt, 
vergeßen  habe;  er  kehrt  um,  ihn  zu  holen,  trotz  der  gegeiivorstel- 
langen  der  herzogin,  welche  ihn  seinem  Schicksale  überlaßen  will  362. 
Sie  kommen  heraus  bei  einer  einsiedelei ,  wo  sie  die  beste  anfnahme 
finden  bei  dem  einsiedler  Bemart,  einem  freunde  Renaats,  welcher 
sie  mit  reichlichen  lebensmitteln  versorgt  363.  In  der  nacht  machen 
sie  sich  nach  Tremoigne  auf,  wo  sie  mit  lautem  jubel  emp&ngen 
werden. 

Karl  ist  indessen  verwundert  aber  die  stille,  welche  seit  8  tagen 
in  Montauban  herrscht.  Er  schließt  daraus,  alles  sei  tot.  Um  sich 
dessen  zu  vergewissern,  schickt  er  die  fürsten  hin  364.  Sie  steigen 
an  leitern  auf  die  mauern  und  öffnen  dem  kaiser  das  thor.  Als  er 
kein  lebendes  wesen  mehr  antrifft,  geräth  er  auf  die  vermuthung,  es 
sei  abermals  ein  spuk  von  Maugis,  als  er  die  Öffnung  des  unter- 
irdischen ganges  bemerkt,  der  die  flucht  seiner  feinde  möglich  gemacht 
hat.  Er  befiehlt,  ihn  zu  durchsuchen  365.  Roland  und  Turpin 
treten  in  denselben  ein  und  finden  den  ausgang  in  den  Wäldern  und 
erkennen  die  spuren  Baiarts.  Karl  ist  bei  dieser  nachricht  tief  ent- 
rüstet, seine  feinde  sich  abermals  entwischt  zu  sehen. 

Nach  einem  aufenthalt  von  einer  woche  erfahren  sie  von  einem 
boten,  daß  Renaut  einen  glänzenden  hof  in  Tremoigne  halte  366. 
Er  schwört,  ihn  dort  von  neuem  zu  belagern,  und  macht  sich  mit 
seinem  ganzen  beere  dahin  auf  den  weg.  Renaut  von  seiner  anknnft 
unterrichtet  geht  ihnen  mit  einer  großen  schaar  von  rittem  entgegen 
367.  Bei  diesem  anblick  ergießt  sich  der  könig  in  schm&hungen 
gegen  Renaut.  Najmes  versucht,  ihm  von  frieden  und  Versöhnung 
zu  sprechen ;  Karl  legt  ihm  aber  schweigen  auf.  Die  beiden  beere 
stellen  sich  in  Schlachtordnung.  Renaut  will  indessen  noch  einen 
versuch  zum  frieden  machen. 

Es  ist  unnütz ,  ruft  ihm  Alart  zu  368.  In  der  that  weist  der 
kaiser  joden  vorschlug  von  sich  und  so  beginnt  Renaut  die  schlacbt 
369.  Karl  vertraut  das  hauptbauner  Naymes  und  verfolgt  nun  Renaut 
selbst.  Der  kämpf  wird  immer  heftiger  370 ;.  aber  da  Renaut  kaum 
den  dritten  theil  der  Streitmacht  der  Franzosen  hat,  muß  er  sich  in 
die  Stadt  zurückziehen  371.  Während  dieses  rückzugs  aber  macht 
er  Richart  von  Kormandie,  der  sich  in  disr  Verfolgung  zu  weit  vor- 
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gewagt  hat,  zum  gefangenen.  Karl  belagert  die  Stadt.  Roland  schlägt 
ihm  Yor,  Richart  zurückzuverlangen  und  mit  Renaut  über  den  frieden 
zu  unterhandeln.  Der  kaiser  weist  diesen  Vorschlag  ab  und  behauptet, 
Richart  habe  nichts  zu  fürchten  372.  Renaut  läßt  ibn  entwaffnen 
und  sagt  zu  ihm,  wenn  er  durch  seine  vermittelung  nicht  den  frieden 
erhalte,  werde  er  ihn  ums  leben  bringen. 

Thut  nach  eurem  gutdünken !  antwortete  Richard ;  ich  werde  aber 
meinen  eiden  gegen  Karl  nicht  untreu  werden. 

Renaut  läßt  ihn  einschließen  und  beiieblt,  ihm  alles  zu  reichen, 
was  er  verlangen  würde.  Karl  aber  will  die  Stadt  wieder  durch  an- 
wendung  von  belagerungsgeschütz  unter  seine  gewalt  bringen  373. 
Renaut  vertheidigt  sich  tapfer.  Indessen  wird  der  könig  Yon  krank 
und  stirbt.  Maugis  in  seiner  einsiedelei  hatte  Renaut  ganz  vergeßen, 
als  ein  träum  ihm  verkündigt,  daß  er  in  gefahr  ist  Er  will  ihn. 
aufsuchen.  Unter  wegs  begegnet  er  zwei  von  räubern  ausgeplün- 
derten kaufleuten,  welche  jammern  374.  Er  fragt  sie  aus  und  ver- 
spricht ihnen  die  geraubten  waaren  wieder  zu  verschaffen.  Die 
kaufleute  trauen  ihm  diese  kraft  nicht  zu  und  verspotten  ihn  375. 
Maugis  eilt  den  dieben  nach  und  bittet  sie  zuerst,  zurückzugeben, 
was  sie  genommen  haben.  Als  sie  sich  weigern,  Dällt  er  mit  krücken- 
schlägen  über  sie  her,  erschlägt  fünf  von  ihnen  und  treibt  zwei  an- 
dere in  die  flucht  Dann  ruft  er  die  kaufleute  zurück,  welche  über 
diesen  Vorgang  höchlich  erstaunt  sind  376.  Er  fragt  sie  um  nach- 
richten  über  Montauban  und  erfährt,  seine  vettern  seien  in  Tre- 
moigne.  Er  geht  queer  durch  das  lager  des  kaisers,  wo  die  einen 
ihn  für  einen  heiligen  halten,  während  andere  die  Wahrheit  ver- 
muthen.  Zu  Tremoigne  angekommen  tritt  er  in  den  pallast,  als  eben 
für  die  ritter  die  mahlzeit  aufgetragen  wird  377.  Er  stellt  sich  in 
eine  ecke.  Man  bietet  ihm  zu  eßen  an,  er  will  aber  nur  schwarz 
brot  und  waßer.  Renaut  hat  ihn  bemerkt  und  sendet  ihm  die  lecker- 
sten speisen,  die  er  aber  ablehnt  378.  Ais  das  mahl  zu  ende  ist, 
nähert  sich  Renaut,  welcher  seinen  vetter  zu  erkennen  glaubt,  dem 
pilger  und  fragt  ihn  aus.  Er  gibt  sich  zu  erkennen,  verweigert  aber 
trotz  Renants  bitten,  seine  kleidmig  zu  ändern  379.  Er  erzählt  ihm, 
er  habe  ein  gelübde  gethan  und  lebe  als  einsiedler,  um  seine  Sünden 
abzubüßen.  Renaut  ruft  seine  brüder  herbei,  alle  bewillkommen 
freudig  ihren  vetter  und  die  künde  von  seiner  ankunft  verbreitet  sich 
über  die  ganze  Stadt.    Aber  trotz  allseitiger  bitten  will  er  seiner 
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pilgertracht  nicht  entsagen  380.  Er  eilt  hinweg,  um  nach  dem 
heiligen  grahe  zu  wallen  und  sein  gelübde  zu  bezahlen.  Er  ^eriäßt 
die  Stadt  und  geht  durch  das  lager,  wo  seine  erscheinung  Terschie- 
dene  veruuthungeu  veranlaGt  381.  Indessen  ist  Karl  verwiindert, 
daß  Renaut  ihm  Richart  nicht  znrfickschicke.  Er  spricht  darüber 
mit  Roland  und  Naymes,  welche  ihn  auffordern,  frieden  zu  machen 

382.  Er  entschließt  sich,  sie  nach  Tremoigne  zu  schicken,  um 
Richard  zurückzufordern.  Er  bietet  Renaut  frieden  an,  er  will  Ihm 
seine  lande  und  Baiart  laßen  unter  der  einen  bedingung,  daß  er  ihm 
Maugis  ausliefere.  Naymes  hält  umsonst  entgegen,  daß  Mitugis  ent- 
femung  die  erfflllung  dieser  bedingung  unmöglich  mache.  Der  kaiser 
beharrt  darauf,  ihn  mit  Thierri  und  Ogier  nach  Tremoigne  zu  schicken 

383.  Sie  melden  Renaut  ihren  aufbrag.  Dieser  empflüi^  sie  stolz 
and  befiehlt  ihnen,  alsbald  den  pallast  zu  verlaßen.  Er  kündigt  ihnen 
an,  daß  Richart  diesen  abend  noch  werde  gehängt  werden. 

Laßt  uns  ihn  nur  sehen,  sagte  Ogier. 

Ich  will  ihn  euch  gleich  an  der  mauer  hängend  zeigen,  ant- 
wortete Renaut  384.  Verlaßt  schnell  die  Stadt!  oder  ihr  werdet 
schlage  erhalten. 

Die  barone  eilen  in  das  lager  zurück,  wo  sie  dem  kaiser  das 
mislingen  ihrer  Sendung  anzeigen  385.  Dieser  ist  sehr  entrüstet  und 
droht,  diese  kränkung  an  allen  verwanten  Renauts,  die  ihm  begegnen 
würden ,  zu  rächen.  Er  verweist  die  barone  auf  den  nächsten  tag, 
um  zu  überlegen ,  welcher  weg  nun  einzuschlagen  sei  386.  Am  an- 
dern tag  versammelt  er  von  neuem  seine  barone  und  wünscht  ihre 
ansieht  sa  vernehmen.  Naymes  räth  zum  frieden.  Roland  erklärt, 
er  ziehe  sich  zurück,  wenn  Richart  gehängt  werde.  Olivier  f^ 
hinzu,  sie  werden  es  alle  eben  so  machen.  Renaut,  entschloßen,  den 
kaiser  seine  hartnäckigkeit  bereuen  zu  macheu,  kündigt  seinen  brüdem 
an,  er  werde  Richart  ums  leben  bringen.  Sie  treiben  ihn  zur  eile 
387.  Renaut  läßt  denn  auf  dem  höchsten  thurm  aer  mauer  einen 
galgen  errichten.  Bei  diesem  anblick  gerathen  die  12  fürsten  in 
heftige  bewegung  und  bestürmen  den  kaiser,  welcher  aber  beharrlidi 
versichert,  Richart  habe  nichts  von  Renaut  zu  fürchten.  Dieser  gibt 
befehl,  den  gefangenen  zu  ergreifen,  welcher  eben  mit  Tvonnet  schach 
spielte  388.  Er  schlägt  mit  den  Schachfiguren  so  derb  auf  die 
knechte,  die  ihn  abholen  wollen,  los,  daß  3  davon  ums  leben  kommen, 
die  andern  entfliehen.    Richart  flLhrt  fort,   mit  Yvonnet  lu  spielen, 
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welcher  sich  nicht  zu  entziehen  wagt  und  die  leidien  der  erschlagenen 
ans  dem  fenster  werfen  läßt  389.  Bei  diesem  anblick  macht  Alart 
darauf  aufmerksam,  daG  Richart  ohne  zweifei  widerstand  leiste.  Zu- 
gleich kommen  die  übrigen  knechte  und  erzählen  Renaut  das  vorge- 
fallene. Renaut  begibt  sich  nun  selbst  in  den  türm  mit  15  rittem, 
welche  Richart  ergreifen  sollen  390.  Als  dieser  Renaut  eintreten 
sieht,  erzählt  er  ihm  ganz  ruhig,  er  habe  die  bengel  umgebracht, 
welche  gewagt  haben,  band  an  ihn  zu  legen ;  sie  haben  das  um  solcher 
unbill  willen  wohl  verdient  Renauts  zom  entbrennt  dadurch  nur 
um  so  mehr.    Er  befiehlt,  ihn  zu  ergreifen  und  zum  galgen  zu  ftlhren. 

Das  werdet  ihr  nicht  wagen,  versetzt  Richart,  so  lange  der  kaiser 
lebt  391. 

Das  sollt  ihr  sehen,  ruft  Renaut,  wofern  ihr  nicht  ihm  die  treue 
abschwören  wollt. 

Das  werde  ich  nie  thun,  sagte  Richart;  aber  erlaubt  mir,  einen 
boten  au  Karl  zu  senden  mit  der  bitte,  er  möge  meine  lOsung  be- 
werkstelligen. 

£in  ritter  wird  mit  der  sendung  beauftragt.  Er  empfiehlt  diesem 
noch,  Roland  und  den  andern  zu  sagen,  wenn  sie  ihn  je  geliebt  haben, 
so  sollen  sie  es  vor  dem  könig  bei  diesem  anlaß  zeigen  392.  Der 
könig  entledigt  sich  seines  auftrags,  aber  der  kaiser  will  nichts  hören 
und  verlangt  immer  wieder  die  auslieferung  des  Maugis.  Alle  fQrsten 
beschwören  ihn,  frieden  zu  schließen,  wenn  er  nicht  zu  spät  seine 
Weigerung  bereuen  wolle.  Turpiu  beharrt  darauf,  daß  Richard  gefahr 
drohe.  Karl  antwortet  immer,  er  habe  nichts  zu  fürchten  393.  Der 
böte  fragt  endlich,  welche  antwort  er  denn  Richart  bringen  solle. 

Sagt  ihm,  antwortete  der  könig,  er  habe  nichts  zu  fürchten. 

Das  ist  eine  armselige  hilfe ,  entgegnet  dieser.  Die  fQrsten  ge- 
rathen  immer  mehr  in  Verzweiflung  394.  Roland  kommt  zu  seinem 
oheim  und  erklärt,  er  werde  weggehen  ohne  abschied.  Er  veranlaßt 
Ogier  und  Olivier,  diesem  beispiel  zu  folgen,  und  alle  andern  thun 
desgleichen.  Wenn  auch  der  kaiser  wiederholt  versichert,  es  schwebe 
keine  gefahr  über  Richart,  so  geht  doch  auch  Naymes  erzürnt  mit 
seinen  leutcn  hinweg.  In  kurzem  haben  30000  das  lager  verlaßen 
395.  Renaut  ist  anfangs  erschrocken  über  diese  bewegung,  als  der 
böte  zurückkommt,  welcher  Richart  ankündigt,  er  habe  nichts  vom 
kaiser  zu  erwarten;  die  für^ten  aber  verlaßen  aus  anhänglichkeit  an 
ihn  das  lagcr,  alle  außer  Ganclon  und  seiner  sippschaft.    Bei  dieser 

Beoaus  de  HonUaban.  32 
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Bidiridit  wird  Renaiit  von  miüeid  ergriffen,  Tergibt  Richart  uid  läßt 
ihn  in  fireiheit  selxen.  Dann  steigen  sie  auf  die  maaem,  un  za 
sehen,  was  vorgeht  d96.  In  seiner  einsamkeit  beginnt  Karl  ai 
fiberlegen.  Er  mit  einem  kriegsknecht  nnd  schickt  ihn  eilig  zn  Roland 
mit  der  dringenden  bitte ,  mit  den  andern  forsten  sn  ihm  znrfiducn- 
kommen,  er  wolle  ihren  wflnschen  nachgeben. 

Hente,  sagt  Renant,  der  alles  mit  angesehen  liat,  werden  wir 
sicheriich  frieden  bekommen. 

Wirklich  kehren  die  forsten  in  folge  der  botschaft  des  kaisers 
in  das  lager  znrflck,  wo  de  sich  ihrer  frcnde  gani  hingeben  397. 
Der  kaiser  verirtlndet  ihnen,  er  wolle  frieden  machen.  Aber  er  haBt 
den  Renaot  so,  daß  er  sich  nicht  dazu  verstehen  kann,  ihn  von  an- 
gesidit  in  sehen.  Er  soll  daher  baarfriß  nnd  im  boßerkleid  ins 
heilige  land  gehen  nnd  Baiart  ausliefern.  Seine  brflder  sollen  sein 
ganzes  gebiet  behalten  nnd  nicht  ein  pferd  verlieren.  Unter  diesen 
bedingnngen  will  er  firieden  schließen.  Naymcs  ist  bereit,  sie  Renaat 
mitzntheilen,  welcher  sie  gerne  annimmt  398.  Er  holt  Baiart,  aber- 
gibt ihn,  wiewohl  mit  schwerem  herzen,  Naymes  nnd  wirft  seine  frdme 
in  den  graben.  Karl  fragt  bei  Naymes  rflckkehr,  was  aus  Richart 
geworden  sei. 

Herr,  er  ist  in  der  Stadt  geblieben  nnd  will  Renant  begleiten. 

Dieser  hallt  sich  in  ein  sdilechtes  pilgerklcid.  Als  ihn  die  her- 
zogin  in  diesem  anfrage  erblickt,  fiUlt  sie  vor  sclimerz  in  ohnmadit 
Renant  nimmt  abschied  von  ihr,  umarmt  seine  kinder,  empfiehlt  sie 
ihrer  obhnt  nnd  entfernt  sidi  399.  Eine  strecke  vor  der  Stadt 
bittet  er  seine  brader,  zn  der  hcrzogin  zurOckznkehren,  nm  sie  za 
trösten,  und  nimmt  abschied  von  ihnen  und  Richart,  dem  er  seine 
angehörigen  empfiehlt.  Sie  sprechen  ihrer  untrOstlidien  Schwägerin 
muth  zu,  ziehen  sodann  festliche  kleider  an  und  reiten  auf  ihren 
schönen  rossen  nach  dem  lager  der  Franzosen  400.  Sie  treten  in 
das  zeit  des  königs,  der  sie  wohlwollend  aufriimmt.  Richart  rOhmt 
die  behandlnng,  die  er  als  ge&ngcner  erfahren  hat,  und  empfiehlt 
dem  kaiser  die  kinder  Renants  und  ihre  muttcr.  Die  belagemng 
wird  aufgehoben  und  Karl  begibt  sich  nach  Lattich  401.  Dort  läßt 
er  Baiart  einen  mahlstein  an  den  hals  halngen,  um  ihn  in  die  Maas 
zu  starzen.  Baiart  aber  zerbricht  den  stein,  macht  sich  davon  k» 
nnd  flieht  in  den  Ardennenwald,  wo  man  ihn  noch  mdmnals  be- 
merkt 402. 
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Renant  geht  nach  Constantinopel  und  trifft  in  dem  gasthans, 
das  er  bewohnt,  einen  pilger,  in  welchem  er  Maogis  erkennt  403. 
Die  beiden  vettern  begrQßen  sich  zärtlich  und  nehmen  sich  vor, 
sosammen  ihre  pilgerschaft  fortzusetzen.    Sie  begeben  sich  wieder 
auf  den  weg  und  kommen  nach  Jerusalem  404.      Sie  sind  erstaunt 
fiber  den  anblick  der  stadt,  die  sie  von  einem  zahlreichen  beere  um- 
geben finden.    Ein  mann  ans  dem  lande  theilt  ihnen  mit,  die  Sara- 
zenen haben  sich  der  Stadt  durch  Überrumpelung  bemächtigt  und  alle 
Gbristen  niedergemetzelt  405.      AUe  flbrigcn  fürsten  des  landes  ver- 
einigten sich  sodann,  die  stadt  zu  belagern  und  den  ungläubigen 
wieder  zu  entreißen.    Reuaut  und  Maugis  begeben  sich  ins  lager  und 
baneü  sich  dort  eine  hfltte.    Um  diese  zeit  machen  die  Türken  einen 
ausftll  406.     Joffroi  von  Nazaret  kämpft  mit  dem  amiral  von  Persien, 
den  er  vom  pferde  wirft.    Als  Renaut  die  Schlacht  sich  entwickeln 
siefati  will  er  auch  daran  theil  nehmen  407.      Maugis  gibt  ihm  den 
rath,  heute  noch  hier  auszuruhen,  und  verspricht  ihm,  morgen  mit 
ihm  zp  kämpfen.    Indessen  bringen  die  Christen  die  Sarazenen  in 
Unordnung  408.      Diese  werfen  auf  ihrer  flucht  die  hfltte  der  beiden 
ritter  Aber  ihnen  zusammen.    Renaut  ergreift  erzürnt  den  pfähl,  der 
den  giebel  hielt,  besteigt  ein  maulthier  und  schlägt  verfolgend  die 
ungläubigen  zusammen,  während  Maugis  einen  hagel  von  steinen  auf 
sie  sdileudert    Die  Christen  verwundem  sich,  die  beiden  männer  in 
den  rmhen  der  feinde  solche  Verwüstung  anrichten  zu  sehen  409. 
Es  gelingt  diesen  endlich,  in  die  stadt  zurückzukommen.  Der  zurück- 
geschlagene amiral  versammelt  seinen  rath,  er  nimmt  sich  vor,  den 
ausfiül  zu  erneuern,  aber  er  fQrchtet  die  zwei  Franzosen,  welche  mit 
Jedem  streiche  so  viele  lente  niedermachen  410.     Seine  ritter  be- 
ruhigen ihn.    Die  Christen  fragen  ihrerseits  Renaut,  welcher  sich 
wie  Maugis  zu  erkennen  gibt    Man  bietet  ihm  den  Oberbefehl  an, 
er  lehnt  aber  ab  411.      Die  forsten  dringen  in  ihn,   auch  Maugis 
redet  zur  annähme  zu.    Renaut  ftUrchtet  nun,  sein  gelflbde  zu  brechen. 
Doch  gibt  er  endlich  den  bitten  Joffrois   und  der  andern  flihrer 
nach,  welche  ihm  gehorsam  und  lehenstreue  geloben  412.    Zur  Vor- 
bereitung zum  kämpfe  richtet  er  an   seine  ritter  eine  ermahnung 
und  empfiehlt  ihnen,  weder  den  feind  noch  ihr  eigenes  leben  zu 
schonen. 

Wer  das  leben  verliert,  sagt  er,  im  kämpfe  flir  gott,  der  ge- 
winnt den  himmeL 

82* 
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Am  morgen  brechen  die  Sarazenen  aas  der  Stadt  und  greifen 
das  lager  an  413.  Die  Christen  leisten  ihnen  einen  kräftigen  wider- 
stand und  schkigen  sich  mit  dem  grösten  muth  414.  Die  ungläu- 
bigen werden  in  die  flacht  getrieben  415.  Umsonst  ruft  der  amiral 
seine  götter  an;  er  muß  weichen.  Er  zieht  sich  zurflck  und  ent- 
kommt durch  list  mit  einer  kleinen  zahl  von  rittem,  während  die 
Christen,  von  Rcnaut  geführt,  in  die  heilige  Stadt  einziehen  416. 
Gleich  darauf  begeben  sie  sich  nach  dem  heiligen  grab,  um  dort 
ihre  andacht  zu  verrichten.  Nach  der  heimkehr  von  dort  wird  raths 
gepflogen,  wen  man  zum  könig  ausrufen  soll  417.  Benaut,  dem  die 
kröne  angeboten  wird,  lehnt  sie  ab,  eben  so  wie  Maugis,  welchem 
man  sie  ebenfalls  übertragen  will.  Joifroi  von  Nazareth  übernimmt 
die  kOnigswürde.  Ungeachtet  aller  bitten  thun  die  beiden  ritter 
die  absieht  kund,  nach  Gascogne  zurückzukehren.  Sie  nehmen  ab- 
schied vom  könig,  schiffen  sich  in  Acre  ein  und  landen  in  Brindisi 
418.  Auf  dem  wege  nach  der  Gascogne  theilt  Maugis  Renaut  mit, 
er  wolle  ihn  allein  nach  Frankreich  weiter  gehen  lafk^n  und  sich 
wieder  in  seine  alte  einsiedclei  zurückziehen,  um  büße  zu  thun.  So 
trennen  sie  sich  419.  Rcnaut  setzt  seine  reise  fort  Die  künde 
von  seiner  rückkehr  verbreitet  sich.  Seine  brüder  gehen  ihm  ent- 
gegen. Er  erfährt  den  tod  seiner  geniahlin  Ciarisse.  Sie  kommen  alle 
zusammen  nach  Tremoigne,  von  wo  Renaut  sich  nach  Paris  begibt  420. 

Karl  empHlngt  ihn  freundlich,  aber  während  des  mahlcs  be- 
schließt Griffon  von  Autefeuille,  vetter  des  zu  Yaucouleur  umge- 
kommenen Foulques,  eifersüchtig  auf  die  söhne  Reuauts,  welche 
den  kaiscr  bei  tisch  bedienen,  sie  zu  verderben  421.  Kr  überredet 
die  söhne  Foulques,  Constaut  und  Rohart,  sich  an  ihren  feinden  zu 
rächen,  und  verspricht  ihnen,  sie  mit  all  den  ihrigen  zu  unter- 
stützen. Sie  werden  eins.  Unterdessen  beruft  Karl  Aymoniiet  und 
Yon,  um  ihm  zu  trinken  zu  bringen  422.  Während  der  mahlzeit 
werfen  Rohart  und  Constant  Yon  nieder  und  zerbrechen  des  kaisers 
becher.  Mitten  in  dem  getümmel  fordern  Foulques  söhne  die  söhne 
Renauts  und  beschuldigen  diesen,  ihren  vater  zu  Yaucouleur  vcr- 
rätherisch  ums  leben  gebracht  zu  haben  423.  Es  werden  bürg- 
schaften  gegeben  für  den  kämpf,  der  tag  wird  festgesetzt  und  jeder 
bringt  seine  geisel  425.  Foulques  söhne  rüsten  sich  gleichfalls. 
Griffon  von  Autefeuille  und  Ganelon  legen  einen  hintcrhalt  vor  der 
Stadt,  um  ihnen  zu  hilfe  zu  kommen,  wenn  sie  unterliegen  sollten 
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426.  Karl  läßt  durch  Naymcs  die  rdiqnien  herbeibriDgen ,  am  den 
kämpfem  die  eidc  abzunehmen.  Rohait  und  Aymonnct  schwören 
zuerst,  darauf  Constant  und  Yon  427.  Indessen  wird  Renaut  von 
dem  hinterhalt  in  kenntnis  gesetzt  und  bittet  nun  seine  brflder,  sich 
auf  ihrer  liut  zu  halten  und  sich  in  der  umgcgend  zu  verstecken 
428.  Der  kämpf  beginnt  zwischen  Aymonnct  und  Rohart.  Ihre 
pferde  werden  getötet.  Dann  beginnen  sie  den  kämpf  zu  fuß  von 
neuem  429.  Yon  und  Constant  kämpfen  ebenfalls.  Constant  wird 
vom  pferde  geworfen,  erhebt  sich  aber  wieder  430.  Der  kämpf 
entbrennt  in  neuer  hoftigkeit  431.  Yon  spricht  ein  langes  gebet 
um  gottes  beistand.  Mit  dem  ersten  hiebe  schlägt  er  Constant  ein 
Ohr  ab  432.  Constant,  gereizt,  dringt  lebhaft  in  Yon,  der  ihn  von 
neuem  verwundet.  Constant  ruft  seinen  bruder  zu  hilfe,  welcher  mit 
Aymonnct  ficht  433.  £r  verwundet  diesen,  der  ihm  aber  die  nase 
und  einen  theil  des  gesiebtes  abhaut  434.  Ein  verräther  fordert  nun 
Griffon  auf,  den  söhnen  Foulques  zu  hilfe  zu  eilen ;  aber  die  brflder 
Renauts  treten  aus  ihrem  hinterhalt  hervor.  Rolant  benachrichtigt 
Karl  von  ihrer  ankunft.  Dieser  ergrimmt  über  Renaut,  welcher 
ihm  mittheilt,  daß  Griffons  sich  vorgenommen  habe,  sie  zu  flber- 
rascben  435.  Der  kaiser  ruft  die  forsten  zusammen  und  befiehlt 
ihnen,  gute  wache  zu  halten  um  das  lager.  Der  kämpf  beginnt 
wieder  436.  Kohart  und  Constant,  als  sie  sehen,  daß  sie  keine 
hilfe  erhalten,  klagen  über  ihren  nahen  tod.  Rohart  greift  Aymonnct 
an,  welchem  es  gelingt,  ihm  sein  schwort  zu  entreißen  437.  Er 
ruft  umsonst  seinen  bruder  zu  hilfe.  Aymonnct  erschlägt  ihn.  Con- 
stant verwundet  Yon  438.  Als  aber  Aymonnct  seinem  bruder  zu 
hilfe  kommen  will,  bittet  ihn  dieser,  nichts  zu  thun.  Er  bedrängt 
Constant  um  so  lebhafter  und  tötet  ihn,  ohne  daß  er  ihn  zwingen 
konnte,  zuvor  seine  lüge  zu  bekennen  439.  Karl  befiehlt,  die  körper 
der  beiden  verräther  aufzuhängen.  Ganelon  sucht  die  seinigen  zu 
überreden,  diesem  schimpf  sich  gewaltsam  zu  widersetzen.  Griffon 
räth  davon  ab  440. 

Da  tritt  Renaut  vor  den  kaiser  und  erbietet  sich,  den  ver- 
wanten  Foulques  wergeld  zu  geben,  um  sich  mit  ihnen  zu  versöhnen. 
Sie  lehnen  das  wergeld  ab,  machen  aber  nichtsdestoweniger  frieden. 
Renaut  und  seine  söhne  nehmen  nun  abschied  vom  hof  441.  Kaum 
nach  Montauban  zurückgekehrt  geht  Renaut  in  der  nacht  hinweg. 
Er  eröffnet  seinem  thürhüter,   er  werde  nicht  zurückkommen,   and 
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hinterMt  ihm  seinen  goldenen  ring  442.  Dieses  geschenk  tröstet 
endlich  diesen  diener,  welcher  üher  den  abschied  sehr  betrAbt  war. 
Seine  söhne  nnd  seine  brOder  sind  verwandert,  ihn  am  andern 
morgen  nicht  in  der  messe  zn  finden  443.  Der  pfftrtner  richtet 
nan  seinen  anftrag  aas,  worüber  sie  tief  betrübt  sind.  Sie  suchen 
ihn  umsonst  im  nahen  walde  444.  Nach  langer  wandemng  kommt 
Renant  nach  Köln  und  beschließt,  fllr  die  manrer  am  domban  zn 
arbeiten  445.  Er  bietet  dem  Werkmeister  seine  dienste  an  and 
wird  angenommen  446.  Jedermann  ist  erstaunt  Ober  seine  kraft, 
lasten  zu  tragen  447.  Als  die  zahlungsstunde  kommt,  nimmt  er 
trotz  der  bitten  des  meisters  nicht  mehr,  als  einen  pfenning,  au, 
am  brod  zu  kaufen  448.  Seine  genoßen  sind  neidisch  auf  ihn 
und  verabreden,  ihn  umzubringen  und  in  den  Rhein  zu  stürzen 
449.  Zur  eüenszeit  überfallen  sie  ihn  mit  hammerschlflgen  und 
tragen  den  kOrper  in  einen  sack  gewickelt  in  den  fluß.  Die  fragen 
des  baumeisters  über  das  verschwinden  Renauts  beantworten  sie 
mit  scherzen  450.  Aber  durch  gottes  flkgung  bringen  die  fische 
den  leichnam  an  die  obcrflftche.  Er  gibt  einen  wunderbaren  glänz 
von  sich.  Der  erzbischof  kommt  mit  seiner  gdstlichkeit,  um  den 
Idb  ans  dem  waßer  zu  ziehen  451.  Als  man  den  sack  Olbiet, 
erkennt  man  den  arbeiter  an  der  Peterskirche.  Der  Werkmeister 
klagt  die  gesellen  an,  ihn  ermordet  zn  haben  452.  Sie  gestehen 
ihr  verbrechen  und  bitten  um  gnade.  Der  erzbischof  begnügt  sich 
damit,  sie  wegzuschicken.  Man  legt  die  leiche  in  einen  sargj  um 
sie  zu  bestatten;  aber  er  geht  über  den  kirchhof  hin  ohne  aufent- 
halt  und  immer  weiter  453.  Der  erzbischof  und  die  geistlichkeit 
folgt  ihm  in  procession  bis  nach  Tremoigne  (Dortmund),  wo  die 
glocken  bei  seinem  herannahen  von  selbst  läuten  454.  Das  ge- 
rücht  von  dem  wunder  verbreitet  sich.  Der  bischof  kommt  Renauts 
leiche  entgegen  mit  seinen  söhnen  und  brfldem.  Als  man  die  bahre 
luifdeckt,  erkennen  ihn  alle  umstehenden.  Die  verwantcn  sind  tief 
betrübt  455.  Der  erzbischof  von  Köln  erzfthlt  ihnen  seinen  tod 
und  das  wunder,  das  darauf  folgte  456.  Diese  konde  tröstet 
Renauts  angehörige,  denn  sie  überzeugt  sie  von  seiner  heiligkeit 
Die  leiche  wird  in  die  Frauenkirche  gebracht  und  ihre  heiligen 
reste  befinden  sich  noch  daselbst,  wie  der  dichter  sagt,  der  am 
schloße  noch  mittheilt,  daß  Renauts  söhne  in  frieden  und  eintracht 
gdebt  haben  bis  an  ihr  ende  457. 
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SCHLÜSZWORT  DES  HERAÜSGEBEB& 

Unter  allen  gedichten  des  französischen  mittelalters,  kerlingi- 
schen  wie  artusischen  epen,  hat  keines  größere  Verbreitung  gewonnen, 
keines  seine  beliebtheit  qo  lange  erhalten,  als  die  dichtnng  von  Ba- 
nant  von  Montauban  oder,  wie  der  bekanntere  name  laatet,  von  den 
vier  Haimonskindern.  Die  große  zahl  der  noch  vorhandenen  hand- 
schriften,  welche  ans  die  alte  dichtnng  erhalten  haben,  bezeugt  noch 
heute,  wie  vielseitig  die  nachfrage  darnach  gewesen,  und  die  ab- 
weichung  dieser  texte  unter  sich  zeigt,  wie  viele  flberarbeitungen  das 
werk  erfahren  hat,  bis  es  endlich  in  prosa  umgesetzt  worden  ist  und 
die  druckerpressen  sich  seiner  bemächtigten,  um  in  einer  reihe  von 
abdrücken  demselben  die  weiteste  Verbreitung  zu  verschaffen,  wie  et 
denn  auch  in  fast  alle  enropftischen  sprachen  abergegangen  ist,  noch 
bis  auf  diese  tage  da  und  dort  als  Volksbuch  umläuft  und  sich  wohl 
noch  lange  in /lieser  form  erhalten  wird.  Es  beruht  auf  einer  mis- 
kennung  des  wesens  unserer  alten  litteratur,  wenn  einzelne  kritiker 
diesen  ausgedehnten  erfolg  des  Werkes  lediglich  dem  die  ganze  er- 
Zählung  durchwehenden  geiste  des  Widerstands  gegen  das  königthum 
beimeßen  zu  mfißen  glauben,  in  welchem  kämpfe  gegen  die  flbermacht 
eines  einzelnen  der  adcl  des  mittelalters  seine  liebsten  sympathieen 
ausgesprochen  gefunden  hätte.  Aber  alle  kerlingischen  dichtungen 
athmen  und  zum  theil  in  viel  höherem  grade  diesen  geist,  der  nur 
ein  ausdruck ,  ein  letzter  schmerzensschrei  der  durch  die  eiserne  ge- 
walt  der  ersten  könige  des  zweiten  fränkischen  königsgeschlechts 
unterdrflckten  nationalitäten  war,  in  deren  Unterjochung  das  dritte 
mit  mehr  geschick  und  mwhdruck  vorgeschritten  ist.  Von  diesen 
zahlreichen  litterarischen  denkmählem  haben  nur  wenige  ihr  dasein 
bis  auf  unsere  tage  gefristet.    Benaut  dagegen  bietet  in  seinem  wider- 
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Blande  gegen  den  kaiser  einen  typns  des  seinem  lebensherrn  ergeben- 
sten and  seine  lehenspflichten  gewißenhafb  befolgenden  ritters.    Wenn 
er  gegen  ibn  kämpft,  so  geschieht  es  nnr,  um  diejenigen  zu  beschützen, 
die  er  nicht  mit  ihm  unter  seiner  Ungnade  will  leiden  lalVen.    Bei 
jeder  gelegenheit  ist  er  bereit,  sich  za  nnterwcrfen,   er  nimmt  für 
sich  die  härtesten  bedingungen  an,  nur  will  er  nicht  Maagis  oder 
seine  brflder  dem  zom  des  königs  preisgegeben  wißen.    Kämpft  er 
za  seiner  vertheidigang,  so  weist  er  doch  mit  entrflstang  den  gedanken 
von  sich,  an  seinen  lehensherrn  band  anzulegen.    Als  der  zufall  sie 
einander  entgegengeführt,  ohne  daß  sie  sich  erkennen,  und  als  glack- 
liche  umstände  ihn  in  seine  bände  liefern,  schenkt  er  ihm  großmQthig 
die  freiheit.    Solche  Vorgänge  waren  nicht  eben  im  geschmacke  der 
nach  Unabhängigkeit  strebenden  lehensträger,  die  geschichte  meldet 
uns  beispiele  genug  vom  gegentheil.    Man  wird  sich  also  der  aner- 
kennung  nicht  verschließen  können,  daß  das,  was  dem  gedichte  seinen 
beifall  verschaffte,  in  der  zusammenfQgung  der  Charaktere  zu  suchen 
ist,  welche  die  wichtigsten  demente  darstellen,  auf  denen  die  inter- 
essen  der  menschheit  beruhen ,  in  der  aufeinanderfolge  von  begeben- 
heiten,  welche  die  leidenschaften  ins  spiel  setzen  und  so  dem  hörer 
und  leser  eine  dramatische  oder  epische  theilnahme  abgewinnen,  wie 
der  kämpf  einer  großen  und  edeln  idee  gegen  Ungerechtigkeit  und 
Unterdrückung  sie  immer  zu  erwecken  geeignet  ist.    Darauf  beruht 
die  berflhmtheit  und  beliebtheit  des  spanischen  Cid,  des  Marko  der 
Slawen,  Robin  Hoods  in  England  und  Renauts  in  Frankreich.    Einen 
beweis,  wie  das  gedieht  alle  eigenschaften  in  sich  vereinigt,  um  volks- 
thümlich  ansprechend  zu   wirken,  liefert  uns  ein   Schauspiel  über 
Renaut  von  Montauban,   das  eine  kunstlose  Übersetzung  und  rohe 
dramatisierung  des  heldengedichtes  ist,  welches  noch  jetzt  in  der 
Bretagne  gegeben  ivird  und  die  massen  zur  lebhaftesten  theilnahme 
und  zum  rauschendsten  beifall  fortreißt.    Wir  verdanken  diese  nach- 
richt  Emil  Souvcstre  in  seiner  schi-ift:  les  derniers  Bretons.  (1843. 
8.  260).    Und  das  urtheil  dieses  feinfühlenden  kritikers  hat  in  diesem 
puncte  um  so  mehr  gewicht,   weil  seine  starke  Vorliebe  für  seine 
landsleute  hinlänglich  bekannt  ist.    Wenn  deutsche  litterarhistoriker, 
wie  Gervinus,  die  dichtung  minder  günstig  beurtheilt  haben,  so  darf 
nicht  übersehen  werden,   daß  die  späteren  bearbeitungen  und  Über- 
tragungen die  ursprüngliche  abfaßnng  sehr  entstellt  haben  und  daß 
dadurch  demente  der  rohheit  und  gemeinheit  eingedrungen   sind. 
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welche  mit  dem  flbrigen  nicht  mehr  im  einklang  stehen,  demente, 
wie  sie  in  einem  Zeitalter  des  Verfalls  dec  poesie  so  leicht  ältere 
Schöpfungen  Oherwnchem.  Dagegen  hat  Valentin  Schmidt  in  seinen 
gründlichen  forschungen  über  mittelalterliche  litteratnr  (Wiener  jahr- 
bflcher  b.  30)  jenen  Charakter  epischer  große,  welcher  sich  an  die 
hanpthelden  und  selbst  an  Karl  den  großen  knüpft,  wohl  gefühlt  und 
richtig  zom  ausdruck  gebracht.  Zugleich  hat  er  auf  die  interessanten 
Seiten  aufmerksam  gemacht,  welche  namentlich  die  gestalt  des  Maugis 
darbietet. 

Wenden  wir  uns  von  diesen  andeutungen  über  den  poetischen 
werth  des  vorstehenden  gedichts  zu  der  frage  über  die  entstehungs- 
zeit  und  die  heimath  desselben! 

Wer  sich  eingebender  mit  der  französischen  litteratur  des  mittel- 
alters  beschäftigt  hat,  weiß,  wie  schwer  es  fällt,  auch  nur  annähernd 
das  alter  dieser  frühen  dichtungen  zu  bestimmen.  Alle  ohne  unter- 
schied sind  uns  in  handschriftcn  erhalten,  deren  älteste  kaum  über 
die  mitte  des  13ten  Jahrhunderts  zurückgehen.  Nur  sehr  selten  kann 
uns  ein  bestimmter  fingerzeig  in  diesen  Untersuchungen  leiten.  Zu- 
weilen hilft  die  erwähnung  einer  thatsache,  welche  eng  genug  mit 
dem  werke  selbst  verbunden  ist,  um  den  verdacht  späterer  einschie- 
bung  oder  beifQgung  abzuschneiden;  oder  enthüllt  irgend  ein  neben- 
umstand den  namen  des  dichtcrs  und  gestattet  einen  annähernden 
Schluß  auf  seine  lebenszeit.  So  vermögen  wir  in  die  zweite  hälfte 
des  12ten  Jahrhunderts  Chrestien  von  Troyes,  Raoul  von  Houdenc, 
Lambert  li  Tort,  Alexander  von  Paris,  Benoit  von  Sainte  More  und 
andere  dichter  artusischer  epen  zu  stellen.  Die  epischen  dichtungen 
aus  dem  kerlingischen  sagenkreiße  dagegen,  ein  paar  spätere  Um- 
arbeitungen vielleicht  ausgenommen,  bieten  in  der  regel  keine  angaben 
dieser  art.  Aber  eine  aufmerksamere  vergleichung  der  sprachformen 
in  diesen  werken  zeigt  bald,  daß  sie  sämmtlich  in  eine  frühere  zeit 
zurückzuschieben  sind ,  als  alle  werke ,  die  wir  mit  einiger  Sicherheit 
in  das  ende  des  12ten  Jahrhunderts  stellen.  Es  ist  auch  nicht  schwer 
zu  erkennen,  daß  diese  rohen  epopöcn,  welche  bestimmt  waren,  vor 
kriegeru  abgesungen  zu  werden,  den  feineren  erzählungen  voran- 
giengen ,  welche  gelesen  werden  sollten.  Auch  die  form  der  unvoll- 
kommeneren assonanz  und  der  noch  unbestimmbaren,  mehr  provin- 
sdellen  chnrakter  tragenden  spräche  zeugt  für  höheres  alter,  als  der 
glattere   reim  und  das   abgeschliffenere  idiom,    wodurch   sich  die 
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artosischen  dichtnngen  aosxeidinen.  Genaoere  ergebnisse  ttber  diesen 
punct  za  gewinnen,  darao(  mflüen  wir  vorerst  verzichten  nnd  ons  be- 
gnOgen,  im  aUgemeinen  das  höhere  alter  der  kerlingischen  dichtnn- 
gen gegenüber  von  denen  ans  dem  kreüte  der  tafelninde,  Mglidi 
der  bekanntesten  w^ke  ans  der.  zweiten  hftlftedes  12ten  Jahrhunderts 
zu  bestätigen.  In  dieser  allgemeinen  anordnong  noch  den  einzelnen 
dichtnngen  ein  bestimmteres  datnm  zuzuweisen ,  ist  um  so  weniger 
möglich,  weil  manche  derselben  beträchtliche  Umarbeitungen  erfahrai 
haben.  Die  Zeugnisse  von  Orderic  Vital,  von  Lambert  von  Ardres, 
von  Alberic  von  Troisfontaines  und  die  chrouik  Turpins  beweisen 
uns,  daß  diese  dichtnngen  in  der  zeit,  wo  diese  männer  schrieben, 
d.  h.  im  12  und  13  jh.  sehr  verbreitet  waren,  daß  also  ihr  Ursprung 
fiber  jene  zeit  zurückgeht  Wir  haben  hier  nicht  zu  untersuchen, 
mit  welchen  mittcln  man  den  rang  bestimmen  kann,  weldien  sie 
unter  einander  einnehmen  können.  Benaut  de  Montauban  gehört 
zur  classe  der  kerlingischen  dichtnngen.  Einige  alterthOmHche  zQge 
des  gedichts  berechtigen  zu  der  vermuthung,  daß  es  nicht  zu  den 
jflngsten  gehöre,  ohne  daß  sich  ein  bestimmteres  datum  ermitteln  ließe. 

Die  ansieht,  daß  das  gedieht  Huon  von  Yilleneuve  zum  ver&ßer 
habe,  verdient  eine  tiefer  eingehende  Widerlegung  nicht.  Sie  beruht, 
wie  viele  andere  aufstelluugen  Fauchets,  auf  so  schwachen  gmnd- 
lagen,  daß  wir  uns  eine  ausführliche  Untersuchung  fQglich  ersparen 
können. 

Einläßlichere  behandlung  verdient  dagegen  die  frage  nach  der  hei- 
math  des  gedichts.  Trotz  der  Widersprüche,  welche  sie  darbietet,  scheint 
sie  doch  unschwer  zu  lösen.  Das  gedieht  Ober  Renaut  scheint  in  der 
that  die  ausspinnung  einer  an  eine  bestimmte  örtlichkeit  geknüpften 
sage  oder  wenigstens  die  Verbindung  verschiedener  an  einem  gewissen 
gebiete  haftender  sagen.  Besäßen  wir  dieselben  in  ihrer  ursprüng- 
lichen einfachheit,  so  wäre  es  vielleicht  unschwer,  diß  noch  genauer 
zu  umgrenzen.  Aber  wiewohl  sich  mit  der  erweiterung  viele  fremd- 
artige demente  eingeschlichen  haben,  so  kann  man  doch  die  wesent- 
lichsten auf  eine  kleine  anzahl  zurückführen,  welche  sich  ohne  große 
Schwierigkeit  gruppieren  laßen.  Der  ausgangspunkt  muß  nothwendig 
in  den  Ardennen  gesucht  werden,  wo  Renauts  vater  ein  schloß  Dordon 
besaß;  in  den  Ardennenwald  flüchten  sich  die  4  brüder  nach  der  im 
schloße  Montessor  erduldeten  belagerung;  Montessor  berührt  die 
Ardennen,  wie  die  Maas;  in  dem  gleichen  walde  irren  sie  mehrere 
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jähre  umher,  ehe  sie  za  ihrer  mutter  zurflckkehren ;  an  dieses  Wald- 
gebirge knüpft  sich  ferner  die  sage  vom  pferde  Baiart,  das  bis  aaf 
den  heutigen  tag  dort  sein  leben  fristet.  Wie  kommt  es  nun  aber, 
daß  sie  nachher  in  das  sfldliche  Frankreich  verpflanzt  werden?  Darin 
liegt  der  knoten  des  rätliscls,  und  wenn  der  dichter  auch  sich  be- 
mQht,  eine  art  von  ungefähr  regelmäßiger  richtung  zu  zeichnen, 
welche  die  ritter  von  Paris  Ober  die  Loire  fuhrt,  so  darf  doch  nicht 
übersehen  werden,  daß  er  uns  durch  ein  unbegreifliches  versehen 
wieder  die  4  brüder  als  von  der  jagd  im  Ardennenwald  zurückkom- 
mend darstellt  im  augenblicke,  wo  der  könig  Yves  von  Gascogne 
ihnen  aufgibt,  sich  in  die  ebene  Yaucouleur  zu  begeben,  und,  was 
noch  merkwürdiger  ist,  beim  ausgang  des  schloßes  von  Montauban, 
aus  welchem  sie  vlurch  einen  unterirdischen  gang  entwischen,  der  sie 
mitten  in  die  Wälder  bringt,  sind  sie  wieder  im  Ardennenwald,  von 
dem  sie  ein  revier  erkennen ,  das  von  ihrem  freunde  dem  einsiedler 
Benard  bewohnt  ist.  Von  dort  gelangen  sie  dann  leicht  nach  Dort- 
mund, wo  der  kaiser  sie  von  neuem  belageit.  An  der  Maas  gibt  es 
verschiedene  ruiuen,  welche  die  sage  als  trflmmer  des  schloßes  der 
vier  Aymonskinder  bezeichnet  ^).  Zu  bemerken  ist,  daß  keiner  der 
raste  des  schloßes  den  namen  Montauban  trägt;  im  südlichen  Frank- 
reich dagegen  bezeichnet  die  sage  gleichfalls  verschiedene  schlößer 
als  Renaut  zugehörig ,  welche  den  übrigens  in  ganz  Frankreich  nicht 
selten  vorkommenden  namen  Montauban  tragen;  so  bei  Fronsac  in 
Saintonge,  bei  Cubzac  und  bei  Bourg  de  Gironde,  nicht  weit  von 
la  R^le.  Das  letztere  besonders  scheint  durch  seine  beschaffenheii, 
seine  läge  und  die  daran  geknüpften  sagen  von  kämpfen  vorzugsweise 
auf  die  in  dem  gedickte  hervortretenden  andeutungen  zu  passen  *). 
Jedenfalls  darf  man  nicht,  wie  wohl  schon  geschehen  ist,  an  die  Stadt 
Montauban  denken,  deren  erbauung  viel  später  ist,  als  unser  gedieht. 
Auch  die  von  Regis  und  andern  aufgestellte  ansieht,  daß  sie  auf  den 
trUmmem  einer  bürg  gleiches  namens  erbaut  sei,  ist  irrig,  denn  jene 
trOmmer  führten  einen  andern  namen  *).    Man  darf  nicht  vergeßen, 

1)  Vgl.  darfiber  RaUfenbargt  Introdaction  k  Philippe  de  Moiuke  2,  cdy, 
wo  alle  betiehungen  der  tage  vou  Reueat  zn  den  ArdenDen  toigfUtig  ge- 
eemmelt  sind. 

2)  Vgl.  M^oiret  des  Antiquaires  de  France  7, 141 :  Notice  aar  Gaaaino- 
gUiia  par  M.  de  St  Amana. 

3)  Ich  hoffte  einige  bestimmte  nachweimngen   in   Onden  in  einer  arbeit 
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daß,  wenn  das  schloß  Montaaban  im  gedichte  diesen  namai  durch 
den  könig  Yon  selbst  erh&lt  in  anspidong  anf  die  eigcnscbaft  Renants 
und  seiner  brOder  als  vertriebener  recken  (aabains),  andere  alte 
denkmäler,  wie  Philipp  von  Moaske  und  Tarpin,  Renaut  den  beinamen 
d'Aubepine,  Albaspina,  geben,  ein  name,  welchen  er  immer  in  den 
italiänischen  darstellongen  der  sage  und  in  lateinischen  und  flämischen 
romanen  trSgt.  Es  zeigt  sich  somit  hier  eine  auch  sonst  in  den 
mittelalterlichen  sagen  häufige  erscheinung,  welche  wir  z.  B.  in  der 
Melusine  wiederkehren  schon.  Diese  sage  ist  im  Poitou  entstanden 
und  knüpft  sich  zunächst  an  die  familie  Lusignan;  dennoch  wurde 
sie  auf  eine  große  zahl  anderer  orte  in  Frankreich  und  Deutschland 
flbertragen.  Es  ist  Oberdiß  wahrscheinlich ,  wie  schon  Paulin  Paris 
ausgesprochen  hat,  daß  die  belagerung  von  Montauban  als  episode 
nur  eine  Wiederholung  der  belagerung  von  Moutessor  ist.  Der  dichter 
benfitzte  damit  eine  erwQnschte  gelegenheit,  neue  berichte  von 
stfirmen  und  kämpfen  zu  geben,  welche  damals  eine  ganz  besondere 
anziehungskraft  auf  leser  und  hörer  flbte.  Sodann  erreichte  er  da- 
mit den  weiteren  vortheil ,  die  geschichte  eines  verraths  zu  erzählen, 
den  man  nach  den  Vorstellungen  jener  zeit  und  dem  berichte  von 
Roncevaux  vorzugsweise  geneigt  war  den  südlichen  Völkern  und  zumal 
den  Gascognem  zuzuschreiben. 

Nachdem  nun  diese  Schwierigkeit  eher  beseitigt,  als  gelöst  ist, 
halten  wir  es  nicht  für  unmöglich,  die  geographische  frage  einer  nahezu 
befriedigenden  beantwortung  entgegenzuführen  durch  die  Untersuchung 
einiger  im  gedichte  gegebener  Ortsnamen,  wie  den  engpass  der  Espaus, 
Brunevaus,  Yalfondu.  Solche  bezeichnungeu  werden  nicht  erfunden; 
sie  müßen  sich  nothwendig  auf  ein  bestimmtes  revier  in  den  Ar- 
denhen  beziehen  in  der  nähe  der  Maas,  wohin  der  erste  verfaßer  des 
heldenliedes  den  Schauplatz  der  von  ihm  besungenen  thaten  verlegte 
oder  wieder  zu  erkennen  glaubte.  Ich  wage  nicht,  die  gleiche  be- 
hauptung  aufzustellen  hinsichtlich  der  beschreibung  der  ebene  von 

Francisqae  Michels  in  den  M^moires  de  TAcAd^mle  de  Bordeaux  1842,  t.  53. 

Es  enthalt  diese  abhandlang,  wie  alle  arbeiten  des  verfaßers^  achitzbare  naeh- 

weita  über  die  litteratar  des  mittelalters,  aber  nichts  besonderes  über  Renaot 

1  Montauban.     Herr  Francisque  Michel  begnügt  sich    damit,    der    proTinz 

lebmelchelei  an  sagen,   man  habe  die  tapfersten  ritter  des  mittelalters  in 

^d  Tersetsen  mOßen,   das   sich  immer  durch    die  mannhaftigkelt  seiner 

ntt  ausgttelehnat 
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Yalcolor  oder  Yaacoalear,  wo  man  verwunderlicher  weise  die  Gironde, 
die  Dordogne  und  andere  flüße  in  sehr  uuhcstimmten  richtungen 
strömen  sieht. 

Was  Renaut  selbst  betrifft,  so  scheint  er  seinen  geschichtlichen 
Ursprung  in  Eginhard,  Orderic  Yital,  Dudon  und  in  der  legende  des 
heiligen  dieses  namens  zu  haben.  (Vgl.  BoUand,  Acta  Sanctorum, 
Januar  b.  7.)  Nach  dem  vorgange  der  genannten  geschichtschreiber 
nimmt  der  verfaßer  des  berichtes  und  BoUandus  selbst  die  existenz 
eines  Rcnaud  oder  Reinhold  an,  welcher  wie  sein  bruder,  der  beilige 
Adalard,  abt  von  Corvey,  aus  der  familie  Aymons  stammte.  Ist  diese 
auch  fabelhaft,  so  knüpft  sie  sich  doch  an  eines  der  erlauchtesten 
geschlechter  des  landes,  das  von  Aigremont.  Renaut  oder  St.  Rein- 
hold hätte  nach  einem  kriegerischen  und  abenteuerlichen  leben  sich 
in  ein  klostcr  zurückgezogen,  um  seine  Sünden  abzubüßen,  wie  das 
so  häufig  beim  alten  deutschen  adcl  vorkommt,  seit  der  eroberung 
der  Franken  unter  dem  ersten  und  zweiten  französischen  königs- 
geschlecht  Von  dem  abt  von  St.  Pantaleon  in  Köln  mit  der  Über- 
wachung der  werkleute  betraut,  wäre  er  von  diesen  ermordet  worden. 
Diß  ist  ungefähr  alles,  was  wir  über  diesen  heiligen  wißcn.  Es  ver- 
dient aber  beachtung,  daß  Köln  wirklich  im  12ten  Jahrhundert  einen 
erzbischof  dieses  namens  hatte,  der  aus  einer  mächtigen  familie 
stammte,  welche  die  glockcnthürme  einer  St.  Peter  geweihten  kirche 
errichten  ließ,  und  St.  Pctcr  ist  gerade  der  Schutzpatron  der  kirche, 
bei  welcher  der  held  unseres  gedichts  arbeitete. 

Es  wäre  schwer,  alle  einzelnen  zügc  zu  ermitteln,  welche  die 
dichtung  aus  der  gcscliichte  entlehnt  haben  mag;  es  ist  hier  nicht 
der  ort,  diß  zu  verfolgen.  Es  ist  der  gewöhnliche  gang  der  poesie 
in  allen  zeiten:  nachdem  sie  die  großthaten  des  erwählten  helden 
gefeiert  hat,  hebt  sie  ihn  über  die  sphäre  der  sterblichen,  um  ihn 
im  alterthnm  zum  halbgott,  in  der  christlichen  zeit  zum  heiligen  zu 
erhöhen. 

Die  episodc  von  der  wallfahrt  Renauts  nach  dem  heiligen  lande 
und  von  den  kämpfen,  an  welchen  er  theilnimmt,  ist  eine  minder 
wesentliche  beigäbe,  woraus  man  iceine  schlüße  auf  das  alter  der 
sage  im  ganzen  oder  auf  die  entstehungszcit  des  gedichts  ziehen  kann, 
denn  diese  episode  weicht  in  den  verschiedenen  rcdactionen  bedeu- 
tend ab.  Man  hat  sie  daher  einfach  als  einen  späteren  zusatz  zu 
betrachten;  die  absieht  gieug  dabei  dahin,  einen  gegenständ  abeimals 
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zar  spräche  zo  bringen ,  der  im  höchsten  grade  alle  dassen  der  ge- 
sellschaft  und  besonders  diejenigen  interessierte,  welche  das  waffen- 
amt  Qbten. 

Aas  dieser  flüchtigen  prflfnng  erhellt,  daß  wir  in  Rcnant  von 
Montaaban  oder  den  vier  Haimonskindem  eine  poetische  bearbeitnng 
verschiedener  sagen  vor  ans  haben,  welche  sich  an  die  Ardennen  ond 
an  die  zwischen  Haas  and  Rhein  gelegenen  oder  diesen  flfißen  be- 
nachbarten landstriche  knüpfen,  also  an  den  poetischen  boden,  auf 
welchem  sich  die  beiden  der  Nibelnngen,  der  Gadran  nnd  die  schwan- 
ritter  ablösten.  Yiefleicht  wird  seiner  zeit  die  veröffentlichnng  der 
nach  Bandini  zn  Florenz  verwahrten  alten  italiänischen  prosaberichte 
reste  ftlterer  sagen  Ober  diese  fabelhaften  geschlechter  and  unbe* 
stimmten  gegenden  and  damit  factischenstoff  der  nntersachang  bieten. 
Bis  jetzt  erscheint  Renant  in  den  italiftnischen  rittergediditen ,  in 
welchen  er  von  den  hervorragendsten  dichtem  eingeführt  ist,  Pnlci, 
Bojardo,  L.  Ariostx),  Torquato  Tasso  Oi  n^  ^  ehfwflrdigster  gegen- 
satz  za  Roland,  den  er  mehr  als  einmal  Obertroffen  hat  and  dem  er 
nie  anterliegt  Tieferes  eingehen  in  diese  fragen,  deren  genauere 
erörtening  ich  mir  für  eine  andere  gelegenheit  vorbehalte,  würde 
ans  hier  za  weit  führen. 

Nach  diesen  andentangen  über  den  sagenbestand  des  gedichts 
bleibt  ans  noch  die  erörternng  der  frage  Ober  die  aafgabe  des  heraas- 
gebers  in  bedehang  anf  die  herstellang  and  behandlang  des  textes 
fibrig.  Die  zahl  der  za  vergleichenden  handschriften  ist  so  betrftcht- 
lich,  daß  eine  wohl  fiberlegte  answahl  dem  vorgesteckten  ziele  durch- 
aus angemeßen  schien.  Das  alter  der  abschrift,  die  heimath  des 
Schreibers  oder  des  sftngers,  wie  sie  ans  dem  dialekt  hervorgeht,  und 
anderes  bedingt  bedeutende  abweichungen.  Als  allgemeine  bemerkung 
läßt  sich  aufstellen,  daß  die  alten  ziemlich  nüchternen  und  nicht  mit 
abschweifungen  und  einzelausfühmngen  überladenen  texte  in  den 
spätem  flberarboitungcn  sich  mehr  und  mehr  ausdehnen;  manchmal 
aber  kürzen  sie  sich  auch  umgekehrt  so  ab,  daß  sie  nur  noch  eine 
dürre  und  verstümmelte  erzählung,  einen  unvoUstAndigen  auszug 
bieten.  Je  nachdem  die  herausgäbe  mehr  vom  ausschließlich  philo- 
logischen oder  rein  litterarischen  gesichtspunct  ausgeht,  kann  man 


1)  Vgl.  Bojardo   honnsgoffeban  Ton   Paaixii,   Rogit   ^etllobtor  Rolaad, 
Rolands  abontootr  Ton  Valentin  Schmidt 
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schwanken  zwischen  hearheitungen ,  welche  sprachlich  mehr  oder 
weniger  correct  oder  hinsichtlich  der  composition  mehr  oder  weniger 
reichhaltig  und  vollständig  sind.  Fflr  ans  war  der  wesentliche  ponct, 
die  Version  wiederzugeben,  welche  der  volksthflmlichen  gestalt  am 
nächsten  kam,  wie  sie  in  den  drucken  der  blauen  bibliothek  und  der 
volksbQcher  aus  Troyes,  Epinal,  Ryssel  und  MOmpelgard  so  allge- 
meine Verbreitung  gefunden  hat.  Diese  betrachtung  hat  mich  geleitet 
In  der  wähl  der  zu  gründe  zu  legenden  handschrift.  Abgesehen  von 
2  handschrifteu ,  welche  sich  in  England,  eine  davon  wahrscheinlich 
im  britischen  Museum,  befinden  sollen,  kennt  man  8  handschriften 
unsrcs  gcdichts ;  4  davon  befinden  sich  in  der  kaiserlichen  bibliothek, 
eines  in  der  des  arsenals,  eines  in  der  bibliothek  der  medicinischen 
&caltat  in  Montpellier,  eines  in  der  bibliothek  in  Metz  und  eines  in 
der  Marciana  in  Venedig.  Dazu  kommt  noch  ein  kleines,  kürzlich 
in  Metz  aufgefundenes  bruchstOck,  von  welchem  gleich  nachher  die 
rede  sein  soll,  um  eine  möglichst  erschöpfende  Verzeichnung  der  texte 
zu  geben.  Ich  schicke  eine  kurze  beschreibung  der  manuscripte  voraas 
und  werde  sodann  auf  ihren  litterarischen  wcrth  eingehen. 

1.  764  (olim  — 7182)  fonds  firan^.  pergamenths.  des  14  jh.  fol. 
217  blätter,  2spaltig,  je  34  oder  35  zeilcn;  im  ganzen  29—30000 
verszeilen.    Ich  habe  diese  hs.  nicht  benützt. 

2.  766  (olim  7183)  fonds  fran^.  pergamenths.  aus  dem  ende  des 
13  jh.  foL  enthalt  bl.  55«^180i»  den  Renaud  de  Montauban  hinter 
dem  roman  de  Maugis  d^Aigremont,  2spaltig  zu  40  Zeilen;  zusammen 
20000  verse.    Ich  bezeichne  diese  hs.  mit  C. 

3.  775  (olim  7183  '•  >  Cang^  8)  fonds  fr.  pergam.  13  jh.  fol. 
109  blätter,  2spaltig  zu  40  Zeilen;  zusammen  17400  zeilen.    B. 

4.  39  La  Valliere,  perg.  13  jh.  fol.  77  blätter.  Die  50  ersten 
blätter,  3spaltig  zu  je  60  zeilcn,  zusammen  18000  verse,  enthalten 
das  gedieht  von  Renaud;  die  folgenden  blätter,  51  bis  77,  2spaltig, 
enthalten  den  an&ng  des  roman  de  Sapience,  von  Hermant  dem  jungem, 
chorherm  von  Valenciennes.  Letzteres  gehörte  zu  einem  andern 
codex  und  ward  erst  neuerdings  von  einem  buchbinder  angefügt, 
wahrscheinlich  um  einen  stattlicheren  band  zu  erhalten.    L. 

5.  Manuscript  der  Arsenalbibliothek,  belles-lettres  2051»,  4^ 
Pergament,  14  jh.  97  blätter  zweispaltig  je  von  38  Zeilen,  zusammen 
etwa  14700.    A. 

6.  Hs.  247  der  medicinischen  focultät  in  Montpellier  (olim  Bouhier. 
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D.  242).  4,  pergam.,  14  jh.  225  bhUter,  2spaltig,  je  62  zeilen.  Das 
buch  enthält  eine  reihe  von  gcdichteu  Aber  die  sage  Doons  von 
Mainz.  (Vgl.  Catalogue  des  manuscrits  des  bibliotheques  des  depar- 
tements  1,  377.)  Das  gedieht  ül>er  Renaut  ist  unvollständig.  Es 
beginnt  bl.  178  und  geht  bis  225;  im  ganzen  11  bis  12000  verse.  M. 

7.  Pergameuths.  in  Metz,  klein  foL,  13  jh.  82  biatter  von  2 
spalten  zu  40  Zeilen,  beschrieben  von  Mone  im  Anzeiger  1837,  328. 
Die  hs.  ist  unvollständig,  etwa  13000  zeilen ;  bis  331, 16  dieser  ausgäbe. 

8.  Bibliothek  von  San  Marco  in  Venedig.  Cod.  XVI.  CIV.  8. 
fol.  pergam.  14  jh.  100  blätter ,  2spaltig ,  44  zeilen  auf  der  spalte. 
Ende  unvollständig.    Zusammen  17600  zeilen. 

Endlich  niüßen  der  Vollständigkeit  halber  die  oben  bezeichneten 
2  fragmente  erwähnt  werden,  welche  sich  auf  Renauts  reise  nach 
Palästina  und  auf  den  Zweikampf  seiner  beiden  sühne  beziehen.  Sie 
dienten  zur  überdecke  eines  rechnungsbuchs  der  stadt  Metz  aus  deir 
14  jh.  Diese  bruchstücke  bieten  den  ältesten  und  reinsten  text.  Es 
sind  2  pergamentblätter  in  4  aus  dem  13  jh. ,  auf  jeder  seite  3 
spalten  von  je  43  zeilen,  im  ganzen  516  verse. 

Die  in  vorstehendem  aufgeführten  8  handschriften  bieten  nun 
zwei  gänzlich  von  einander  abweichende  darstcllnngen.  Die  eine  und 
bedeutendere  steht  allein  in  der  hs.  764.  Es  ist  diu  dieselbe,,  aus 
welcher  Imm.  Bckker  bruchstücke  mitgctheilt  hat  in  seiner  ausgäbe 
des  Fierabras.  Sie  enthält  wenigstens  10000  zeilen  mehr,  als  die 
andern  vollständigsten  bearbeitungen.  Es  ergibt  sich  schon  aus 
diesem  großen  umfange  des  gcdichts,  daß  es  außer  der  Schilderung 
des  kriegs  zwischen  Karl  und  Renaut  noch  eine  menge  abenteucr 
enthält,  welche  ganz  außerhalb  des  ursprünglichen  rahmens  des  gc- 
dichts liegen  und  wodurch  der  Charakter  einer  kerlingischcn  epopöc 
verwischt  wird.  Ich  habe  daher  diese  version  ganz  bei  seite  gelaßen, 
weil  sie  in  spräche,  idcen  und  allgemeiner  anordnung  eine  spätere 
Überarbeitung  verräth,  welche  von  der  ursprünglichen  faßung  weit 
abweicht.  Es  war  mir  nicht  möglich,  daraus  auch  nur  eine  Variante 
zu  benützen.  Die  7  übrigen  hss.,  und  ich  könnte  sagen  8,  da  die 
Oxfortcr  *) ,  wie  man  versichert ,  große  ähnlichkcit  mit  dem  Metzer 
hat,  bieten  in  ihrer  gesammtheit  eine  ziemlich  übereinstimmende 


1)    Ks   hat  die    numer  40G7.  42.    Godd.   nattoniaoL    Bibl.  Bodl.      Vgl. 
Catal.  libroruni  manuscript.  Angliae  et  Ilibaruic.     Oxodü,  1697.    s.  184. 
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redactioD,  was  den  allgemeineii  gang  des  gedicbts  betrifft,  und  sie 
bflden  somit  eine  classe  f&r  sich,  welche  die  ältere  abfaßong  enthält. 
Sie  haben  aber  gleichmäßig  abweichungen,  Vorzüge  und  fehler,  welche 
bei  der  herausgäbe  nOthigten ,  eine  auswahl  daraus  zu  veranstalten, 
obwohl  gelegentlich  aus  allen  die  erforderlichen  lesarten  geschöpft 
wurden.  So  bieten  die  hs.  des  Arsenals  und  die  von  Montpellier  den 
gleichen  text,  welcher  eine  abgekürzte  version  der  andern  ist  Der 
▼erfa(Ver  oder  epitomator  hat  darin  nicht  nur  eine  große  zahl  von 
reijigebänden  oder  tiraden  unterdrückt,  sondern  hat  oft  auch  die, 
die  er  beibehält,  auf  einen  so  trockenen  ausdruck  einschrumpfen 
laßen,  daß  sie  kaum  den  nothdürftigsten  sinn  geben.  Die  hs.  von 
Montpellier  ist  im  entschiedensten  picardischen  diolekt  geschrieben. 
Die  spräche  ist  viel  beßer  und  viel  correcter,  als  in  der  hs.  des  Ar- 
senals. Ich  habe  aus  beiden  einige  Varianten  aufgenommen,  weil  sie 
gerade  da  unserem  text  folgen,  wo  die  andern  ihn  verlaßen;  aber  die 
grundlage  untrer  ausgäbe  konnten  sie  natürlich  nicht  bilden,  um  so 
weniger,  weil  das  manuscript  von  Montpellier  unvollständig  ist  und 
bei  der  stelle  abbricht,  wo  Renaut  mit  dem  amiral  von  Persien  kämpft, 
eine  episode,  welche  von  den  andern  darstellungen  ganz  abweichend 
erzählt  wird.  Die  hs.  von  Metz  und  von  Venedig  sind  mir  nicht  in 
dem  umfange  zugänglich  gewesen,  um  sie  erschöpfend  benützen  zu 
können.  Beide  überliefern  eine  gute  abfaßung  und  die  spräche  ist 
ziemlich  rein,  aber  doch  sind  sie  viel  zu  unvollständig,  um  darauf 
eine  textausgabe  zu  gründen.  Das  Metzer  manuscript  geht  nur  bis 
zu  der  stelle,  wo  Maugis  sich  in  seine  einsiedelei  zurückzieht,  zu  an- 
fang  der  4ten  abtheilung  des  gedicbts  s.  331,  16.  Es  umfaßt  also 
nicht  voll  zwei  dritttheile  des  ganzen.  Weniger  beträchtlich  ist  der 
defect  im  Venezianer  msc.  Dort  fehlt  nur  der  Schluß  von  s.  416, 19 
an.  Eine  freilich  nur  flüchtige  benützung  der  hs.  hat  mich  zu  der 
Überzeugung  geführt,  daß  sie  im  allgemeinen  den  gleichen  gang  der 
erzählung  einhält.  Eine  große  zahl  von  tiraden  stimmt  genau  mit 
unserem  texte;  manchmal  aber  ist  wohl  der  Inhalt  der  gleiche,  die 
verse  aber  auf  einen  andern  reim  gerichtet  Allerdings  würden  daraus 
treffliche  lesarten  haben  geschöpft  werden  können,  wenn  die  umstände 
eine  eingehendere  benützung  der  hs.  gestattet  hätten. 

Die  3  noch  übrigen  hss.,  Lavall.  39,  766  und  775  enthalten  einen 
text,  welcher,  wenn  nicht  ganz  identisch  ist,  doch  im  allgemeinen 
sich  in  vielen  puncten  gleicht    775  und  766  tragen  unter  sich  große 
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IhBHchkeit  in  genemsamer  abwcichnng  Ton  Lav.  39;  doch  nfthert 
Bich  775  noch  mehr  Lav.  39,  als  766,  so  daß  775  an  vielen  stellen 
nr  ergftnzang  von  Lav.  39  dienen  kann.  Zwischen  diesen  3  hss. 
konnte  die  wähl  schwanken,  denn  jede  derselben  hat  ihre  eigcutbOm- 
liehen  ?orzfige.  Da  jedoch  Lav.  39  allein  genau  der  volksthOmlichen 
ahbAong  folgt,  welche  ohne  allen  zweifei  aus  dieser  recension  gefloßen 
ist,  habe  ich  mich  filr  diese  hs.  entschieden  trotz  der  m&ngel,  die  sie 
zuweilen  entstellen.  Das  gedieht  theilt  sich  hier  in  4  zweige  von 
nni^icher  llnge,  die  sich  dorch  einen  großen  an&ngsbachstaben 
unterscheiden.  Diese  abtheilnng  scheint  auf  der  willkflhr  des  ab- 
schreibers  zu  bemhen ,  denn  hs.  775  enthält  nichts  der  art  und  in 
766  sind  die  abschnitte  andere.  Die  erste  dieser  abtheilnngen  ist 
zuweilen  als  ein  flir  sich  bestehendes  gedieht  betrachtet  worden  mit 
dem  titel  Chanson  de  Benves  d'Aigremont.  Sic  schließt  sich  jedoch 
so  eng  an  die  haupthandlnng  an ,  daß  man  sie  als  eine  uuerläßlicbe 
einleitung  betrachten  muß.  Wenn  der  tod  Bertolais  den  zom  Karls 
neu  entflammt  hat,  so  ist  der  tod  seines  sohnes  Loiher  die  haupt- 
ursache  jener  unversöhnlichen  zwistigkeiten  und  fehden.  £r  gehört 
somit  als  integrierender  theil  zu  dem  gedichte  und  darf  nicht  davon 
abgelöst  werden,  zumal  da  es  der  correcteste  theil  des  gedichts  hin- 
sichtlich der  spräche  ist  Im  allgemeinen  ist  die  hs.  in  letzterer 
beziehung  ziemlich  gut,  hat  aber  doch  eine  starke  ftrbung  des  picar- 
dischen  dialekts,  was  denn  einigermaßen  berechtigt,  einen  wallonischen 
Ursprung  zu  vermuthen.  Die  schrill  ist  auch  später  gleich  mit  dem 
eingang,  es  ist  eine  hflbsche,  sehr  reinliche  minnskel.  Mehr  und 
mehr  aber  ftndert  sich  spräche  und  schrift  und  gegen  das  ende  ver- 
schlimmem sich  beide,  bis  bl.  39  die  band  einen  ganz  abweichenden 
Charakter  und  ein  höchst  unangenehmes  aussehen  annimmt.  Der 
text  wird  weiterhin  oft  unverständlich  durch  die  gedankenlosigkeit 
des  Schreibers,  welcher  sich  begnügt,  seine  Urschrift  mechanisch 
nachzumalen,  ohne  daß  er  den  sinn  zu  Coißen  scheint.  Von  bl.  43^, 
spalte  3  an  wird  der  text  dieser  hs.  so  schlecht,  daß  sie  ftlr  den 
weiteren  verfolg  unberttcksicbtigt  bleiben  muste,  zumal  da  auch  die 
hs.  von  Montpellier,  die  einzige,  welche  die  gleiche  foßung,  wenn 
auch  verkürzt,  enthält,  ganz  unleserlich  wird  und  bald  hernach  ab- 
bricht, wodurch  alle  möglichkeit  genommen  ist,  fQr  die  unverständ- 
lichen stellen  durch  die  richtigeren  lesarten  aufklärung  zu  gewinne. 
In  die  nothwendigkeit  versetzt,  ftkr  den  Schluß  der  dichtung  einen 
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be(Vem  text  aafzasachen,  konnte  ich  nar  zwischen  766  und  775  schwan- 
ken. Doch  war  die  entsclieidung  gewissermaßen  zum  voraus  g^eben. 
775.  das  in  einem  schärfer  betouten  picardiscben  dialekt,  als  die 
übrigen,  geschrieben  ist,  entfernt  sich  allerdings  von  dem  msc  Lav.  89 
in  einer  gewissen  zahl  von  tiraden  und  bietet  die  gleiche  erzählung 
nicht  identisch;  aber,  wie  vorhin  bemerkt,  nähert  es  sich  ihm  doch 
am  meisten,  so  daß  nach  der  episode  von  den  kreuzzflgen,  s.  410, 
2  ff.  und  nach  der  von  dem  Zweikampfe  der  2  söhne  Renauts,  welche 
beide  in  Lav.  39  sich  endlos  ausspinnen,  beide  texte  wieder  s.  442, 
17  zusammentreffen  beim  abschiede  Renauts: 

Ou  qu'il  voit  son  seignor,  si  li  cria  merchi. 
So  geht  es  dann  in  beiden  gleichmäßig  fort  bis  zum  Schluß, 
während  hs.  766,  welche  freilich  eine  beßerc  spräche  hat,  sich  mehr 
von  der  erzählung  in  Lav.  39  entfernt  und  selbst  einen  gänzlidi  ab- 
weichenden  schluß  bietet.  So  war  also  nicht  zu  schwanken.  Sobald 
einmal  der  ttbelstand  eintrat,  ein  anderes  manuscript  zu  gründe  zu 
legen,  muste  er  dadurch  so  viel  möglich  verringert  werden,  daß  ich 
das  dem  haupttexte  am  meisten  sich  nähernde  wählte.  Die  locke 
von  Lav.  beschränkte  sich  somit  auf  6  blätter.  Übrigens  ist  klar, 
daß  bei  gedickten  von  fast  gleicher  ausdehnung,  welche  abenteuer 
aus  der  gleichen  sagenquelle  berichten,  die  abweichungen  nicht  be- 
trächtlich sein  können.  Abgesehen  von  jener  episode  fiberdiekreuz- 
zOge,  welche  in  einigen  hss.  vollständig  abweicht,  vielleicht  in  rflck- 
sicht  auf  den  zeitpunct,  wo  diese  beigäbe  eingeschaltet  wurde,  be- 
stehen die  abweichungen  auch  meist  nur  in  änderung  der  reime  bei 
gleichem  inhalt,  in  einschiebung  einer  tirade  behuÜB  größerer  dent- 
lichkeit,  in  Unterdrückung  einer  andern  zur  belebnng  der  erzählung. 
In  dieser  hinsieht  gebahrt  der  hs.  Lav.  39  noch  ein  unbestreitbarer 
Vorzug.  Ein  beispiel  wird  genügen ,  um  diß  zu  beweisen.  £8  ist 
die  rede  Karls  an  seine  barone  s.  266,  wo  Lav.  39  allein  die  anspie- 
lungen  auf  £legast  enthält.  Und  in  allen  französisch  geschriebenen 
kerlingischen  gedichten  ist  diß  die  einzige  mir  bekannte  spur  von 
der  bekanntschaft  mit  dieser  so  merkwürdigen  episode  in  der  dichtung 
von  Karl.  (Vgl.  darüber  Kellers  Karlmeinet  s.  380  ff.)  Wenn  die 
reden  zuweilen  etwas  lang  sind  und  häufig  auftreten,  so  enthalten 
sie  zum  ersatz  dafür  viele  merkwürdige  einzelheiten  über  die  Sitten 
der  zeit,  welche  man  nur  ungeme  vermissen  würde.  Dahin  gehört 
die  beschreibung  der  maldzeit  in  Montauban  fär  Maime^  und  Ogier, 
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al8  sie  Tom  kaiser  dahin  geschickt  werden,  and  vieles  ähnliche.  In 
beziehnng  aof  die  erzählnng  ist  dieser  text  der  beste,  wiewohl  er 
sprachlich  weniger  rein  ist  Somit  dürfte  unsere  wähl  gerechtfertigt 
erscheinen.  Es  bleibt  nun  noch  flbrig,  Ober  die  gmndsätze  der 
textbehandlong  im  besondern  nnd  einzelnen  weitere  aofechlflße  zn 
geben. 

Wflrde  es  sich  hier  von  gedichten  bestimmter  nnd  bekannter 
verfaßer  handeln,  wie  Ghrestien  von  Troyes,  Raoul  von  Hoadenc, 
Huon  von  L^eri  u.  a. ,  welche  gelehrte,  nach  dem  ansdrack  jener  zeit 
clercs,  waren,  hätte  ich,  dem  vorgange  deutscher  heransgeber  folgend, 
keinen  anstand  genommen,  in  der  weise  der  classischen  Philologen 
auch  den  altfranzösiscben  text  zu  behandeln.  Da  aber  der  nrspmngs- 
ort  unseres  alten  textes  nicht  im  klaren,  da  das  gedieht  in  einem 
provindaldialekt  abgefaßt  ist,  dessen  regehi  noch  nicht  grammatisch 
erforscht  sind,  da  femer  formen  anderer  provincialdialekte  sich  ein- 
gemischt haben,  mnste  ich  dem  noch  schflchtemeren  gebrauche  der 
französischen  Philologie  mich  bequemen  und  in  genauem  anschluß  an 
das  manuscript  den  überlieferten  text  getreu  wiedergeben.  Eine  ab- 
wcichung  davon  habe  ich  mir  nur  erlaubt,  wo  es  galt,  eine  Iflcke  aus- 
zufallen, etwas  unverständliches  zu  berichtigen,  einen  vers  zu  ver- 
vollständigen oder  einen  falschen  reim  durch  den  echten  zu  ersetzen. 
Unabhängig  von  diesen  beßerungen  muste  noch,  stets  in  gewißen- 
hafter  berOcksichtigung  des  Originaltextes  ^  eine  gldchnäßige  schrd- 
bung  durcbgefflhrt  werden,  welche  nicht  lediglich  das  manuscript 
wiedergibt,  sondern  in  schonender  weise  dem  gebrauche  heutiger 
spräche  und  schreibang  sich  nähert;  es  bezieht  sich  diß  auf  dieinter- 
punction  und  die  accentuierung.  Die  in  dieser  hinsieht  befolgten 
gmndsätze  mögen  hier  kurz  angedeutet  werden. 

Bei  der  interpunction  bin  ich  mit  zeichen  nicht  sparsam  ver- 
fahren. Durch  Vervielfältigung  der  zeichen  und  die  dadurch  bewirkte 
zertheilung  der  perioden  in  kürzere  sätze  wird  das  Verständnis  ent- 
schieden erleichtert.  Doch  habe  ich  das  komma  vor  dem  relativ- 
pronomen  in  all  den  fiUlen  unterdrückt,  wo  das  pronomen  dem  nomen, 
worauf  es  sich  bezieht,  unmittelbar  folgt;  gesetzt  aber  habe  ich  es 
immer,  wenn  das  pronomen  von  seinem  nomen  getrennt  ist  Bei- 
spiele dieses  Verfahrens  finden  sich  so  häufig,  daß  es  überflflßig  wSre, 
solche  hier  au&ufClhren.  Unter  allen  umständen  habe  ich  den  sinn 
so  deutlich  als  möglich  herauszustellen  gesucht,  gebe  aber  za,  daß 
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manchmal  die  interpunction  eine  andere  hätte  sein  und  vielleicht 
einen  heuern  sinn  hieten  können,  als  der  hier  angenommene. 

Mit  m&ßig:ang-  bin  ich  beir  anwendong  der  accente  verfiethren. 

Der  circomflex  wurde  flberall  gemieden. 

Den  grayis  setze  ich  in  der  3  pers.  plar.  des  bestimmten  Prä- 
teritums, aimdrent,  retoum^rent  u.  dgl.;  sodann  in  einigen  Wörtern, 
wie  p^re,  mdre,  frdre,  wo  man  zu  sehr  daran  gewöhnt  ist,  dann  in 
d^re  oder  chi^re  in  der  bedeutung  gesiebt ;  in  der  präposition  ä  zum 
unterschied  von  dem  verbalen  a;  in  oü,  ü  =  wo,  zum  unterschied 
Ton  ou  oder  u  =  oder ;  in  ds  im  sinn  von  in ,  ds  pr^s ,  ds  plaines, 
zum  unterschied  von  es  =  ecce,  es  les  vos;  in  der  präposition  prds 
neben  pr^  wiese,  in  ja  und  in  wenigen  andern  Wörtern. 

Der  acut  Ist  gebraucht  in  allen  participien  praeteriti  erster  con- 
Jugation,  um  damit  die  zeitform,  nicht  die  ausspräche  anzudeuten. 
Eine  ausnähme  bildet  nur  der  merkwürdige  fall,  wo  dem  auslauten- 
den e  ein  i  vorangeht  und  das  e  in  der  cäsur  im  feminin  stumm  ist, 
ohne  ein  weiteres  stummes  ^  als  geschlechtszeichen  folgen  zu  laßen, 
wo  denn  das  e  auch  den  im  masculin  stehenden  accent  verliert,  z.  b. 
30,  2  ass^e  =  assegi^e;  41,  34  percie  =  perci^e  u.  dgl.  In  der 
2  pers.  plur.,  wo  heute  z  geschrieben  wird,  im  16  und  17  jh.  aber 
bald  s,  bald  z  geschrieben  wurde ,  habe  ich  den  accent  nicht  fflr  er- 
forderlich gehalten.  Angewendet  ist  er  dagegen  in  manchen  gleich- 
geschriebenen, aber  verschiedenes  bedeutenden  Wörtern,  wie  pie  fuß, 
pie  elster;  espi^  waffe,  espie  späher;  l^s  seite,  les  die;  tr^szelt,  tr^s 
sehr;  pre  wiese,  prds  neben,  bei  u.  s.  f.  Sodann  setze  ich  den  acut 
in  einigen  Wörtern,  wo  ein  buchstabe  ausgefallen  ist,  z.  b.  ci6  =  cief 
oder  Chief  köpf,  Bu6  =Buef,  besonders,  wenn  diese  Wörter  im  reim  oder 
in  der  cäsur  stehen,  wo  ein  stummes  e  den  vers  stören  würde;  so  darflies 
=  Iffitus,  fröhlich  nicht  den  gleichen  accent  tragen  wie  li^s  =  ligatus, 
gebunden,  was  je  nach  der  stelle,  die  es  im  verse  einnimmt,  bald  ein-, 
bald  zweisilbig  zu  sprechen  ist.  Vermieden  habe  ich  den  acut  gegen 
den  in  Frankreich  allgemein  herkömmlichen  gebrauch  in  den  Wörtern 
veoir  u.  dgl.  statt  v^oir.  Die  dadurch  beabsichtigte  Silbentrennung 
hat  meiner  ansieht  nach  durch  das  trema  (')  zu  geschehen. 

Das  trema  habe  ich  ausschließlich  zur  trennung  zweier  vocale, 
welche  sonst  als  diphthong  misverstanden  werden  könnten,  verwendet, 
wie  al,  Ol,  aü,  eü,  el  in  Ol,  eü,  melsme,  pals,  aünent.  Entbehrlich 
scheint  dagegen  dieses  zeichen  bei  e  vor  einem  vocal,  mit  welchem 
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M  keine  diphthongische  Terbindnng  eingehen  kann,  wie  in  ve-oir, 
se-oir.  Das  trema  ist  hier  so  flberflfliVig,  als  wenn  man  in  pooir, 
chaoir  dadorch  andeuten  wollte,  daß  das  o  und  a  mit  den  folgenden 
▼ocalen  nicht  eine  silbe  bilde.  Ich  bemerke  noch,  daß  in  Oedon, 
einer  nebenform  von  Enden  oder  Odon,  das  e  zur  diphthongblldung 
gehört  and  oe  nicht  zweisilbig  zu  sprechen  ist,  wie  in  poes  d.  h.  po-es, 
welches  letztere  wort  die  einzige  ausnähme  der  vorhin  aufgestellten 
regel  bildet 

Den  verbindungsstrich  anzuwenden ,  habe  ich  für  flberflflßig  ge- 
halten. Dagegen  ist  die  cedille  c  in  wenigen  Wörtern  gebraucht,  wo 
de  auch  heute  noch  angewendet  wird,  wie  ar^ons,  &con,  oder  in 
fricon,  benel9on,  um  der  ausspräche  zu  hilfe  zu  kommen. 

Der  apostroph  ist  gesetzt  beim  pconomen  und  dem  artikel  nach 
den  jetzigen  sprachregeln.  Der  gebrauch  hat  die  schreibang  jel, 
nel  =  je  le,  ne  le  festgestellt,  so  ist  sie  denn  auch  hier  beibehalten; 
im  plural  aber  habe  ich  durch  den  apostroph  getrennt,  j'es,  n'es. 

Die  regel  Ober  das  flexivische  s,  welcher  man  in  unserer  zeit  so 
große  bedeutung  zugeschrieben  hat,  ist  in  der  hs.  nicht  streng  durch- 
geflihrt.  So  oft  diese  die  Wörter  abgekflrzt  bietet,  wie  Temper.,  Ren. 
o.  dgL,  ist  die  regel  in  der  auflösung  durchgeftlhrt;  abgewichen  bin 
ich  von  derselben  nur  auf  grund  des  textes.  Ich  habe  2  s  eingeftkhrt 
in  dem  eigennamen  Karlesmaines,  weil  er  aus  2  Wörtern  Carolas 
magnus  zusammengesetzt  ist,  welche  beide  ein  s  verlangen.  Doch 
lege  ich  darauf  kein  gewicht.  Ich  schreibe  nos  und  vos ,  weil  uns 
der  text  einige  beispiele  dieser  Schreibung  gibt,  obgleich  in  den 
meisten  f&llen  diese  beiden  Wörter  abgekflrzt  geschrieben  werden. 
Ich  glaubte  mult  schreiben  zu  sollen,  wofür  die  hs.  immer  mit  ab- 
kflrzt,  weil  diese  form  der  Wurzel  am  nächsten  steht.  Der  text 
schreibt  das  wort  niemals  vollständig ;  aber  er  schreibt  oft  oü  =  wo  und 
ou = oder  mit  bloßem  u,  ü,  weshalb  die  ausspräche  moult  anzunehmen  ist 

Diese  bemerkungen  könnten  noch  durch  anwendung  auf  viele 
einzelne  Wörter  weiter  ausgedehnt  werden.  Es  mag  aber  genflgen, 
die  grundsätze  aufgestellt  zu  haben,  womach  beim  abdruck  des  textes 
verfiahren  wurde.  Die  der  hs.  fremden  zeichen  sollten  lediglich  das 
versmaaß  bestimmen  oder  das  Verständnis  einer  spräche  erleichtern, 
welche  einheimischen  und  fremden  denn  doch  mancherlei  Schwierig- 
keiten bietet  Ein  Wörterbuch  beizufügen,  schien  jedoch  nicht  erfor- 
derlich.   Alle  selteneren  Wörter  unseres  gedichts  finden  sich  erläutert 
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in  dem  französischen  glossar  hinter  dem  mittellateinischen  wQrter- 
hoch  von  Dacange. 

Einige  erklärongen,  berichtigongen  nnd  znsfttze  fllge  ich  noch 
in  den  nachstehenden  anmerknngen  Aber  einzelne  stellen  beL  Ich 
thcile  darin  die  wichtigsten  bel^mngen  mit,  welche  ich  an  dem 
texte  anbringen  zn  mflßen  glaubte.  Sie  genügen,  wie  ich  wohl  ein- 
sehe, nicht  soweit,  nm  dem  aberlieferten  text  ttberall  die  erwünschte 
Feinheit  herzustellen.  Aber  sie  werden  wenigstens  zeigen,  daß  bei 
den  meisten  altfranzOsischen  gedichten  nur  die  yergldchung  ind 
gegenseitige  ergänzung  mehrerer  handschriften  zu  einer  correcten 
lesart  führen  kann.  MOgen  sie  auch  beweisen,  daß  ich  die  mühe 
zahlreicher  vergleichungen  nicht  gescheut  habe,  um  meine  arbeit 
möglichst  zu  vollenden  und  würdig  erscheinen  zu  laßen,  unter  den 
anspielen  des  litterarischen  Vereins  in  Stuttgart  an  die  öffentlichkeit 
zu  treten,  der  schon  wiederholt  mir  eine  edle  gastfirenndschaft  ge- 
boten hat,  wie  sie  in  meiner  heimath  sich  nicht  immer  findet,  und 
woftr  ich  seine  leiter  bitte  meinen  anfirichtigen  dank  zu  genehmigen. 

Paris,  10  august  1862. 
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ANlfEBEUNGEN. 

2, 11  ne  mais  Baes  d*Aigremont]  BC  inais  Benves.  Lies  Bote 
dnsilbig,  sonst  geht  der  vers  nicht 

7, 7  ce  t'ait  bien  mand^j  B  ja  te  sera  oonipt&  32  dos  fehlt 
L.    BC  meXsmes  H  dos  Benves. 

9, 5  mie  fehlt  L,  ich  ergänze  es  ans  BC. 

10,31  Loiher]  B  Lohier;  in  L  steht  Loih.  mit  abhreTiatnr; 
das  hieße  Loihier,  gftbe  aber  eine  silbe  zn  viel  32  si  Tamera]  B 
Tamenra. 

14, 26  fist]  so  BC,  fehlt  L. 

17, 26  qni  le  col  avoit  cras]  B  qni  fonnent  en  fn  mas. 

18. 1  an  grand  chaple  vias]  BC  tont  ensanle  k  .i.  tas.  26  est 
crefls  li  rais]  B  li  tais.  35  ja  perdisent]  B  ja  partisent.  Diß  gibt 
einen  beßem  sinn. 

19,4  k  icele  parole]  B  ioele  envale. 

21. 11  li  cans  asoage]  B  li  tans. 

23.2  Dame]  fehlt  L,  steht  in  BC.  29  f.  L'anberclidesvestirent; 
li  deslaci^rent]  BC  la  biere  deschargi^rent. 

24. 12  me  laist  vengi^]  BC  vengier.     33  depon6]  B  despaue. 
27,35  me  fehlt  L,   steht  in  BC,   wo  man  anch  pende   statt 

prende  findet. 

30, 21  et  lor  dns]  B  et  Doon. 

31, 1  ä  la  crupe  tinl6e]  B  trienll^. 

32, 19  jabant]  B  gabant. 

53,34  Richier]  C  Ogier.  Le  bon  vassal  Richier  ist  übrigens 
ein  formelhafter  ansdruck  in  den  kerlingischen  gedichten. 

55, 18  Die  reihenfolge  der  thatsachen  ist  umgestellt  in  BC.  Nach 
einer  langen  erzählnng  von  dem  geleite,  wo  Renant  seinen  bradem 
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dankt,  kommt  die  stelle  z.  18.     21  TOtre  chemin]  C  tot  le  chemin. 
57, 15  Ki  ocist  Lools]  C  Lohier.    Richard]  C  Guichard.     Es 
ist  hier  ein  schwanken  der  sage,   welches  sich  in  andern  liedern 
wiederholt. 

58.36  de  le  faide  apaier]  G  de  la  guerre. 

60, 7  li  quens  de  Nevers]  G  li  qaens  Navaris.  21  tant  ont  de 
Ioa  aviaas]  G  tant  a  de  ses  amis.  28  fa  fais  .i.  defois]  C  fast  fais 
nol  destrois. 

61. 37  Soin  de  Vienois]  G  Sanson  de  Bordelois. 
67,5  .XXX.  mois]  BC  .iiii.  mois. 

68, 24  Hervix]  B  Hielevins  de  Losanne.  C  de  la  Saine.  33 
an^ois  .YÜi.  jor]  BC  ains  demain  Tavespfd.  Ich  setze  jor  bei  des 
Sinns  und  des  metrums  wegen. 

70, 11  camoisies]  B  engraigni^s.    C  angois8i6s. 

85, 19  Gaions]  B  Huez.    C  Hugues. 

86, 10  sunt]  fehlt  L ;  ours  bet^s]  B  gaeignons  couez.  C  nus 
avoirs.    15  tant  com  issi]  B  est^,  d.  h.  sommer,  was  beßer  passt. 

87,1  que  Lools]  C  Loeys.  B  Bertolais,  was  richtig  ist.  31 
en  cest  sens]  BC  en  cest  si^le. 

90, 13  .X.  ans]  BC  .vii.  ans.    Diß  ist  die  richtige  zahl. 

94, 9  s'il  a  fait  sa  folic]  BC  s'il  vos  dit  felonie.  10  puis  je] 
man  kann  je  tilgen;  dann  muß  puis  2silbig  gesprochen  werden. 
34  vostre  voloir]  lies  faites  vo  volente,  oder  gehört  die  zeile  zur 
folgenden  Urade  mit  dem  reim  auf  oir. 

95, 18  quant  (je)  vos]  je  steht  in  BC. 

97,34  Bause]  BC  Gonche  und  Le  Gange  oder  Gange. 

98,1  Del  roi  Yon]  Yon  und  Yvon  im  obliquen  casus,  im  no- 
minativ  Yus  oder  Yvs  und  Yves  ist  im  nominativ  immer  einsilbig. 
Ich  habe  die  Schreibung  von  L  angenommen;  vielleicht  wäre  beßer 
Yvs  zu  schreiben. 

100. 10  redotes]  BC  retenes.  28  en  seront]  BC  ne  seront ;  plus 
haitiö]  B  couroucie.    29  Beges]  B  Burges  de  Toulette,  C  Beghes. 

109,4  qu'il  tint]  lies:  qu'es  tint  oder  qu'il  ont;  fehlt  in  BC. 
111,21  .V.C.  borjois]  BC  riches  borjois.     22  li  C]  BC  li  un. 
25  BC  et  tex  .V.C.  i  ot  ki  sunt  gaeigneor  d.  h.  manoeuvres. 

113. 11  Diese  zeile  ist  ein  misverständnis  aus  dem  folgenden 
und  gibt  keinen  sinn. 

115,26  ki  en  est  sire  clam6s]  Die  andern  hss.  lesen  qai  en  est 
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ayoa^s;  qni  est  sire;  qn'en  est  sire.  32  kil  üent]  so  L,  es  maß 
aber  der  pitiral  stehen,  wie  in  BC. 

117, 30  lai[rai]  Diese  silbe  ist  nothwendig  f&r  den  sinn  und  das 
metmm.    33  de  parole  soTent]  soBC;  L  falsdi  por  parier  de  voiant. 

118,5  L  gar^ons  statt  Gascons.  30  le  euer  molt  sage]  alle 
andern  weichen  ab. 

119, 1  Terasse  ist  fOr  Thierache  gesetzt;  die  andern  lesen  Gas- 
coigne;  lor]  wegen  des  metrums.  30  11  conte  Hoidelon]  So  BC. 
L  Widelon,  eine  silbe  zu  viel.  Man  sprach  wohl  das  W  wie  im 
englischen  aus.    37  Anglers]  L  Angiens. 

122. 19  dist  li  rois]  Die  andern  genauer  Bollans. 

123. 4  kerrai]  lies  krend  d.  h.  je  ne  croirai,  oder  querrai  d.  h. 
je  n'aimerai. 

125. 20  Amaugis  statt  Maugis,  die  regelmäßige  form  von  Ama- 
delgisus. 

127, 10  L  es  le  tos  figur6.  Es  ist  fehlerhafte  Wiederholung  des 
vorigen  verses.  35  Andere  a  pris  un  fil;  acesm6;  mult  bien  cfaire. 
36  le  mion]  le  talon. 

129,28  Huidelon]  statt  Widelon;  so  L. 

130, 33  je  le  Taurrai  doner]  So  BC.  L  anevois  le  donnd  k  mon 
neveu. 

132,  2  qui  a  grand  desirier]  fehlt  L.  9  Saint  Jake]  So  BC. 
L  Saint  Jakeme,  was  vielleicht  Jakme  gesprochen  wurde. 

134, 20  un  mantel  qui  d'or  fn]  So  BC.    L  un  mantel  de  bofu. 

135,23  cel]  So  BC;  fehlt  L. 

137, 7  le  trezor]  So  BC.  L  terror  oder  terzor.  23  nos  con- 
fonge]  So  BC.  L  le  confonge.  24  L  ses  pi^s  i  portera,  sire,  que 
nos  soion.    Der  sinn  ist  dunkel;  die  andere  lesart  ist  klarer. 

140.5  par  Deu  le  droiturier]  So  CB.  L  par  les  oels  de  mon 
cief.  Ich  wollte  die  Wiederholung  des  wertes  cief  in  2  versen  hinter 
einander  vermeiden.  15  Anegillier]  BC  et  le  conte  Angillier;  diß 
ist  die  genauere  form  des  namens. 

141,7  mandes  les  sodoiers]  Diese  werte  fehlen  in  L.     20  lies] 
'efalt  L:  ich  habe  es  zugefügt. 

142, 5  Diese  ganze  aufzählung  ist  unrichtig  und  enthält  nur  un- 

Itze  aufzählungen.     Die   andern   lesarten   sind   viel  kürzer.     11 

Dspaigne]  So  BC.    L  wiederholt  ensanble  wie  z.  10.    32  Desiers] 

BC.    L  Dehlers.    Der  name  Pavie  zeigt  übrigens ,  daß  von  dem 
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sdion  140, 13  genannten  Didier  die  rede  ist. 

143, 34  porvec  .üii.  livröes]  Die  andern  hss.  Talllant  .iiii.  sod^es. 
porvec  von  provectus  ist  eine  gute  lesart.  Die  reihenfolge  der  verse 
sdieint  verkehrt,  ist  aber  leicht  umzustellen.  37  Pa  men^e]  L  Pa 
m^e.    Ich  folge  BC. 

144,4  Montauban  mit  BC.  L  Monbendel,  unrichtige  Wieder- 
holung aus  dem  vorigen  vers. 

146,33  k  rare  bete]  Die  andern  hss.  en  dureste,  eben  so  un- 
verständlich. 

148, 37  Ripe  de  Saint  Sere]  So  BC.  L  wiederholt  sans  nule 
demor6e  aus  z.  36. 

150, 8  Rispers  de  Saint  Ser6]  wie  vorhin.  Saint  Ser6  gibt  eine 
Silbe  zu  viel.    Saint  Pere  reimt  ungenau. 

152. 3  urs  und  ors  sind  Wiederholung.  Eine  hs.  hat  et  fait  ces 
vers;  diese  lesart  scheint  mir  nicht  beßer,  stimmt  übrigens  zu  einer 
stelle  des  roman  de  PEscouffle,  welche  Ducange  b.  YII  u.  d.  w. 
Beter  anführt.  15  mot  cele]  So  BC.  L  mot  son6,  ganz  gegen  den 
Zusammenhang. 

156,14  la  noise]  So  BC;  das  wort  fehlt  L,  ist  aber  nidht  tu 
entbehren. 

158, 18  BC  u  tort  li  fist  ocirre  Karl,  son  onde.  Dadurdi  wird 
die  Wiederholung  des  Wortes  conte  in  2  aufeinanderfolgenden  versen 
rermieden.    Unser  text  gestattet  diese  Variante  nicht. 

161,28  et  vient]  So  BC.  L  et  vienent,  gegen  versmaaß  und 
sinn. 

166,27  .im.  somiers  amene]  L  .im.  sanglers;  die  andern  et 
avoit  .mi.  cers  torsez  sor  .11.  somiers.  Ich  habe  somiers  gesetzt 
und  damit  ist  ein  vernünftiger  sinn  gegeben. 

167,8  alasse  je]  Der  vers  geht  nicht,  wenn  nicht  je  vor  h  lui 
elidiert  wird,  ganz  nach  der  heutigen  ausspräche;  man  könnte  lesen: 
J'alasse  ja  ä  lui. 

170. 4  en  bos  u  en  plains]  L  en  bos  u  en  bos,  Schreibfehler. 
172, 10  changier]  unverständlich;  vielleicht  ist  zu  lesen  chargier 

d.  h.  nous  ne  le  chargerons  pas  assez  pour  Tempecher  de  courrir 
rapidement. 

175,20,25,27  poisson]  So  BC;  poison  L. 

178, 3  palir]  So  BC.  L  mult  le  vois  pale.  Dadurch  würde  der 
vers  lOsilbig.     25  doteriens]  So  BC.    L  dotenes,  2te  person.     29 
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je  ne  cerroie  mie]  Die  andern:  qnerroie,  creroie.  Der  sinn  ist  nidit 
zweifelhaft. 

179, 38  angois  somes  tnit  frere]  So  BC.  L  somes  d'nn  pere 
me  im  folgenden  vers. 

180, 7  nostre]  So  BC.  L  vostre.  12  aideres  nos  vos  ore]  L 
aidera,  was  nicht  zu  vos  paßt  Nach  diesem  yers  zählen  BC  noch 
die  andern  herren  auf,  Hanaus  de  la  Sajette;  Guimars  de  Taille- 
bourc;  Antonez  li  chenus  et  Tons  ii  dus  Raimon.  14  ne  mellerons] 
So  BC.  L  nos  en  mellerons,  gerade  das  gegentheil  des  richtigen 
Sinns. 

181,17  Der  vers  hat  eine  silbe  zu  viel  Man  könnte  lesen: 
miex  morir,  ohne  vaut  C  j'aim  miex  vivrer  ä  honor.  34  tinrdent] 
So  BC.    L  tirent,  Wiederholung  ans  z.  33« 

182.11  somes]  fehlt  L. 

184. 12  auerom]  Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  in  dieser 
stelle  und  an  mehreren  andern  averom  oder  aueron  3silbig  zu  lesen 
ist  oder  2silbig;  im  letztem  falle  wilre  unser  vers  fiedscfa.  BC  mais 
la  bataiUc  aurons.  15  .ii.  et  .ii.  nos  meton]  Die  andern  lesen: 
dos  ä  dos. 

186, 2  le  conte  d'Avignon]  B  le  Conte  Huguenon  . . .  qui  fii  n6s 
de  Lion.  Der  graf  von  Aviguon  war  einer  von  denen,  welche  die 
4  brUder  den  Franzosen,  mit  welchen  sie  kämpfen,  auslieferten. 

189,26  gieron]  Wiederholung  des  vorigen  reims.  BCquitrandhe 
de  randon. 

190, 1 1  Der  vers  ist  falsch.  B  £,  rois  Yves  de  Gascoigne,  auch 
eine  silbe  zu  viel,  d'aus  tous]  So  BC;  fehlt  L.  24  par  amor]  B 
par  iror,  passt  bcßer  in  den  Zusammenhang. 

192, 4.  5  eugcndrc  . .  or  ne  somesj  So  B.  Die  werte  fehlen  in 
L.  C  d'un  p^re  et  d'une  mere.  7  dant]  fehlt  in  der  hs.  26  u  il 
vollent]  B  u  Franc  vollent. 

195,4  £s  fehlt  ein  vers  vor  diesem;  Ahi,  Renaut,  dist  il,  que 

ferai  je  de  vous? 

196,33  vos  neveu]  B  beßer:  vos  cousins.    Vgl.  197,17. 

197, 24  mais]  Darf  nicht  feUen  wegen  des  sinns  und  metrums. 

198,26  fehlt  in  L,  scheint  aber  nur  vom  buchbinder  abge- 
schnitten. 

199, 19  f.  el  mont  de  la  Hansoie]  B  el  mont  de  la  S«jete. 

200, 14. 32  Der  ritter  heißt  bald  Maen^os,   Ibüencort,  Mon- 
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gengon,  in  B  Maragos.  20  In  L  sind  hier  beim  einbinden  2  Zeilen 
abgeschnitten.    BC  geben  nur  eine,  haben  aber  z.  25  weiter. 

201, 20  duel  et  iror]  So  C.    L  oior,  ohne  sinn. 

202,14  BC;  die  zeile  fehlt  L.    35  Colen^on]  B  Balen^n. 

203, 1  le  Serpentine]  B  vers  la  Serpente.  10  L  qoil  Ta  cont^. 
Ich  habe  das  doppelte  1  getilgt. 

204, 8  Der  Schluß  der  zeile  von  crient  bis  prison  fehlt;  ich  habe 
ans  B  ergänzt. 

205, 34  li  SOS  Baiart ;  ich  folge  B.    C  tantost  s'agenoulla. 

207,27  ä  droit]  B  h  tort;  beide  lesarten  sind  gut,  obgleich  sie 
ganz  verschiedenen  sinn  geben. 

208, 18  est  tote  entire]  C  est  tote  saine.  37  lo^]  Ich  habe 
ein  e  zugefügt  aas  metrischen  und  orthographischen  gründen.   B  liue. 

211, 1  li  dones]  Der  vers  ist  richtig,  wenn  das  verbum  im  Sin- 
gular gesetzt  wird.  Z.  2  steht  aber  se  vos  aves,  diß  ist  plural; 
es  wäre  also  eine  silbe  zu  viel  und  man  mttste  car  tilgen.  B  car 
assez  li  trovez.    23  ce  dist  Ogiers]  lies  Renaus  wie  BC. 

212,13  fils  mon  oncle]  L  fils  de  mon  onde,  um  eine  silbe 
zu  vieL 

213. 34  ocis]  C  naTrös. 

214, 38  serf]  L  cel  Def  absdireiber  mochte  serf  und  cerf  der 
gleidien  ausspräche  wegen  verwechseln.  Die  auslaGung  des  r  ist 
wohl  bloGes  versehen. 

215,22  le  poil  ot  flori]  So  B.  L  wiederholt:  ki  tant  est  seg- 
noris.  24  Unnaus]  B  Viviens.  In  diesem  heldenliede  heißt  Yiviens 
TAumacour  de  Montbran.  Es  existiert  ein  eigenes  gedieht  unter 
diesem  titel. 

217, 10  virgene]  Das  wort  wird  oft  2silbig  gebraucht  Die  an- 
dern hss.  haben  vierge.    19.  23  Rider]  statt  Richart. 

219,38  Fauc  de  Monjan^on]  C  Foulqucs  de  Monfaucon.  Fauc 
ist  abgekOrztc  form  für  Foulques..  Man  mflste  Faus  lesen. 

220, 1  acointison]  C  acontoison  d.  h.  mit  erzählung.  26  abeie] 
Das  wort  wird  noch  jetzt  in  der  Bretagne  2silbig  gesprochen.  29 
fehlt  eine  silbe ;  es  ist  nos  zuzufügen  oder  prcnderons  zu  schreiben, 
wie  auch  sonst  vorkommt    C  setzt  iUuec  fOr  lä.    L  abie. 

221. 35  car  nos  vos  i  menrons]  So  B.  L  wiederholt  somou- 
nons,  wie  z.  24;  dort  stand  noch  davor  pas,  was  den  simi  beider 
verse  entstellt 
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222,15.21.24  abes,  ab^]  Bas  e  ist  im  nominatiT  stamm,  im 
casus  obliqans  nimmt  es  den  accent. 

223, 36  esrader]  So  B.  C  hors  traire.  L  wiederholt  trender, 
wie  weiter  oben. 

224,6  Monbendel]  L  Montauban,  irrig,  denn  der  kaiser  ist  in 
Monbendel.    Ich  lese  mit  B. 

225,38  tos]  So  BC;  fehlt  in  L. 

228, 11  en  Bälde]  C  hat  das  richtige  Basde  d.  h.  Baskenland. 

230,33  mars]  So  BG;  fehlt  L. 

231, 5  mar  m'en  responderes]  Der  sinn  dnnkeL  C  ne  sera  re- 
plegiez  d.  h.  cantionne.  7  ses  s^s]  dnnkeL  BC  geben  einen  andern 
vers,  dessen  sinn  ist:  n  en  nsera  k  son  Tonloir.  Vielleicht  ist  zn 
lesen  sers.  28  li  fins  Oedon]  Dieser  Estons  ist  bekannt  als  söhn 
des  Eudon.  Der  abschreiber  verändert  hier  die  sdireibang  des 
namens.  Vielleicht  ist  oe  diphthongisch  zu  sprechen,  sonst  gäbe 
Oedon  eine  silbe  zn  viel 

232,4  qu'U  ait  les  .iüL  fr^res]  So  G;  L  qn'U  aient  jüL  Diß 
gibt  keinen  sinn.  10  li  ains  n6s]  Die  hss.  schreiben  in  2  Wörtern 
mit  ains  oder  in  einem  einzigen  ohne  s. 

233, 10  je]  Ich  ergänze  das  in  L  fehlende  wort;  G  je  Ten  ferai 
assez.  15  .i  andain  mesorä]  andain  ist  eine  wiesmad.  B  .L  arpent- 
C  denH-pi& 

235,26  G  se  Toliez  le  Service  d*an  povre.  Diese  lesart  ist 
vorzuziehen  and  reditfertigt  unsere  interponction. 

236, 14  aleüre]  So  B.  L  aventore,  gibt  keinen  sinn.  32  Nadi 
diesem  vers  hat  B  noch:  Tant  que  vos  me  ferez  k  vostre  onde 
acorder.    Es  ist  diß  eine  erwflnschte  ergänzung. 

237,28  Ydelon]  Sonst  Huidelon  und  Widelon  gesdirieben;  an 
dieser  stelle  steht  Yudelon.  Diese  sdilechteste  form  des  namens 
habe  ich  ausgemerzt. 

238, 35  hiaomes]  Dieses  schon  wiederiiolte  wort  ist  zu  eigftnzen 
durch  haubers  nach  BC. 

240, 10  k  lui  josterj  So  BC.  L  unrichtig :  si  voist  k  moi.  Wie 
aus  dem  folgenden  erhellt,  bittet  man  RoUant,  gegen  Renaut  mit 
einer  einfachen  lanze  zu  kämpfen,  die  weniger  gefiUirlich  ist  als  ein 
espie.  27  espies]  C  et  ces  lances  de  frene.  Diese  lesart  verdient 
den  Vorzug,  weil  die  ritter  lanzen  statt  der  spieße  genommen  haben. 

242, 19  Estevenes]  Der  vers  hat  eine  silbe  zu  viel,  wenn  man 
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nicht  Estevnes  oder  etwa  Stevenes  ansspredien  will.  G  et  la  virge 
la  pucele;  derselbe  fehler.  32  les  breimes]  Die  andern:  les  pierres. 
breime  bedeutet  in  Deutschlothringen  einen  kleinen  baomzweig,  be- 
sonders tannenzweig.  35  li  ronpi  et  copa]  So  B.  L  hat  nur  trancha, 
was  später  wiederkehrt,  aber  den  ver^  unvollständig  l&ßt.  C  li 
ooape  et  trait  aval. 

243, 23  hante]  Ich  habe  diß  zugefügt,  da  frainte  ein  Substantiv 
im  feminin  erfordert;  man  müste  dann  tant  lesen,  da  das  h  in  hante 
aspiriert  ist.  BC  weichen  nicht  ab.  38  et  je  si  ai]  So  C.  L  se 
statt  je :  et  se  si  aL 

245,34  li  menor,  ce  savon]  So  C.  B  analog.  L  vriederholt: 
11  fius  au  viel  Aymon. 

246,2  k  lion]  So  BC  statt  ä  bandon  L,  was  später  wiederholt 
ist.  29  Anselme]  C  hat  en  Tiaume.  Andere  mochten  en  Telme 
lesen,  was  ein  copist  vielleicht  Anselme  verstand,  woraus  er  dann 
den  namen  des  grafen  von  Avignon  machte. 

249. 13  mie]  fehlt  L. 

250, 10  chape  locue]  B  loque.  C  une  escUviue.  Da  Maugig 
sich  als  aussätzig  verkleidete,  muste  er  eine  diape  dose  an- 
haben. Yielleicfat  ist  ein  Schreibfehler  eingeschlichen.  Loques  be- 
deutet übrigens  wirklich  fetzen. 

251, 15  Jherusalem]  Eine  silbe  zu  vieL  C  venuz  sui  d*Oatre 
mer.  16  k  Saint  Pere]  L  par  Saint  Pere,  Schreibfehler.  Sinn:  aa 
baron  Saint  Pere  d.  h.  Pierre. 

253.2  on  U  [a]].So  C.  a  fehlt  L.  21  en  air]  L  en  oir,  was 
wie  air  gesprochen  werden  konnte.  Der  sinn  ist  durch  die  bekannte 
legende  gegeben.  35  que  voi]  So  BC.  j'ai  L,  ohne  sinn.  36  [que 
conte  vos  avons]]  So  BC.  Fehlt  L;  ebenso  der  folgende  vers:  De 
totes  les  m^rites  que  nos  en  atendons  [l'une  moiti^  ....,  was  zur 
Vervollständigung  des  sinns  nicht  fehlen  darf. 

254, 4  [ne  quier  nul  gueredon]  BC;  fehlt  L. 

257. 14  Karion]  L  Maugis,  offenbar  unrichtig. 

260.3  trebus]  B  turbes. 

261, 18  n  n'avoit  [point]  dormi]  So  C.  L  ne  n^avoient  dormi. 
Diß  scheint  sidi  auf  RoUant  und  seine  gefilhrten  zu  beziehen,  wäh- 
rend es  sich  doch  hier  nur  um  Renaut  handelt:  31  Ullage  Tenglois] 
B  Berenger  le  galois;  diß  passt  beßer,  da  z.  38  von  ihm  die  rede 
ist     34  11  Irois]  Man  versteht  diese  eigensdiait  als  Irois  oder  Ir- 
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l&nder  bei  Allart  nicht.    B  Ouidiart  11  oortois.     38  le  galois]  de 
Valois  C. 

262,3  et  Danemarche]  B  et  la  marche.  11  fiance]  G  yiltance, 
was  beßer  paßt.  Nach  17  gibt  C:  De  moi  tenez  vos  Baole  et 
Maiance  selonc.  Diß  spedfidert  das  gebiet  Widelons.  20  .x.iii. 
compaiguons]  Statt  dieser  Wiederholung  gibt  B :  la  chit6  de  SoissonSf 
aber  diese  Variante  passt  nicht  in  den  text  Ton  L,  weil  x.  22  davon 
die  rede  ist,  ihm  die  Stadt  Avalon  zu  geben. 

263. 30  homes]  So  BC.    L  hom,  eine  silbe  zn  wenig. 

264, 19  Vielleidit  le  val  [de]  Saint  Di^  oder  beßer  Saint  Diej, 
28ilbig.  Daß  St.  Die  in  den  Vogesen  als  wild  und  onbebaat  be- 
zeichnet wird,  scheint  anf  eine  frOhe  entstehongszeit  des  gedichts 
hinzuweisen,  nicht  lange  nach  der  entstehong  des  Stifts.  26  il  n'y 
auroit  garde]  ondentlidi.    C  il  n'y  aoroit  mal. 

266, 34  mena  me  en  la  Ferte]  me  wurde  ohne  zweifei  vor  en 
elidiert,  sonst  ist  der  vors  falsch. 

268, 34  Quel  couseil  demandes]  G  mult  bou  le  vous  donre. 

272,5  SOS  Balen^on  as  gu^s]  C  dont  je  suis  corredes;  diß  moti- 
viert im  folgenden  vers  die  worte:  et  de  Fouoon;  oder  ist  die  von 
B  gegebene  zeile  einzuschalten:  La  veiyance  en  prendrai,  si  vos  le 
comandes  [et  de  Foucon  ....    Das  letztere  aber  fehlt  in  B. 

274.31  pasmer]  So  G.    L  passer. 

276, 31  n  n'i  oi]  G  il  a  ol.  Der  sinn  ist  gerade  der  entgegen- 
gesetzte; es  sdieint  aber  natürlicher,  daß  Richard,  als  er  von  ferne 
den  Baiart  hört,  einen  aufschub  verlangt,  um  seinen  befreiem  zeit 
zu  laßen,  heranzukommen. 

277,31  .i.  grant  cop]  .i.  nach  G  wegen  des  metrums. 

279, 23  pandes]  So  BG.  L  prandes,  was  zum  folgenden  nicht 
so  gut  stimmt 

281,34  Gharles]  B  Ogiers,  was  beßer  zu  il  et  si  compaignon 
paßt.  G  gibt  auch  Gharles;  aber  z.  36  steht  statt  li  rois:  li  autre 
sont  armes. 

283, 38  le  dotion]  GB :  taut  fort  vos  redoutons.  Diß  ist  die  beßere 

lesart. 

286, 10  Allars]  Aallars  L.  Ich  habe  dn  a  unterdrückt,  um  den 
vers  zu  gl&tten.  G  se  relieve  statt  est  relev6s,  wodurch  das  vers- 
maaß  hergestellt  wird.    26  ist  Allars  zu  lesen,  so  wie  287, 37. 

291, 33  grailoier  et  comer]  So  BG.    L  hat  die  unvollständige 
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lefle:  Karies  foit  de  ses  con  la  grant  .... 

297, 12  ames]  So  G.    Fehlt  in  L.    B  hat  diesen  yers  nidit 
301, 30  m'en  soi  je  retornte]  So  C.    L  wiederholt  das  ende  des 

Yorigen  verses:  vis  eschapte. 

302, 4  le  fil]  Soll  wohl  heißen  flu  oder  Ann.    CD  Teve.     17  le 

barb^]  So  G.    L  le  baivier,  was  Yon  Ydelon  z.  38  gesagt  wird. 

304. 2  mel]  statt  mal  wenten  des  reims.  B  hat  mal;  in  C  der 
Reiche  sinn. 

306.3  en  est6]  Es  war  zn  erwarten  en  ester  d.  h.  stehend. 
B  ens  u  tief. 

807, 12  Ansioine]  C  assioine;  man  sagtmittellateinisGli  assinsiam 
statt  absinthiom.  Von  s.  305, 14  an  weicht  in  C  der  reim  ab,  so 
daß  keine  lesart  mehr  von  dort  zn  schöpfen  ist  bis  308, 2. 

310,19  Karies  li  empereres]  C  qnandHroisapergnt  Vor  diesem 
yers  steht  in  G  eine  lange  stelle,  worin  erzfthlt  ist,  daß  die  Franzosen 
aas  weiter  ferne  den  adler  erblicken;  dann  erst  komnut  dieUagedes 
königs  bei  den  12  forsten. 

312,36  enpevr^]  Ich  dachte  lange,  es  müße  zu  lesen  sein:  en 
penrde  statt  pnr^e  oder  enpevr6  d.  h.  empoivr^,  gepfeffert  B  gibt 
das  richtige  pevr&    38  k  broie]  G  braiz.    B  broiz. 

313, 12  boogleraste]  G  bogeraste.  Nach  Dncange  bedeutet  das 
wort  gaoffire;  hier  ist  aber  offenbar  Yon  einem  getrftnk  die  rede.  28 
les  ä  les]  B  per  ä  per;  diß  Yermeidet  die  wiederfaolnng  der  Yerse 
26  and  34. 

315, 34  11  rois]  So  B.  LR.  Die  abk&rzang  bedeutet  Renant» 
das  gegentheil  .Yon  dem  sinn,  der  zu  erwarten  war.  Yielleidit  sollte 
es  K  heißen,  aber  Karies  oder  Karlemaine  gienge  nicht  in  den  Yers. 

318,  St  qoi  li  set]  gibt  keinen  sinn.    G  qoi  yos  het. 

319, 21  que  fist  donc]  Der  Yers  ist  falsdL    G  beßer  donqaes. 

320, 14  sunt  illnec  arestö]  G  genauer  en  sont  ayant  al6. 

321, 6  au[n]e]  Ich  habe  n  eingeschoben,  wie  das  wort  richtig 
s.  185  steht  14  grans  cos]  Wiederholung  YonYer8  3.  Wiederholun- 
gen sind  häufig  an  dieser  stelle.  Vgl.  z.  19.  25—35.  37.  Vielleicht 
ist  sie  dictiert  geschrieben.  19  est  rem^s]  B  est  yoI^.  35  or.  aYos 
bien  parl6]  B  je  Fotroie  en  non  D6. 

322,29  niule]  Die  andern  nue.  Ducange  schreibt  niule;  Yiel- 
leicht  ist  za  lesen  niyle  you  nebula. 

323, 26  Estout]  So  G.    L  Ogier.  offenbar  unriditig,  denn  Ogier 

BeaMS  de  MontiabaB.  34 
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^rkht  ja.    B  Tterri  lUtt  Turpin.    Naimes  nt  weggdaßeii  worden; 
diflser  bonflii  ladiher  tot. 

324, 24  Alaat  et  tos]  Yon  hier  an  reimt  die  game  tirade  in  C 
mit  Karion  bis  xa  327, 13  li  Jon  est  esbandis.  Im  übrigen  weicbt 
der  text  wenig  ab. 

326.9  braidoner]  B  braidooDier.  Das  wort  ist  siso  sehr  ÜL 
85  isadlement]  B  tont  maintenant  Didnrch  wird  die  wiederholong 
Temneden. 

328, 35  i^nnt  oongit]  C  sus  congi^  demander.  Der  sinn  scheint 
riditiger. 

329, 3  en  fiei]  B  befter  enfin.  Der  ters  ist  ans  B  genommen. 
C  hat  ihn  nidit    L  wiederholt  s.  12. 

330, 11  en  a]  So  BC;  fehlt  L  snm  naditheil  des  yerses. 

331, 1  Yon  hier  an  gd>en  BC  einen  abweichenden  text  Die 
Tarianten  sbd  ans  M  und  A  genommen.  7  le  maitge]  H  L  wieder- 
hdli  ritage.    12  pont]  M  pr^    23  L  wiederholt  o  le  fier  Tasselage. 

332. 24  BoUans]  So  M  staU  Allars,  wie  L  liest,  was  xnm  sinn 
nicht  passt 

335. 25  qne  nns  n^es  en  doit]  M  Mangis  doivent  bien  plaindre. 
337,31  ples]  M  statt  pes;  nadi  L  habe  ich  je  vor  ne  le  des 

terses  wegen  getilgt 

338^  15  saaront]  So  iL  saara  L.  22  Dame]  des  yerses  wegen 
sogeAgt    M  Skont  Denis. 

339. 10  conseille]  So  M.  L  mentoiyre,  was  das  Reiche  bedeutet, 
aber  nicht  reimt 

341,  33  qni  est  mon  trattor]  So  M.  L  wiederholt:  Dex  lor 
doinst,  wie  s.  32. 

342, 7  Amaisner]  Der  sinn  yeriangt  Tamaisner.  M  amener  le 
ooidames.    12  la  lor]  L  la  loi,  gibt  keinen  nnn. 

343, 1  aoordte]  So  A.  amesnies  L.  apaies  M.  Die  bedentong 
wie  bei  aoord^. 

344, 25  j*ai  mon  regne]  M  beOer :  n*i  ait  regne  sachi«.    36  joster] 

M  befter  jeter. 

345, 33  Hiemach  ist  xor  vervoUstindigang  des  Sinnes  die  zeile 
ans  M  einzosdialten:  Or  ä  chacone  porte,  par  le  cors  Saint  Hoistaoe 
A  .TJn.  dievaiiers  n.  s.  w. 

347, 24  oex]  So  M  xnr  fiülnng  des  verses. 

348,20  oomment  nos  ie  feron]  M  nos  les  atons;  dadorch  wird 
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die  wiederholmig  von  feron  ▼«rmieden. 

350. 28  delivrement]  So  M,  vm  die  wiederholiuig  Ton  isiielement 
in  yenneiden. 

351,5  le  mont]  M  et  si  en  jora  malt  Dasletitere  wort  wurde 
mandimal  wie  mont  aosgesprocben.  16  ei  Aymon]  M  Aymonet;  so 
heißt  ein  söhn  Renants  und  Yon  ihm  ist  die  rede. 

352. 1  nos  a  jü]  MB.  ava  L.  12  cerf  prent]  Der  reim  ist 
£aJsdL  M  bien  chasse  qni  ataint  13  läse] ftr las  laqnens.  Andere: 
rare. 

353, 2. 3  Idi  habe  ans  M  die  richtige  reiheafolge  dieser  3  in 
L  vertauschten  zeflen  hergestellt 

354. 29  ä  868  fr^res]  So  IL  L  as  fenestresi  was  nicht  in  dem 
weiteren  Inhalt  passt. 

356, 38  ne  lor]  So  IL    ne  H  L. 

357.2  dans  la  ville  k  jeter]  fehlt  L,  ergftnzt  ans  MA.  Dem- 
zufolge setze  ich  z.  1  mer  statt  jeter  gleidibUs  nadi  MA.  4  qne 
j'ai]  L  il  a,  offenbar  unrichtig,  denn  Aymes  spricht  14  k  boire] 
So  A.  L  memorie,  was  keinen  sinn  gibt  22  .in.  moys]  Die  andern 
genauer  .111.  jors.  m'oez]  So  M.  poez  L.  29  tu  ne  la  pnez]  M 
beGer:  qui  tot  a  &  jugier. 

358. 3  ne  Fa]  L  qu*il  ne  Ta.  Ich  tilge  qn*il  des  verses  wegen. 
6  en]  So  M.    ä  L. 

359,  17  la  detirece]  So  MA.  L  bmine  gegen  den  rehn.  21 
Dieser  vers  steht  in  MA,  fehlt  in  L.  Er  ist  nnentbehriidi  wegen 
des  darauffolgenden. 

362, 7  c'est  domage  qu'il  vist]  So  MA.  L  eel  damage  vos  qnist. 
23  Hier  sind  4  zeilen  einzusdialten: 

n  n'ont  gueres  alei  vers  lo  bos  d'antre  part 
Yonez  chiet  pasmez,  qui  de  &im  se  depart; 
Renaus  Tala  hauder,  qui  ne  fn  pas  eoart; 
Aymonet  8*i  raptis  maintenant  k  Allart 
363, 9  ce  tieng  ge  k  grant]  Eine  silbe  zu  viel,  wenn  man  nicht 
e  in  ge  elidiert.    M  ge  tieng  k  grant ....  Diß  passt  dem  sinne  nadi. 
364, 2  Diese  in  L  fehlende  seile  Imnn  des  Zusammenhangs  wegen 
nidit  entbehrt  werden;  idi  ergftnze  sie  auf  MA.     7  mont]  So  A. 
mit  L.    Der  simi  ist  derselbe;  mont  ist  des  reims  wegen  gesetzt 
13  Fautre]  L  les  autres.    Dann  mflste  JII.  statt  .n.  dievaox  ge- 
lesen werden.     18  reont]  MA.    In  L  ist  das  wort  abgeschnitten. 

54* 
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26  coüToacfai^]  So  MA.  qni  sonvent  L.  28  son]  fehlt  L.  29  nnle 
ame  n'i  ooid]  VUl    oome  home  amenai  L. 

365, 9. 10  Die  2te  ludbzeile  dieser  beiden  verse  ist  ans  MA 
erg&DSt,  L  gibt  keinen  sinn. 

866, 19  orroit]  So  MA.    saToient  L. 

367, 3  fehlt  L.  6  L  Montorgnel.  Obwohl  Montrevel  sdion  s.  4 
Yorkonunt,  habe  ich  den  richtigen  namen  in  den  text  gesetzt 

369. 29  in  der  2ten  halbzeile  hat  M  or  tost  pongniez  apr^ 
371, 2  fehlt  L,  steht  aber  in  MA.    11  homme]  So  M.  L  haome. 

Der  versschloß  zeigt  die  richtigkeit  der  lesart  M.  30  Jü  Chevaliers. 
Die  andern  hss.  haben  gewöhnlich  maint,  wo  L  müle  setzt  34  de- 
dens]  M  devant,  was  beßer  zn  deri^re  z.  25  passt 

372,26  maint]  So  M.    mais  L. 

373, 9  ontrage]  So  M,  wodurch  die  Wiederholung  Yon  viltage  iu 
L  yermieden  wird.  11  [en]  send]  So  M.  L  vos  ferai,  was  nidit 
zum  schloß  des  verses  passt  27  Die  zeile  fehlt  L,  steht  aber  in 
MA.  29  lo]  So  M.  lor  L.  ne]  ist  des  sinns  und  des  verses  wegen 
zugesetzt    35  soi]  ebenso. 

374, 1  Franc]  So  MA;  fehlt  L.    4  fehlt  L. 

375. 30  ä  cest  fol]  MA.    en  cest  bos  L. 
376, 6  le  pelerin]  MA.    le  palazin  L. 

377,  1  daim]  MA;  fehlt  L.  7  fehlt  L.  11  Tant]  So  M. 
Quant  L. 

378,8.  9  Die  werte  gris  und  eye  fehlen  L,  sind  hier  aus  den 
andern  hss.  ergänzt  15  sor  sa  male]  So  M.  que  mis  i  ot  sa  male 
L.  Maugis  konnte  seinen  koffer  nidit  in  eine  kracke  thun.  16  de- 
noir  pain]  M.    el  hanap  L. 

379,26  fehlt  L;  ich  ergänze  aus  MA. 

380,  11.  12  Die  eingeklammerten  werte  stehen  in  MA.  Die 
lesart  von  L  gibt  keinen  sinn.  15  Souton]  So  MA.  cn  Yont  L. 
Es  fehlt  ein  wort. 

381, 38  autre]  So  MA.  L  wiederholt  das  wort  tiers,  das  im  fol- 
genden yers  wiederkehrt 

382, 24. 25  So  MA.    L  hat  keinen  sinn. 

383, 32  de  sor]  Mangelhaft  in  L,  ergänzt  aus  den  andern  hss. 

384, 17. 18  Toloit  und  perdroit]  MA.    velt  und  perdra  L. 

385, 5  ü  troi]  U  pair  M.  15  qui  ont  eü]  So  MA.  lor  a  fidt 
L.    18  sire]  M.    oe  L. 
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386, 7  MA ;  fehlt  L.    Dadurch  wflrde  der  sinn  nnYollstftndig. 

387, 14  Naimon  statt  Naimes  ist  üalsch ;  Naimes  aber  geht  nidit 
in  den  vers;  vielleicht  voir  voire,  was  nicht  selten  vorkommt.  17 
jh  n'avendra]  So  MA.  L  bat,  öfters  wiederholt,  qni  me  forma.  22 
dites]  fehlt  L;  steht  in  MA.  24  So  MA.  iHe  lesart  von  L  gibt 
keinen  sinn. 

388, 18  Rollans]  So  MA.  L  li  rois.  21  qoi  orains . . .  fehlt  L. 
31  jooit]  L  looit  adresce]  aresce  L.  Es  sind  diß  nachlftßigkeiten 
des  abschreibers,  wie  sie  von  nun  an  immer  häufiger  vorkommen, 
weshalb  ich  sie  stillsdiweigend  verheuere. 

389, 3. 14. 25  Die  eingeklammerten  worte  fehlen  L.  stehen  aber 
in  MA. 

390,5  qn'en  le  poist]  So  MA.  L  wiederholt  ne  se  lait  wie 
z.  4.  12  fehlt  L,  steht  MA.  22  and  28  das  weitere  von  MA;  L 
gibt  keinen  sinn. 

391, 4  9ä]  fehlt  L.  9  fehlt  L.  23  fehlt  L.  24  lesart  von 
MA  statt  pandos  und  berss^,  was  sidi  gegenseitig  ansscbließt 

392, 4  fehlt  L,  kann  aber  nicht  entbehrt  werden ;  damit  moste 
aber  aoch  z.  3  und  5  nach  MA  geändert  werden.  18  vers  vos]  MA 
vers  moi,  was  vielleicht  beßer  ist.  Die  andern  Varianten  von  z.  18 
und  19  ersetzen  unverständliches  in  L.  27  lui]  fehlt  L,  steht  in 
den  andern  hss.  30  ge  aim]  Man  muß  in  modemer  weise  e  in  ge 
elidieren  oder  vor  doi  tilgen,  des  metrums  wegen.  32  So  MA.  36 
m'enverra]  die  andern:  me  verra.    Beides  geht  an. 

393, 25. 26  comparrez . . .  verrez  vos  terres]  L  comparra . . .  verra, 
fidsch.    31.32  fehlt  L.    36  Karllesmaines]  L  Tarcevesque. 

394, 4  mes]  rois  L.  15  ou]  fehlt  L.  20  fehlt  L.  23  tentes] 
fehlt  L.  Die  ganze  tirade  fehlt  M,  ich  berichtige  aus  A.  32  cou- 
rouchi^l  So  A.    L  gibt  keinen  sinn.    37  desfi]  afi  L. 

395,  17  So  MA.  L  wiederholt  z.  6.  19  fUsch  in  L.  26 
Bichart  loi6]  So  MA.    le  roi*logi^  L. 

396, 1  Alle  hss.  lesen  Renaus;  es  wird  aber  wohl  Richars  heißen 
müßen  nach  der  rede  des  boten.  Vielleicht  fehlt  eine  zeile.  15  L 
wiederholt  hier  die  2te  halbzeile  von  v.  11.  25  L  Vos  pariez  de 
folie.    33  L  ä  pou  ne  vos  id. 

397,  6  fehlt  L;  ist  aber  wegen  des  folgenden  verses  unent- 
behrlidh.  19  Desqu'il]  beßer  Dusqu'il.  23  k  Renaut]  L  k  Karion. 
26  gent  engresse]  M  guerre  averse.    29  Von  hier  an  wird  der  text 
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Ton  L  so  mangelhaft,  daß  amnOglich  alle  abweichongen  anfgezählt 
werden  können.  HA  mosten  reichlicher  aushelfen.  Diß  geht  so  fort 
bis  s.  399, 14. 

400,  4  n*i  ot  robe]  So  MA.  L  mederholt  die  halbzeile  von 
T.  3.    10  L  ä  la  gent,  ä  ses  homes. 

401, 5. 11. 27. 28  In  allen  diesen  Zeilen  moste  idh  die  lesart  von 
L  gegen  MA  vertaoschen. 

402, 11. 14  fehlt  L.  25  gloe]  MA  noe  d.  h.  schiff  oder  boot. 
Was  heißt  gloe?    32  hoe]  MA  noe. 

403, 11  L  Yint  k  lui.  17  nach  A.  la  dame  antint  L.  21  qoe 
je  ne  conois]  L  qoi  ne  voos.  29  Ji.  bons  dras]  So  MA.  mon  L. 
33  ä  on  &is]  M  reimt  richtiger  k  .i.  tas. 

404, 15. 21  molt]  Des  reims  wegen  ist  mont  so  lesen,  wie  oben. 
19  revanrons]  MA  remanron  L.  23  sont]  est  L.  30  Von  hier  an 
weidit  M  dorchaos  ab.  34  vindrent]  vint  L.  Der  ploral  ist  noth- 
wendig.    Jherosalem  ist  3silbig  zo  lesen. 

405, 8  payillon]  tant  bon  pavon  L. 

407, 30  L  wiederholt  noisance,  was  nicht  reimt  contraire  nehme 
ich  ans  A.    35  L  wiederholt:  me  porroit  plaire  aos  z.  34. 

408, 3  So  A.    L  car  Je  Tai  ol  dire.    13  voeo]  L  mon  nom. 

409,19.24  Zoerst  ist  von  einem  molet  die  rede,  jetzt  steht 
mor.  Es  wird  wohl  immer  an  ein  maolthier,  nicht  an  eine  maoer 
zo  denken  sein.    Die  form  mur  passt  fUr  beides. 

410,2  Von  hier  an  verlaßen  wir  L  ganz.  Das  übrige  ist 
äoßerst  gedehnt  und  oft  bis  zur  onverständlichkeit  nacfaläßig  ge- 
schrieben. Wir  folgen  non  B  (n.  775),  welches  wie  C  ganz  von  L 
abweicht.  Später  nähern  sich  BL  bis  zum  sdüuß,  während  C  als- 
dann die  erzählung  abkttrzt.  Da  aber  der  text  von  B  rein  picardisdi 
ist,  tilge  ich  die  formen  che,  chel,  chil  und  folge  der  Schreibung 
von  LC. 

410, 26  nostre  seignour]  So  C.  greignoor  B.  27  Es  sollte  hier 
ein  2silbiges  adjectiv  zo  gent  de  Perse  stehen,  z.  b.  pote  gent.  29 
und  35  Jherusalem  mit  einer  silbe  zo  viel,  riditig  ist  es  z.  17.  31 
doel]  So  C,  fehlt  B.  36  Dex]  fehlt  BC.  Das  letzte  ergänzt  die 
zeile  durch  die  Schreibung  verai. 

411, 1  ne  sai]  fehlt  B,  steht  C. 

412, 32  liges  homes]  So  C.  lignage  seigneor  B.  34  Chevalier] 
B  wiederholt  das  wort  paveillou.    C  hat  den  vers  gar  nicht. 
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413, 12  Der  ven  ist  falsch.  C  qne  noas  aions  vainca;  man  er- 
wartet pnissemes  oder  puissions  Bsilbig.    17  denudn]  So  C.  B  mala. 

414, 26  prenent  ä]  So  C.  B  pensez  de,  was  nicht  zu  den  fol- 
genden Versen  pa&t. 

416,23  dst]  So  C  ftr  dtA;  diu  hat  eine  silbe  zn  viel.  26 
maint  en  renversa]  So  C.    B  wiederholt  escervela. 

417. 4  ne  poil  ne  barbe]  B.  Gnt  ist  die  lesart  von  C :  ne  poins 
ne  piez.  7  en  Jherosalem  entrent]  So-C.  entr^rent  B,  eine  silbe 
zn  viel,  n  temple]  C  entre  el  sepnlcre;  C  hat  immer  el,  wo  B  n 
setzt,  was  eine  contraction  von  an  statt  al  scheint.  14  entier]  G 
baitiez.    34  C  por  demander  Ton  Tantre. 

418. 14  ä  lor  col]  B  ä  lor  oors.  26  aconteroie  statt  oonte- 
roie.    34  trespassa]  G  qni  s'en  vont  oontreval,  was  beßer  reimt. 

421, 34  .zx.m.]  C  jojn.  So  geht  der  vers  beßer.  Bei  zx  mflste 
man  bien  gegen  den  gebranch  2silbig  lesen. 

422,  5  respitage]  So  G.  repentage  B.  11  apeleront]  ape- 
lärent  B,  was  nidit  zn  dem  folgenden  passt. 

423. 5  Ton]  So  G.  Aymon  B:  34  fönt  U]  dist  ü  B.  Das  sont 
des  voihergehenden  verses  entsdieidet. 

424, 9  Ge  sadie  idl  sires]  Hier  fehlt  eine  silbe.  G  Dame  Dien. 
11  ä  Ini  me  oombati]  G  as  .ii.  me  oombatrai.  Damit  wäre  die  ant- 
wort  der  söhne  Aymons  beßer  motiviert  16  Hardrez]  So  G.  Hastez 
B.  Hardrez  ist  der  riditige  name,  wie  ans  dem  vorangehenden  tmd 
folgenden  erhellt  18  G  hat  le  cnvert  mescreant  statt  der  wieder- 
holnng  von  qni  tant  fo. 

425, 29  marison]  So  G.    garison  B. 

426,13  gloriens]  statt  dieses  fedschen  reims  liest  G:  qni  de- 
scendites  jus.    30  ä  torment]  So  G.    acrement  B. 

427, 7  jnrera]  So  a    y  jnra  B. 

428,13  aidra]  So  B,  ganz  üalsch.  ses  oonsins  aidera  G.  20 
Vor  dieser  zeile  steht  in  G  die  in  B  ausgelaßene :  Baron,  ce  dist 
Benaas,  mnlt  grant  merveiUes  voi.  Die  2  folgenden  gehören  zn 
seiner  rede,    renois]  So  G.    Jenois  B. 

429. 15  Vor  diesem  verse  hat  G  2,  weldie  beriditen,  daß  Bo- 
harts  pferd  von  Aymonet  der  köpf  abgeschlagen  wurde: 

433,38  tr6s  parmi]  So  G.  B  wiederholt  oontremont,  wie  im 
vorigen  vers. 

434, 36  li  mescrefis]  B  par  la  vostre  vertu. 
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435, 18  fiusent]  B  fast 

437, 16  le  nes]  So  G.  le  vis  B.  19  Aymon]  So  C.  Ton  B. 
Ton  kämpfte  aber  gegen  Constant. 

438, 25. 26  oopa,  se  hasta]  So  G.  In  B  sdüiefien  diese  beiden 
yerse  mit  a  cop6,  s'est  hast^. 

439,11  le  gambais  fendn  a]  B  gambison,  eine  silbe  tu  TieL 
gambais  L.  Der  text  von  L  n&hert  ddi  jetzt  wieder  B,  während 
G  sich  davon  entfernt. 

440,  6  Je  ne  m'en  doi  desdire]  So  L.  B  hat  einen  fiiJschen 
reim.  7  le  roi]  fehlt  B,  steht  L.  24  Pinabel,  die  riditige  form  des 
namens  nach  L.  Pinapicl  B.  25  Guenes]  Der  vers  ist  falsdi;  viel- 
leidit  lor  a  dit  oder  dit  Gnenelons.  28  escandle]  Nach  dem  reim 
wäre  zn  lesen  esclandre;  diese  form  kommt  ancfa  sonst  schon  in 
Jener  zeit  vor. 

442, 34  mil  homme]  So  L.    mi  homme  B. 

443,10  fehlt  B,  ergänzt  ans  L.  14  ya  mes  sire]  So  L.  oü 
ind  Jon  B. 

444. 15  ä  nnit]  L  en  vint.  Dadurch  wird  die  Wiederholung  von 
nnit  nnd  miennit  vermieden.  Der  irrthom  konnte  durch  die  ähn- 
fichkeit  der  scfariftzflge  leicht  entstehen.  B  ist  vielleicht  ein  fehler, 
gienge  aber  doch  an.  20  toum^]  So  L.  trouv^  B.  35  pome  et 
bonne  mure]  et  fourdrines  et  pumes  B.  Des  reims  wegen  folge 
ichL. 

445, 25  yaue]  eve  L.    29  labourer]  So  L.    labourage  B. 

446. 16  porterres  de  tai]  L  porteres  ä  qai.  Beide  lesarten  be- 
friedigen wenig.  29  Tor  d*arrabi]  So  L.  B  le  tresor  und  der  vers 
bleibt  unvollständig.  Yielleicfat  ist  Davi  statt  David  zuzusetzen.  33 
So  L.    car  Diex  est  nos  amis  B. 

447, 13  So  L.  au  mortier  oü  fu  B,  eine  silbe  zu  wenig.  25  B 
wiederholt  asseoir  wie  obep.  32  nus  de  vos]  entre  vos  L.  38  sour- 
saut]  So  L.    sourhaut  B. 

449,31  au  Rin]  So  L.  ä  Piaue  B.  Dadurch  wird  der  vers  un- 
richtig und  der  sinn  mangelhaft.    32  Baiart]  hast  B. 

450, 6 — 8  Diese  3  auf  er  in  B  reimenden  verse  habe  ich  aus  L 
genommen.  Von  z.  9  an  ist  der  text  in  den  beiden  hss.  der  gleiche 
und  in  den  3  vorhergehenden  zeilen  stimmt  wenigstens  der  sinn. 
15  saisir]  So  lese  ich  mit  L,  um  die  Wiederholung  des  2  zeilen  weiter 
oben  stehenden  wertes  oouvrir  zu  vermeiden. 
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451, 16  Die  letzte  halbieile  ist  ans  L  genomiiieii.  B  gibt  einen 
abweichenden  reim.  24  fehh  in  B,  steht  in  L.  27  nach  L,  dem 
sinn  angemeßener. 

452, 7  piechant  liest  L,  was  keinen  rechten  sinn  gibt  Es  ist 
eigentlidi  nur  piedi  ...  zu  erkennen,  die  letzten  8  bnchstaben  ergibt 
der  reim.    In  B  steht  ein  wort  etwa  wie  pineant 

454, 2  voiage]  L  estage  B.  13  essoine]  So  L.  memore  B.  19 
Tergoigne]  So  L.  enseigne  B.  25  Eine  halbzeüe  ans  L,  des  reims 
wegen,  der  in  B  mangelhaft  ist    31  assambl^nt]  alärent  B. 

455, 13  la  ü  il  est  norri]  So  L.    B  verwirrt  reim  und  sinn. 

456,23  Nach  qn'fl  Tint  sind  die  werte  k  Cologne  des  yerses 
wegen  getilgt  worden.    L:  o  an  yint  ä  Cologne. 
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BERICHTIGUNGEN. 

Un^Mektot  der  torgflUt  des  mCmh  und  eomdort  iliid  ciaig«  f«U«r  la 
Itilt  ttebtn  gebli«b«D.  AlU  ttnd  imtrbebildMr  nator,  wi«  aus  dta  ktomack 
faffbenMi  berichtlgomui  erbellt.  D«r  h«raii|feb«r  IQUi  tt^  dahw  gednm- 
gMi,  dem  MtMr  fUr  dl«  aof  di«  tchwiMige  Aib«lt  narwendtt«  torgfUt  und 
ilndebt  nnd  ttinem  frtande  K«U«r  fBr  die  vielen  nnd  manckfeehen  dteaite, 
die  er  ihm  im  ganzen  verlaufe  dieser  arbeit  gewidmet  bat,  seinen  anldektigen 
dank  aoaznapreeben. 

1, 22  äs  Mches]  lies  as  eadi^ 
2, 11  und  sonst  Boes]  Bäte. 

3, 22  pentent]  peneant    84  nach  talant  ponct     37  v6es]  Tees. 
4, 1  ebenso.    13  bries]  brite.    31  entent;  si  ert]  entent,  si  est 
7, 18  as6oir]  aseoir. 
10,29  nach  empereres  konmuu 

11, 20  dire  zu  strddien.  29  r^nt]  Y.  reont  38  nach  diarbon 
Msrafangszeidien. 

12. 18  Tus]  TOS. 

13. 1  seoit]  seoit    28  tos]  yos. 
14, 13  jogleeor]  jofi^eeur. 
15,34  aseoir]  aseoir. 

16. 2  lies]  Ute. 

17, 24  maleloon]  malel^n.    85  diitent]  ddeent. 
18,7  peor]  peor.     10  alters]  aleors.     25  diitent]  chieent    29 
emperter]  empereor. 
19, 1  nes]  n'es. 
21,7  nes]  n*es. 

23. 19  recrtent]  recreant 
25, 38  bries]  brite. 
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26, 3  amerent]  amh^nt    25  defr6te]  desre^.    28  tob]  tos. 

27. 25  flst]  fist. 
29,33  conreer]  coareer. 

30, 3  dt^n]  dteain.    6  roerent]  rn^rent.    34  qnant]  qmunt. 

31, 14  nadi  Rosillon  aiunifiiiigszeidieiL 

32,29  v6oir]  veoir. 

33,24  relev^  reley^;    33  fll]  fiL 

34, 33  U  fü]  i  fii. 

39, 29  es  vaus]  es  vans.    32  deruison]  dervison. 

40. 19  es  dievaus]  bs  chevaus. 

42. 20  nos]  nus.    23. 28  recr6ant]  recreant. 
45,29  dus  qae]  dusqae. 

46. 7  es  dievaus]  ^  dievans.    27  s^ant]  seant. 

48.2  H61asl  H^lasl 

50.3  hon;]  Hon,     7  fll]  fil.     31  dos  k*al]  dusk'aL     33  et  pa- 
laüB]  el  palais. 

51,29  nies]  ni^. 

52. 8  mi  lia]  milin.    20  Ines]  Inte. 

54. 7  esl^esder]  eslecsder. 
55,12  Montessor]  Montessor! 
56, 1  a  Montessor]  ä  Montessor. 
59, 14  Parfois]  Par  fois. 

60. 26  Frances]  Fran^ois. 

61. 18  ebenso. 
66,31  Aelars]  Aalars. 
72, 37  entr^s]  entrte. 

73, 1  hastes]  hastes;    4  mente.]  mente 
74, 24  lorisele]  l'orisele. 
76,  28  De  Ite]  Del^s. 
77, 17  de  si]  desi. 

78. 8  j'el]  jel.    21  esdart]  esdant. 

81. 9  diascnns  et]  est    20  Eniilin]  E  milin.    27  derriersle]  der- 
riers  le. 

83, 22. 28  conreer]  oonreer. 
86,37  dicval]  dieval. 

98. 19  florie.]  florie, 

102, 15  encontr6e]  enoontrie. 
106, 17  oide]  oisi^ 
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111,  S  aeidinentj  Miiement 

120, 3. 29. 33  niet]  mfa. 

121,31  ebeDK). 

122, 30. 38  ebenso. 

123, 14  ebenso. 

126,37  ebenso,    en  peiis6]  enpensä. 

127. 21  s'nnt]  sunt    28  ries]  vi^    29  ehiee]  ehiös. 
131,9  esgarde]  esgardä. 

132, 2  Ale  desirier]  Ale  deairier. 
133, 30  des]  dte. 
135, 20  a  moDtJ  atnonL 

137. 22  des]  d^ 
141, 20  anr»]  tun. 

148, 35  pendns,  pnr]  pendns  par. 

161, 12  pelicons]  peli9onB.    37  Kkria]  Karlen 

163, 24  qne  ne  ne]  qne  ne. 

166, 4  en  pensä]  enpensä. 

167,2  qni  nmt]  >qtii  simt. 

168, 34  eE  hanas  et  es  vi»]  H  hanaa  et  it  at». 

169,30  armer?]  anner! 

186, 34  mi  liu]  inilin. 

191. 11  ante]  ames. 
198,29  aor  voa]  rar  vosl 
19»,  32  Etde]  Et  de. 

315, 24  dlAii^i-niont]  d'Aigremont 

218, 6  fremed]  fremee. 

222,33  dcstre]  dcstre. 

23S,  25. 26  naoh  parente  koinma;  nadi  bacfaeler  pnnct. 

241. 12  GonvoiB]  conrois. 
246, 20  el  le  crepon]  et  le. 
246  4  froi^^]  froisies. 

3, 34  apent  k  tos]  nadt  k  tos  komm».    37  panni]  par  mi. 
255,  38  nach  menton  komma. 
256, 33  Ridiardes]  RidiardeL 
257, 18  nadi  aTOir  fragezeichen. 
264, 27  nach  Antecris  punct. 

269. 23  Ines]  Inös. 
274. 27  esconsi.]  e 


295 
312 
329 
330 
332 
333 
337 
342 
343 
345 
349 
351 
357 
367 
374 
381 
382 
388 
393 
394 
398 
408 
411 
414 
424 
432 
433 
435 
436 
441 
451 
452 
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10  Qae  radorö]  »Qae  radorö. 

37  oonr^^]  coiure6. 

22. 24  and  sonst  oeyre]  ceyre. 

10  and  sonst  voellent]  vcellent. 

8  Frangais]  Fran^ois.    34  voire.]  voire, 

15  neant]  neant.    25  and  sonst  avoec]  avoec. 

12  and  sonst  oels]  oels. 

7  sVast]  s'eüst. 

1  aoordes]  acord^    6  briement]  bri^ment. 

12  coevrent]  coevrent 

30  iali]  jali. 

8  TOst  recorant]  vostre  corant. 
17  sot  sot  son]  sot  son. 

4  jornee]  jorn^e. 
6  oonfes]  confds. 

2  porron]  perron. 
15  meneil]  merveil. 

15  certes,]  certes. 
32  oeU]  oeU. 

3  coatralie]  contrali^. 

16  sares  nc  nc]  sa  resiio  nc. 

13  voea]  voea. 

31  veoir]  voir. 

26  Nach  avancier  kein  panct! 

16  Hardez]  Hardrez. 

13  estrcs]  esties. 

12  eust]  cüst 

20  aavcnt]  au  vent.     36  oeavre]  oeavre. 

10  Builllon]  Buillon. 

31  jamais  ä]  jainais,  ä. 

36  Qae  90a]  »Que  f^ou, 

16  läen]  hi  en. 
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